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	Věnováno Beth v roce naší stříbrné svatby. 
„Ty jsi pro mě vždycky byla ta jediná.“

	 

	 

	PODĚKOVÁNÍ

	Především díky Eddie Bellovi, který chtěl prales. Jako vždy dík mé nekonečně snášenlivé a inspirační vydavatelce, Patricii Parkinové; mému neúnavnému a laskavému agentovi, Gilesovi Gordonovi; a Beth, mé zpropadeně vynikající manželce.
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	Lacandónský prales 
Provincie Chiapas 
Jižní Mexiko 
12. listopadu 
Poledne

	V prudké sluneční záři se Leovi zdálo, že se pyramida kymácí. Přimhouřil oči a počkal, až se ustálí. Byla jako vystřižená z kartonu, obrovská a zároveň křehká jako sklo, chráněná před světem neproniknutelným dešťovým pralesem, který se na ni tlačil ze všech stran. Vysoko na východním boku křivě vyrůstal strom sapote a protáhlý obdélník chrámu posazený na plochém vrcholu vypadal, jako by se mohl každou chvíli zřítit.

	Když se k pyramidě přiblížil, zrychlil jako pokaždé krok, přestože k ní od svého příjezdu chodil třikrát denně. Dosud ho neopustilo nadšení z toho, že mu byl svěřen dohled nad nedotčenou archeologickou památkou takové důležitosti. Vedl průzkum pyramidy od prvního dne a téměř celou tu dobu strávil v jejím nitru manuální prací. On to byl, kdo objevil schodiště vedoucí z vrcholu stavby až na dno, a vlastníma rukama z něho odstranil více sutiny než kdokoli z ostatních.

	Impozantní kamenná stavba dosahovala výšky šedesáti sedmi metrů a tak se téměř vyrovnala nejvyšší pyramidě v Tikalu. Na všech čtyřech stranách vedly k vrcholu závratně strmé a potenciálně nebezpečné schody. Jasně červenou barvu, kterou byla původně celá natřená, za uplynulá staletí smyl déšť a vybělilo slunce, takže obnažený kámen popraskal a začínal se drolit.

	Leo pohlédl vzhůru na příkrý bok pyramidy a jako obvykle zauvažoval, má-li na vrchol vylézt po schodech, nebo vyjet výtahem. K plošině, na které stál chrám, vedla nepřerušená řada sto padesáti dvou mělkých stupňů. Někteří členové expedice pěší výstup vzdali, buď že jim připadal nebezpečně příkrý, nebo prostě proto, že se jim nechtělo zbytečně se namáhat. Jen několik z těch mladších považovalo za svou svatou povinnost šplhat po stupních při každé příležitosti.

	Výtah byl úplný zázrak techniky. Lehká kabina na elektromotor, poháněný generátorem na úpatí, stoupala k vrcholu pyramidy po složitém lešení, které se opíralo o její bok a sestávalo výhradně ze dřeva a lan. Od výtahu vedla na plošinu krátká lávka. Ti, kdo se neodvážili ani vyjít po schodech ani vyjet výtahem, se zdržovali dole a zabývali se prosekáváním cestiček k ostatním stavbám, dosud skrytým za hustou clonou stromů.

	Leo si povzdychl a vstoupil do výtahu. Používal ho čím dál tím častěji. Bylo mu pětatřicet a většině členů expedice připadal jako stařec. On sám byl přesvědčen, že je ještě dost fit, aby na pyramidu vyšplhal, a měl na sebe vztek pokaždé, když se rozhodl dát přednost výtahu. Stisknutím páčky uvedl motor do chodu a celá konstrukce se zachvěla. Jak výtah ztřeštěně stoupal vzhůru, všechno se nebezpečně otřásalo.

	Leo ani nedokázal spočítat, kolikrát již se mu podobná scenerie odvíjela před očima: zelené stromy, květy všech barev, ptáci s peřím tak pestrým, že vypadalo jako namalované, a mechem pokryté zříceniny, sotva viditelné mezi hustým listovím. Jako student navštívil všechny proslulé mayské památky – Chichén Itzá, Tikal, Palenque, Copán a další – a od svých dvaceti let jezdil každou sezónu s archeologickými expedicemi do všech možných koutů pralesa. Ale přesto, že se zúčastnil tolika archeologických prací na různých památkách, ať už částečně zrekonstruovaných, nebo čerstvě odkrytých jako tato, pokaždé znovu prožíval pocit úžasu a vzrušení, který ho původně ke studiu mayské archeologie přivedl.

	Výtah dosáhl vrcholu a s prudkým škubnutím se zastavil. Leo pružně vyskočil na lávku. Slunce teď bylo schované za podlouhlou budovou chrámu, který označili jako Chrám číslo 3. Pyramida pod ním připomínala ruskou panenku „Bábušku“. Pod jejími zdmi se skrývala jiná, starší pyramida a v té se zase ukrýval chrám ještě mnohem staršího data. Tajný vchod, který vedl z horního chrámu dolů do bludiště chodeb a schodišť, objevili nedlouho poté, co začali s pracemi na vnější pyramidě. Jedno tmavé, krkolomné schodiště vedlo napříč stavbou až dolů ke starobylému chrámu v jejích útrobách. Jeho základy ještě úplně neprozkoumali, ale doufali, že tam objeví hrobku.

	Vstoupil do horního chrámu a tlusté zdi ihned pohltily veškeré zvuky pralesa. Rázem se ocitl v jiném světě, v umělém světě stínů a záhad, kde nemělo co pohledávat nic přirozeného ani živého. Odsud až ke chrámu na dně natáhli schodištěm šňůry se žárovkami, které napájel elektřinou jiný generátor, poháněný naftou, jenž si spokojeně pobrukoval v jednom koutě.

	Živé barvy fresek na vnitřních zdech chrámu se v umělém světle až křiklavě odrážely od svého štukového pozadí. Znal tyto zdi stejně dobře jako zdi z počítačových her, kterými byl kdysi posedlý. Scény na nich vyobrazené ostře kontrastovaly s dojmem domácké útulnosti, kterou budily skromné rozměry místností. Byl to domov, ale ne ledajaký: pro ty, kdo ho postavili, to byl u-atoch k’ub, domov bohů.

	Všude kolem, tu ve stínu, tu ve světle, tančily postavy mužů – nikdy žen – kteří kdysi žili a zemřeli v tomto bezejmenném městě. Král jménem Balam Ahau Chaan seděl na svém jaguářím trůně a vynášel rozsudky. Na jiném obraze zuřila bitva mezi muži v obrovských čelenkách z per ptáka kvesala a jejich protivníky z vedlejšího města. Někteří z válečníků měli na sobě oděvy z jaguáři kůže, kterou byla obalena i jejich kopí. Na třetím byl nad zajatci vynášen rozsudek, a na dalším byli po jednom odváděni k rituálnímu obřadu otevření hrudi a vynětí dosud bijícího srdce.

	Leo se otřásl při pohledu na zvednutou ruku svírající ještě pulsující orgán a pokračoval v chůzi. Došel k vrcholu schodiště a chystal se po něm sestoupit, když se rozsvítilo červené světlo. To znamenalo, že někdo stoupá vzhůru. Schodiště bylo tak úzké, že dva lidé vedle sebe neprošli. Přes týden se dohadovali, jestli mají mít přednost ti, co jdou nahoru, nebo ti, co jdou dolů, až to vzdali a požádali Barneyho Kavanagha, technického experta skupiny, aby nainstaloval signální zařízení.

	Za okamžik se v otvoru schodiště objevila hlava Diany Kraussové.

	„Vy jste tady, pane doktore. To je bezva. Zrovna jdu pro vás.“

	„Stalo se něco?“

	Všiml si, že má na sobě opět jiné svůdné oblečení, třešňově červené značkové tričko a džíny, které jí byly tak těsné, že nechápal jak je možné, že jí ještě neodumřely nohy nedostatkem kyslíku. Do večera si to všechno pěkně zadělá, ale zítra ráno se objeví v něčem zbrusu novém.

	„Nic se nestalo, pane doktore. Jen jsme se právě prokopali k nějaké zdi. Pan profesor Jessop se domnívá, že by za ní mohla být hrobka.“

	„Našli jste vchod?“

	„Ještě ne, ale hledáme ho.“

	„Jdu dolů. Vy zůstanete nahoře, nebo…?“

	„Ani nápad. Něco takového si přece nenechám ujít. Je to jako Tutanchamón. Nebo skoro.“

	Leo stiskl tlačítko signálního zařízení, aby upozornil ty dole, že se chystají sestoupit. Diana vstoupila do chodby první. Studovala v posledním ročníku archeologie na univerzitě v Chicagu, která se na průzkumu podílela spolu s cambridgeskou universitou, kde Leo přednášel v nově otevřeném Středisku pro středoamerický výzkum. Spočinul zrakem na Dianině nádherně vykrouženém pozadí, které se před ním nořilo do úzké chodby, a pomyslel si, že už je zavřený v pralese příliš dlouho.

	„Díváte se mi na prdel, pane doktore?“

	„Jak prosím?“

	„Nedělejte, že nerozumíte. Prdel je běžné slovo.“

	„Mě ho ve škole neučili. A já se na ni nedívám, Diano, já ji obdivuju. Nemohu jinak. Mám ji přímo před obličejem.“

	„Moje prdel není na mně to nejzajímavější.“

	„To opravdu není, Diano, a já jsem si toho velmi dobře vědom.“

	„Tak proč nezavřete oči?“

	„Když zavřu oči, upadnu. A když upadnu, narazím do tebe a smetu tě s sebou až na dno, kde tě potká zasloužená smrt. Můžeš si vybrat: buď smrt nebo obdiv.“

	Tak se naoko škorpili celou cestu. Teprve když byli dole, Leovi došlo, proč Diana tu slovní potyčku udržovala tak dlouho – v klaustrofobním prostředí ponuré chodby, stísněné pod kupou kamení, jí bylo úzko.

	Vůbec se jí nedivil. I jemu pyramida naháněla důkladnou hrůzu. Tajil se mu dech při představě, jak asi muselo být těm, co tady před staletími chodbu hloubili, bez elektrického osvětlení a za dozoru zachmuřených bohů.

	Dole už na ně čekali. Maddox měl, bůh ví proč, na hlavě panamský klobouk. Sestry Filbertovy, stejně oblečená identická dvojčata, stály opodál a sotva znatelně se pohupovaly ze strany na stranu, jakoby do rytmu hudby, kterou slyšely jen ony. Dívka jménem Ramírezová stála hned pod schody a držela se za ruku se svým americkým přítelem, Leroyem Lamontem. Když Leo sešel ze schodů, ohlédla se a obdařila ho úsměvem. A jakým úsměvem, pomyslel si jako mnozí před ním, a zauvažoval, jak se mu podaří vymazat si ho z paměti, až práce na vykopávkách skončí a on se bude muset vrátit do chladné a vymrzlé Anglie.

	Zpoza rohu nevelkého chrámu, u kterého byli shromážděni, se vyštrachal Bill Jessop, jeho zástupce. Leo nechápal, jak Bill dokáže protlačit své nesmírné břicho schodištěm dolů, už vůbec nemluvě o cestě nahoru. Byl o patnáct let starší než Leo a stálý profesor na Chicagské univerzitě; nikdy se neproslavil prací v terénu, což mu ale nebránilo, aby se považoval za mesiáše mexické archeologie. Z toho důvodu Leovi nepřál jeho vedoucí postavení, hlavně teď, když to začínalo vypadat, že stojí na prahu nejdůležitějšího archeologického objevu od Lhuillierova odkrytí hrobky v Palenque a jejího slavného víka.

	„Tak jak to vypadá, Bille?“

	„Pěkně jsme to posrali. Vždycky jsem říkal, že bychom na to měli jít zvenčí.“

	„Šli jsme na to seshora. Když to špatně dopadne, ať to padne na mou hlavu. V čem vidíš problém?“

	„OK – Řekni nám, co dál. Právě jsme narazili na slepou zeď. Uvnitř chrámu.“ 

	„Jak jsme předpokládali.“

	„Já nic nepředpokládal. Na vykopávkách nikdy nic nepředpokládám.“

	Leo si odpustil poznámku, že Bill se za celou svou třicetiletou kariéru zúčastnil stěží pěti či šesti výprav. Nebyl by ani na této, nebýt toho, že Leo potřeboval partnera ze strany Chicaga.

	Nalézali se v úzké chodbě tvořené stěnou vnitřní pyramidy a zdí chrámu. Světla bylo v té hloubce poskrovnu, jako by generátor neměl dost síly elektřinu dráty tak daleko protlačit, a všude to páchlo zatuchlinou. Nedalo se tu moc dlouho vydržet. Rozhlédl se a uviděl, že Diana se na něho z povzdálí koketně usmívá. Chabě opětoval její úsměv a řekl si, že si ji nesmí pustit k tělu.

	Vešel do chrámu a kráčel po jeho nerovné podlaze. Zamrazilo ho při pomyšlení, že po ní před mnoha staletími našlapovaly nohy těch, kteří tu ve tmě vykonávali bůhví jaké obřady. Obklopovaly ho matně osvětlené postavy bohů a kněží, válečníků a ceremoniálních tanečníků, zmrazených v čase, nebo možná mimo něj, vyvedené v barvách, kterým od zapečetění chrámu neubylo nic na svěžesti.

	Ve slepé zdi na západní straně chrámu zela pořádná díra. Vedle ní stála videokamera a k ní byl připojen flexibilní endoskop, který měl umožnit vizuálně prozkoumat místnost, popřípadě hrobku, která se nacházela za zdí. Když Leo zjistil, kolik zdi už zbourali, stiskl zuby a v duchu zaklel. Později si s Jessopem promluví, nebo lépe řečeno, si ho podá.

	„Je tam něco vidět?“ zeptal se.

	Jedno z dvojčat k němu přistoupilo. Leo je při nejlepší vůli nedokázal rozlišit. Obě sestry tvrdily, že jsou tu dole užitečné, protože jsou tak strašně hubené, ale na Lea udělaly větší dojem svými znalostmi mayské archeologie. Prý pocházely z města Duluth ve státě Minnesota, které proslavil Bob Dylan a Ernie Nevers. Kvůli baseballovým čepicím, které někdy nosily, dostaly přezdívku Minnesotská dvojčata. Vždycky byly v černém a kratičké vlasy měly připlácnuté k hlavě. Bill prý s jednou nebo s oběma spal. Leo mu to nikterak nezáviděl.

	„Nevíme, co je na zadní straně té zdi,“ odpověděla mu. Měla jemnější hlas, než by se dalo očekávat z přísného stylu jejího oblečení a účesu. Možná že to byla Dorothy. „Ale na postranních zdech ani vzadu není vidět nic. Kromě…“ zaváhala. „Proč si to neprohlédnete sám?“

	Sklonil se nad malou CCTV obrazovkou, zatímco Dorothy – pokud to byla ona – manipulovala kamerou. Ostatní vstoupili do chrámu za nimi a mlčky je sledovali. Dorothy stiskla tlačítko a za zdí se rozsvítilo jasné světlo.

	Leo se díval, jak světlo endoskopu přejíždí po stěnách a po podlaze, až osvětlilo úzké odpočívadlo a dva první schody vedoucí dolů. Vyložil si nápis správně: pod chrámem byla hrobka.

	Pohlédl na Dorothy. Vedle ní se objevila její sestra Dorothea. Nebo naopak.

	„Dorothy, řekla jsi…“

	Místo odpovědi zamířila endoskopem vzhůru, na konzolovou klenbu nad schody. Nad jejím spodním okrajem vytesal zručný kameník – pravděpodobně písař vládnoucí rodiny města – jediný glyf. Leo se ho snažil přečíst, ale šňůra endoskopu nedosahovala dost daleko. Přesto mu ale obrys složitého hranatého obrazce něco matně připomínal.

	„Máme zeď rozbourat celou?“ ozval se za ním Bob Maddox, fotograf expedice. Ofotografoval již celý vnitřek chrámu a byl dychtivý nových záběrů. Doufal, že najdou lidské pozůstatky, pokud možno rituálních obětí s vytrženými srdci nebo sťatými hlavami. Časopis National Geograpbic by mu za něco tak efektně hrůzostrašného dobře zaplatil.

	Leo vycouval z otvoru. Otočil se a viděl, že na něho všichni upírají oči a se zatajeným dechem čekají na jeho povel. Od královské hrobky, pokud tam nějaká byla, je dělilo pouhých pár metrů.

	Nerad jednal pod nátlakem, ale byl si vědom toho, že se musí sklonit před nutností. Bylo málo pravděpodobné, že by z druhé strany na zdi byly nějaké fresky. Na odpočívadle nad schody neležely žádné artefakty. Najdou-li něco, bude to dole pod schody, ne tady v chrámu.

	„Dobře, jdeme na to,“ řekl. „Ale opatrně. Ne abyste zeď prostě zbourali. Potřebuji mít každý kámen označený a zanesený do plánu podle souřadnic. Všichni víte, jak postupovat.“

	Sledoval, jak se seskupují ve skvěle zorganizovaný, promyšleně uspořádaný a navýsost odborný tým. Udělal chybu, že v tak důležité etapě nechal vedení v rukou Billa Jessopa: v budoucnu se toho vyvaruje.

	Čtyři hodiny bez oddechu pracovali. Opatrně zeď rozebírali a její jednotlivé části posílali na povrch, aby tam byly pečlivě uloženy pro případ, že si je budou chtít prohlédnout nějací budoucí badatelé. Leo poslal Billa nahoru, aby dohlížel na práci tam. On sám dole v chrámu pracoval bok po boku s Dianou, která se postarala o to, aby se jejich ruce setkávaly častěji, než bylo zrovna nutné.

	Když otvor dostatečně zvětšili, chopil se Leo velké baterky, která se vedle na zemi nabíjela.

	„Co myslíte?“ zeptal se. „Uděláme si pauzu na oběd, nebo se napřed podíváme, co tam dole je?“

	„Je to ztráta času,“ ozval se vzadu něčí hlas. Patřil té dívce Ramírezové. Bylo zvláštní, že si nemohl zapamatovat její křestní jméno. „Je jasné, že nenajdeme nic jiného než díru v zemi a kus papíru, na kterém bude napsáno: ‚Já tu byl první, Hernán Cortés‘.“

	„To je mexický vtip?“ zeptal se jí Leo.

	„Hernán Cortés je můj předek. Přivedl mou praprapraprababičku do jiného stavu. Byla to Španělka a byla moc hezká; neměla na vybranou. V rodině se traduje, že když se s ní můj prapraprapradědeček oženil a chystal se s ní o svatební noci vyspat, našel jí na podbřišku tetování, které pravilo –“

	„No jo, je nám to jasné. A když už jsi potomkyně tak slavného muže, nechtěla bys pokračovat v tradici?“

	„Jak prosím?“

	„Pojď sem,“ pokynul jí Leo, „je řada na tobě, abys šla první.“

	Nervózně k němu přistoupila a vzala si baterku. Usmála se na něho a jemu se podlomila kolena. Kdyby tak ten její usmrkaný kluk spadl z pyramidy. Nebo zabloudil v pralese a nikdo ho už nikdy nespatřil. Měla ten nejsvůdnější úsměv na světě, což ovšem netušil, když ji najímal – zaujala ho její doktorská práce o pyramidě Slunce a pyramidě Měsíce v Teotihuacanu a její kniha vydaná o rok dříve, Interpretación Matematico-Astronómica de la Piedra del Sol. /Matematicko-astronomická interpretace slunečního kamene./ Nikomu se s tím nesvěřil, ale považoval ji z celé expedice za nejinteligentnější.

	Dorothy – nebo možná Dorothea – se ho zeptala, neměla-li by spustit videokameru. Roztržitě přikývl. Byl zcela soustředěný na schody, vedoucí dolů do tmy, a na dívku, stojící nad nimi.

	„Ano, zajisté. Chci to mít nafilmované.“

	Dorothy zapnula světlo a osvětlila klenbu a první schod. Dívka Ramírezová udělala několik váhavých kroků a zůstala stát na odpočívadle, upírajíc pohled vzhůru. „Co znamená ten glyf?“ zeptala se. „Poznal byste ho, pane doktore?“

	Poslušně k ní popošel. Zblízka ucítil slabou vůni její kůže. Celý den tvrdě pracovala spolu s ostatními, ale nějak se jí podařilo zůstat svěží.

	„Počkejte, zkusím ho rozluštit sama. Vypadá jako část glyfu pro chum. Něco o králi na trůně, je to tak?“

	Pohlédl na glyf nad schody a srdce se mu zastavilo. Viděl podobnou kresbu v minulosti už několikrát a pokaždé doufal, že se s ní už nikdy nesetká. Zaskočilo ho to tak, že málem vyhrkl její pravý význam, ale na poslední chvíli se zarazil.

	„Je to jeden z glyfů pro boha Chaka,“ řekl, doufaje, že nikdo nebude glyfu věnovat takovou pozornost, aby jeho lež odhalil. V tom chabém světle mu to snad projde.

	Schodů bylo sedm a končily před dveřmi z tepaného zlata. Dívka Ramírezová – Leo si náhle vzpomněl, že se jmenuje Antonia – po nich opatrně sestupovala, až se octla na posledním schodě. Její tělo vrhalo na hrbolatý povrch dveří mlhavý a rozmazaný stín, takže to vypadalo, jako by do nich nějak vešla z druhé strany, nebo ze snu. Napřáhla ruku, dotkla se zlacení a jemně po něm přejela prsty.

	„Jsou celé pokryté hieroglyfy,“ řekla a přejížděla prsty po povrchu dveří jako slepec čtoucí v knize napsané Braillovým písmem.

	Leo sestoupil za ní. Stáli u sebe tak blízko, že se jejich boky dotýkaly. Znovu ho ovanula její vůně. Když se podíval na dveře, viděl svůj stín uvězněný ve zlatě vedle jejího.

	„Jak je otevřeme?“ zašeptala.

	Neviděl žádnou rukojeť a marně hledal nějaké panty po stranách.

	„Nemám ponětí,“ odvětil. „Je možné, že byly zasunuty seshora. Za nimi může být dřevo, nebo půlmetrová kamenná deska. Dorothy, prosím tě, rychle to nafilmuj a pak sem pusť Boba, aby mohl ofotografovat nápisy. Ostatním zatím navrhuji oddech.“

	Nikdo se však nahoru nechtěl vrátit, i když normálně po jedné či dvou hodinách každý zatoužil po čerstvém vzduchu a slunečním svitu. To bylo ovšem předtím, než uzřeli, zlaté dveře.

	Uvařili si kávu a zhltli čokoládové sušenky, které včera upekla Diana. Leo seděl stranou od ostatních a uvažoval. Mohl by práci přerušit do té doby, než vyřeší záhadu dveří. To by bylo rozumné, ale nepopulární. Nebo je všechny nechá stát před dveřmi tak dlouho, dokud se mu nepodaří je otevřít.

	Vyslal Leroye, Antoniina přítele, nahoru, aby přivedl pár lacandónských indiánů s páčidly a zvedáky. Když už byl mladík na odchodu, zavolal na něho:

	„O nálezu nikomu nic neříkej. Nemusí o tom všichni hned vědět.“

	Leroy přikývl a zmizel v přítmí. Leo pochyboval, že dokáže o objevu pomlčet. Celý tým něco takového už několik týdnů očekával. Než se podzemní šichta stačí dát do práce na dveřích, nahrne se sem zbytek expedice a všichni se za nimi nacpou dovnitř chrámu, jen aby byli u toho a nepřišli o ten záchvěv vzrušení, až se dveře otevřou.

	Díval se, jak Bob dole pilně pracuje svým digitálním fotoaparátem. Blesk se oslnivě odrážel od povrchu dveří, které zářily jako slunce. Čas od času odložil fotoaparát, aby vyleštil další úsek, a pak pokračoval ve fotografování. Když skončil, dveře se leskly jako zrcadlo.

	Leroy se vrátil a v ruce nesl zvedák. Bylo to poprvé od začátku expedice, co ho Leo viděl vyvíjet nějakou tělesnou činnost. Ten kluk nebyl na práci v terénu a Leo pochyboval, že ho tady příští sezónu uvidí. Pokud ovšem opravdu nestál o Antonii Ramírezovou. Za chvilku nato se objevil jeden z indiánů. Předal jim druhý zvedák a zase se vrátil nahoru.

	Bob byl téměř hotov. Později ze dveří sejmou ještě přesný odlitek, na kterém budou nápisy vidět zřetelně a do nejmenších detailů, aby Leo ke své zprávě a k překladu, který pořídí, mohl přiložit i dobře čitelnou kopii originálu.

	Při pomyšlení na zprávu a její následnou publikaci začalo Leovi svítat, jak významný je tento okamžik pro jeho budoucí kariéru. Bylo zvykem předstírat, že archeologie neznamená hledání zakopaných pokladů, ztracených měst nebo hrobek králů a císařů plných šperků, ale že to je jen tvrdá práce, jejímž účelem je přikládat další a další kousky k obrovské skládačce započaté dlouhou řadou předchozích badatelů.

	To alespoň tvrdili studentům a absolventům archeologie na začátku jejich akademické dráhy. Ale Leo už dávno zjistil, že to není tak docela pravda. Na velikosti záleželo. Velké nálezy byly důležité. Budily zájem veřejnosti a povzbuzovaly dárce k financování dalších objevných výprav. A on stál na prahu takového velkého nálezu. Čekal na něho za těmito dveřmi. Byla to už jen otázka minut.

	Museli dláty odsekat kus posledního schodu, aby si udělali místo na zvedáky. Na každé straně vklínili jeden. Pak už zbývalo jen dveře centimetr po centimetru vysunout. Všichni zatajili dech, když zařízení zabrala a dveře se začaly pomalu zvedat v úložišti, do kterého byly zapuštěny před víc než tisíci lety.

	Leo seděl stranou a čekal, až byla spodní hrana dveří metr nad zemí a dveře pevně zaklíněny, takže si mohl být jist, že se nezřítí, až bude za nimi – nebo pod nimi –, ale pak už to nemohl dále odkládat. Vzduch kolem něho byl nabitý napětím jako elektřinou a on sám se chvěl jakoby potlačovaným chtíčem. Vstal.

	„Podejte mi někdo baterku,“ požádal. Antonia Ramírezová mu ji s úsměvem podala a jejich prsty se setkaly. Opětoval její úsměv, pak se sehnul a učinil první krok do dveří.
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	St. Raphael 
Departement du Var 
Jižní Francie 
10. listopadu 
9 hod a 10 min. ráno

	Declan Carberry se rozhlížel po pláži s nostalgií, kterou ve skutečnosti nepociťoval. Nikdy předtím tady nebyl a ani k této ani k žádné jiné podobné pláži ho nevázaly žádné vzpomínky. Ale přivře-li oči…

	Když vyrůstal v ponurém Dublinu, hrály takové pláže v jeho snech o lepším životě významnou úlohu. Ve svých mladických fantaziích si na ně v duchu přimalovával spoře oblečená těla všech krásných žen, které kdy mezi Donegalem a Wicklowským pohořím zahlédl.

	Mořská voda podél pláže byla tak modrá, že vypadala jako inkoust v kalamářích otřískaných lavic školy, kam chodíval, Ústavu křesťanských bratří ve Stillorganské ulici. Ulice Mrtvého údu: bůh ví, že bratři se podle toho jména jaksepatří řídili, a měli k tomu dobrý důvod. „Pán bůh jim to odpusť,“ pomyslel si při vzpomínce na Bratry – bratra Nagle, bratra Horgana, bratra O’Keeleho a na vznětlivého bratra Fenitera s ruměnými tvářemi. „Byli to konec konců jen sami volové. A navíc surovci a téměř do jednoho sadisti.“

	Tahle pláž by Bratry naplnila zděšením; prchli by odsud plni hrůzy a nenávisti, studené irské oči pevně zavřené ze strachu, aby nezahlédli příliš obnaženého masa. Nebo lépe řečeno, toho obnaženého masa, které jim nic neříkalo.

	I Declan byl poněkud nesvůj v blízkosti dlouhonohých dam ze St. Raphaëla, které se s obnaženými ňadry oddávaly rituálu zbožňování slunce. Ignorovat je mu přišlo stejně zatěžko jako nezpotit se u vysoké pece. Bylo mu padesát, měl prořídlé vlasy a panděro, které se den ze dne zvětšovalo, a jak se kolem sebe nervózně a pokradmu rozhlížel, bezpochyby působil dojmem chlípného starce.

	Nic by mu nepomohlo tvrdit, že je náměstkem ředitele Spojovacího a výzvědného oddělení Interpolu a prokazatelně bezúhonný a zcela neškodný člověk. Za daných okolností byl obtloustlým mužem v panamském klobouku a tmavých brýlích, který si byl palčivě vědom toho, že tu nemá co pohledávat. Potíž je v tom, pomyslel si, že stačí jediný pohled na pláž, a hned je z tebe pedofil. Nejedno z těch obnažených poprsí sotva oslavilo své první narozeniny.

	Časné ráno bylo dosud příjemně svěží a hodina ještě příliš časná pro většinu snědých krásek i jejich obicepsovaných obdivovatelů, kteří ponocovali na zábavách, dlouho vyspávali a na pláži se objevovali teprve v odpoledních hodinách, když slunce písek pořádně prohřálo. Ranní hodiny byly vyhrazeny starým či osamělým. Declan nepochyboval o tom, že patří do obou kategorií.

	Po okraji pláže se brouzdal bělovlasý muž s leopardím mládětem na vodítku; vypadal elegantně a zároveň zhýrale, jako postava ze Soldatiova románu. Declan zavřel oči. Cítil, že na něho jde jedna z jeho migrén, zřejmě ta, které říkal „mlýnek na maso“. Byl tu už dva dny a ještě na tu nádhernou pláž ani nevkročil. Zdálo se mu, že zlatý písek na něj zírá s vyzývavým posměchem. Měl s sebou šortky, ale vždycky, když si je oblékl…

	Donutili ho vzít si dva týdny dovolené, a protože nevěděl, co se sebou počít, zamířil na jih v ješitné naději, že si tam vynahradí nezáživnost letních prázdnin svého mládí. Napřed měl v úmyslu nastoupit do nejbližšího letadla do Dublinu a odtamtud odjet prvním autobusem do Balliny. Dva týdny na jezeře Conn, ve společnosti ryb míhajících se pod hladinou jeho studených vod, by ho daly do pořádku. Jenže do Irska ho teď už nic netáhlo.

	Jeho ženu Conceptu v loni usmrtila extáze rakoviny, která se jejím tělem prohnala jako příliv. Nikdy k ní nepociťoval ani lásku ani nenávist, jen lhostejnost, která jim oběma zničila život. Jeho dcera Máiread se několik let před tím v Dublinu stala obětí teroristického atentátu. Velel v té době Irskému protiteroristickému komandu a přesto proti tomu nic nezmohl.

	Jmenování do Interpolu následovalo za několik týdnů po smrti Concepty a vděčil za ně jejímu bratru Pádraigovi Pearsovi Manganovi, bývalému ministerskému předsedovi a v současné době představiteli Irska v Evropské komisi. Declan se nechal dlouho prosit, než tu novou roli přijal. Po celou dobu, co byl ženatý, se zdráhal využívat politického vlivu svého švagra a nezdálo se mu správné se vzdát, jakmile Concepta byla pod drnem. Ale nakonec se dal přemluvit, ovlivněn jednak návštěvou vysokých představitelů Interpolu, jednak svou vlastní zoufalou potřebou dostat se pryč z Irska.

	Jeho nová práce se většinou příliš nelišila od jeho antiteroristických aktivit v Irsku; zabýval se pátráním po ozbrojených gangsterech a pumových atentátnících ve všech koutech sítě, kterou rozprostřeli po Evropě i po ostatním světě. Teď však byl již několik týdnů zapleten více, než mu bylo libo do případu, který mohl, ale nemusel, mít něco společného s terorismem.

	Před třemi týdny náhle zmizel francouzský ministr zahraničí, Amaud Nougayrède. Přišla hlášení z několika zemí, že tam byl spatřen, ale až dosud nevyšla najevo žádná konkrétní fakta. Po třech týdnech vyšetřování byl Declan unaven. Dovolenou si měl vzít už před třemi měsíci a teď ho jeho šéf donutil, aby si ji konečně vybral. Případ Nougayrède byl předán Declanovu asistentovi, Frédéricovi Leparmentierovi.

	Udělal chybu, že se rozhodl pro pláž. V jeho věku by měl spíše prolézat pevnost v blízkém Carcassonne, či obdivovat díla malíře Cocteau v Mentonově muzeu. Nebo hrát ruletu v kasinu Salon Evropa v Monte Carlu. V tom mu bránil zdravý rozum, ne nedostatek peněz. Concepta, lhostejná k jeho lhostejnosti k ní, mu odkázala svůj nemalý soukromý majetek. Své peníze by mu byla odkázala, i kdyby se s ní byl po zavedení nového zákona rozvedl.

	Kolem se přehnal motorový člun a zanechal za sebou bílou brázdu zpěněné vody. Určitě by se cítil lépe na lodičce na jezeře Conn.

	„Monsieur Carbeurry?“

	Hlas mu nebyl povědomý, ale neohlédl se. Jestli ho ten člověk znal, mohlo to znamenat jen jedno.

	„Je m’excuse, Monsieur Carbeurry, mais…“1

	Declan v duchu zaklel.

	„Co si přejete?“

	„Velice se vám omlouvám, pane Carbeurry, ale mám nařízeno odvézt vás okamžitě zpět do Paříže.“

	Zhluboka si povzdychl a ohlédl se. Mladého muže v civilním obleku, který od něho udržoval uctivou vzdálenost jednoho a půl metru, viděl poprvé. Byl to pravděpodobně někdo místní.

	„Odvézt mě zpátky?“

	„Bylo mi řečeno, že vás mám doprovodit a pomoci vám se zavazadly.“

	„Jsem dokonale schopný se o sebe postarat. Nejsem ještě stařec nad hrobem.“

	Mladík protáhl tvář a Declana napadlo, že se asi těšil na pár dní v Paříži.

	„Kdo vás pro mě poslal?“

	Policista celý zrudl. Úkol, na který ho naverbovali, mu působil rozpaky.

	„Velitel policejní stanice,“ odvětil, „ale ten dostal instrukce z Paříže. Od samotného policejního prefekta. Kladl mi na srdce, abych vám to řekl. Musíte odjet okamžitě.“

	Declan zuřil. Určitě se z toho vyklube nějaká malichernost. Považoval Francouze za zmatkáře, kteří rádi nafukují každou maličkost. Náhle se upamatoval, že na stadioně Pare des Princes má hrát Irsko proti pařížskému klubu St Germain. Zápas se konal příští večer a někdo, kdo irské fanoušky házel do jednoho pytle s anglickými, se určitě rozžhavil do běla při představě té ryčící nestvůry chystající se pozřít francouzskou civilizaci.

	„Kdy nám jede příští vlak?“ řekl s povzdechem.

	Mladík si olízl rty.

	„Na letišti v Nice na vás čeká soukromé letadlo. Tam vás dopraví helikoptéra.“

	Declan si vzpomněl na svůj poslední let helikoptérou, za bouře nad Bantryjským zálivem. Zapřísáhl se tehdy, že už nikdy do žádného z těch strojů nevleze.

	„Nešlo by to po silnici?“ zeptal se.

	„Silnice je zacpaná odsud až do Mentonu. Prosím vás, musíme si pospíšit.“ „Musím do hotelu pro věci a vyrovnat účet.“

	„O to už je postaráno. Vaše zavazadla jsou v helikoptéře.“

	„I s mými narkotiky? A pornografickými časopisy? A karabáčem?“

	Mladému policistovi ztuhly rysy. Declan z něj nespouštěl zrak. Chvíli to trvalo, ale nakonec mu to došlo.

	„Aha, chápu, pane Carbeurry. Ano, všechno je na palubě, diskrétně zabaleno.“

	„Fajn. Ještě z tebe udělám pořádného Ira.“ Declanovi zacukalo ve tváři bolestí. Mlýnek na maso nabíral obrátky. „Vás nikdy nebolí hlava?“

	Mladík zavrtěl hlavou.

	„Ani po milování?“

	Místo odpovědi se mu dostalo nového zakroucení hlavou a dalšího ruměnce. Vykročili spolu pryč z pláže.

	„Máte tušení, o co jde?“ zeptal se Declan.

	„Řekli mi jen, že vás mám posadit do helikoptéry. A pak ještě…“

	Zarazil se. Vzduch byl plný vůní květin a ovoce. Pokračovali v chůzi. Declan vypjal hruď; přestal být neškodný turista, procházející se po třpytivých plážích.

	„Řekli, abych vás varoval.“

	„Varoval?“

	„Abyste byl připraven.“

	„Nechápu už vůbec nic.“

	„Máte jít rovnou do Louvru. Na letišti na vás budou čekat a odvezou vás tam.“

	„Pořád nic nechápu. Něco se tam stalo?“

	„V Louvru? Nevím. To snad ne. Velitel vám vzkazuje, že si máte vyprázdnit mysl.“

	Zahnuli za roh. Na prázdném travnatém prostranství seděla helikoptéra s roztočenými rotory.

	Vzlétli do modrého nebe. Pohlédl dolů na městečko a pak na moře za ním. „Do prdele,“ řekl si jen tak pro sebe.
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	Hned za dveřmi se zastavil a opatrně se napřimoval, protože nevěděl, jak je strop vysoký. Pomyslel si, že mohl někoho poslat napřed se sadou svítidel. Zalila by místnost nikdy před tím nevídaným světlem, ale také by ji naráz zbavila veškerého kouzla a oloupila o tmu i ticho.

	Ve tmě se napřímil a se zavřenýma očima naslouchal. Cítil slabou vůni, jakoby vydechovanou dávno uvadlými květy. Nebo tam možná ještě někde v nedohledné tmě doutnala pohřební kadidelnice.

	Rozsvítil baterku, ale v rozkolísaném kuželu světla se zprvu nemohl zorientovat. Ustálil baterku a před očima se mu kousek po kousku začal rýsovat obsah hrobky. Ale i potom, co si na vše posvítil do posledního střepu, trvalo mu ještě hodnou chvíli, než si pořádně uvědomil, na co se dívá. Přinejlepším očekával, že najde pár obětních předmětů, možná nějaké lidské oběti, eventuálně sarkofág. Ale ne tohle. Světlo baterky kroužilo a strnulo údivem pokaždé, když se ze tmy vyloupl tu nějaký obraz, onde zákmit čehosi napůl skrytého. Později se mu vybavilo hlavně všechno to zlato. Museli shromáždit do poslední mrtě vše, co vlastnili, a uložit to tady. O jednu zeď se opíraly dva zlaté kotouče zvíci kol lokomotivy a po celém povrchu pokryté vytepanými astronomickými symboly, podobně jako slavný kamenný kalendář v Tenochtidánu. Uvědomil si, že ty kotouče určitě budou znamenat slávu pro Antonii Ramírezovou, a pocítil záchvěv štěstí: postará se o to, aby jejich opsání a překlad bylo svěřeno jí. Ne proto, že měla hezký úsměv a perfektní postavu, ale protože věděl, že to udělá lépe, než kdokoliv jiný.

	Nad kotouči byla zavěšena přes metr vysoká socha ptáka kvesala, s dlouhým chvostem ze zlatých a stříbrných per. Na velké zlaté míse ležela hromada smaragdů a vedle stála soška chacmoola s břichem přetékajícím obrovskými perlami.

	U jiné zdi stály do látky zahalené figuríny vytesané z kamene podobného pazourku a vedle nich nádoby naplněné žraločími obratli, nefritovými korálky a škeblemi ústřic.

	Pokud viděl, nebyla místnost nijak rozlehlá, tak necelé čtyři krát čtyři metry. Strop se zvedal do výše asi tří metrů. Dotýkaly se ho průhledné hroty z itzli několika kopí; další, svázaná do svazků, ležela na hromadě na zemi. Vedle se povalovalo na půl tuctu zažloutlých a vysušených koster. Zachvěl se, protože věděl, že jejich bývalí majitelé sem byli přivedeni nakonec, aby jim tu byla vyrvána srdce jako poslední oběť vládci města.

	Mezi všemi těmi obětními předměty stál obrovský kamenný sarkofág, pokrytý do posledního čtverečního centimetru obrázky a dlouhými nápisy podél okrajů. Leo se k němu přiblížil a položil třesoucí se ruku na víko, vedle rytiny zobrazující mrtvého muže v čelistech zemského netvora. Mrtvola v sarkofágu má určitě na obličeji posmrtnou masku z nefritu, pomyslel si, a nefritové ozdoby navlečené na zápěstích a kotnících, na holeních a pažích. Jal se sarkofág obcházet, hledaje v nápisu jméno mrtvého muže.

	„Leo! Nestalo se ti tam něco?“

	Bylo mu, jako by ho vytrhli ze sna.

	„Já… ne, nic mi není. Všechno je… Počkejte, už jdu.“

	Protáhl se zpátky kolem obětin a vynořil se na druhé straně dveří. V obličejích, které na něj hleděly, se rýsovala úzkost a obava. Úplně ztratil pojem o čase, který uvnitř strávil.

	Bob mu vyšel vstříc. „Byls tam děsně dlouho, hochu. Tak co máme doma vyřídit? Byly to vyhozené peníze?“

	Leo zakroutil hlavou, ale nebyl schopen popsat, co viděl.

	„Je to lepší, než jsme čekali,“ vypravil ze sebe.

	„‚Lepší…‘ jako ‚senzační‘ nebo ‚lepší‘ jako ‚mohlo to být horší‘?“ zeptal se Leroy. Stál nedaleko dveří a držel Antonii za ruku.

	„Raději si to prohlédněte sami.“

	Požádal je, aby si dovnitř vzali světla na baterii, a aby vstupovali po třech. „Nechceš jít jako první, Antonie?“ navrhl jí. „Je tam něco, co se ti určitě bude líbit.“

	Vzala si od něj baterku a protáhla se dovnitř. Dvojčata ji následovala s přenosnými světly. Za chvíli byl vnitřek hrobky osvětlen, jako by někdo usekl vršek pyramidy. Zevnitř se ozvalo něčí tiché zaklení. Slečny Filbertovy si začaly pobrukovat ostatním neznámou melodii.

	Diana přistoupila k Leovi.

	„Pane doktore, není vám něco? Jste nějaký pobledlý.“

	Ohlédl se. „Cože? Ne, nic mi není, jsem OK. Jen jsem trochu…“

	„Vypadáte jako něčím praštěný. Co jste tam uviděl? Marťany?“

	„Možná. Měla by ses postavit do fronty, Diano. Já se půjdu nahoru nadýchat čerstvého vzduchu. Až si hrobku všichni prohlédnou, ať ji zase zavřou.“

	„Zavřou? Ale…“

	„Prosím tě, Diano, nech mě být. Potřebuji čas na uvažování, abych mohl rozhodnout, co s tím dále podnikneme. Požádej Boba, aby desku spustil tak, jak byla. Nedej na jeho naléhání a nedovol mu, aby cokoliv filmoval nebo fotografoval.“

	„A kde vás najdeme?“

	„Budu v kantýně. Ať se tam všichni za půl hodiny sejdou.“

	Celý večer strávili dohadováním. Byl pátek a původně všichni plánovali odjet do San Cristóbalu de las Casas na prodloužený víkend. V pralese byli už osmý týden a pracovali bez oddechu. Leo byl toho názoru, že bez trochy odpočinku a zábavy z nich už žádné velké úsilí nedostane, a až do dnešního odpoledne byli všichni stejného názoru. Teď ale bylo zřejmě všechno jinak.

	„Velice mě těší, že jste najednou tak žhaví do práce,“ oslovil Leo moře odmítavých tváří. „Až se sem v úterý vrátíte, vaše nadšení možná opadne. Přiznejme si, že nás čeká víc práce, než jsme předpokládali. Jestli si nedopřejeme odpočinek teď, později už se nám nenaskytne příležitost.“

	„Já si myslím, že o tom si musí rozhodnout každý sám,“ ozval se Steve Sabloff, Brit a odborník přes počítače. Leovi to přišlo legrační od někoho, kdo si nedovedl vybrat mezi kávou a čajem, aniž by problém zadal počítači. Byli se Stevem staří kamarádi a Leo věděl, že se na něho může spolehnout, ale někdy mu dělal naschvály, jako právě teď.

	„To právě nemůže, Steve. Konečné rozhodnutí o všech záležitostech týkajících se této expedice spočívá na mně. Od toho jsem vůdce expedice, jestli ti to náhodou neušlo.“

	Znova na ně pohlédl. Chápal jejich zklamání, ale věděl, že je musí držet na uzdě. Tak důležitý objev nemohl být vydán na pospas citům hloučku absolventů univerzity, ani nikomu jinému, kdo by do toho chtěl strkat nos.

	„Prosím vás, vyslechněte mě. Jestli se zpráva o našem nálezu předčasně roznese, vtrhnou nám sem do pralesa televizní týmy z celého světa, od Mexika až po Tokio. Ti, kdo by se raději věnovali poskytování rozhovorů novinám než práci na vykopávkách, se sem po neděli nemusí vracet.“

	„Kristepane, Leo, jseš úplně vedle. Nikdo nestojí o pozornost japonské televize. Nepřejeme si nic jiného než tu zůstat a pokračovat v naší práci.“

	„Není to tak jednoduché. Potřebujeme, aby nám letadlo dopravilo zásoby na další měsíc. A budeme asi potřebovat leccos, s čím jsme nepočítali. V hotelu Casa Mexicana jste si rezervovali pokoje už před několika měsíci. Počítají s vámi a když se tam neobjevíte, bude jim to divné.“

	Leroy vstal. Vypadal naštvaně. Lea napadlo, že bude možná dělat problémy. Byl nadané dítě rozvedených rodičů z ghetta a sám se vydržoval na studiích. Příští rok si udělá doktorát a začne se rozhlížet po místě profesora se slibnými vyhlídkami. Byl to od něho zatracený výkon. Leovi ale nebyl sympatický. Podezříval ho, že o Antonii usiluje proto, že je z bohaté rodiny. Velice bohaté.

	„Pane doktore, nevím, kam směřujete. Říkáte ‚vy‘ a ‚když se tam neobjevíte‘. Myslel jsem, že máte v Casa Mexicana zamluvený pokoj jako ostatní. Nebo se mýlím?“

	„Ne, nemýlíš se. Mám zamluvený pokoj. Ale někdo tu musí zůstat a na všechno dohlédnout. Mohli bychom debatovat o tom, kdo z nás by to měl být, ale to by stejně k ničemu nevedlo. Pokud nedojde ke změně, vedu expedici já a ve vaší nepřítomnosti beru zodpovědnost za vykopávky na sebe.“

	„Snad nemáte v úmyslu posloužit si hrstí smaragdů, pane doktore? Jako že to není špatná příležitost.“

	„To doufám nemyslíš vážně.“

	„Doufej si, v co chceš, ale něco na tom je.“ Bill Jessop vypadal na mrtvici. Užíral se od chvíle, co se o objevu dozvěděl.

	„I to beru jako žert. Smiřte se s tím, že se odsud nehnu.“

	„A co indiáni?“

	Antonia měla na mysli příležitostné dělníky, které si najali mezi lacandónskými indiány z nedalekého kmene Nahá.

	„Ti tu také nebudou. Víkendy obyčejně tráví ve svém táboře. Nemají důvod tu zůstat.“

	Dohadovali se ještě drahnou dobu, ale nakonec se se situací smířili, až na Leroye, Billa a pár ostatních, kteří se naštvali a utvořili malou a nedůležitou frakci. Šli spát až po půlnoci. Než usnul, zaslechl Leo slabý řev jaguára, plížícího se mezi stromy.

	Helikoptéra přistála v sobotu hned po ránu a téměř na minutu přesně. Pilot José dříve pracoval pro Pemex, jednu z naftových společností v provincii Chiapas; dopravoval stroje a zaměstnance z místa na místo. S archeology zacházel stejně jako s naftaři a s helikoptérou stejně jako s koňmi, které při slavnostech Todos Santos proháněl po guatemalské vysočině.

	Helikoptéra byla jen nedokonale ochočená potvora značky Chinook, neuměle natřená olivovou barvou. José ji koupil z dvacáté ruky od dealera v Quintana Roo. Tvrdil, že se zúčastnila bojů na různých stranách všech vojenských konfliktů ve Střední Americe za posledních dvacet let. Při bližším pohledu se pod odřeným nátěrem daly rozeznat značky Guatemaly, Hondurasu a Salvadoru. Leo měl podezření, že se i teď pilně činila v přední linii, alespoň co se týče pašování pokoutního zboží.

	Snesla se dolů z modrého nebe a její vířící vrtule uvedly prales ve zmatek. Ptáci vzlétli z rozkymácených stromů jako pestrobarevná metelice a řev motoru přehlušil jejich pokřik. Tlupa pavoučích opic se s jekotem vrhala ze stromu na strom v zoufalé snaze uniknout nebezpečí. Chinook dosedl na vymýcený prostor před pyramidou, jako by tam lítal odjakživa. Až na obvyklé nespokojence, přivítala helikoptéru při přistání celá skupina výkřiky a pískáním. Byla pro ně mostem k civilizaci.

	Trvalo jim půl hodiny, než vyložili zásoby; nejvíc bylo kanystrů s benzinem pro generátory. Prázdné kanystry José naloží, až se sem s expedicí po neděli vrátí.

	Zatímco ostatní se zaměstnávali skládáním a rovnáním beden s vodou a bas s pivem, Leo se chopil příležitosti promluvit si s Billem Jessopem. Šli se projít ke kraji lesa. Za stromy vládlo ticho jako po vymření.

	„Řeknu ti to na rovinu, Bille. Už tě tady nechci. Měl by ses vrátit do Chicaga. Vymysli si nějakou výmluvu, třeba že jsi nemocný, je mi fakt jedno, co jim řekneš.“

	„Co to má do prdele znamenat?“

	„Žes to zkurvil. Nejde o to, že sis včera pustil pusu na špacír, i když to pánbů ví nebylo poprvé. Jde o to, jak jsi se včera proboural tou zdí. Před měsícem jsi v horním chrámu poškodil fresku, tvoje měření v dolním chrámu stála za kulový a nevšiml sis, že některá ta děcka pod tvým vedením řádně nedokumentují své nálezy. Mám pokračovat?“

	„Každý někdy udělá nějakou tu chybu, Mallory.“

	„Ty ale častěji než ostatní. Mysli si, co chceš, fakt je, že nejsi žádný terénní archeolog. Chci, abys opustil výpravu a vykopávky. Můžeš se bránit a zkomplikovat si život, nebo si to můžeš usnadnit tím, že se vymluvíš na nemoc nebo na něco jiného podle tvého vkusu.“

	Jessop zbrunátněl ve tváři. Bylo vidět, že ho to zároveň ranilo i rozzlobilo, a Leo nedokázal odhadnout, jestli na něj vychrlí urážky, nebo vypukne v pláč. „Tohle mi, Mallory, přece nemůžeš udělat.“

	„Nabízím ti způsob, jak se snadno dostat z nepříjemné situace.“

	„Nabízíš mi předčasný odchod do penze. Ten projekt je pro mě důležitý. Už nejmíň pět let jsem nic významného nepublikoval a fakultní výbor začíná ztrácet trpělivost. Fundovaný referát o práci na těchto vykopávkách by všechno napravil.“

	„Je mi líto. Ale ty máš přece definitivu, ne?“

	„Prd mám! Příští rok se na mé katedře definitiva raší. Moje místo přijde k přehodnocení. Proto tohle tak potřebuji. Hlavně teď, když to vypadá, že jsme narazili na něco velkého. Ten objev by mi pomohl opět rozjet kariéru. Hlavní referát můžeme sepsat společně. Tvoje jméno ať je třeba první, na to já seru.“

	Leo byl na rozpacích. Neodhodlal se k tomuto kroku lehce a teprve po včerejším objevu se pro něj rozhodl definitivně. Jednoduše nemohl připustit, aby se pokladu v hrobce dotýkaly Jessopovy neohrabané prsty.

	„Je mi moc líto, Bille, že máš problémy s definitivou. V tvém věku to nejspíš není žádná legrace. Ale tvoje jméno na referátu figurovat nebude. Upřímně řečeno, kreju tě od okamžiku, co jsi sem dorazil. Všechny tvoje zprávy o postupu prací jsme společně s Antonií Ramírezovou přepsali. Jestli chceš, pošlu do Chicaga tvoje původní, neopravené verze. Ale pokud své propuštění nebudeš rozmazávat, jsem ochoten jim zaslat jen vylepšené texty. Máš pár dní na rozmyšlenou. A teď myslím, že je na čase nastoupit do helikoptéry.“

	Bill se ještě snažil něco namítat, ale bylo vidět, že už začal zvažovat všechna pro a proti. José v kabině helikoptéry byl netrpělivý. Jistě na něj v San Cristóbalu nebo ve Villahermosa čeká další fuška, on už byl takový, chtěl toho stihnout co nejvíc. Bill se obrátil na podpatku a zamířil ke startovací rampě. Když byl u ní, otočil se a vrhl na Lea pohled jako odsouzenec na svého kata.

	„Seš kurva, Mallory. Z kurvy syn. Než se naděješ, budu zpátky. Jen se neboj. Ani mě nenapadne, abych ti dovolil zřídit si tady na můj účet nějakou posranou britskou říši. Rozumíš, hošánku? Tady seš na americký půdě, chlapečku, nebo skoro, na tom nezáleží. Tady to není žádný zasraný Wembley nad Temží.“

	Leo pomalu kráčel pryč. Přestal Billa poslouchat, ale uvnitř se celý chvěl. Těsně před startem ho dohonila Diana.

	„Pane doktore, víte jistě, že nechcete odletět s námi? Nikdo tu na nic nesáhne. I kdybyste to tu nechal rok, nikdo se toho ani nedotkne.“

	„Jsi hodná, Diano, ale mně by to nedalo spát.“

	Měla na sobě kratičké šortky. Bál se pomyslet, co asi dělají s jejím krevním oběhem. A co se týče toho, co dělaly s jeho libidem…

	„V tom případě se vynasnažím, abych vám spánek usnadnila.“

	„Jak to myslíš?“

	„No, mě do San Cristóbalu nic netáhne. Mohu zrovna tak dobře zůstat tady.“

	„To není příliš šťastný nápad, Diano. Tvoje matka by to jistě neschválila.“

	„Je to bezvadný nápad. Matka je mrtvá a otec daleko. Jestli chcete, budu vám po nocích dělat společnost. Aby vám nebyla moc zima a smutno,“

	„Diano, mohl bych být tvým…“

	„Nemohl. Mému otci je pětačtyřicet a vy jste jako chlap mnohem atraktivnější. A vůbec, mě starší muži přitahují, pokud nejsou plešatí a tlustí. A já se vám přeci líbím, ne?“

	Zatočila se mu hlava. Ve větvoví nad nimi začala jedna z opic zvaných černí řvouni ječet o závod s helikoptérou a ostatní se k ní přidaly. Leo rozeznával vřískavý štěkot samců od kvílivého nářku samic. Netrvalo dlouho a přidala se k nim ostatní zvířata. Rozvřeštěli se papoušci ara a mezi listím se míhali modří manakinové. Leo začal něco koktat, pak zmlkl. Když se opět ovládl, uchopil Dianu a začal ji strkat k helikoptéře.

	„Už jsi v džungli nějak moc dlouho, Diano. Leze ti to na mozek. A nosíš příliš přiléhavé oblečení. Věř mi, že to nemáš zapotřebí. Ani já to, ksakru, nemám zapotřebí.“

	„Jen se nedělejte. Nemůžete se na mě vynadívat. Moje tělo vás fascinuje. Moje zadnice vás přivádí k šílenství.“

	„Nosíš tak těsné šortky, že se ti dostatečně neprokrvuje mozek. Diano, přísahám, že tě považuji za velice atraktivní a velice sexy; ale nějak… prostě o tebe nestojím.“

	„A víte co, doktore, já o vás stojím až k zbláznění. Nestojím o lásku, jen toužím po pár týdnech horké vášně. Komu to uškodí, když se k sobě přitulíme?“ Kdyby nebyla řekla ‚přitulíme‘, byl by možná podlehl. Vší silou se do ní opřel a podařilo se mu dostrkat ji až ke schodům helikoptéry.

	„Jestli si to teď nerozmyslíte, doktůrku, později už nebudu k mání. Co vy na to?“

	„Sbohem, Diano. Hezky si to užij. A jako náhradu za sebe mi můžeš něco přivézt – bodla by jedna enchilada, po případě dvě.“

	Ohlédla se, udělala neslušný posuněk a málem po něm plivla.

	„Strč si ho někam, doktore. Nebo spíš nikam.“

	Podal ji nahoru Josému, který se nestačil divit Leově mravní síle. Dveře se zavřely a vrtule se roztočily naplno. Zvířata před jejich hlukem prchala hlouběji do pralesa. Bude jim trvat celý den, než se z toho vzpamatují.

	Helikoptéra už na obloze vypadala jen jako hračička a brzy zmizela za stromy. Dozněl i klapot vrtulí a Leo osaměl s opicemi. Už začínal litovat, že Dianu tak zbrkle poslal do háje.
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	„Kolik jich je?“

	„Čeho?“

	„Mrtvých.“

	„Osm.“

	Na letišti ho vyzvedl Gustave Seurel, náčelník pařížského policejního oddělení pro vraždy. Seurel mu bez okolků vylíčil, co ho na místě čeká. Declanovi se svíral žaludek, jako by v něm měl nějakého maličkého skřítka, který se zoufale snaží vydrat se ven, a hlava ho bolela čím dál tím úporněji. Před chvíli se nacházel v ráji; teď je zpět v práci, je mu špatně od žaludku a hlavu má plnou čepelek.

	„Kdo je našel?“

	„Vrátný. Marokánec. Jmenuje se Dris Benani a je mu šestačtyřicet. Nemá pracovní povolení a odmítá cokoli říct, ale já už si s ním poradím.“

	„Bojí se asi, že bude deportován.“

	Seurel chvíli přemýšlel. „Spíš bych řekl, že se jednoduše bojí. Po tom, co viděl…“

	Citroen se kroutil mezi auty jako nadržená lasička. Declan se v duchu podivil, proč i tady na něho nečekala helikoptéra. Seurel se k němu otočil, jako by mu četl myšlenky. Declan mu hádal tak pětatřicet; čišelo z něj sebevědomí absolventa konzervativní CEG a policejní akademie. Zvládal to dobře. Až moc dobře, pokud se jeho popis vražd zakládal na pravdě.

	„Byl bych pro vás přiletěl helikoptérou, jenže… v Louvru se nedá přistát.“

	„Proč k tomu došlo právě tam? Hmmmm?“

	Seurel pokrčil rameny. Měl oblek vyžehlený tak dokonale, že se Declan obával, aby se nepořezal o puky.

	„Nemám ponětí. Může to být náhoda. Jednání vrahů není vždycky odůvodněné.“

	„Víte to jistě?“

	Odbočili z bulváru La Madelcine, objeli stejnojmenné náměstí a pokračovali dál po ulici Royale. V úzké uličce prorazila jejich motocyklová eskorta hustou bramboračku aut před nimi. Z kavárny Ladurée vyšla elegantní žena v kožichu a s psíkem v náručí a s bohorovným klidem přešla ulici přímo jim před nosem. Declan zatoužil po bábovce s hrozinkami a šálku čaje.

	„Místo činu je někdy zcela náhodné,“ dal se slyšet Seurel.

	„Ale ne vždy.“ Declan pohlédl na šedivou zimní ulici, která se ničím nepodobala té, na které stál ještě toho rána. „Už jste mluvil s Boulangerem?“

	Boulanger byl nový ministr vnitra; říkalo se o něm, že je úzkoprsý, a jeho výroky o zločinech a zločincích musely být z vládních výnosů o potírání kriminality pravidelně vyškrtávány. Nerozvážně slíbil, že znovu zavede gilotinu, a dokonce projevil ochotu ji vlastnoručně obsluhovat.
„Boulanger trval na tom, abych vás k vyšetřování přizval hned na začátku. Kdyby bylo po mém…“

	„Nemusíte mi nic vykládat. Kdybych byl na vašem místě, také by se mi to nelíbilo. Ale proč proboha chtěl Boulanger –?“

	„To vám přece nemusím vysvětlovat. Interpol je toho názoru, že se nejedná o francouzský zločin. V tom případě se ho tedy musel dopustit nějaký cizinec, pravděpodobně s tmavou pletí. Boulanger je rasista. Ça s’explique…“2

	Zabočili na nábřeží Tuilerií. Po své pravici zahlédl Declan okénkem z kouřového skla tok Seiny. Raději by se viděl u říčky Liffey: francouzské řeky byly na jeho vkus příliš nabubřelé. A Francouzové mu šli na nervy svou patologickou hrůzou z cizinců. Vzpomněl si, co mu před lety řekl jeho otec, zavilý příslušník hnutí Sinn Feinu, přesto, že jinak o Angličanech zrovna neplýtval chválou: „Víš, to je tak, Declane, když Britové dobyli nějakou říši, tvrdili všem v ní, že neexistuje nic lepšího, než být pod nadvládou Angličanů. Naproti tomu, Francouzové v jejich říši všem řekli, že si nemohou přát nic lepšího, než být Francouzem.“

	„My ale nevíme, jestli v tom mají prsty cizinci,“ oponoval Seurelovi. „Je to jistě jen pouhá domněnka.“

	„Boulanger na domněnky nevěří. A a priori důkazy…“

	„Na apriorní důkazy kašlu. Chci to vidět na vlastní oči. Velice doufám, že s ničím nebylo hnuto.“

	„Udělali jsme jen to, co bylo nutné. Místo činu jsme uzavřeli co nejrychleji. Benani povolal poldy z Komisařství u Burzy, které je více méně za rohem.“

	Všechny vchody do Louvru byly obehnány zátarasy. Před nimi stály hloučky nic nechápajících turistů, kteří raději čekali, až se Louvre zase otevře, než aby šli jinam. Spustil se drobný déšť a na japonských turistech náhle vyrašily barevné pláštěnky. Podnikavý prodavač skládacích deštníků se proplétal davem a předváděl své zboží. Policejní vozy zaparkované na Napoleonově nádvoří vypadaly jako ohromní brouci. Kolem postávající policisté se tvářili ustaraně, protože nevěděli, jestli mohou jít domů, nebo jestli jim právě začíná dlouhý den.

	„Rád bych se na to podíval nejdříve seshora.“

	„Odtamtud toho moc neuvidíte.“

	„Nevadí. A potřebuji snímky. Buďte tak laskav a zařiďte to.“

	Přiblížili se ke skleněné pyramidě uprostřed nádvoří. Ani teď se nemohl rozhodnout, jestli se mu líbí nebo ne, ale nepochyboval, že pohled, který se mu teď skrz ni naskytne, mu ji znechutí navždy. Znal taková místa ve své vlastní zemi a nejhorší ze všech byla cukrárna, kde mu zavraždili dceru Máireadu.

	Déšť již sklo zastřel vrstvou kapek, která rychle houstla. Declan se naklonil, jednu tabuli otřel rukávem a odhalil scénu pod sebou. Chvíli mu trvalo, než věci a osoby dole jednu od druhé rozlišil – židli od třínožky, policistu od fotografa, fotografa od nohsleda ministra vnitra, a všechny od těl obětí.

	Jak sklo průhlednělo, postupně se mu všechno rýsovalo jasněji, ze všeho nejdříve těla zavražděných. To nebylo tak těžké. Ležela na zádech, byla nahá a od každého vedla krvavá stopa.

	„Monsieur Carberry, nechcete jít dovnitř? Prší čím dál víc a moknete tu úplně zbytečně. Moji lidé to tu už dávno pročesali. Nic nenašli.“

	Declan nadále upíral pohled dolů do recepce a hlavní vstupní haly muzea Louvru. „To je s podivem,“ řekl. „Je to veřejné nádvoří. Byl jsem tu už několikrát a kolem pyramidy se to vždycky hemží lidmi, kteří se vybavují a kouří. To je úžasné, že vaši lidé nezahlédli ani jednoho špačka od gitanky nebo papírek od bonbonu. Kristova noho, měli by se dát k ministerstvu hygieny. Do neděle by podle nich bylo město vylízané tak dočista jako kočičí prdelka.“

	Seurel se zatvářil dotčeně.

	„Monsieur Carberry, moji lidé našli spoustu špačků a obalů od čokolády. Ale nic, co by mělo tu nejmenší spojitost se zločinem.“

	Declan neodvracel oči od scény pod sklem. „Vrah naaranžoval těla tak, aby viděna seshora, tvořila zhruba vzorec, který zezdola není zřetelný,“ upozornil Seurela. „Kolik jste řekl, že obětí je?“

	„Osm.“

	„Aha. Odsud jsou tedy všechny vidět. Tím chci říct, že všechny leží pod pyramidou. To není žádná náhoda, Gustave. To místo bylo pečlivě vybráno.“

	Seurel podle Declanova vzoru pohlédl dolů. Zmlkl a zpopelavěl ve tváři; viděl, že se mu případ vymyká z rukou. Až opadne první vzrušení, bude muset najít odpověď na mnohé otázky, hlavně ujme-li se vedení Interpol. Když opět vzhlédl, uviděl, že právě dorazila další černá limuzína a skropila všechno kolem vodou z kaluží. Vystoupil z ní muž středního věku a zamířil si to ke vchodu.

	„To je monsieur Arlaten, městský patolog. Hned po objevení činu sem poslal své asistenty. Teď asi přišel zařídit odvoz těl do laboratoře.“

	„V tom případě sebou musíme hodit a pospíšit si dolů. Dokud si těla důkladně neprohlédnu, nesmí se ničím hnout.“

	„Už je to pěkně dlouho, co se naše cesty zkřížily, monsieur Arlatene.“

	Když patolog zaslechl své jméno, ohlédl se a přejel očima po tvářích za ním. Seurela pochopitelně poznal okamžitě, vždyť se také naposledy viděli teprve předevčírem. Muž vedle něho mu byl povědomý, ale chvíli mu trvalo, než si vybavil jeho jméno.

	„Ach, monsieur Carberry. Dia’s Muire dhuit.“

	Arlaten každoročně trávil měsíc rybařením na jednom z jezer v hrabství Kildare. Pochytil dost irštiny na to, aby mohl nadávat a klít, holdoval irskému černému pivu Guinnesse a když měl kliku, ulovil za sezónu dvě ryby, což mu úplně stačilo ke štěstí. Že vydržel sedět v promáčeném člunu a nechal na sebe dštít déšť z nebe, které ještě před hodinou bylo součástí Atlantiku, nebylo kvůli rybám. Utíkal se na taková opuštěná místa kvůli tomu, co ho právě teď ze všech stran obklopovalo.

	A nejen kvůli tomu. Během svého mnohaletého působení se jen máločím nechal vyvést z rovnováhy, ale některé vraždy se mu zachytily na sítnici a uvízly v paměti, protože se nějakým konkrétním a šokujícím způsobem vymykaly normálu. Převážná většina vražd byly všední, ordinérní záležitosti, bezvýznamné činy spáchané v náhlém záchvatu zuřivosti cihlou, kovovou tyčí nebo rezavým kuchyňským nožem, ubohé následky vyčichlých, ubohých životů. Většina vražd v něm vyvolávala hnus nebo lítost, nebo obyčejnou nenávist. Ale ty ostatní, ty, ze kterých mu běhal mráz i po jeho už dávno otužených zádech, ty mu s bezostyšnou vyzývavostí zíraly do očí a vymykaly se jeho chápání. Když je nemohl pochopit, musel se snažit na ně zapomenout. Tak tomu bylo i v tomto případě – osmkrát znásobené.

	„Je zbytečné se ptát, co vás sem přivádí, pane Carberry. Prohlédl jste si oběti?“

	Declan učinil záporný posunek. „Ještě jsem se k tomu nedostal. Nebude vám vadit, když vás trochu zdržím?“

	Arlatena zdržení popudilo, ale ze zdvořilosti se ovládl a řekl Declanovi, že si může dělat, co chce.

	„Nechtěl byste mi, pane kolego, laskavě dělat průvodce? Jsme konec konců v Louvru.“

	Declan se za svou lehkovážnou poznámku ihned zastyděl; byla prostě částí jeho sebeobranného mechanismu. Místům zločinů se vyhýbal, jak mohl, speciálně, když se jednalo o zločiny jako tento.

	Mrtvoly byly uspořádány po dvou a kolmo ke každé ze stran pyramidy nad nimi, nohy natažené a paže přitištěné k tělu, jako vojáci v pozoru. Uprostřed, přímo pod vrcholem pyramidy, spočíval mohutný zaoblený kámen potřísněný krví a po obvodu popsaný mělce vyrytými znaky. Experti z něj pilně snímali otisky prstů a fotografovali každý detail.

	„Pane Carberry, pojďte se na něco podívat,“ vyzval ho Arlaten, sehnutý nad jedním ze dvou těl pod severním trojúhelníkem pyramidy. Tělo bylo nahé, až na bederní roušku kolem boků. Zavražděný byl podle Declanova odhadu muž asi třicetiletý, v dobré kondici, ale rozhodně žádný atlet. Ničeho jiného si v tom okamžiku nevšiml. Z tváře nemohl vyčíst nic, jelikož hlava – stejně jako všechny ostatní – byla od trupu odborně oddělena a visela na dřevěném rámu opodál.

	Oběť utrpěla ještě další zrůdné zranění: z rozříznuté hrudi jí bylo vyňato srdce. Srdce všech osmi obětí ležela v řadě před kamenem.

	„Vidíte na těch hrudních ranách něco zvláštního, pane Carberry?“

	„Přes tohle jste odborníkem vy. Já mohu říct jen to, že je otevřeli a vyřízli jim srdce, která tamhle pohodili.“

	„Podívejte se pozorněji. Možná, že vám pomůže, když vám vysvětlím, že jsou pouze čtyři způsoby, jak rozříznout hruď za účelem vyjmutí srdce. Ten, kdo tohle spáchal – mimochodem řečeno nebyl na to sám, ale měl pomocníky – zřejmě na to zkoušel jít různě. Koukněte se na tohle.“

	Patolog si klekl, dávaje si pozor, aby si nepotřísnil svůj drahý oblek. Declan neochotně poklekl naproti němu.

	„Tento ubožák je jediný se svislým řezem. Heleďte, táhne se mu tady od důlku nad prsní kostí“ – položil prst na hrdlo mrtvoly těsně pod místo, kde se normálně nacházel ohryzek – „až dolů, kde kost končí.“

	Declanovi se dělalo špatně. Jeho migréna si hrála na minomet. Zející rána vypadala jako nastražená past, která při sebemenším doteku sklapne.

	„Při operaci bych tento postup nazval střední axiální stemotomií. V nemocnici by po prvním řezu hrudní kost prořízli elektrickou pilkou. Vrah takové technické vybavení neměl po ruce. Hádal bych, že kost rozštípl za pomoci kladiva a ostrého kamene. Jakmile ji prolomil, nebylo už těžké srdce vyjmout.

	To ale není nejideálnější způsob, jak srdce vyříznout, obzvláště když provádíte rituální obřad – a o to tady zřejmě šlo. Mnohem elegantnějším způsobem to bylo provedeno tamhle,“ řekl a vstal.

	„Vy už jste tu byl?“ zeptal se Declan a také se napřímil.

	„Samozřejmě. Vrátil jsem se, abych dohlédl na převoz těl do márnice. Nechali jsme je tu už až moc dlouho, ale bylo mi řečeno, že s tím musíme počkat.“

	Přešli k východní stěně. Déšť ustal a bledé venkovní světlo se tisklo na mokré tabule jako bezkrevná tvář, snažící se nahlédnout dovnitř.

	Těla na východní straně patřila muži a ženě. Obě měla pod levým prsem hluboké řezné rány několik centimetrů dlouhé. Arlaten se sehnul nad obětí mužského pohlaví.

	„Tady máme levý přední mezižeberní řez. Dnes se používá k otevřené masáži srdce. Není to zrovna snadný způsob, jak se k srdci dostat, ale já osobně bych mu dal přednost. Náš vrah se v srdečních operacích vyzná. Asistoval při nich, nebo je sám prováděl.“

	„Jak to víte?“

	„To vám snad budu moci lépe demonstrovat zítra. Ale podívejte se na tohle. Obtíž je v tom, že není lehké se mezi žebry k srdci dostat. Sledujte.“

	Patolog vyndal z kapsy tenkou gumovou rukavici, navlékl si ji na pravou ruku a než mu v tom Declan mohl zabránit, vsunul ruku do rány až tam, kde se normálně nachází srdce.

	„Vidíte,“ vysvětloval bez znatelného zaváhání, „snadno do dutiny dosáhnu.“ šmátral rukou v dutině, až se maso nad ní chvělo a vraštělo. Declana odpuzovalo, jak někteří patologové zacházejí s lidským tělem.

	„Nemusíte pokračovat. Dobře chápu…“

	„Nic nechápete. Tak snadné to není. Musel se mezi žebry k srdci dostat rychle, neměl na to celý den. Úplný začátečník by asi nevěděl, jak dobře je srdce chráněno. Ale náš člověk to věděl. Pokud vidím, dostal se k srdci bez zvláštních potíží, a to znamená, že použil nějakého ‚roztahovače žeber‘, který si zakoupil v obchodě s chirurgickými nástroji.“

	„Z čeho usuzujete, že se k srdci dostal snadno? Třeba ho prostě žebry protáhl.“

	„Kdyby se o to pokusil, téměř jistě by srdce natrhl. Žádné z vystavených srdcí není vážně poškozeno.“

	„Znamená to, že máme co dělat se srdečním chirurgem?“

	Arlaten zakroutil záporně hlavou. „Jsem si téměř jist, že ne. Řezy jsou amatérské. To není práce chirurga, ani začínajícího. Ale je možné, že vrah byl ošetřovatel, nebo třeba i lapiduch, prostě někdo, kdo měl příležitost pravidelně asistovat při operacích. Na druhé straně…“

	„Co?“

	„Rozhlédněte se kolem sebe. Tohle nemělo připomínat operační sál v nemocnici Salpétrière. Byl to primitivní obřad.“

	„Zmínil jste se, že taková operace se dá provést několika způsoby.“

	Arlaten se napřímil a poškrábal se na nose. Jeho výraz ani chování neprozrazovaly, že by byl nějak vyveden z míry. Za to Declan měl při pohledu na zakrvácenou místnost pocit opotřebovanosti, rozervanosti a smutku.

	„Abych byl přesný, tak čtyřmi. Další možnost je řez od břicha nahoru. Tento způsob tu není zastoupen, a upřímně řečeno to není nejlepší metoda. Náš vrah dával přednost čtvrtému způsobu, bilaterální příčné thoractomii. Podívejte se na tohle.“

	Tímto způsobem byla rozříznuta hruď pěti obětí; přes celý hrudník jim zela horizontální rána.

	„Pravděpodobně je položili na záda na kámen a přidržovali jim ruce a nohy. V té pozici byl hrudník zvednutý a vyklenutý. Vrah provedl řez pilkou nebo nějakým podobným nástrojem. Když čepel pronikne bránicí na tomto místě, plíce oběti se zhroutí. To má dvě výhody. Otevře to přístup k srdci a oběť ztratí vědomí.“

	Declan na něho pohlédl s hrůzou.

	„Promiňte, pane doktore – chcete říct, že až do té chvíle byli při vědomí?“

	Arlaten suše přikývl.

	„Jsem si tím téměř jist,“ odvětil. „Je ale možné, že byli předem nějak umrtveni nebo omámeni.“

	„Všichni?“

	„Řekl bych, že ano. Nezapomeňte, že pachatel potřeboval, aby zůstali pokud možno co nejdéle na živu. Účelem celého podniku bylo vyjmout srdce ještě tepající. To není tak snadné, pokud v tom nemáte praxi.“

	„To víte určitě?“

	„Vážený kolego, samozřejmě, že ano. I když už snad nebyli při vědomí, byli ještě naživu. Tady se odehrál rituální obřad. Jeho hlavním cílem nebylo oběti zabít, ale vyjmout jim zaživa srdce. Zdali se mu to povedlo vám řeknu, až provedu řádnou pitvu.“

	„Kriste na nebi! Něco takového může spáchat jen šílenec.“

	Arlaten potřásl hlavou.

	„Obávám se, že se mýlíte, monsieur. Pachatel ani jeho pomocníci nejsou žádní šílenci. Nenajdete je v blázinci. Spíš je hledejte ve školách nebo na univerzitě.“

	„Proč zrovna tam?“

	„Protože pachatel se to někde musel naučit. Je to odborná práce. Nevím ovšem do jaké míry, není to můj obor. Ale myslím si, že to nedělal poprvé.“

	„Zmínil jste se o obřadu – jsou to vyznavači Satana? Nebo věří na vúdú?“

	Arlaten opět učinil záporný posunek.

	„Neřekl bych, že řešení objevíte mezi podobnými lidmi, i když ví bůh, že v této zemi existuje výstředních kultů víc než dost. Ale divil byste se, jak jsou vyznavači Satana nezajímaví. Rádi se chvástají svou zvrhlostí a předstírají, že žízní po lidské krvi, ale ve skutečnosti na to málokdo má žaludek. Většina by omdlela už při pohledu na pořezaný prst. Radil bych vám poohlédnout se někde ve vzdálenějších zemích. Nebyli to staří Aztékové, kdo měli ve zvyku vyřezávat svým obětem srdce?“

	„To je pravda, ale nevěřím, že těch by se moc vyskytovalo v blízkém okolí Louvru.“

	„To asi ne. Ale nezapomeňte, že staré zvyky jsou houževnaté. Poraďte se s nějakým odborníkem přes náboženství nebo sociologem, jehož specializací jsou kulty. A teď mi dovolte, abych odsud těla odvezl, než začnou zapáchat.“
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	Teprve když slunce náhle a bez přechodu zapadlo za neviditelný západní horizont, dolehla na něho samota plnou tíhou. Dianin výbuch hněvu ho znepokojil a probudil v něm obavy, že mu nějakým způsobem zavaří, až se vrátí na základnu. Bylo na ní vidět, že je rozmazlený jedináček. Horší bylo, že už teď svého rozhodnutí litoval. Pokaždé, když zavřel oči, mučila ho představa jejích malých, pevných ňader a štíhlých, zaoblených boků, a nadával si do bláznů, že ji poslal pryč. Tohle nebyl zrovna správný způsob, jak působit kladně na lidi, získávat přátele a dostat ženskou do postele.

	Uvědomil si, že už přes dva roky nespal se žádnou ženou, od té doby, co se rozešel s Doranou. Ještě teď na ono období svého života nerad vzpomínal. Dorana byla rumunská gymnastka, která se brzy po pádu Ceauşescua usadila v Cambridgi. To jí bylo sedmnáct. Když se s ní v roce 1995 seznámil na recepci pro rumunské intelektuály, kteří sbírali peníze na obnovení jejich národní knihovny, bylo jí třiadvacet. Bůhví, co tam dělala, napadlo ho; knihy, knihovny a univerzity ji ani v nejmenším nezajímaly. Jediné, co ji zajímalo, byl sport.

	Ze začátku mu to vůbec nevadilo. Byla krásná a její nedostatek vzdělání pro něho byl příjemnou změnou. A má-li být úplně upřímný, namlouval si tehdy, že se mu podaří ji předělat a převychovat v prvotřídní intelektuálku s konstitucí atleta a tělem Sirény. Přátelé ho od toho zrazovali, on však přisuzoval jejich varování žárlivosti, závisti a zaslepené akademické předpojatosti. Ale jak plynul čas, ukázalo se, že i když to všechno snad částečně bylo důvodem, proč se nad jejich sňatkem pohoršovali, neměli jeho přátelé tak úplně nepravdu.

	Dorana neměla pochopení pro nic z toho, na čem jemu záleželo.

	Když si musel připravovat přednášky, nebo dokončit články v termínu, trucovala a zuřila, a na dlouhé hodiny mizela z domova. Přestala chodit na hodiny angličtiny přesto, že pořád mluvila hrozně. On se zase odmítal naučit rumunsky, pod záminkou, že by ona ještě víc zlenivěla. Brzy vyčerpali všechny náměty ke konverzaci, na které stačil její slovník dvanáctileté. Doma u stolu vládlo ticho a na večeřích s přáteli se každý konverzaci s ní pokud možno vyhýbal. Přestala se účastnit univerzitních večírků a on se nechodil dívat na její gymnastické soutěže. Propast mezi nimi se už nedala překlenout. Jednoho srpnového rána se probudil a zjistil, že zmizela nadobro.

	Uchoval si na ni jen málo vzpomínek. Pamatoval si její mrštnost a obratnost na bradlech i v posteli, plynulost jejích pohybů a vláčnost jejích údů, jejichž silou se dovedla vzepnout ke kratičkým letům, a její rozpuštěné vlasy, když se mu večer s dětinskou prostotou oddávala.

	Zvedl oči a spatřil ji stát v otevřených dveřích společenské místnosti. Měla na sobě modrý trikot a byla bosa; pod tenkou látkou mohl tušit její svaly napjaté jako svaly kočky připravené ke skoku. Zavřel oči a promnul si je pěstí, a jakmile je opět otevřel, byla pryč a dveře byly zavřené.

	Když se blížila sedmá, udělal si večeři z fazolí a rýže a spláchl to plechovkou piva Nochebuena, ještě ledovým z lednice. Teplota po západu slunce citelně poklesla. Tady to byla tiera fría, chladná země, a zimní noci byly kruté. Vešel do své ložnice v domku uplácaném z hlíny a zažehl petrolejová kamínka. Při pomyšlení na studenou postel ještě více zalitoval Dianiny nepřítomnosti.

	Po večeři obešel generátory, dolil naftu, kde bylo potřeba, a poznamenal stav paliva do notýsku, který tam za tím účelem byl. Vytrvalý hukot motorů mu dával iluzi, že v táboře není úplně sám.

	Přinejmenším bylo alespoň v pralese živo. V pravidelných intervalech k němu doléhaly zvuky nočních ptáků a zvěře, plížící se za kořistí. Každou chvíli se ozvalo zaječení následované zmučeným kvílením oběti, do jejíhož hrdla se ponořily drápy nebo zuby dravce. Stromová žába odkvákávala jakousi přízračnou hymnu bez začátku a bez konce a opice vysoko na stromě chrlila výhrůžky na neviditelného nepřítele.

	Uložil a uklidil zbytek zásob a vybavení, které přivezla helikoptéra, a pak se dal do sepisování seznamu věcí, které budou potřebovat v příštích týdnech. Když o to zítra požádá vysílačkou, bude možná čas něco z toho zítra do Chinooku naložit. Ale většinu toho, co budou potřebovat ke zpracování nálezu tohoto rozsahu, si budou muset opatřit jinde.

	Jakmile s tím byl hotov, vrátil se do chatrče. Bylo tam až příliš horko. Vypnul kamínka a ulehl. Bylo téměř jedenáct. Zívl a zhasl světlo. Tma na něj padla jako prach. Pomyslel si, že větší tma je už asi jen uvnitř pyramidy.

	Zhluboka dýchal, přivolávaje spánek, a spánek se promptně dostavil, přidupal po zemi, skočil k němu do postele a vnutil se mu jako nějaká prostopášnice.

	Ze začátku se mu přerušovaně zdálo o Dianě, jak ho provokuje a svádí tak, že to nebylo k vydržení. Stála třeba mezi rozvalinami pralesního města svlečená do naha a vyzývavě mu kynula. Vydal se za ní, ale pokaždé, když došel na místo, kde ji viděl, nemohl ji najít. Nakonec v liduprázdném městě uprostřed obrovského pralesa, který opustilo všechno živé kromě pavouků, zůstal sám.

	Upadl do hlubšího spánku a sny se na chvíli vzdálily. Převracel se neklidně na lehátku a jeho výkřiky zůstaly beze slov. Další sen byl mnohem horší.

	Ocitl se nahý uvnitř chrámu na pyramidě. Byla noc a vládlo naprosté ticho. Nastražil uši, a v tom zaslechl zvuk, jako by někde úpěnlivě plakalo dítě. Zdálo se mu, že pláč vychází z nitra pyramidy, kde pod hromadou starodávných nefritových šperků leží pohřbený bezejmenný muž.

	Po hmatu našel schodiště a jal se po něm sestupovat. V černé tmě několikrát zakopl a málem spadl po hlavě dolů. Pláč se ozýval stále hlasitěji. Kdo tam dole proboha mohl opustit dítě? řekl si v duchu. Dosáhl nejspodnějšího schodu. Někdo zažehl světla až k hrobce.

	Pláč se změnil v pronikavé úpění, ze kterého se mu ježily vlasy na hlavě. Cítil, jak mu po celém těle naskakuje husí kůže. Přiblížil se k hrobce. Někdo nadzvedl desku a podepřel ji stohy tlustých knih. Protáhl se pod ní a napřímil se. Na plochém víku sarkofágu ležel kojenec. Nad ním se tyčila postava muže ve starodávném mayském hávu s obrovskou konstrukcí z peří ptáka kvesala na ramenou. V ruce třímal nůž z obsidiánu a jeho vyleštěným hrotem mířil na bezbrannou hruď dítěte.

	Leo se v panické hrůze vytrhl ze spánku a lapal po dechu. V chatrči bylo pořád nepříjemné horko. Chvíli měl dojem, že dosud slyší dítě plakat, ale zvuk brzy pohltilo ticho. Posadil se na posteli a rozsvítil.

	Sny pomalu odezněly a zanechaly v jeho mysli jen nejasné otisky. Pokusil se číst, ale slova se mu v mozku podivně pletla a šmodrchala. Zhasl a snažil se opět usnout, ale za čtvrt hodiny zase rozsvítil a v sedě zíral na hliněnou zeď.

	S námahou vstal. Nemělo cenu dál bojovat. Z dlouhé zkušenosti věděl, že přes veškerou snahu do úsvitu už neusne, usne-li vůbec.

	Oblékl se a odšoural se do společenské místnosti. Po cestě si vzal z lednice další pivo. Roztřásla ho zima, tak si zapnul kamínka a usadil se k nim. Srkal pivo a naladil rádio na stanici Universidad v Mexico City. Vysílala taneční melodie z padesátých a šedesátých let, skladby nevalné úrovně ve všech možných obměnách tanga, mamby a samby. Když nic jiného, alespoň ho to uklidňovalo. Zadoufal, že mu to možná pomůže usnout.

	Ale nepomohlo. Vstal a popošel k oknu, kterým byla venku vidět jen naprostá tma. Za ním se z rádia nepřestávala linout hudba. Napadlo ho, že tu přece jen neměl zůstávat. Než se členové výpravy vrátí, čeká ho ještě několik dní samoty. Byla sobota, vlastně časné nedělní ráno, a prodloužený víkend trval až do úterý. Měl před sebou dlouhé čekání.

	Co tady vlastně měl co hlídat? Ostatní měli pravdu – kdo by tu mohl číhat, aby se zmocnil jejich pokladu v hrobce a odnesl ho do pralesa?

	Ale když už tu jednou byl, usoudil, že by měl dělat něco užitečného. Nebylo těžké uhodnout, co by to mělo být. Od okamžiku, co jeho zrak prvně spočinul na sarkofágu, toužil ho mít pro sebe a dát se do čtení nápisů, které se po něm vinuly.

	Vrátil se do svého pokoje a vzal si, co potřeboval. Před odchodem si oblékl péřovou větrovku. Byla pohodlná a příjemně ho hřála. Uvažoval o tom, co asi za takových nocí nosili původní obyvatelé města.

	Venku se mezi vrcholky stromů vyhoupl srpeček a rozpačitě plul po věkovitém nebi posetém hvězdami. Stromy a kamení v jeho bledé záři slabě světélkovaly. Pyramida se tyčila ze tmy, neznámá a hrozivá. Neumlkající zvuky pralesa Lea znervózňovaly. Uvažoval, jaké to muselo být, žít tady v té tehdejší tmě, naslouchat strachu zajatců čekajících na smrt a být ve střehu před starodávnými bohy, kteří přicházeli z pralesa. Na okamžik se mu zazdálo, že město oživlo, a pocítil na sobě zvědavé oči. Jeho osamělost ještě vzrostla.

	Zapnul motor a vystartoval vzhůru dřevěným výtahem. Když stál nahoře před opuštěným a špatně osvětleným schodištěm, už se mu samotnému dolů tolik nechtělo. Ale žádný opravdový archeolog by dlouho neodolal lákání té místnosti se sarkofágem obklopeným poklady.

	Přísné, těžkopádné zdi schodiště se nad ním sevřely a z kamene mu vnikal do plic jedovatý vzduch, který jako by vycházel ze zahnívající rybničně vody. Slézal po schodech opatrněji, než měl ve zvyku, protože věděl, že kdyby se mu něco stalo, zůstal by tam ve tmě ležet celé dny.

	Když konečně vstoupil do spodního chrámu, připadal mu tak opuštěný a nepřístupný, jako by na něm lidské oči spočinuly po staletích teď poprvé. Nikdy tu nebyl bez společnosti ostatních a jejich vtípků a popěvků, kterými se bránili totální cizosti a nepravděpodobnosti toho místa. To, že uměl přečíst nápisy na stěnách a vyložit si smysl maleb, ještě neznamenalo, že by mu tu bylo dobře. Naopak, podrobná znalost toho, co se zde dole kdysi odehrávalo, rozhodně nepřispívala k tomu, aby se mu tu líbilo, nebo aby se tu cítil doma.

	Když se přiblížil k hrobce, opět ho upoutal zvláštní glyf vytesaný nad schody. Jak dobře věděl, nebyl to glyf pro boha Chaka. Byl to mnohem jednodušší znak pro Xiknalkana, Létajícího Hada, jak staří mayští astrologové pojmenovali souhvězdí Serpens, protože vypadalo přesně jako had plazící se po obloze. Několik měsíců v roce ho měli přímo nad hlavou. V jeho čele zářila jedna hvězda jasněji než ostatní. Dali jí jméno Hadí hvězda, Kan Ek…

	Leo se s tím znakem setkal už několikrát, v různých nápisech a na různých místech, a vždy znamenal totéž – klatbu nebo předzvěst něčeho hrůzostrašného. Za jiných okolností by se sám sobě vysmál, že si ho vůbec všímá, ale teď, když tady dole byl sám, mu připadal zlověstný; nikdy by nebyl dokázal rozluštit ty pekelně složité nápisy Mayů, kdyby se sám do jisté míry nestal jedním z nich.

	Jak kráčel dál, budily jeho kroky mezi sloupy přízračnou ozvěnu. Aby ji utlumil, jal se našlapovat opatrněji. Pozlacené dveře byly opět spuštěné tak, jak je našli, ale hevery byly dosud na svém místě, připraveny je znovu vysunout nahoru.

	Pomalu dveře nadzvedával, až byly tak vysoko, že pod nimi mohl bez potíží prolézt. Vylekaný pavouk odcupital z dohledu na svých dlouhých nohách. Leo se otřásl a snažil se na něho nemyslet, zatímco si připravoval elektrické osvětlení.

	Když byl se vším hotový, zůstal stát uprostřed hrobky a veškeré myšlenky na zlato a peří, na hady i pavouky vyhnal z hlavy. Dotkl se prsty studeného kamene sarkofágu a pustil se do zdlouhavého úkolu luštění složitého hieroglyfického textu.

	Netrvalo dlouho a nápisy ho měly zcela ve své moci. Přestal vnímat okolí a soustředil se výlučně na komplikované řetězce obrazového písma, s takovou pečlivostí vytesaného do kamene neznámým písařem.

	Balam Ahau Chaan, četl polohlasně, Vládce Komchenu, Král národa Kehchi, šestý panovník dynastie Yax K’uk Mo, nechť žije navěky…

	Nápis se vinul podél okraje sarkofágu a popisoval hrdinské činy muže, který v něm byl pohřben. Leo pokračoval ve čtení hluboko do noci; přestával pouze, aby si poznamenal rozluštěné, nebo aby si něco vyhledal ve slovníku mayštiny.

	Nevěděl, co to bylo, ale něco ho vytrhlo z jeho pohroužení v tuny, baktuny a katuny, stavební kostky nezměrných časových období Mayů, ve kterých stáří světa představovalo pouhý okamžik. V jedné vteřině byl soustředěný na nápis, v příští zaposlouchaný do ticha. Znehybněl a napínal uši, protože byl přesvědčen, že zaslechl nějaký zvuk.

	Všude vládlo to nejhlubší ticho. Prostor kolem něho rezonoval jeho dýcháním. Napůl otočená stránka dopadla zpět a jak zašustila, zarachotilo to malou místností tak hlasitě, jako by se zřítila zeď. Zadržel dech, až zase zavládlo ticho. Přes teplou větrovku mu byla zima; prsty nervózně přejížděl po kameni desky.

	Teď – byl si tím jist – něco zaslechl, slabě a sotva slyšitelně, ale nepopiratelně. Poodešel ke vchodu a sehnul se. Chvíli po té zaslechl zvuk znovu, tentokrát zesílený, takže poznal, co ho způsobuje: výtah zastavující nahoře na pyramidě. Někdo si ho musel přivolat a vyjet v něm nahoru.

	Zběsile přemýšlel, kdo by to mohl být. Rozhodně ne některý z členů výpravy – kdyby se vrátili, byl by určitě slyšel helikoptéru. A že by to byli indiáni také nepřicházelo v úvahu. Domorodci by v noci do pralesa nikdy nevkročili a už vůbec by se nepřiblížili ve tmě k pyramidě. Vztahovaly se k ní jejich nejtajnější strachy a Leo pochyboval, že volání zlata – za předpokladu, že o hrobce věděli – by dokázalo přehlušit hrůzu, kterou jim naháněla.

	Chtěl se ozvat, ale něco mu v tom zabránilo. Tiše se skryl za sarkofágem a vyčkával. Srdce se mu v hrudi škubalo jako ryba na udici. Pak uslyšel kroky sestupující po schodišti a s jistotou věděl, že vetřelec je bos. Že by to přece jen byl indián? Ale neznámý scházel bez váhání, jako někdo, kdo cestu dobře zná.

	Kroky vešly do chrámu a přiblížily se k hrobce.

	„Kdo je tam?“ zvolal Leo. Měl sucho v ústech a musel si přiznat, že se bojí. Nedostalo se mu žádné odpovědi. „Je to někdo z týmu?“ Opět žádná odpověď. Instinktivně sebral z hromady jedno kopí. Se zbraní v ruce se cítil lépe; mohl se bránit.

	Světla zhasla a někdo se začal protahovat štěrbinou pod dveřmi. První rána zasáhla Lea tak nečekaně, že ani nestačil vykřiknout.
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	Pokaždé, když slyšel kroky, doufal, že už si pro něho konečně jdou. Srdce se mu rozbušilo, jako by mu četlo myšlenky, jako by si při pomyšlení na čepel nože poskočilo.

	Rafael mu řekl, že takto umřít je dobré, že tím okamžikem, co mu vyškubne srdce z hrudi, budou smazány všechny jeho hříchy. A zůstane-li plně při vědomí až do poslední chvíle, bude to tím očistnější. Ralph znal apokryfické historky o jedincích, kteří mluvili ještě, když už nacom třímal jejich srdce v rukou. Rafael mu řekl, že mu dá byliny, které mu pomohou zmírnit bolest a zároveň dodají jeho mozku sílu o minutu či dvě přežít vlastní smrt. Ralph doufal, že dodrží slovo.

	Byl sám a bál se. Nevěřil, že mu bude dopřána bezbolestná smrt; na to se zúčastnil příliš mnoha obětních obřadů. Rafael nebo některý z jeho nacomu nezřídka utrpení prodlužovali po několik dní. Dokázali strávit celé dny zpěvem a modlením, zatímco jejich oběti podstupovaly nesnesitelná muka při přípravách na obětní akt. Někteří bohové vyžadovali více než ostatní. Někteří byli krutí, jiní laskaví a většina byla lhostejná. Ale všichni byli krvelační.

	Nikdy ho nenapadlo zpochybňovat rozsudek, který nad ním byl vynesen. Jemu jeho malá lest připadala bezvýznamná, ale Rafael ji považoval za totální zradu, stejně zavrženíhodnou, jako kdyby ho vyzradil úřadům, které byly vždy na číhané. Rafael byl šaman, zahorín a byl neustále ve styku se svým vyšším vědomím a s nebeskými mocnostmi. Ralph by nikdy nevzal v potaz žádné Rafaelovo rozhodnutí, ani v této záležitosti ani v ničem jiném, šaman byl jiný než ostatní lidé; musel se mnohokrát narodit a vzít na sebe mnohé podoby, než se stal tím, čím byl. Takovému muži příslušela naprostá poslušnost a Ralph trpce litoval, že tuto skutečnost nerespektoval.

	Přesto si ale někdy myslel, že se mu dostalo trochu nespravedlivého zacházení. Příliš draze zaplatí za to, že se pokusil navázat kontakt se svou ženou a dítětem. Bylo to od něho samozřejmě nesprávné, ale na druhé straně jistě pochopitelné. Už tři roky ho neviděly a neměly tušení, kde je. I když věděl, že by neměl, často na ně myslel: na svou krásnou ženu Samanthu a jejich dcerušku Ramonu.

	Vždycky mu přišlo zvláštní, že ji pokřtili Ramona. Nevěděl tehdy nic o Rafaelovi ani o Mexiku, ani o tom, co tam před všemi těmi lety ten Španěl objevil. Bylo to prostě hezké jméno, jako Mona Lisa či Desdemona nebo Rima, což bylo jméno dívky-ptáka, o které četl, když mu bylo dvanáct; už si nedokázal vzpomenout, proč si vybrali právě to jméno. Ale později si byl jist, že bylo předznamenáním jeho a snad i jejího osudu.

	Člověk jménům nemůže vždycky věřit – o tom se poučil u Rafaela, který se ve skutečnosti vůbec Rafael nejmenoval; jeho pravé jméno bylo udržováno v tajnosti a Ralph se ho dozvěděl teprve, když byl v šamanových službách už celý rok. Jeho pravé jméno, Karinhoti, bylo indiánské. Někdy si ale říkal Huitzilopochtli nebo Tlacoc Tlamacazqui, což jsou jména bohů. Ralph věděl, že žádný smrtelník, by se neodvážil těch jmen užívat, kdyby na to neměl právo. Ať už bohy považoval za bytosti s nehmotnými těly a nadpřirozenými schopnostmi, za záhadné přírodní síly nebo za zhmotnění našeho vyššího já, pouhý smrtelník, který by se opovážil vystupovat před ostatními pod jejich jmény, by se dopouštěl svatokrádeže.

	Trochu se uklidnil, když si připomněl, že o Rafaelovi nemohl nikdo pochybovat. Jeho božství bylo téměř hmatatelné; vyzařovalo mu z tváře, odráželo se v každém jeho pohybu a zřetelně mluvilo z každého slova, které vyslovil nebo napsal. Cítil to hned, když byl k Rafaelovi poprvé uveden, a pocit se obrátil v jistotu, když viděl, jak ponořil svou úzkou ruku do hrudi umírajícího muže a vyňal jeho nepoškozené a dosud pulzující srdce.

	Samantha a Ramona byly v Birminghamu. Předpokládal, že teď bydlí u Samantiných rodičů ve čtvrti Selly Oak, pokud si Samantha nenašla někoho jiného a neodstěhovala se k němu. Ta představa ho zabolela, ale ve skutečnosti tomu nevěřil. Samantha nebyla taková: vždycky si byl jist její věrností, stejně jako svou. Určitě je u svých rodičů, o tom nemusí pochybovat, a určitě dále pracuje ve veřejné knihovně.

	Ze začátku mu vadilo, že chodí do práce. Znamenalo to, že se setkává s cizími muži, mluví s nimi a možná s nimi dokonce koketuje. Vydělala dost peněz a za to jí byl vděčný, ale nechávala ho přes den doma samotného. Chodil na procházky a četl. Četl rád, i když mnohému nerozuměl. Trápilo ho, že se mu nedostalo řádného vzdělání. Mimo jiné mu to bránilo dostat slušné zaměstnání. Zlobilo ho, že jeho ženě se podařilo sehnat práci a jemu ne.

	Četl třeba knihu o buddhismu, či o ztracené pevnině Mu, nebo I Ching, a narazil na slova, kterým nerozuměl, nebo na celé věty, které mu nedávaly smysl. Zakopával o slova jako „kosmologie“, „theosofický“ nebo „parafyzický“ a připadal si bezmocný. Když se Samantha večer vrátila domů, utrhoval se na ni i když nechtěl; bylo to kvůli všem těm dlouhatánským slovům a proto, že nemohl dělat stejnou práci jako ona, a také proto, že myslel na to, s kolika chlapy se ten den zase viděla. Někdy ji celé hodiny vyslýchal, až se rozplakala a navrhla, že do práce přestane chodit.

	Pak dostal nápad. Pochopil, že není nic horšího než sedět a číst si doma. Potřeboval nějakou dobrou knihovnu s čítárnou plnou polic se slovníky a encyklopediemi. Její knihovnu, kde ji zároveň bude mít pod dohledem. Vzpomněl si, že ji jednou přistihl, jak před zraky poloviny obyvatel Selly Oaku leze po žebříku. Bylo jí vidět málem až na zadnici, a ta byla jeho doménou, kdyby ovšem ten výraz znal. Potom už chodila v kalhotech, jinak by se na to podíval. A Ramona taky. Čím dříve je vycepuješ, tím líp, se stalo jedním z jeho mnohých výroků, které mu pomáhaly na jeho tehdejší politováníhodné cestě životem. Většinu jich vyčetl z časopisu Reader’s Digest v čekárně na středisku, kam tak nerad chodil.

	Jeho lékařem byla žena. Řekli mu, že se nedá nic dělat, že si nemůže vybírat, ani velikost ani barvu ani pohlaví, víc jich k mání nemají. Indka to byla, nějaká dr. Sidhaniová. Bylo to k pláči. Ze začátku se ji snažil rozpovídat, vykládal jí o svém zájmu o Bhagavadgítu a ptal se jí, co si myslí o Ayurvedickém způsobu léčení a jestli věří na čakry; ale velice ho zklamala, protože řekla, že nemá žádné náboženské přesvědčení ani duchovní aspirace, a ať si laskavě vyhrne rukáv a chová se normálně. Od té doby začal mít pochyby o východní spiritualitě.

	Proto mu průběh následujících událostí připadal o to více vzrušující. Někdo by to nazval prozřetelností, Ralph tomu říkal klika. Jednoho dne, když jako obvykle seděl nahoře u svého stolku a četl si v knize o ruském jasnovidci jménem Gurdijef, přišla za ním Samantha a zeptala se ho, nechtěl-li by si vyzkoušet internet. Knihovna se právě napojila a nezaměstnaným tu službu poskytovala zdarma. Proč to nezkusí?

	Zkusil to, a tak se poprvé setkal s Rafaelovým světem a vstoupil na pohyblivý chodník, který ho pomalu donesl až k ostří nože, do tohoto pokoje s mřížemi na oknech.

	Dal průchod svým vzpomínkám, ale u žádné se nezastavil. Rafael ho naučil, jak vzpomínky zbavit falešných emocí, které se k nim váží. Druhý den šel opět do knihovny, usadil se u jednoho ze tří počítačů a rychle se naučil surfovat na internetu. Mnohem déle mu ovšem trvalo naučit se, jak si vybírat. Pokaždé, když se strefil do něčeho, co vypadalo slibně, v devadesáti případech ze sta se z toho vyklubal nějaký nesmysl.

	Používal stále větší okruh klíčových slov. „Čakra“, „Sufi“, „Ouspensky“, „Atlantis“, „Tao Te Ching“, „Ley Linie“. Když mohl, šel po odkazech a zapisoval si adresy a informace, které mu připadaly užitečné.

	Strávil tím asi týden, když jednou zadal jediné slovo „Šaman“. Nejdříve to zkusil v Yahoo, pak na jiných vyhledávacích serverech. Pokaždé vyjela spousta stránek, ale ta první byla vždycky stejná, a bylo normální, že ji otevřel první.

	Objevila se podoba muže, a pak se dlouho nic nedělo. Obrázek nebyl příliš kvalitní a zabíral jen několik čtverečních centimetrů obrazovky, ale když pohlédl to těch očí… Ještě teď se zachvěl, když si na to vzpomněl.

	Na druhé stránce bylo jen jedno jméno: Rafael. Třetí obsahovala dialogové okénko, do kterého mohl vyplnit osobní údaje, „pokud měl zájem o dokumentaci“. Vyplnil ho a čekal, co bude. Samantě se o tom nezmínil, ani tehdy ani později.

	Materiály, které přišly za dva dny, nebyly o moc výmluvnější než internetová stránka. Pravilo se v nich, že Rafael je šaman, indián z mayského kmene Quiché a potomek dávného vládce Mayů zvaného Štít Jaguár. A že se nachází kdesi na zeměkouli, na místě známém pouze jeho nejbližším přívržencům. A že se každou noc odebírá na nebesa, až kamsi za hvězdy, do nekonečna. To bylo vše. Žádná adresa ani telefon.

	Začal opět chodit do knihovny a usilovně pokračoval v hledání, aniž přesně věděl, co hledá – muže, hnutí nebo ideu. Příležitostně se vracel k webové stránce, aby se na fotografii znovu podíval. Po čase mu někdo naznačil, že počítač příliš okupuje, takže ostatní nemají šanci si to také zkusit. Odešel z knihovny a už se tam nevrátil. Znovu se vynořily jeho staré strachy a jednoho dne opět seděl celý uplakaný v ordinaci dr. Sidhaniové. Prášky nezabíraly. Pro jistotu se přestal milovat se Samanthou.

	Tak uplynul měsíc. Pak se všechno změnilo. Na Rafaelovu stránku již téměř zapomněl, když z ničeho nic obdržel pozvánku na schůzi v Londýně. Možná, že se tam setká s Rafaelem osobně. Ne jen s fotografií nebo se jménem. Vyškemral od Samanthy peníze na autobus. Celou cestu zíral z okna jako někdo, kdo se už nebude vracet.

	Nevěděl proč, ale očekával nějakou posluchárnu našlapanou zástupci náboženského oživení, kteří s pozvednutýma rukama, obličeji obrácenými vzhůru a se zářícíma očima budou nadšeně deskat tomu chlápkovi Rafaelovi, vydávajícímu se za Ježíše Krista nebo Billy Grahama. Nic takového.

	Schůze se konala v hotelu ve čtvrti Knightsbridge, v malém elegantním pokoji s křišťálovými lustry a pozlacenými židlemi. Dostavilo se pouze asi třicet nebo čtyřicet lidí, z nichž většina, jak se později dozvěděl, již patřila mezi přívržence. Podávaly se nealkoholické nápoje. Na stole u zdi byly vystavené knihy a brožurky, které Mistr napsal. Nad nízkým pódiem v jednom rohu pokoje visela jeho podobizna – stejná jako ta, která zdobila internetové stránky.

	Později si Ralph nepamatoval ani slovo z toho, o čem se tam mluvilo. Vzpomínal si jedině na muže střední postavy v bílém hávu, který vystoupil na pódium a pohlédl přímo na něho. Ne, nepohlédl na něho, ale do něho. V té chvíli se Ralph stal sám sobě cizincem. Jak říkají oni, jaguár pravdy vyjme člověku duši z těla a předá ji šamanovi do úschovy. Je na šamanovi, jestli si ji ponechá v opatrování, nebo jestli ji zničí.

	Všude po místnosti byly rozmístěné orchideje: bílé Allegrie, červené Petit Portky, nachové Zygopetralumie. Ralph jejich jména neznal. Po pravdě řečeno, orchideje nikdy předtím neviděl. Někdy se díval na ně, někdy na toho muže Rafaela.

	Rafael mluvil pro Ralpha neznámou řečí, ale nějak to nevadilo. Nemusel čekat na tlumočníkův neobratný anglický překlad, porozuměl všemu okamžitě přesto, že by nemohl opakovat ani slovo z toho, co bylo řečeno. Teprve mnohem později zjistil, že Rafael mluví i perfektně anglicky.

	Po schůzi Rafael přijal každého svého nového přívržence zvlášť ve vedlejším salonku. Setkání netrvalo dlouho. Šaman mu hluboce pohlédl do očí. Tomu pohledu se říkalo jaguáři pohled, utkvělý pohled lovce na oběť. Ralph byl chycen do pasti, polapen do sítě, nebo lépe řečeno, uvízl v Rafaelových ostrých zubech a chamtivých drápech.

	Když mu Rafael požehnal, Ralph věděl, že je osvobozen od své minulosti. Teď již nezáleželo na ničem než na životě v pravdě. Ten večer vyhodil prášky a už se k nim nikdy nevrátil. Řekli mu, že udělal dobře: Rafael je curandero, léčitel, šaman, v jehož pouhé přítomnosti se duše otvírá svému přirozenému, ničím nenarušenému stavu. V jeho rukou spočívala léčivá moc a život, snad i život věčný. Nikdo mu tenkrát ale neřekl, že tytéž ruce stejně snadno umí život i vzít. Dnes v noci mu vyjme srdce Rafael, ne jeden z jeho sedmi nacomu.

	Ten první večer trval na tom, že se musí vrátit do Birminghamu, ale odradili ho od toho a řekli mu, že s tím životem skoncoval. Neviděl důvodu, proč by jim měl odporovat. Odvezli ho do bytu někam na jižní straně řeky a den po tom odletěl do Mnichova spolu se dvěma dalšími konvertity. Měli pro něho připravený pas na jeho jméno, ale bez fotografie.

	Chtěl Samanthě a Ramoně napsat, ale řekli mu, že to není dovoleno, protože nikdo kromě Vyvolených se nesmí dozvědět, kde se Věřící nalézají, pro případ, že by od nich vedla stopa až k samotnému Rafaelovi. Řekli mu, že Rafael má nepřátele, podlé jedince, kteří se ve snaze zničit Rafaelův vliv a hlavně jeho úsilí o spasení světa nezastaví před ničím. Ralph si vzpomínal, jak se zachvěl, když si uvědomil, že bude pronásledován, ne kvůli sobě nebo pro své nedostatky, ale za svou lásku k Rafaelovi.

	Potom strávil několik let cestováním mezi různými centry v Evropě a ve Střední Americe. Byl svědkem takových věcí, že by mu to nikdo z jeho starých známých nevěřil. Kdyby ta Shidaniová z toho viděla jen polovinu, zpívala by jinak. Jediné, co postrádal, byly jeho žena a dcera. „Co kdyby konvertovaly?“ ptal se. „Co kdyby se také jako on odevzdaly Rafaelovi?“ „Až se naplní čas,“ zněla neměnná odpověď.

	Na chodbě se ozvaly spěšné kroky a někdo dal zvýšeným hlasem jakýsi rozkaz. Dveře se otevřely a vstoupil jeden z nacomu, ten kterému říkali Chac-Zutz. To bylo jeho mayské jméno, ale Ralph věděl, že je původem Francouz.

	„Tvůj čas se naplnil,“ řekl.

	Vešel další nacom a společně ho odvlekli dlouhou chodbou do místnosti s oltářem. Pouta mu nasazovat nemuseli: dávno už si je v duchu nasadil sám.

	Rafael již na něho čekal. Na zemi ležela ještě teplá těla prvních dvou obětí. Hlavu jim dosud neuřízli, ale jejich srdce ležela vedle na velké míse; a brzy k nim přibude i jeho. Jen ať to netrvá dlouho, pomyslel si, i když věděl, že smrt jen zřídkakdy přichází rychle.

	Chopili se ho a přivedli k oltáři. Jeden z nacomu, Mexičan, který byl ve společenství velice oblíben, se k němu bez výstrahy přitočil a svázal mu nohy a ruce. Ještě stál, když Rafael něco zvolal.

	Otevřely se jiné dveře a zase se zavřely. Ralph vzhlédl, aby viděl, kdo jimi vešel. Hlava se mu točila a oči měl plné slz a zpočátku nic nerozeznával. Pak se příchozí přiblížili a on viděl, že je to žena s malou holčičkou, a že jsou jako on obě nahé.

	Uslyšel volat své jméno a pak ho silné ruce nadzvedly, položily na záda a napnuly na oltář.

	„Miluji tě!“ vykřikl. „Miluji tě!“

	Nezasvěcenec by si mohl myslet, že to patřilo jeho ženě nebo dceři, které ho na obětním kameni měly následovat. Ale slova byla pronesena maysky a na adresu muže, který se nyní nad ním s nožem v ruce skláněl a chystal se k prvnímu řezu.
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	Dlouhá chodba tlumila jeho kroky, jako by chtěla co nejrychleji vymazat všechny stopy po živém člověku. Declan tady nikdy předtím nebyl, ale vypadalo a páchlo to tu stejně jako ve všech ostatních soudních laboratořích, kterými za své dlouhé kariéry prošel. Uvážíme-li, jak rozmanité podoby na sebe smrt bere, budila jejich monotónnost údiv.

	Odněkud zaznívalo hluboké bzučení, které prostupovalo celou budovu. Declan usoudil, že je to klimatizace, neustále bojující se dvěma zcela protichůdnými úkoly: pro živé zajistit teplo a pro mrtvé chladno.

	Chodba ústila do další, na ní kolmé chodby, bíle natřené, pokryté linoleem a osvětlené zářivkami, jejíž oba konce se ztrácely v šeru. Na levé stěně visela cedule s nápisem „Laboratoire d’Analyses“, na pravé „Salons de Dissection“. Zahnul do pravé chodby a kráčel jí až k pitevně č. 5.

	Arlaten, v do tuha naškrobeném laboratorním plášti, již na něho čekal a byl pohroužen do křížovky novin Le Monde. Když Declan vstoupil, řekl místo pozdravu:

	„Monsieur Carbeny, vous étes en retard. Mais, dites-mois, s’il vous plait: ‚Piquent, cousent mais ne font pas la manche‘?“3

	Declan pokrčil rameny. „Nemám tušení. Luštění křížovek přenechávám intelektuálům jako vy, speciálně, když jsou ve francouzštině.“

	Dlouhovlasý asistent, který seděl v koutě na rozviklané kovové židli a četl kreslený seriál ‚L’ombre d’un homme‘, zdvihl hlavu, řekl jakoby do prázdna: „Giletiéres,“4 a pokračoval ve čtení.

	Arlaten odmítavě zavrtěl hlavou, pak ale vykulil oči a přikývl. Zapsal řešení do čtverečků a ukázal ho Declanovi, který opět pokrčil rameny.

	„Slyšel jsem, že Číňané sestavují pěkně zamotané křížovky v jazyce, kterému říkají mandarínština, i když s mandarinkama nemá nic společného. Běžný mluvčí ovládá na čtyři tisíce znaků. Já jich jakž takž zvládl pět a jsou mi absolutně k ničemu.“ Arlaten odložil noviny a schoval tužku do kapsy. „Co pro vás mohu udělat, monsieur Carberry?“

	„Můžete mi na příklad říct, jestli jste již na něco přišli. V Lyonu mi ti nahoře spílají, dostávám e-maily od lidí, o kterých jsem jakživ neslyšel a pronásledují mě zasraní novináříčkové, kteří si myslí, že když mě budou dost dlouho honit, zhroutím se a všechno jim vyklopím. A vy si tu sedíte a luštíte křížovky a váš asistent si čte poslední epizodu seriálu Zapadlá města.“

	„Máme pauzu,“ řekl Arlaten. „Dopřáváme si jednu každých pět minut. Ale teď jsem vám cele k službám. Co byste chtěl vědět?“

	„Všechno, co jste zjistili. Můžete začít výsledky pitev. Našli jste něco mimořádného?“

	„Nezdá se vám, že na tom případě je mimořádné všechno? Není na denním pořádku, že někomu uříznou hlavu. A už vůbec ne, že tentýž den mu navíc vyrvou srdce. Kromě toho mě přeceňujete. Přesto, že jsem Francouz, jsem většinou jen pouhý smrtelník. Pitva se nedá udělat raz dva, ani když na to člověk není sám. Už jen spárovat hlavy s těly mi zabralo spoustu času. Se srdci to bude ještě těžší. Musíme porovnat DNA. A na farmakologii mají plné ruce práce se vzorky krve a tkání, které jsme jim poslali. Někteří z těch v těchto zásuvkách jsou nacpaní velmi podivnou směsicí drog.“

	„Co tím chcete říct?“

	„To ještě přesně nevím. Na podrobnou zprávu je ještě příliš brzy.“

	„Nechci podrobnou zprávu. Chci jen vědět, co míníte pojmem ‚drogy‘.“ „Nezdá se vám, že je na těch vraždách něco divného, monsieur Carberry? Kromě toho, co je nasnadě, samozřejmě.“

	„Divného se mi toho zdá spousta. Ze všeho nejvíc, jak se tam ty lidi vůbec dostali.“

	Arlaten přikývl. „To bylo první, co mě napadlo. Nepřišli tam sami od sebe, což znamená, že byli pod vlivem sedativ nebo v narkóze. Nevíme, kolik pachatelů se na zločinu podílelo. Mohla to být jen jedna osoba, ale jak už jsem řekl, můj první dojem je, že vrah měl pomocníky. V každém případě, oběti byly v bezvědomí a k Louvru byly dopraveny v nějaké dodávce. Potom je po jedné vnesli dovnitř a odpravili.“

	Declan si to v duchu představil. Bylo pravděpodobné, že on nebo oni měli k dispozici nějaký vozík.

	„Nemyslím, že je usmrtil, když byli v bezvědomí. Jeho záměrem nebylo jen vyjmout srdce žijícím lidem, ale žijícím lidem při plném vědomí.“

	„A některé naše nálezy to potvrzují. Ve všech tělech se nacházejí morfinové soli. Zdá se, že většině obětí byly podány ve vodě s rozpuštěnými zrnky síranu morfia. Někteří dostali injekci morfia a atropinu. Z toho se dá usuzovat, že vrah měl omezený přístup k drogám, nebo si je opatřoval nelegálně, protože atropin není pro jeho účely zrovna nejvhodnější. Neměl asi na vybranou. To ale není všechno. Všechna těla mají vysoký obsah naloxonového chlorovodíku. Znáte tuhle drogu?“

	„Neznám,“ odvětil Declan. „Byl jsem členem antiteroristického komanda, ne protidrogové brigády. Poučte mě.“

	„Je to droga, které se používá v případech dýchacích potíží způsobených opiáty. Řekněme, že jste požil nadměrné množství morfia a špatně se vám dýchá. Musel bych vám dát naloxon nebo nějakou podobnou drogu. Ale když vám dám dávku příliš velkou, zruší to účinky morfia. Proto se naloxon dává komatózním pacientům, u kterých je podezření na předávkování narkotiky.“

	Declan se díval, jak rovný paprsek slunce proniká malým okénkem vysoko u stropu.

	„Chcete říct, že je uvedl do bezvědomí, odvezl na vybrané místo popravy a zase je probudil?“

	„Jednoho po druhém. Jen pánbůh ví, v jakém pořádku.“

	„Probudil je, aby se mohli dívat, jak jim jsou rvána srdce z hrudi?“

	„Dalo by se to tak říct. Jenom… Řekl jsem ‚vyrvána‘? Jestli ano, tak se omlouvám. Srdce jim z hrudi nebyla vyrvána. Byla jim naopak s velkou zručností vyříznuta. Proto na to potřeboval pomocníky – aby mu po řadě každou oběť přidrželi, zatímco kat vykonával své řemeslo. Je možné, že po vyjmutí srdce zůstali několik minut při vědomí, pokud si vrah počínal rychle. Podstoupili velice krutou smrt. Ani čínští císaři nevynalezli něco tak bestiálního. A když mluvíme o Číňanech, jeden z popravených…“

	„Byl Číňan. To vím. Přesně řečeno byl občanem Hongkongu a jmenoval se Lu Dingyi. Pokud je známo, naposledy tam pobýval v devadesátém čtvrtém roce. Čínské úřady nebyly příliš ochotné spolupracovat, ale sdělily nám, že pan Lu nevlastnil ani britský ani místní pas.“

	„Nicméně je zde.“

	Arlaten ukázal na šuple uprostřed řady. V bíle okachlíčkované místnosti byla zima a pach chemikálií pronikal i stěnami z nerezu.

	Asistent odložil svůj kreslený seriál, vstal a přišoural se k zásuvkám.

	Jmenuje se Christian Thouement,“ zašeptal Arlaten a nenápadně ukázal na asistenta. „Udělal doktorát z literatury na Sorboně. Jeho doktorská práce pojednává o literárním kroužku Petit Cénacle. Dostal za to cenu. Nechápu, co ho to posedlo, že pracuje tady.“

	Šuple nehlučně vyjelo. Asistent stáhl bílé prostěradlo a odhalil mrtvolu muže barvy kytu. Mrtví vypadají tak bezmocně, pomyslel si Declan, a tak poddajně. Hlava ležela několik centimetrů od trupu. Hladkou kůži téměř bez chlupů hyzdily kolejničky jizev.

	„Má záznam v trestním rejstříku hongkongské policie,“ řekl Declan. Dosud čekal na úplný opis spisu sepsaného v angličtině, ještě než byl Hongkong vrácen Číně.

	„Přišli s něčím zajímavým?“

	„Vždyť vám povídám, že nechtěli moc spolupracovat. Jejich zpráva neobsahovala nic, co by vysvětlovalo, co dělal v Paříži, jako že pašoval drogy nebo starožitnosti. Pouze seznam drobných zločinů, většinou v oblasti místního pornografického průmyslu. Lu Dingyi doufal, že udělá kariéru ve fotografii. Hlavně malých holčiček.“

	„Aha, pedofil. To by měl být někde registrován.“

	„Jistě. Kopie jsou na cestě. Možná, že nám poskytnou nějaké stopy. Ale tohle je o něčem jiném.“

	„Jak si tím můžete být tak jist?“

	Declan vytáhl z kapsy kus papíru, ušmudlanou obálku popsanou jeho výjimečně nečitelným písmem. Kriste na nebi, co jen se Bratři narozčilovali, když se snažili vtlouci do něho základy krasopisu. Zašilhal do svých poznámek.

	„Zašoupněte ho,“ požádal. „Chtěl bych se podívat na číslo dvě.“

	„To jste si vybral odporné individuum. Un vrai sale type. Proč si raději nevytáhneme tu ženskou v čísle osm? Její nohy by stály za hřích.“

	„Vy máte strach z žen nebo co? Váš pitevní humor je na úrovni studenta prvního ročníku medicíny.“

	Arlaten si odfrkl. „Každý opravdovský chlap má z ženských strach. To je normální. Jen se na ně podívejte. Copak vám nenahánějí hrůzu?“

	Pokynul asistentovi, který zastrčil Číňana a vytáhl další šuple.

	„Máte pravdu, je to hnusné individuum,“ poznamenal Declan. „Od té doby, co jsem ho viděl naposledy, se nijak nezměnil k lepšímu, a teď už to sotva dohoní. Jmenuje se Liam O’Neill. Věk v době úmrtí pětačtyřicet let. Jistě jste si povšiml tetování.“

	„Samo sebou. Ale nemohu říct, co znamená.“

	„Dal si to vytetovat, když byl zavřený v Bloku H. Měli to všichni vězňové. Dělal to nějaký Billy Milligan. Billy byl loajalista, ale klidně nazdobil kohokoli. Tetování na levé paži znamená irsky ‚Ať žije IRA‘, což už tehdy byla drzá provokace.

	Pan O’Neill byl důstojníkem zásobovací služby pro Prozatímní křídlo Irské republikánské armády. Působil v Dublinu, a tam jsem ho poznal; hodně času ale trávil ve Spojených státech, kde od přívrženců sháněl peníze, za které pak nakupoval zbraně ve velkém.

	Zbraně byly někdy dopravovány do Irska přímo ze Spojených států, ale stejně často je přivážely lodě z Brazílie, Libanonu nebo z Libye. O’Neill nechal postavit skladiště po celé Irské republice a podnikal cesty do Severního Irska, kde své bratry ve zbrani zásoboval vším, co potřebovali. Jedné noci asi před sedmi lety ho zatkla Královská ulsterská policie sotva přešel hranici. Byl odsouzen a uvržen do Bloku H, ani nevím na kolik let.“

	„Velice zajímavý člověk. Ale tady přece nemá co dělat?“

	„Žádný z nich tu nemá co dělat. Což znamená, že nám něco uniká.“

	„Všiml jsem si ještě něčeho,“ řekl Arlaten. „Nevím, jestli vám to něco řekne.“

	Declan sledoval, jak se patolog svýma štíhlýma, kostnatýma rukama chápe O’Neillovy hlavy.

	Točil jí na dlani pravé ruky a poznamenal s úsměvem: Je těžká.“ Pak ji obrátil na stranu a levou rukou nadzvedl pravý ušní boltec. „Tadyhle za uchem,“ ukázal. „Vidíte něco?“

	Declan se sklonil a mhouřil oči. Thouement přinesl baterku, rozsvítil ji a nasměroval ji tak, že jasně osvětlila prostor za uchem.

	„Něco vidím,“ řekl Declan, „ale je to tak nepatrné, že je to téměř neviditelné. Flann O’Brien by byl dal nevím co za to, aby se na to mohl podívat.“ Vzhlédl. „Co to ksakru je? První symptom nevyléčitelné nemoci? Něco co ten z kurvy syn chytil v Libanonu?“

	„Je to tetováni. Mají ho všechny oběti a na úplně stejném místě. Už jsem to dal ofotografovat a udělat zvětšeniny.“ Vrátil hlavu na místo a z kapsy pláště vyndal sadu fotografií.

	„Pojďte sem,“ ukázal na jeden z pitevních stolů, kterými se místnost pyšnila, a pohodil fotografie na desku z nerez oceli. Declan je sebral a seřadil vedle sebe. Vůbec nic mu neříkaly. Na každé fotografii byl čtvercový nákres nebo diagram; některé vypadaly jako karikatury hlav, v jiných nebylo možné nic rozpoznat. Když položil na stůl poslední fotografii, něco se mu v paměti jako by motalo. Věděl, že kdyby se do ní mohl ponořit dostatečně hluboko, našel by tam pohřbeno něco velmi podobného.

	„Mohu si je ponechat?“ zeptal se.

	„Poslužte si.“

	„Máte tušení, co by to mohlo být?“ Arlaten zakroutil hlavou.

	Declan strčil fotografie do kapsy saka. Představovaly nějakou stopu, ale nedokázal ani přibližně odhadnout, kam asi vede.

	Arlaten rázně pokynul Thouementovi, svému dlouhovlasému, zasmušilému asistentovi, a ten se ujal úkolu zasunout O’Neilla zpět do jeho těsného domova. Declan si všiml, že se přitom mračí a že se mu třesou ruce, jako by mu to přišlo fyzicky nebo psychicky za těžko.

	„To je všechno?“ zeptal se Declan, i když věděl, že není.

	Francouz vypadal rozpačitě, jako někdo, kdo narazil na obscenitu místo očekávané nevinnosti.

	„Něco mé hluboce znepokojuje. Měl jsem se o tom zmínit dřív.“ „Mám vám to usnadnit? Jedna hlava a jedno tělo vám nejdou dohromady, je to tak?“

	Arlaten na něho překvapeně pohlédl.

	„Jak jste na to proboha přišel? Ještě jsem neposlal žádnou zprávu.“

	„Nebylo to tak těžké. Zkontrolovali jsme otisky prstů. Jeden výsledek byl pozitivní – patřily někomu, o kom víme. Jeho tvář se však bohužel nevyskytuje na žádné z fotografií. Teď potřebuji vědět, jestli těch ostatních sedm těl a hlav k sobě skutečně patří.“

	Arlaten ze sebe vyrazil něco, co se vzdáleně podobalo smíchu. Declan na moment ztuhl hrůzou, že počet obětí právě zdvojnásobil.

	„Už jsem vám řekl, že ze všeho nejdříve jsme je spárovali. Použil jsem vzorky krve a DNA, udělal jsem všechno, co jsem mohl. Změřili jsme obvod obou konců každého krku. Jsem si stoprocentně jistý, že jediné tělo s nepatřičnou hlavou je to, o kterém mluvíme. Jen tak mimochodem, komu tedy to tělo patří?“

	Declan patologa zmrazil pohledem, jako by byl právě vyzván, nemá-li chuť si trochu zapitvat.

	„Lituji, ale to je přísně tajné,“ odvětil.

	Arlaten si založil ruce na prsou.

	„Christiane, mohl bys mě s monsieur nechat na chvíli o samotě?“

	Asistent sebral svůj kreslený seriál a vytratil se.

	„Do jaké míry mu lze důvěřovat?“

	Arlaten pokrčil rameny. „Více než většině, méně než některým jiným. Nikdy jsem neměl příležitost vyzkoušet ho. Ale je mi sympatický. Pokud vidím, nemá žádné ambice, ani motiv k podrazu.“

	„Dobrá, ale musíte mu zdůraznit, že nesmí nikde mluvit o té hlavě bez těla a těle bez hlavy. Je to jasné?“

	„Nepředpokládám, že bude vůbec o něčem mluvit. Tak co jste mi chtěl říct?“

	Declan váhal. Tolikrát si to přemílal v hlavě a pořád mu to nedávalo žádný smysl.

	„Monsieur Arlatene, to co vám teď sdělím, je přísně tajné. A ne jen v běžném slova smyslu. Vím o tom jedině já, a pak už jen můj šéf, Greg Dyson, náčelník francouzské státní bezpečnosti, Alain Planchais, a francouzský prezident, Alain Dutheillet.“

	„A ministerský předseda?“

	„Tomu to bude oznámeno časem. Vám to nyní říkám jen proto, že by vám to mohlo usnadnit vyšetřování.“

	„Měl byste si ale pospíšit, monsieur, abyste tu důležitou informaci náhodou nezapomněl.“

	„Řekl jsem vám, že podle otisků prstů jsme prokazatelně zjistili totožnost těla bez hlavy. Dotyčné tělo přísluší Amaudovi Nougayrèdeovi, francouzskému ministru zahraničních věcí. Hned odsud jdu tu smutnou zprávu oznámit jeho ženě.“
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	Americho-britská klinika Cowdray
Av. Observatorio
čtvrť Las Americas
Mexico City
23. Listopadu
20.15 hod.

	Desetkrát, možná dvacetkrát přišel k sobě, aniž by opravdu nabyl vědomí. Bylo to stejné jako předtím, když se mu v hluboké temnotě a v ještě hlubším tichu na dně propasti na okamžik podařilo otevřít oči a neviděl nic, než černou tmu. Byl přesvědčen, že se ocitl v opravdovém pekle, a představoval si, že kolem něho víří temné postavy s koženými křídly a s očima žhnoucíma v zapadlých důlcích, sápající se po něm svými drápy. Pokaždé před nimi prchl do ještě hlubší tmy ve své hlavě a pokaždé se o vlásek více přiblížil smrti.

	A pak jako by se nadzvedl kousek nad okraj propasti. Oči měl stále pevně zavřené, ale zdálo se mu, že něco slyší, jakési velmi vzdálené hlasy. Pokusil se oči otevřít, ale za očními bulvami měl sraženou krev a v lebce cítil bolest, jako by mu na mozek tlačily uzle provazců. Nesnažil se bolesti bránit, protože ho na krátké okamžiky přiváděla k vědomí. Tento stav trval celou věčnost: temnota, která neobsahovala nic než mlhavé sny, se střídala s okamžiky bdění, kdy cítil bolest a slyšel hlasy.

	„¿Señor Mallory? ¿Me escucha? Despiértese.“5

	Pokusil se přikývnout, ale měl pocit, že má hlavu odříznutou od těla. Možná, že v tom byl ten zakopaný pes: zatím, co spal, usekli mu hlavu. Bude si o tom muset promluvit s vedením hotelu. Měli by proti lupičům hlav tvrdě zasáhnout a dohlédnout na to, aby se to nepřihodilo i jiným hostům. Pokusil se otevřít ústa, ale i ta byla zřejmě vynesena z budovy zároveň s hlavou.

	„¿Señor Mallory? ¿Puede abrir sus ojos? ¿Puede escucharme? Es muy importante.“6 Snažil se udělat, o co ho hlas žádal, otevřít oči, probudit se z bezvědomí. Ale tělo ho nechtělo poslechnout,

	„Pane doktore? Myslím, že mě slyšíte. Nesnažte se promluvit. Na to ještě nestačíte. Jen zvedněte tento prst, když budete chtít říct ‚ano‘, a tento, když ‚ne‘. Rozumíte mi? Dobře, zkuste to znova. Slyšíte mě?“

	Celý den a celou noc mu kladli otázky. Pohyboval se ve svém vlastním čase, který neměřil ani na hodiny ani na minuty. Mohly uplynout týdny či roky a neuvědomil by si to. Mluvily na něho různé hlasy, dva mužské a tři ženské. Mluvily pomalou španělštinou a kladly mu pořád stejné otázky. „Slyšíte mě?“, „Vidíte mě?“, jako v nějaké laciné latinskoamerické rockové opeře. „Otevřete oči“, poroučely, „Probuďte se“, „Zahýbejte prsty“, „Usmějte se“.

	Časem se tyto hlasy rozpustily do dalšího ticha a úkolu se ujaly jiné, které mluvily anglicky („Ahoj, Leo“, „Nazdar, pane doktore“) a připadaly mu známé, i když jména jejich majitelů mu z nějakého důvodu unikala. Všechny zněly ustaraně a stísněně. Některé hlasy k němu vedly dlouhé řeči.

	„Nazdar, pane doktore, to je Diana, jak se máte? Diana Kraussová – vzpomínáte si? Myslím, že jsem vám před odletem z pralesa vynadala, ale do prčic, jistě chápete, že jsem to nemyslela vážně. Chtěla bych vám říct, že všichni doufáme, že se dostanete z toho komatu, nebo čeho, a že až zas budete na nohou, ráda bych si s vámi dala rande. Co vy na to? Tady ve městě je spousta bezva nočních podniků, a když budete mít chuť, jak bych to řekla, se pomuchlat, můžeme jít ke mně do hotelu. Mám tam hezký pokoj a není to daleko.“

	Žvanila, co jí slina na jazyk přinesla, protože dost dobře nevěděla, co říkat muži, který ji možná ani neslyší, a i kdyby, stejně jí nemůže odpovědět. Snažil se upamatovat se na její tvář, ale vybavovalo se mu jen perfektně vytvářené, nahé ženské tělo, kterého se toužil dotknout. To byl první krok jeho těla na cestě k probuzení.

	Myslí se mu míhala Dorana na bradlech, jako pohybující se obrázky kaleidoskopu. Nahá prolétávala jeho zatvrzelým spánkem, do kterého byl ponořen. Hlasy se vznášely nad jeho povrchem a marně se snažily vytáhnout ho nad hladinu. Všichni ho považovali prakticky za mrtvého a nevěřili, že se z toho ještě někdy dostane, že se jim podaří ho vzkřísit.

	„Leonarde? Můj drahý Leonarde, to jsem já, tvoje máma. Táta tu je taky, sedí vedle mě. Zrovna jsme dorazili. To víš, že když jsme se to o tobě dozvěděli, nemohli jsme zůstat v Bradfordu. Táta řekl, že musíme hned odletět sem. Pro všechny případy. Babička tě pozdravuje. Ptá se, proč jsi jí už přes rok nenapsal. Ta stará megera si myslí, že celý svět se točí jen kolem ní. Seznámila jsem se s několika tvými kolegy, zdáli se mi moc milí. Ta dívka, Diana, je velmi příjemná. I když ti nestojí za to vrátit se kvůli staré mámě, nemůžeš přece nechat ve štychu takovou pěknou holku? Promiň, ale mně je taky na omdlení, ta cesta letadlem nás div nezabila, že jo, táto? Ještě jsme si nenašli hotel, rozhodli jsme se jít rovnou sem, abychom viděli, jak na tom jsi, a promluvit si s doktorem. Ne, že by se to tu jimi zrovna hemžilo, a co se týče sester, některé jsou černé, ale to je doma, myslím, taky. Asi bys mi vynadal, že jsem rasistka, ale mně jde jen o tvoje dobro. Vidím, že Dorana nepřiletěla, stejně nechápu, jak tě mohlo napadnout dát se s ní dohromady…“

	Důvěrně známý hlas do něho dál hučel a ještě více ho uspával. Strašně doufal, že se neprobudí právě teď; musel by poslouchat nekonečné mentorování a litanie stížností na všechny členy rodiny, živé či mrtvé, a „Proč jsi nenapsal Doreeně?“, nebo někomu jinému, byl by to seznam dlouhý jako Lovosice; a jeho otec by se občas vmísil s „Prosím tě, Lene, alespoň pro tentokrát poslouchej, co ti matka říká.“ Představil si Doreen, ve zplihlé sukni a ručně pleteném svetru, samotnou v pronajatém pokoji v Renu nebo v Albuquerque nebo v některém jiném z těch degradovaných okrajových měst. Svou starší sestru, kterou nikdy dobře nepoznal. Když se narodil, opustila již rodné hnízdo, aby následovala amerického hippiho se žhavýma očima, a domů se moc často nevracela, ani když od ní „pan Poběhlík“ zběhl. Leo byl největším překvapením v životě jeho rodičů. Matce bylo šestačtyřicet a, jak mu do omrzení opakovala, „S něčím takovým už dávno vůbec nepočítali.“ Doreen asi sedí v prázdném baru někde v Nebrasce, poslouchá píseň „Sylviina matka“ a dívá se, jak se jí sklenka s koktailem kolébá před očima.

	Rodiče se nakonec unavili. Vystřídal je jeden z doktorů, nebo možná přišel nový, a spustil nový příval španělštiny. Nedopřávali mu teď pokoje ani na vteřinu, jako by vše záviselo na tom, aby za každou cenu upoutali jeho roztěkanou pozornost. Rodiče mu přivezli kazety s hudbou, kterou už léta neposlouchal, a o které doufal, že už ji nikdy neuslyší. Nějaký sadista mu nasadil obrovská sluchátka na uši a bombardoval jeho vyčerpaný mozek nekonečnými nahrávkami Durana Durana, Spandauského baletu a nezdolné skupiny U2 v naivní víře, že z toho přijde k sobě. On ale naopak do sebe zalezl ještě hlouběji a zavřel za sebou tolik mentálních dveří, kolik jen mohl.

	Uplynula velmi dlouhá doba. Rodiče ho dále navštěvovali, ale postupně ztráceli zájem a chodili za ním čím dál tím méně. Rozhodli se, že se přesunou za Doreen, někam tam, kde se teď právě zdržuje.

	Posléze si uvědomil, ne hlavou, ale tělem, že vedle něho už celou dobu sedí někdo jiný. Brzy po tom ucítil, že ho drží za ruku. „Že by to byla Diana?“ uvažoval. Že by byla vytrvala a seděla u něho každý den? Nebo snad Dorana, která udělala toto jinak nic neznamenající gesto?

	Pak bylo dlouho ticho, jako by se na něho všichni vykašlali. Všichni, až na tu osobu, jejíž přítomnost vedle sebe pouze cítil. Přestaly věčné výzvy, aby se probudil, i otázky, prosby a slzy, a do uší už mu neřvaly žádné odrhovačky. Neslyšel nic než šum přístrojů u svého lůžka, které mu v pomalém rytmu pumpovaly vzduch do plic a výživné tekutiny do žil a žily za něj jeho život. Ale jak jim naslouchal, něco v něm zapadlo nebo naskočilo, a najednou slyšel, jak mu krev tepá v žilách, jak se mu pomalu prodírá hlavou a prosakuje mu tenkými praménky do všech záhybů a žlábků mozku. A z ticha se ozval hlas, který se lišil od všech ostatních.

	„Leo, viene la madrugada. ¿Puede escucharme? Soy yo, Leo. Ote, mi amor – no te vayas. Quédate conmigo. Quédate conmigo…“7

	Stisk její ruky na jeho zesílil, jako ozvěna zoufalství v jejím hlase. Mluvila k němu, jako by umíral, a on si uvědomil, že to je přesně tak, že umírá, a že bude umírat tak dlouho, dokud se nepřihodí něco, co by jeho umírání zastavilo.

	Pokusil se promluvit, ale nemohl otevřít ústa, pokusil se pohnout rukama, ale zůstaly nehybné. Pak, celý zoufalý, protože věděl, že na tom závisí jeho život, zkusil otevřít oči. Měl je jako slepené. Ale cítil škubání očních svalů ve víčkách a zkoušel to dál.

	„Zůstaň se mnou, Leo,“ opakovala, tentokrát anglicky, a volnou rukou ho hladila po čele. Teď už věděl, kdo to je. Vyvinul nové úsilí, protože věděl, že nepohlédne-li na ni, zemře a propadne se do temnoty, ze které se už nikdy nevynoří.

	Otevřel oči a zelené světlo v místnosti ho oslnilo. Musel oči opět přivřít, ale zůstal už vzhůru. Ležel podepřený polštáři a dlaně měl přitisknuté na naškrobené bílé prostěradlo. Světlo bylo ztlumené, ale přesto ho bodalo do očí; jen s námahou je udržoval otevřené. Ke svému údivu mohl hýbat krkem a podařilo se mu o pár centimetrů pootočit hlavu.

	Seděla se sklopenou hlavou na nízké židli vedle postele.

	„Antonie,“ řekl. Ve vyprahlém hrdle ho škrábalo, jako by v něm měl kartáč, a rty měl popraskané. Quédate conmigo.“8

	Zvedla hlavu a pohlédla na něj, jako by k němu patřila odjakživa.
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	Paříž 
23. listopadu

	Chodník před tichou kavárnou se leskl v záři listopadového slunce barvy citronu. Voda, zbylá na ulici po ranním dešti, stékala strouhami a místy tvořila kaluže za cáry oděvů a miniaturními hrázemi z igelitových sáčků naplněných pískem. Z dláždění se zvedala vůně anýzu a mírný vánek ji vháněl do domovních dveří. Kolem prošla žena s čerstvými miches v podpaží jedné ruky a taškou zeleniny v druhé.

	Declan vyhlížel oknem kavárny polepeným plakáty a pozoroval kolemjdoucí. Hezká dívka s bílým teriérem v náručí čekala, až bude moci přejít. Měla krátké vlasy a kolem krku tmavomodrou šálu, která za ní vlála jako pentle na májce. Když drahnou chvíli marně čekala, že někdo zastaví, došla jí trpělivost a vešla do proudu aut. S teriérem pevně přitisknutým k ňadrům se proplétala mezi auty a motorkami, jako by tančila do rytmu neslyšitelné hudby.

	Je zaměstnaná v květinářství u nás za rohem,“ ozvalo se za ním. „Mojí ženě je divné, že jí tak často nosím květiny.“

	Declan se otočil a uviděl za sebou Arlatena. Zůstal sedět a v duchu se připravil na obřad líbání na tváře. Arlaten ho toho ušetřil; jen mu pevně stiskl ruku a posadil se naproti němu.

	Ça va?9 řekl.

	Declan kývl. Přemýšlel, jestli zná někoho, komu by mohl poslat květiny. Nejspíš bude muset počkat, až někdo zemře, nebo se bude ženit. Nebo by si je mohl poslat sám sobě.

	Byla doba oběda a kavárna se začínala plnit. Uspěchaný číšník s knírem a ulízanými vlasy přijal jejich objednávku a předal ji do kuchyně.

	„Nechcete si dát něco vydatnějšího?“ zeptal se Arlaten Declana. Otevřel novou krabičku winstonek a nabídl mu. Declan odmítl.

	„Vám bude stačit k obědu croque-monsieur? Myslel jsem, že Irové jsou víc při chuti.“

	„Ano, to mi úplně stačí V poledne jím málo. Doma bych si dal jen naše pivo Guinness. Ale vy si nechte chutnat. Divím se, že při vašem povolání vůbec můžete jíst.“

	„Dovolte mi alespoň objednat láhev dobrého vína. Guinness je výborné, ale pivo není zrovna jemné pitivo. Při pitvách vidím až příliš často, jaké škody dokáže nadělat. Víno má naopak blahodárné účinky. Doufám, že se napijete?“

	„Skleničku bych si dal.“

	„Nesmysl, dáme si přinejmenším sedmičku. Majitel restaurace má zásobu vynikajícího Morgonu, a kdybych objednal rozlévané, urazil by se. A nedělejte si starosti, je to na mně.“

	Declan se usmál. Přes svou afektovanost mu byl Arlaten čím dál tím sympatičtější.

	„Zřejmě vám jdou dobře obchody,“ řekl.

	Arlaten se uvolil mu úsměv oplatit.

	„Obchody jdou vždycky, speciálně od té doby, co jste se na scéně objevil vy a váš mnohonásobný vrah. Pokud lidé nezačnou umírat pouze přirozenou smrtí, nemáme se my patologové čeho obávat. My dva máme vlastně hodně společného.“

	Arlaten přejel Ira pohledem od hlavy k patě. Měl lidi v oku. Cožpak stovkám nenahlédl do nitra, nerozřezal je až na kost a pak je zase nezašil? Na policajta byl Carberry příliš přemýšlivý a příliš se vším trápil. Lépe by mu sedělo dělat hospodského v některém z těch hostinců, kam Arlaten v parných dnech letní dovolené chodil po cestě od svého volavčího jezera na Guinness.

	Donesly se mu všechny historky, které o Carberrym kolovaly. Policista se většinou zdržoval v Lyonu, kde byl Generální sekretariát Interpolu, a když zavítal do Paříže, dával přednost své vlastní společnosti. Měl malý byt ve čtvrti Marais, kam prý nikdy nikoho nezval. Přesto se kolem něho klepy rojily jako papparazziové kolem slavné osobnosti. Mluvilo se o dlouholetém manželství s nemilovanou ženou, které skončilo až její nedávnou smrtí. Jeho manželka byla sestrou irského premiéra a zanechala mu značné jmění. Nemálo svobodných nebo ovdovělých žen jistého věku a omezených prostředků si dalo za cíl ho ulovit, nebo alespoň svést; ale on je vždy setřepal jako hřebec obtížné mouchy.

	Občas se objevily i pověsti jiného druhu, z nichž Arlatena nejvíc zaujaly hlášky o milostné aféře s členkou libanonské výzvědné služby. Nikdo nevěděl, kam se ta žena poděla. „

	„Máte něco nového o monsieurovi Nougayrèdeovi? Vidím, že sdělovacím prostředkům jste se o ničem nezmínil.“ Declan přisvědčil.

	„Zatím ne. Nevím, co by z toho veřejnost měla, kdybychom jí oznámili, že mezi oběťmi v Louvru byl ministr zahraničních věcí. Možná později, až zjistíme, co se opravdu událo. Nyní platí to, co jsme včera prohlásili na tiskové konferenci: Monsieur Nougayrède se před měsícem ve Verdonských skálách zřítil do propasti, když tam byl sám na výletě. Jeho vdova s prohlášením souhlasí. Nežádala, aby mohla nahlédnout do rakve, a my ji nepřemlouvali.“

	„Stejně ale, jak se mohlo stát, že se ocitl v Louvru? Opravdu odjel na výlet do Verdonských skal?“

	V té chvíli jim číšník přinesl jídlo. Arlaten objednal víno, které se na stole ocitlo s rychlostí přímo zázračnou. Číšník ho zručně odzátkoval a rozlil. Arlaten se zbožně zadíval na svou sklenici, ochutnal víno, poděkoval číšníkovi a pustil se do talíře s uzeninami.

	„Ne, pokud víme, nebyl na žádném výletě,“ odpověděl Declan a ukrojil roh obrovské topinky. Je pravda, že s oblibou chodil sám na výlety, ale to nám nepomůže vyřešit, kam se skutečně poděl potom, co zmizel. Mezi jeho zmizením a předpokládaným datem úmrtí zeje asi třítýdenní mezera. To údobí je úplná záhada. Nevíme, jestli cestoval, nebo se zdržoval na jednom místě, jestli byl na svobodě nebo někde ve vězení. Moji lidé se snaží zjistit, co dělal v týdnech před svým zmizením, ale jeho pracovní diář nám nic neprozradil a sekretářka buď nic neví, nebo nechce nic říct.“

	Nacpal si do úst kus šunky a rozteklého sýra na opečené střídce bílého chleba a věnoval se žvýkání. Vzpomněl si na topinky se sýrem, které jídal jako chlapec.

	„Hm, není to špatné,“ zahuhlal a pokračoval ve výkladu. Jedna věc by se ale měla prošetřit. Před svým zmizením strávil Nougayrède celý týden v Mexiku. V hlavním městě se konala schůze ministrů zahraničí a ekonomie zemí, které jsou členy organizace NAFTA Ministři Evropské unie byli přizváni jako pozorovatelé.“

	„NAFTA?“ Arlaten napíchl na vidličku vábné sousto paštiky z kančí hlavy a vsunul si ho do úst Declan by byl rád věděl, jestli někdo ze zaměstnanců restaurace tuší, čím se tento muž živí.

	„Severoamerická zóna volného obchodu. Týká se pouze USA, Kanady a Mexika, ale je to největší oblast volného obchodu na světě. Konference trvala pět dní a všichni evropští ministři pak hned odletěli domů. Kromě Nougayerèdea, který v Mexiku strávil další dva dny – to se alespoň domníváme. Ve skutečnosti však nevíme jistě, kde po tu dobu byl. Mohl zamířit na sever i na jih a do několika různých zemí.“ Arlaten ještě chvíli vychutnával sousto paštiky, než ho spolkl a obrátil pozornost k rillons de canard.

	„Kdyby překročil hranice, jistě by to bylo někde zachyceno. Francouzský ministr zahraničních věcí by sotva prošel bez povšimnutí.“

	Declan dožvýkal svou topinku, polkl a zhluboka se napil vína. Bylo výborné, ale k sýru na vece se moc nehodilo.

	„Pouze v případě, že použil své pravé jméno. Teorie o překročení hranic je pouhý dohad. Ale kdyby se to dokázalo… nemáte ponětí, co by to mohlo mít za následky. Jako když píchnete do vosího hnízda. Nicméně mám ještě jiné důvody k podezření, že by mohlo jít o nanejvýš důležitou stopu.“

	„To se mě přece netýká? Jestli se nemýlím, spadají mezinárodní konspirace spíše do vašeho oboru.“

	Dolil Declanovi víno. Šarlatový nápoj ve sklenici zavířil, pak se ustálil.

	„To není tak jisté. Pátrám po spojitostech těchto osmi obětí mezi sebou, dále mezi jednotlivými oběťmi a okolním světem a konečně mezi celou skupinou a světem. Dal jsem kolovat sérii černých vyhlášek, služebních oběžníků s podrobným fyzickým popisem těch z obětí, jejichž totožnost je neznámá. Když to přinese výsledky, budeme hned o něco chytřejší. Je nutné, abych vás o všem, co se dozvím, informoval, protože vás to možná přivede na nějaký nový nápad, nebo k novému směru pátrání.“

	Patolog vykrájel ze saucisson de Lyon čtverečky tuku, nabral si plnou vidličku a vsunul si ji do úst. Pak si lokl vína.

	„Například?“

	„Jak vidím ze svých poznámek, tělo číslo jedna patřilo podsaditému muži středního věku. Asi padesátiletému. Měl prořídlé vlasy nad čelem, žádné vousy a žádné chlupy na těle. Je to tak?“

	„Přesně. Christian ho pokřtil Baudelair.“

	„Ano, na fotografii jsem si té podoby také všiml. Teď mám ale pro toho chudáka vhodnější totožnost. Jeho snímek a otisky prstů byly na jedné černé vyhlášce, kterou jsem rozeslal hned na začátku. Do policejních počítačů se dostanou zvláštní věci a nejroztodivnější lidé. Před několika lety došlo v malé vesnici El Remate na břehu jezera Petén Itzá v Guatemale k vraždě.“

	Arlaten odložil vidličku. „To není zrovna milion kilometrů od Mexika.“

	„Vidím, že vy Francouzi nejste na hlavu padlí. V době vraždy tam nedaleko byla belgická misionářská osada, a když policie brala otisky prstů, vzala je i misionářům. Nikdo je doopravdy nepodezříval, ale co na tom, někomu patrně udělalo dobře, že má co dělat. A tak se soubor jejich fotografií a otisků prstů dostal do počítačů guatemalské policie, a odtamtud do kartotéky Interpolu.

	„To tělo patří otci Justusovi de Harduwijnovi. Ověřil jsem si jeho totožnost v rejstříku obyvatel v Belgii a bez pochyby je to on. Po té vraždě žil i nadále v Guatemale, ale před dvěma měsíci zmizel na výpravě do pralesa. Byl členem expedice, která chtěla obnovit kontakty s indiánským kmenem v horách. Jednoho večera se uložil ke spánku a ráno byl pryč. Desaparecido.“

	„Jako pan O’Neill.“

	Declan vehementně zavrtěl hlavou.

	„Ale kdepak, vůbec ne. V případě otce Justuse to bylo úplně náhlé. V jednom momentě spí ve stanu a v příštím jeho kolegové běhají okolo, volají ho a prohledávají okolní prales. Biskup, pod kterého spadá, zaplatil soukromého detektiva, aby ho vypátral, ale až dosud ho nikdo ani nezahlédl.“

	„Jsou toho názoru, že je dosud v Guatemale?“

	„Ještě donedávna si to mysleli, ale teď už ne. Detektiv se zítra vrací zpátky do Belgie. Možná, že bude mít nějaké užitečné informace.“

	„To je všechno?“

	„Máme podezření, že číslo šest je Němec jménem Jürgen Habermayer. Je ze Stuttgartu, kde vlastnil malou galerii s obrazy. Bylo mu devětatřicet, byl svobodný a bezdětný, ale žil s mladou kyprou ženou jménem Helga.“

	„Něco jako Rýnská panna?“

	„Ne docela, ale podle fotografie v kartotéce do ní nemá daleko.“

	„A pan Habermeyer byl nedávno ve Střední Americe?“

	„Myslím, že ne. Ale byl to známý neonacista, na vedoucím místě v FAP.“

	„V čem?“

	„Freiheitliche Deutche Arbeiter Partei. Je to malá pravičácká skupina s teroristickými sklony. Mají svazky s neonacistickými skupinami v Belgii, například s Vlaamse Nieuwe Orde, ale pokud vím, ne mimo Evropu. Ale je jisté, že Habermayer byl před několika lety zapleten do komplotu s cílem dovážet z Polska semtex. Odseděl si za to tři roky. Pověřil jsem Frédérica Leparmentiera, aby to blíže prozkoumal. A můžete mi říct, proč máte takový skelný pohled?“ „Protože myslím na moučník. Podávají tu Fontainbleau z čerstvého fromage blanc. Dejte na mě, stojí za ochutnání.“

	„Na to jste nemyslel. A na rybu, co jste letos v létě ulovil, už vůbec ne.“ Arlaten si pohrával s posledním kouskem uzenky na talíři.

	„Myslel jsem na to, že mezi oběťmi, které jste jmenoval, možná existuje ještě jiná souvislost.“

	„A sice?“

	Arlaten se zamračil. „Slyšel jste někdy o šišince?“

	„Něco se mi motá. Proč?“

	„Jezte. Až dojíte, pár vám jich ukážu.“
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	Mexico City 
23. listopadu

	Jak jednou překonal první překážku a pevně si do povědomí vtiskl Antoniin obličej, hlas i chování, bylo vše už jen otázkou času. Teď o ní snil, stále stejný sen. Přicházela k němu, usmívala se a dlouhé černé vlasy měla rozpuštěné. Pak se jednoho dne probral z bezvědomí úplně a ona u něho seděla; sice s vlasy spletenými do copu, ale stále s tím výjimečným úsměvem na rtech. Jeho rodiče zmizeli do Nebrasky a nezanechali po sobě ani adresu ani nic jiného.

	„Nic nechápu,“ řekl. „¿Qué hubot“ Co to má znamenat? Jak je to možné?“

	„Chceš říct, jak ses dostal do nemocnice?“

	„Ne, jak to, že jsi tady? Jak to, že tys tu zůstala, když všichni ostatní odešli.“

	„Neodešli, jen za tebou přestali chodit. To je vše.“

	„A ty?“

	Začervenala se a odvrátila zrak. Tak spolu ještě nikdy nemluvili.

	„Ty bydlíš tady, v Mexiku City?“ zeptal se jí.

	„Ano, moje rodina tu vlastní vilu. Tam co je colonia Lomas de Chapulete. Víš, kde to je?“

	Zakroutil hlavou, že ne, ale uhodl, že to není barrio chudiny.

	„Je to ghetto pro bohaté,“ řekla. Tobě by se tam nelíbilo.“

	„A tam ty bydlíš?“

	Zaváhala. Bála se, že by jí mohl pohrdat, protože je z bohaté rodiny.

	„Většinou tam teď bydlí moje matka. Doma ji to nudí.“

	„Tvůj domov to tedy není?“

	„Ne. Náš rodinný dům je na venku, blízko Ciudad Camargo. Jsme ve skutečnosti venkovské křupavky.“

	Zasmál se a opravil ji: „Říká se křupani.“ Pohnul rukou a přitom zavadil o její prsty. Pohlédl jí do očí.

	„Naše rodina tam žije už řadu let,“ vyhrkla rozpačitě. Můj praprapradědeček bojoval na straně Iturbide. Za odměnu obdržel pozemky. To bylo ve dvacátých letech minulého století. Možná, že jsem pár pra- vynechala.“

	„Vás dům je na venkově?“ To místo a ty události mu nic neříkaly a připadal si jako hlupák. Krev, která kolovala v žilách jí, byla zřejmě jiná než jeho. Byla to pošetilost, probrat se kvůli ní z bezvědomí.

	„Una hacienda, sí.“10 Můj otec je un hacendado. Také mu patří ganadería, ranč, kde chová býky pro býčí zápasy. Je do nich celý blázen a moje matka také.“

	„Pověz mi něco o tvém otci.“

	„Es muy grande, muy famoso.“11 Pousmála se. „Pero no muy simpático.12 Myslím, že o známost s ním není co stát. Nechci o něm mluvit. Chci mluvit o tobě.“

	„Já bych zase raději mluvil o tobě. Kde žiješ? Na ranči nebo s matkou?“

	„To je složité. Vyrostla jsem na ranči, ale když jsem studovala na univerzitě, bydlela jsem s matkou. A protože teď budu učit na Státní univerzitě, pronajala jsem si s jednou přítelkyní byt v sousedství. Ve čtvrti San Angel. Je to tam hezké, líbilo by se ti to. Mé matce vadí, že jsou tam sami intelektuálové.“

	Chtěl zaujmout pohodlnější pozici a přitom zjistil, že je připoután k několika infuzím.

	„Neměla bys zavolat doktora?“

	Pokrčila rameny. „Mám pocit, že jim na tobě moc nezáleží. Víc by jim vyhovovalo, kdybys umřel.“

	„Doktoři přece nevidí rádi, když jim pacient umře.“

	„Obávám se, že tihle ano. Okupuješ drahý pokoj. Pojišťovna nebude platit věčně. Co potom s tebou? Nemohou si tě tu nechat a do Anglie se vrátit nemůžeš.“

	„Proč bych se nemohl vrátit…?“

	V tom okamžiku se otevřely dveře. Vešla ošetřovatelka a strkala před sebou stolek na kolečkách. Byla to indiánka a Leo usoudil, že ve městě ještě není moc dlouho. Nemocniční uniforma jí nepadla a kolem krku dosud měla laciné korálky. Leo si pomyslel, že ji to asi stálo velké úsilí, než se dopracovala až sem. Když uviděla, že má otevřené oči a pokřiveně se na ní usmívá, pustila stolek, dala si ruce v bok a opětovala jeho úsměv. Pak se obrátila na podpatku a vyšla z pokoje.

	„Oblíbila si tě. Všechny sestřičky si tě oblíbily.“

	„Kde je Leroy?“

	„Leroy?“

	„Tvůj hoch. Chodíš s ním přece?“

	Usmála se. „Nikdy jsem s Leroyem nic neměla. To jen on dělal, jako že ano.“

	„Všichni jsme si mysleli, že k sobě patříte. Vždycky to tak vypadalo.“

	„Je to sympatický kluk, je mi s ním dobře, ale…“ Úpěnlivě na něho pohlédla, jako by jí hrozně záleželo na tom, aby to pochopil. „Mi padre… můj otec by to nikdy nedovolil, i kdybych chtěla. On by… on by ho zabil.“

	„To je tvůj otec tak strašně staromódní?“

	„Je staromódnost sama. Ale bude lepší, když si to necháš pro sebe – je možné, že budeš brzy potřebovat jeho pomoc.“

	„Pomoc? V čem?“

	„Víš, že ti tu říkají ‚anglický pacient‘? Zdá se jim, že vypadáš jako Ralph Fiennes.“ Vyslovila to jméno jako Rafe Fíenes. „A sestřičce, která tě má na starosti, říkají Julietta.“

	„Ta bude smutná, že odsud jdu pryč.“

	„To ano – jestli ti to dovolí.“

	Dveře se opět otevřely. Vešla stejná ošetřovatelka a za ní doktor, vysoký muž v bílém plášti a s brýlemi ve zlatých obroučkách na nose. Tvářil se nezúčastněně, jako ctnostný měšťan mezi lotry. Leo by se vsadil, že brýle má z pravého zlata, diplom ze Spojených států nebo z Evropy a ruce studené jako led.

	„Pane Mallory, bylo mi řečeno, že jste se nám vrátil. To je opravdu skvělá novina. Musíme vás přirozeně podrobit důkladné prohlídce. Slibuji vám, že to nebude bolet. Ale je nutné zjistit, zdali jsou vaše reakce normální. Napřed vás teď vyšetřím já a zítra bychom možná mohli začít s testy. To záleží na tom, jak vás shledám. Slečna Ramírezová bude tak laskavá a nechá nás o samotě. Čekárna je na konci chodby.“

	Obrátil se k Antonii a něco jí řekl španělsky. Leo si všiml, že se k ní chová s takovou úctou, jako by jeho život závisel na tom, aby ji neurazil. Když se za ní zavřely dveře, vrátil se ke svým předchozím způsobům.

	„Kde to vlastně jsem?“ zeptal se ho Leo.

	Lékař na něho udiveně pohlédl, jako by ho překvapilo, že to neví.

	„Jste v ABC,“ řekl, což Leovi moc nepomohlo.

	„V čem že?“ Leovi to přišlo jako jméno kina.

	„V Americko-britské klinice Cowdray. V nejlepší nemocnici Mexico City. Měl jste velké štěstí, že slečna Ramírezová trvala na tom, aby vás přivezli sem.“

	„Jak dlouho už tu ležím?“

	„Jak dlouho? To přesně nevím. Sestro, kdy přivezli pana Malloryho?“ Ošetřovatelka pohlédla na jmenovku zavěšenou v nohách postele.

	„Před sedmi dny. Sedmnáctého.“

	Lékař přikývl a natáhl ruku po jmenovce, aniž sestru uznal za hodna pohledu. „Kolikátého je dnes?“

	„Třiadvacátého.“

	„Ale to je…“ Leo nevěřícně potřásl hlavou. Ani doktor, ani sestra neprojevili snahu ho utěšit. „Ztratil jsem víc jak týden. Moje práce… Vykopávky…“

	„S tím se, prosím vás, netrapte. Práce na vykopávkách jsou přerušeny. Nemusíte tam být. Sestro, rozepla byste panu Mallorymu pyžamo?“

	Lékař si nasadil stetoskop a sehnul se, aby si Lea poslechl.

	Systematicky mu jezdil po hrudníku, pak stetoskop vyndal z uší a složil ho.

	„Es muyguapa. Je moc hezká,“ řekl. „Máte kliku. Nebo to tak alespoň vypadá. To musí být nádherný zážitek, s ní spát. Ale… předpokládám, že znáte jejího otce?“

	Leo posuňkem naznačil, že ne. Někde v zákrutech mozku v zátylku cítil neklamné příznaky toho, že ho brzy rozbolí hlava.

	„Vím jen, že je hacendado. A že je velmi konzervativní.“

	Lékař se usmál a posadil se na kraj postele. „Don Ortiz Rocha y Ramírez. Říká vám to něco?“

	„Ne, nevzpomínám si.“

	„A o jeho haciendě jste také neslyšel? Je to jedna z nejznámějších v Mexiku. Leží asi 40 kilometrů od místa zvaného Ciudad Camargo, na jih od Chihuahua. Jmenuje se Hacienda de Nuestra Señora de Guadalupe. Uznávám, že pojmenovat ji po Panně Marii Guadalupské není zrovna originální – ale my Mexičané si halt na originalitu moc nepotrpíme. Buď chceme být conquistadores, nebo se vrátit do pralesa a hrát si na indiány.“

	„Mluvíte, jako byste ztratil veškeré iluze.“

	„Co může estranjero jako vy vědět o mých ztracených iluzích? Lépe uděláte, když si lehnete a necháte mě pokračovat ve vyšetření.“

	Kousek po kousku oklepal a prohlédl všechny části Leova těla, a tu a tam něco prohodil.

	„Její otec je pyšný člověk. Pravý ariodo13 Rodině ještě dnes koluje v žilách ryzí španělská krev, A na tom děvčeti se to pozná, nemyslíte?“

	„Vím jenom, že je krásná; víc o ní říct nemohu.“

	„Hm, mohl byste… Děkuji. A teď se mi ještě ukažte z druhé strany. Fajn, takhle to stačí.“

	„Pane doktore, neřekl jste mi, jak se jmenujete.“

	„Opravdu? Z mých španělských způsobů nesmíte vyvozovat, že se se svými pacienty budu hned bratříčkovat, jak to mají ve zvyku evropští doktoři. Moje jméno není vaše starost. Vaší starostí je klidně ležet a nechat mě, abych vás opět postavil na nohy. A teď laskavě udělejte aaa.“

	Lékař se předklonil a posvítil Leovi do krku. Přitom nepřestával mluvit.

	„Její otec je také velmi zámožný a vlivný. Už léta finančně podporuje Národní akční stranu. Dobře se znal s Alvarezem a nový vůdce Peraza tráví na jeho haciendě své dovolené. Už vám vyprávěla o své tetě?“

	„Ne,“ řekl Leo. Neměl náladu dál poslouchat, ale nemohl se bránit. Na druhé straně byl přece jen trochu zvědavý.

	„Jmenuje se Consuela. Je mladší než don Ortiz, je to dcera druhé ženy jeho otce. Teď jí bude kolem padesáti. Je to stařena.“

	„Padesát není…“ Světélka na přístrojích okolo Leovy postele blikala v šeru pokoje jako zelené přízraky. Ošetřovatelka se na ně lhostejně dívala. Ty signály a přístroje jí byly stejně cizí jako Leovi. I ona byla uprostřed toho mrtvého města svým způsoben přízrakem sebe samé.

	„Poslouchejte. V určitých kruzích je jméno Consuela Ramírezová dosud dobře známé. Zpívala několik let v Paláci umění, tady, v hlavním městě, a všeobecně se očekávalo, že začne pořádat turné. Měla všechny předpoklady k tomu, aby se z ní stala operní diva. Kdybyste viděl její fotografie, pochopil byste, jak to myslím. Vypadala jako Callasová. Patřila ke zdejšímu hudebnímu světu a s kdekým se znala.

	Bohužel se ale nerozumně zapletla s mestizem, se stejně starým mladíkem a hudebníkem jako ona. Don Ortiz se o jejich vztahu dozvěděl a poručil jí, aby se vrátila domů, na haciendu. Odmítla. Za pár dní na to byla násilím odvlečena z bytu, kde žila se svým milencem. Pokusil se ji bránit, ale zastřelili ho. Policie později prohlásila, že to byla sebevražda.“

	Leo se otřásl. „To je strašné.“

	„To není všechno. Můžete zvednout tuhle nohu? Fajn. Výborně. A teď tu druhou. Velmi dobře. Dopravili ji na El Turuňo, býčí farmu Dona Ortize, a tam je dosud. Nikdo ji nenavštěvuje. S výjimkou jistých hudebních kruhů se o ní nikdo v Mexico City už ani slůvkem nezmíní. Její jméno upadlo v zapomnění.

	V obchodech se ještě občas objeví nějaká její stará nahrávka, ale víc nic.“

	„Chcete říct, že je tam zavřená už – kolik? – dvacet let?“

	Lékař zavrtěl nesouhlasně hlavou, „špatně jste mě pochopil,“ řekl. „Není zavřená. Má na pozemcích farmy svůj vlastní domek a může vycházet, kdykoliv se jí zachce.“

	„A proč tedy…?“

	„Nevychází, protože ji venku nic neláká. Ani na haciendě, ani v Mexico City. Jak jednou byla zpátky, postaral se don Ortiz o to, aby již nikdy nechtěla odejít. Zaplatil lékaři, na jehož diskrétnost se mohl spolehnout, aby se dostavil na farmu a podrobil ji operaci. V kuchyni na stole. Entiende?14 Přeřízl jí hlasivky. Créame. Es cierto. Todo es cierto.“15

	„Tvrdíte, že je to pravda,“ řekl Leo. „Ale jak to můžete vědět? To se přece nemohlo dostat na veřejnost.“

	„Ví o tom spousta lidí. Mělo to být varování i pro ostatní. Musíme setrvávat ve víře, že čest rodiny je nade všechno. Ženy tu čest vystavují nebezpečí. Když se jim dá svoboda, ohrožuje to rodinu a náboženství.“

	„A Antonia?“

	„Antonia představuje ústupek prezidentovi Zedillovi a jeho plánům na politickou reformu. Don Ortiz má zájem na tom, aby ho považovali za přístupného novým myšlenkám. Za ochotného ke kompromisu. Tak může Zedillovi a jeho straně vyrazit zbraň z ruky a počkat na příležitost zbavit je moci. Pošle tedy dceru studovat na univerzitu a dovolí jí pracovat jako archeoložka. Ale věřte tomu, že ji dává nepřetržitě hlídat. No, už jsme toho namluvili dost. Ještě nejste mimo nebezpečí. Povídám vám to všechno jen proto, abyste věděl, že si musíte dávat pozor. Ve vašem postavení jste bezbranný.“

	„Dosud jste mi neřekl, jak jste se to dozvěděl.“

	Doktor odstoupil od postele.

	„Teď byste měl spát.“

	„Nechci už spát. Jsem naspaný na celý život.“

	Doktor se zastavil s rukou na klice a pohlédl na Lea bezmocně ležícího v posteli, na jeho pobledlou tvář a hlavu v bílých obvazech.

	„Jestli to opravdu chcete vědět,“ řekl jakoby do vzduchu, „lékař, který na její tetě operaci provedl, je můj otec. Je už starý a nerad na to vzpomíná. Nemluvil bych o tom, nebýt toho, že jste mi sympatický. Na tu rozbitou hlavu asi neumřete. Dejte si pozor, abyste neumřel na zlomené srdce. Buenos tardes.“16
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	Skleněný povrch rentgenoskopu zablikal a rozzářil se jasným světlem, jako moderní pódium pro vyvolávání duchů. Arlaten, už zase v bílém plášti a s brýlemi ze želvoviny, svým oblíbeným módním doplňkem pro tuto arénu smrti, rozložil na hladkou desku několik velkých rentgenových snímků s gestem hazardního hráče, který odkrývá své karty. Celou jednu světlezelenou stěnu místnosti zabíraly kartotéky plné všech možných snímků mozku – rentgenové, magnetické rezonance, pozitronové emisní tomografie PET, počítačové tomografie CT, i ze staršího ozvěnového encefalografu. Kartotéky podél ostatních stěn byly zasvěcené snímkům ostatních částí těla.

	Prosvícené snímky byly jako ikony duchovního světa, na hony vzdáleného světu masa a krve v pitevnách o poschodí níže. Arlaten poklepal na ten, co ležel Declanovi nejblíže.

	„Toto je výřez z tomografického snímku mozku sebevraha, asi pětadvacetiletého alžírského automechanika, kterého přivezli dnes v pět hodin ráno. Podřezal si tepny. Z jakého důvodu nevím, to rozhodne ohledávač mrtvol. Vím ale bezpečně, že ho usmrtilo to a nic jiného.“

	„Tak k čemu vám je snímek mozku toho chudáka?“

	„Pořídil jsem ho pro vás, jako kontrolní snímek. Předpokládal jsem, že jeho mozek bude zcela normální, a nemýlil jsem se. Díváte se na příčný řez mozkem, vedený horizontálně a ve značné hloubce. Na několika místech jsou na něm vidět komory a choroidní plexy. A tady tohle“ – ukázal prstem na okrouhlou bílou skvrnu zhruba uprostřed mozku – „to je šišinka. Dobře si ji prohlédněte.“

	„Nepřipadá mi nijak zvlášť zajímavá.“

	„Tohle je bohužel jen tomografický snímek, ne fotografie Mony Lisy. Ale k vůli vám se vynasnažím dodat jí na zajímavosti.“

	„No to jsem zvědav. Je to konec konců jen bílá skvrna v mozku neznámého muže.“

	„Je vidět, že prohlížení tomografických snímků nepatří k vaší oblíbené zábavě. Nechci na vás nic jiného, než abyste věnoval pozornost tomu, jak vypadá normální šišinka při pohledu seshora.“ Ukázal na další snímek. „Toto je sagitální řez střední linií stejného mozku. Je toho na něm vidět o hodně víc. Když se podíváte pozorně, uvidíte šišinku hned nad colliculem, tady. Nad ním je corpus callosum a to okolo je přední část mozku. Vidíte?“

	„Myslím, že ano. Ale je to poněkud rozmazané.“

	„Lépe se to udělat nedá. Přesněji řečeno, šišinka není součástí mozku, i když vyrůstá z mezimozku. A teď si laskavě prohlédněte tyto dva snímky. Je na nich vidět horizontální a vertikální řez mozkem našeho irského zavražděného, Liama O’Neilla. Když si dáte práci porovnat je se snímky normálního mozku, které jsem vám právě ukázal, zjistíte, že O’Neillova šišinka je dvakrát tak velká, než by měla být.“

	„A jak by měla být velká?“

	„U dospělého asi 0.64 centimetru. O’Neiliova je 1.36. Vážit by měla asi 0.1 gramů. O’Neilova váží více než dvakrát tolik. A než se mě zeptáte, mohu vám říct, že z lékařského hlediska k tomu neexistuje žádný známý důvod. Pravda je, že šišinka se s věkem naopak scvrkává.“

	„Jak jste si proboha mohl něčeho takového všimnout?“ zeptal se Declan a sklonil se nad snímky, aby si je lépe prohlédl.

	„Normálně by mi to ušlo,“ přiznal se patolog. „Když je příčina smrti jasná a je ji možno ověřit, není většinou důvod rozpitvat všechny části těla až do posledního centimetru. Obvykle bych prohlédl jen důležité orgány a hlouběji bych šel pouze v případě, že by se mi něco nezdálo.“

	„Jako tomu bylo v tomto případě.“

	Arlaten přikývl. „Neměl jsem nejmenších pochyb, že příčinou smrti bylo vyříznutí srdce. Pro soudní vyšetřování to mohu vyšperkovat všemi možnými odbornými medicínskými termíny, ale nic jiného to nebylo. Potom jim usekli hlavu, pravděpodobně bez velkého prodlení, ale to už na příčině úmrtí nic nemění. Ve všech osmi případech byly moje závěry nad slunce jasné. Jenomže…“

	Sklopil oči a zadíval se na své pěstěné ruce, jako by doufal, že na nich najde nějakou skvrnu nebo pihu, která by mu pomohla najít jednoduché řešení té spletité hanebnosti.

	„Jenomže, jak si snad vzpomínáte, zmínil jsem se, že jsem našel stopy látek, které jsem pro jednoduchost nazval drogy. Nejsou to ale běžné drogy. Nenašel jsem žádný kokain, ani heroin nebo opium. Udělal jsem testy na drogy, které můžete obdržet na lékařský předpis, ale také bezvýsledně, až na těch několik, o kterých jsem se zmínil minule. Obrátil jsem tedy pozornost k derivátům různých bylin.“

	„Jako jsou petržel, šalvěj, rozmarýn a tymián? To snad nemyslíte vážně. Přece mi nebudete vykládat, že všichni nezřízeně holdovali bylinkovým čajům!“

	„Je mi známo, monsieur Carberry, že vy Irčané jste zaostalý národ, ale tak naivní přece nejste! Předpokládejme, že žijete v Německu a trpíte depresemi. Obrátíte se na lékaře a co vám předepíše?“

	„Prozac, jako každý lékař.“

	„Mýlíte se. Je mnohem pravděpodobnější, že vám dá předpis na bylinkový výtažek z třezalky. To je v Německu běžné. Ne proto, že Němci jsou divný ptáci – i když přísámbůh, že někteří jsou – ale protože klinické zkoušky dokázaly, že ta neškodná rostlinka je stejně účinná jako SSRI neboli tricyklická antidepresiva. Bylinky jsou někdy stejně účinné jako syntetické drogy. Vezměte si třeba beladonu nebo aspirin. A co takový dioxin a digitalis, z čeho myslíte, že se vyrábějí?“ „Nemám potuchy.“

	„No přece z náprstníku červeného,“ vyštěkl Arlaten podrážděně. „Nechápu, jak vás mohli prohlásit za svéprávného.“

	„No dobře, už je mi to jasné. Nejde o polívku z kopřiv.“

	„Abych byl upřímný, sám nevím, o co vlastně jde. Našel jsem snad tucet různých látek, ale nejdou mi dohromady. Našel jsem indolové alkaloidy včetně aspidosperminu, kebračaminu a kebračinu, které jsou obsaženy v jihoamerické rostlině kebračo. Jiná skupina indolových alkaloidů obsahuje gelsemin a sempervirin a vedle toho i stopy metylesuletinu a monometylového esteru emodinu, které pocházejí ze středoamerické rostliny gelsemium. To je silné sedativum a předávkování přivodí smrt.“

	„Napadlo vás také, že tu hraje určitou roli zeměpis?“

	„Je to možné. Ještě nejsem se vším hotov. Mám tušení, že půjde i o různé látky, se kterými jsme se ještě nikdy nesetkali.“ Odmlčel se.

	„Objevil jste ale ještě něco jiného, že ano?“

	„No, já… Ano, uhodl jste. Na některých tělech jsem na různých místech objevil drobné skvrnky, nestejné velikosti a barvy, ale celkově bych usuzoval, že ti jedinci byli pokousáni pavouky, pravděpodobně krátce předtím, než zemřeli.“ „A vy si myslíte, že to mohlo být příčinou smrti?“

	„Těžko. Ale našel jsem stopy po látkách, pocházejících z jedů různých druhů pavouků. Jedno tělo obsahuje zbytky ω-agatoxinu-TK neboli ω-agatoxinu-IVB. To je 48-aminopeptid, který se vyskytuje v jedu australského pavouka zvaného Atrax robustus, připomínajícího našeho sklípkana. V mozku blokuje voltáž dependentní p typ kalcinových kanálků v mozkových neuronech. Spolu s tím jsem vyčlenil steroisomer L-Ser46-ω-agatoxin-TK.

	Jiné tělo obsahuje proteinový robustoxin spolu se stopami po složeninách jako γ-aminobutyrická kyselina a spermino– a peptidotoxin zvaný Verustoxin, což naznačuje, že jde o kousnutí jiným druhem pavouka z rodiny Atraxe robusta, rovněž pocházejícího z Austrálie.“

	„A čí je to tělo?“

	„Toho Němce, Habermayera. V Belgičanovi jsem zase našel stopy po alfa-lat-rotoxinu, který produkuje černá vdova. Krev obsahovala i příbuzné složky, jako ATPase, estertase, hyaluronidase, phosphodiesterase…“

	„Zarazte, prosím vás, to stačí. Myslím, že je mi to jasné. Nemohl byste to shrnout?“

	„Řekl bych, že pomineme-li ty dva toxiny australských pavouků, pocházeli všichni pavouci z Jižní a Střední Ameriky. Toxiny některých pavouků sdílejí navzájem si podobné komponenty, ale jinak je každý úplně jiný.“

	„Domníváte se tedy, že vrah své oběti buď otrávil drogami, nebo je vystavil pavoučímu kousnutí, a usmrtil je předtím, než jim vyřízl srdce.“

	„Vy mě neposloucháte. Vysvětlil jsem vám, že příčinou smrti bylo ve všech případech vyříznutí srdce. A řekl jsem vám, že k omámení obětí před jejich cestou do Louvru bylo použito běžných drog.“

	„Tak k čemu ty bylinky a pavoučí jedy?“

	„Domnívám se, že jsem objevil výrazné stopy dvou drog z Amazonského pralesa, ebene ayopo, které jsou obě halucinogenní. A jsem přesvědčen, že jich najdu víc. Některé pavoučí jedy mohou zapříčinit změny v chemii mozku. Je známo, že například kousnutí tarantule způsobuje, že postižený křepčí jako šílenec.

	A abych vám konečně odpověděl na vaši otázku, byly to právě tyto látky, které mě vedly k rozhodnutí provést CT skenování. Potřeboval jsem zjistit, jestli se ty drogy a jedy nějak projevily na mozku nebo na mozkovém kmenu, a když, tak jak. Jedinou abnormálností, kterou jsem našel, bylo zvětšení šišinky u čtyř z obětí.“

	„Tak alespoň jedna záhada je vyřešena.“

	„Ne, to bohužel není. Máme čtyři zvětšené šišinky, ale šest těl obsahujících bylinkové výtažky v různém množství. Tři šišinky jsou zvětšené jen o málo, ale čtvrtá je sedmkrát větší, než je normální. Navíc v mozku s nejvíce zvětšenou šišinkou se vyskytuje těch málo běžných chemických látek nejméně.“

	„U kterého z těl došlo k tomu největšímu zvětšení?“

	„Pojďte se mnou dolů. Bude lepší, když to uvidíte na vlastní oči.“

	V pitevně na ně čekal Christian Thouement. Z přenosného přehrávače cédéček v rohu se ozývala hudba: Jaques Brel zpíval drsným hlasem o ploché zemi a kouzlil představu nízko visícího šedivého nebe a mlhy, východních větrů, slatin a kanálů, ztrácejících se na nízkém horizontě.

	„S Christianem už se znáte.“

	„Jistě,“ řekl Declan a potřásl si s ním rukou. „Jaques Brel není špatný, i když já osobně dávám přednost Chrisovi de Burghovi.“ Odkašlal si. „Jak se vám líbil L’Ombre d’un homme?“

	„Úžasně. Vyrovná se povídkám o Urbicande. Znáte je?“

	„Mám doma celý seriál. Propadl jsem jim od chvíle, co jsem se přestěhoval do Francie. V Anglii nic podobného nemáme.“

	„Monsieur Thouemente,“ oslovil ho Arlaten zvýšeným hlasem. „Rádi bychom se podívali na mozek pana O’Neilla, máte-li ho při ruce.“

	Thouement volným krokem odkráčel k chladicímu boxu na druhém konci místnosti a přinesl kovovou misku s lidským mozkem. Vypadal jako rybí sulc vyklopený z formy.

	„Zatím to položte sem,“ ukázal Arlaten na pitevní stůl.

	„Tak tady to máme. Tyhle nudle, to je mozek našeho ne příliš oplakávaného Liama O’Neilla. Je na něm jasně vidět, že je to normální mozek bez viditelných patologických změn. Předem jsem ho rozpůlil, takže…“ lehce od sebe oddělil obě půlky mozku.

	„A tady máme šilinku, tu, kterou jsme viděli nahoře na snímku. Très mignon-ne, n’est-ce pas?“17

	V tenké pinzetě svíral maličkou šedorůžovou věcičku tvaru šišky.

	„Je poněkud zvápenatělá,“ řekl a přidržel ji proti světlu. „Pod mikroskopem by ty jemné nánosy byly zřetelněji vidět. Říkáme jim sable du cervteu. Mozkový písek. Dříve si lékaři mysleli, že způsobuje psychiatrická onemocnění. Ve skutečnosti jde o naprosto normální úkaz a nemá to nic společného s narkomanií či jinými špatnými návyky, ani s příslušností k teroristickým organizacím. Vyskytuje se i u policistů. Pro lékařské účely má jen ten význam, že činí žlázu viditelnou na rentgenu.“

	„To všechno je bezpochyby neobyčejně zajímavé,“ přerušil ho Declan, „a nepochybuji, že po mozkovém písku se procházejí i mozkoví velbloudi. Ale nemohl byste mi konečně vysvětlit, k jakému účelu taková šišinka slouží? Předpokládám, že i já mám jednu v palici. Můžete mi říct, jak moc mi bude chybět, když o ni nějakým způsobem přijdu?“

	Arlaten se zatvářil přemítavě, pak stroze. S nesmírnou opatrností a tak jistou rukou, že by mu ji mohl závidět i ten nejobratnější iluzionista, vložil žlázu zpět do jamky, odkud ji vyjmul, a obě poloviny mozku k sobě opět přiložil.

	„Na to není tak snadné odpovědět. Před dvaceti lety bych řekl, že vůbec ne. Ve starověku byla považována za jakousi záklopku kontrolující tok paměti. Le troisième oeil, Třetí oko hinduistických mystiků. Descartes věřil, že v ní sídlí duše. Žalostná instituce, která má tu drzost říkat si lékařská věda, byla dlouho toho názoru, že chudinka šišinka je tělu užitečná asi jako kojenci čtvrtmetrový ptáček.

	Od té doby jsme naštěstí pokročili. Pořád ještě toho o ní moc nevíme, ale máme poněkud jasnější představu o její funkci. Je to žláza s vnitřní sekrecí, která obsahuje několik peptidů a určitý počet chemických látek, které přenášejí podněty z jednoho neuronu na druhý, jako je například serotonin. A co je důležitější, vylučuje hormon melatonin. Melatonin je zvláštní látka. Zdá se, že ovlivňuje naši orientaci v čase.

	U dětí je šišinka velká a produkuje značné množství melatoninu, ale jak nastane sexuální vývoj, začne zakrňovat. Během dne, pokud je světlo, vylučuje šišinka melatoninu málo; jakmile se setmí, její činnost se zvýší a to přivodí ospalost a posléze spánek. Existují názory, že melatonin pomáhá překonávat pásmovou nemoc, zvyšuje sexuální aktivitu, předchází rakovině a tak dále; ale nejsou pro to žádné důkazy.“

	Declan zatoužil po židli; moc rád by si sedl. Nesnášel úřadování, ale musel přiznat, že nenamáhá nohy.

	„Pomohou mi tyto znalosti nějak při řešení případu?“

	„To já nemohu vědět. Pouze vás upozorňuji na fakta. „Le flics, c’est vous“18: je na vás, abyste v tom našel nějaký smysl, pokud to vůbec smysl má. „To ale není všechno.“

	Arlaten se narovnal. Jaquese Brela vystřídala Lucienne Boyer; povídej mi o lásce, žádala. A proč ne, pomyslel si Declan. Pět o lásce v pitevně je přece docela na místě. Kde jinde, když ne tady?

	Thouement uklidil mozek na poličku ve skříni a na Arlatenův pokyn otevřel čtyři zásuvky. Arlaten odhrnul bílá prostěradla a vystavil nahá těla jedno po druhém ostrému světlu.

	„Co si myslíte o těchto?“ zeptal se.

	„O co vám jde teď? Před chvilkou vám šlo o šišinky.“

	„Řekl bych, že o ně jde pořád. Uhodl jste asi, že toto je O’Neill,“ ukázal Arlaten na nejbližší tělo.

	„Protože nemá hlavu, je to tak?“

	„Ano. A toto je Habermayer. Ten vedle je Nougayrède. A ten poslední je ten váš belgický kněz, de Harduwijn. Toho si necháme naposled. Dobře si je všechny prohlédněte. Pozorujete něco abnormálního?“

	Declan zkoumal těla i hlavy, ale viděl jen to, co předtím, a nic víc, než čekal. Unikalo mu něco?

	„Vy si možná myslíte, že všechny mrtvoly vypadají jako tyhle.“ Arlaten se zdál podrážděný Declanovou nechápavostí, jako by to, co bylo jasné jemu, muselo být jasné každému. „Nebo možná prostě nejste zvyklý prohlížet si nahé muže. Jen si O’Neilla dobře prohlédněte, obzvláště jeho přirození. A nestyďte se, prosím vás, jemu to už nevadí.“

	Declanovi konečně došlo, co má Arlaten na mysli.

	„Nemá žádné ochlupení,“ řekl.

	„Správně. A ostatní také ne. Nemají na těle vůbec žádné chlupy, jen jemné chmýří. A žádné strnisko na bradě. Že nehty a vousy po smrti dál rostou, je pouhá pověra a nelze dělat žádné závěry z toho, že tyto tři exempláře jsou hladce oholené. Ale ujišťuji vás, že by to byla velká náhoda, kdybyste v přibližně stejnou denní hodinu našel tři muže, kteří by byli naprosto stejně hladce oholení. Naši mrtví mají tváře hladké jako nějaký holobrádek.“

	„Vlivem melatoninu.“

	„Ano, to by bylo logické. Nemohu posoudit, zda byli schopni sexuálně se vzrušit nebo ne, a nevím, jestli mluvili fistulkou, ale rozhodně postrádali některé z druhotných pohlavních znaků dospělých mužů.“

	„Monsieur Nougayrède mluvil v rádiu hned po svém návratu z Mexika. Hlas měl úplně normální.“

	„Fajn, to je užitečná informace. Teď bych vám rád ukázal šišinku de Harduwijna, dovolíte-li.“

	„Jen račte.“

	„Jistě jste si všiml, že ji nemám připravenou na misce. Je dosud v jeho lebce: viděl jsem ji jen na řadě CT snímků a na třech rentgenových snímcích. Fakt je, že se tu děje něco velmi podivného. A nesmíte si myslet, že já nebo náš monsieur Thouement tu provádíme nějaké triky. To, co vám ukážu, je autentické.“

	Položil Harduwijnovu hlavu na stůl a jal se zručně ohánět skalpelem. Nařízl kůži podél uší a stáhl ji z lebky až na holou kost. Thouement zapojil do zásuvky ve stole ruční pilku a podal ji Arlatenovi.

	Declan se v životě zúčastnil řady pitev, ale na její nepříjemné stránky si nikdy nezvykl. Pilka se s pronikavým skřípěním zakusovala hluboko do tvrdé temenní kosti, až bylo možno vrcholek lebky sundat jako čepičku. Během minuty měl Arlaten mozek z lebky venku a v několika dalších vteřinách ho měl podélně rozříznutý a prořezával se dále dovnitř.

	„Tady máte jeho šišinku,“ řekl a vytáhl ji svou pinzetou. Declan se sklonil a prohlížel si malou šištičku. Byla několikrát větší než ostatní.
„Na CT snímku, který jsem vám ukázal, byla asi sedmkrát větší, než je normální. Ale udělal jsem si více snímků, v různých časových intervalech. Chcete-li, zvážím a změřím vám ji. Už teď totiž vím něco, co jsem vám ještě neprozradil.“

	„Zřejmě si libujete v záhadách.“

	„Naopak, já mám rád racionální vysvětlení. Na záhady nevěřím. Přesto vám ale musím sdělit, že více než dvanáct dní po smrti se žláza otce de Harduwijna stále ještě zvětšuje. Možná, že teď, když jsem ji oddělil od mozku, se její růst zastaví. Ale až dosud se neustále zvětšovala, jako by byla dosud živá.“
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	Ošetřovatelka u něho zůstala. Seděla na jediné židli, která v pokoji byla, nehybná jako socha. Rozhodl se považovat ji za ducha a předstírat, že je sám. Proti své vůli podlehl spánku, ale brzy se zase probudil a zjistil, že se mu nějak podařilo vypudit si cévku z močovodu.

	Ošetřovatelka to mlčky napravila. Dotýkala se ho jemným prsty a když cévku vrátila na místo, usmála se na něho nejistým úsměvem indiánů, kteří vždycky očekávají pokárání. Tiše na ni promluvil v quichéské mayštině, jazyku guatemalských indiánů. Celá udivená mu váhavě odpověděla v yukatánském dialektu promíšeném španělskými výrazy.

	„Bolí to ještě?“

	Zakroutil hlavou. „Nic necítím. Ani jsem nevěděl, že tam něco mám.“

	„Zítra vám to asi stejně vyndají. Jste z nejhoršího venku. Vaše hlava se zahojí. Máte odvážného ducha.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Pozoruju vás. Ošetřuju vás od prvního dne. Jmenuju se Magdalena. Ti doktoři ničemu nerozuměj. Pozašívaj vás, ale duši vám uzdravit neuměj. Proto jsem u vás, jak můžu, a dohlížím na klid vaší duše. Proto tady taky sedí ona, abyste se měl ke komu vrátit. A protože vás miluje.“

	„To jsi hodná, Magdaleno, že na mě dohlížíš. Nevíš něco o tom, jak jsem se sem dostal? Poslední, co si pamatuji je, že jsem ve svém pokoji na vykopávkách. Potom už nic.“

	Vážně na něho pohlédla a pak se sklonila a položila mu ruku na hlavu, opatrně, aby nepohnula obvazy, které mu seděly na temeni jako čepička.

	„Mám poraněnou hlavu?“ zeptal se.

	Přikývla a pohladila ho.

	„Rána se zahojí. Kosti srostou. Srdce se uklidní. A to, co v sobě nosíte, uzraje.“

	„Co tím chceš říct, co v sobě nosím?“

	„Nemám pro to jméno. Ti Staří pro to možná jméno měli. To já nevím.“

	Byl by se rád dozvěděl víc, ale věděl, že už z ní nic nedostane. Odvolala se na Ty Staré, na dávné Maye, a tím končila každá diskuse.

	„Co se mi přihodilo? Byl jsem sám na vykopávkách a pak jsem se probudil tady. Stala se mi nějaká nehoda?“

	Položila mu ruku na ústa. Byla cítit po připálených feferonech a apazotových listech.

	„Počkejte chviličku. Půjdu pro ni.“

	Za chvíli se vrátila s Antonií. Pohled na ni mu vzal dech. I po tak krátké nepřítomnosti ho znovu překvapil její neobyčejný půvab. Přistoupila k posteli a políbila ho na tvář.

	„Víc nedostaneš. Jsi nemocný. Nebylo by správné zahrávat si s tvými hormony.“

	„Antonie, pověz mi, co se přihodilo?“

	Zatvářila se vážně. Ošetřovatelka vyšla z pokoje a zavřela za sebou dveře. Antonia se posadila na postel a vzala ho za ruku.

	„Vzpomínám si, že jsem byl na vykopávkách, myslím, že ve svém pokoji. Nic víc si nepamatuji. Vyšel jsem ven? Měl jsem nehodu? Upadl jsem na pyramidě?“ „Ne, Leo, na pyramidě ne. V ní. V hrobce. A neupadl jsi, někdo tě napadl a praštil do hlavy.“

	Zaplavily ho vzpomínky. Nevzpomínal si na přepadení, ale na události minulého pátku – na objevení tajné hrobky, na své rozhodnutí zůstat sám na místě, zatímco všichni ostatní odletěli do San Cristóbalu.

	„Chceš říct, že jsem byl uvnitř hrobky? Co jsem tam proboha dělal? Možná, že jsem spadl ze schodů a doplazil se do ní. Je to možné?“

	Zakroutila hlavou. Ještě více se zachmuřila. Radostný výraz, se kterým přišla, se jí vytratil z tváře.

	„Ne,“ řekla. „Svá zranění sis nemohl přivodit sám, stejně jako jsi sám nemohl nadzvednout dveře hrobky a zase je spustit, když hevery zůstaly venku. Leo, ty jsi nespadl – někdo tě praštil do hlavy. Praštili tě několikrát nějakou zbraní. Měli v úmyslu tě zabít, a když za tebou spustili dveře, pravděpodobně si mysleli, že jsi mrtvý, nebo že umíráš.“

	Cítil, že zbledl. Zřejmě tam dole zůstal ležet celé dny, v bezvědomí a krváceje, na pokraji smrti.

	„Našli jsme tě několik hodin po tom, co jsme se v úterý ráno vrátili. Nejdřív jsme mysleli, že jsi mrtvý. Díky bohu, že jsme tě našli hned, další den bys určitě nepřežil.“

	Lehce mu stiskla ruku a on její stisk opětoval.

	„Tvrdíš, že jsem byl přepaden,“ řekl. „Ale proč? Proč by mě někdo chtěl zabít?“

	Byla na rozpacích; nebyla si jistá, kolik mu toho v jeho stavu může říct.

	„Víš, Leo, je to… složité. Někdo…“ Váhavě hledala slova, jako by ho chtěla ušetřit pravdy nebo něčeho ještě horšího. „Hrobka byla zpustošena, celý poklad vypleněn. Podařilo se jim otevřít sarkofág. Víko je rozbité; asi jim vyklouzlo a upadlo na zem. Jestli uvnitř byly nějaké obětní předměty, všechny je odnesli. Zbyla tam jen kostra.“

	„Kdo to ježíšmarjá mohl…? Má policie na někoho podezření?“

	„Policie? ¡Hijos de chingadas! Ti srágorové podezřívají každého. Celý náš tým. Náčelník, který vyšetřování vede, je přesvědčen, že když jsme se vrátili, tak jsme tě omráčili a ukradli poklad. Nechal…“ Odmlčela se. „… celý tým, kromě mě, zavřít do vězení Iztacalco.“

	„Cože? Ten se snad zbláznil!“

	„Nezbláznil. To je tady normální postup. Proto lidé zločiny raději nehlásí – nechtějí se dostat do vězení. Můj otec to snad bude moci u náčelníka zařídit, ale prozatím, ‚po dobu trvání vyšetřování‘, nesmí nikdo z nás opustit Mexico City.“

	„Vždyť se jedná pouze o zcizení uměleckých předmětů. Dělají, jako by se jednalo o vraždu.“

	Ucítil, jak mu pevněji stiskla ruku.

	„Leo, řekla jsem ti přece, že to není tak jednoduché. To, co se ti stalo, berou jako pokus o vraždu. A dále je tu ten problém s Billem Jessopem.“

	„S Billem? Snad nebyl přistižen, jak prchá ze země s taškou plnou zlatých šperků?“

	„Bill je mrtvý. Jeho tělo jsme objevili několik hodin po té, co jsme otevřeli hrobku a našli tebe.“

	Nevěděl, co na to říct. Neměl Jessopa v lásce, ale takový osud mu rozhodně nepřál.

	„Víš, jak se to stalo?“

	„Zastřelili ho. Pět zásahů do srdce. Zbraň nenašli. Ale…“ Pohlédla mu do očí. „Někdo policii řekl o vaší hádce, a že jsi ho propustil. Bill z toho byl hrozně rozčílený a po cestě do San Cristóbalu o ničem jiném nemluvil. Nikdo mu nevěnoval pozornost. To jeho reptání a naříkání jsme si všichni museli vyslechnout už nesčetněkrát. Neposlouchali jsme ho a mysleli jsme si, dobře mu tak.“

	„Ty přece nevěříš, že mám s tou vraždou něco společného?“

	„Samozřejmě, že ne. Ty by ses nikdy nemohl dopustit takového zločinu. Ale policie si myslí, že Bill se vrátil a pokračoval v hádce s tebou. Tys ho zastřelil a zahodil zbraň někde v pralese, nebo do studně. Potom jsi sešel do hrobky, vynesl všechny poklady a dal je do úschovy tvým indiánským přátelům. Ale pak se něco přihodilo a ty jsi skončil polomrtvý v hrobce. Policie usuzuje, že tě indiáni kvůli zlatu zradili. Jiná teorie…“

	„Ušetři mě dalších teorií. Pro boha živého, co je to za šašky?“

	„Jsou to mexičtí policisté, Leo, neměl by ses tolik divit. Nejsou úplně hloupí, ale myslí si, že když je v tom namočeno tolik cizinců, mohli by z případu vyždímat nějaké peníze, dokonce hodně peněz. Otec snad bude moci něco udělat, ale i on si dnes musí dávat pozor.“

	„Jak se měl Bill dostat zpátky do pralesa?“

	„To nikdo přesně neví. Zřejmě helikoptérou. Víš přece, že ji uměl řídit?“

	„Na něco takového si vzpomínám. Rád se chlubíval, že by si na expedici vystačil sám.“

	„Podle všeho se vrátil hned v sobotu večer. Po příletu do města jsme se drželi pohromadě a kolem druhé šli společně na oběd. Pak jsme se rozešli a sešli se opět až na večeři. Bill s námi nebyl. Mysleli jsme si, že prostě vyspává, ale zřejmě v tu dobu už letěl zpátky.“

	„Aby si to se mnou vyřídil.“

	„Ano, aby si to s tebou vyřídil. Byl pěkně dožraný. Snažili jsme se policii přesvědčit, že to bylo obráceně, že on napadl tebe, vybílil hrobku a pak tě v ní zavřel. Což znamená, že kdosi jiný zase zastřelil jeho a zdrhl se zlatem.“

	„Indiáni to být nemohli. Ti by nepoužili revolver, ale šípy.“

	„Policie bohužel dává přednost své verzi.“

	„Jejich verze je bohužel děravá. Poslední, na co si vzpomínám, je sobotní večer, K útoku muselo dojít někdy potom, buď v sobotu pozdě v noci, nebo v neděli ráno.“

	„Ať je to jak chce, zlato, prozatím nemůžeš Mexiko opustit. Ani Mexico City.“

	„Proč, proboha?“

	„Protože s tebou za pár dní začíná proces. Jestli se chceš odsud dostat, budeš sebou muset hodit.“
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	Býčí aréna na Plaza México 
Čtvrť Benito Juárez
Mexico City
Neděle 28. listopadu

	„Opravdu nechápu, děvenko, jak můžeš číst tenhle špinavý plátek. To tvému myšlení rozhodně neprospívá.“

	Antoniina matka políbila dceru na obě tváře, odstoupila a zase k ní přistoupila a setřela jí z tváří skvrny po rtěnce, které její polibky zanechaly. Antonia se jen poslušně usmála a neodpověděla. Už dávno se před rodiči nesnažila ospravedlňovat své čtenářské záliby. Deník La Jomada si kupovala ode dne, kdy začala studovat na univerzitě; i pro její vkus byl někdy příliš levičácký, ale alespoň jí poskytoval příjemnou změnu od nezáživnosti oficiálních novin jako El Universal, nebo od laciné a nechutné senzacechtivosti, kterou oplývala La Prensa.

	„Ztratila jsi řeč, děvenko?“

	„Ne, máti, jen nemám náladu se hádat.“

	„To je rozumné.“ Mana Cristina Rocha y Ramírezová se rozhlédla kolem sebe. V chalayanském oděvu sepnutém zlatou broží, kterou by klidně mohla zaplatit veškerou nádheru dnešní podívané, a skrytá za brýlemi proti slunci tak obrovskými, že by mohly způsobit zatmění slunce, by byla doma spíš v Paříži nebo v Miláně než v Mexico City, kde se všeobecně věřilo, že nosit šperky na veřejných místech si mohou dovolit jen velice bohatí. V jejím případě to ovšem sedělo. „Myslím, že bychom měly jít nahoru,“ mínila. Popadla Antonii za loket a kormidlovala ji ke schodišti.

	Na jeho zdi nalepily pilné ruce plakáty propagující kandidáty na blížící se volby do kongresu. Jeden v zelené barvě vyzýval ‚¡Arriba y Adelante con Vasconcelos!‘19 a červený vedle volal jednoduše ‚Elijan Farías‘20. Maria Cristina jim nevěnovala pozornost a lhostejně je minula, vědoma si toho, že o politice se nerozhoduje na ulici a už vůbec ne vylepováním plakátů. Kdo bude příštím prezidentem, věděla už dávno.

	Vedle volebních plakátů visely v řadě carteles, pestrobarevné plakátky oznamující, co má dnes corrida na programu. V dnešních býčích zápasech se předvedou tři matadoři, kteří se pokusí odpravit šest býků. Antonia si všimla, že tři z nich pocházejí z otcova stáda. Proto tu asi byla matka. A také proto, že hlavním matadorem byl Abelardo O’Donojú, mladý uchazeč o korunu nedávno zesnulého slavného Manola Martíneze; byl hezký, graciézní a jako většina jeho kolegů se nebránil pozornostem krásných žen.

	Prošly kolem stánků s hamburgery, párky v rohlíku a plněnými kukuřičnými plackami panuchos a chalupas. Jiné stánky prodávaly pivo a kokakolu a jeden byl zásoben kořalkou pulque. Kvasné výpary se mísily s pachy tlačícího se davu, skládajícího se převážně z mužů, a pronásledovaly obě ženy i na schodech.

	Dotěrného zápachu člověčiny se zbavily, teprve když se usadily nahoře v lóži. Ze svých sedadel ve stínu shlížely na obrovský amfiteátr této největší arény pro býčí zápasy na světě. Zdálo se, že dnes přišlo vzdát čest slunci a krvi celé Mexico City. Antonia se vyklonila přes okraj lóže a pohlédla na řady stupňovitých sedadel spadajících až dolů k pískem pokryté aréně.

	Pak se opřela o sedadlo a pohlédla úkosem na matku. „Abys věděla,“ řekla, „včera jsem si La Jornadu koupila, jen abych viděla, jaký stupeň znečištění ovzduší se dnes očekává.“

	„A jaký tedy?“

	„Vždyť to vidíš sama,“ ukázala Antonia k nebi. Slunce zamlžoval lehký opar. Venku na ulicích mezi auty se téměř nedalo dýchat „Ozonu naměřili kolem čtyřiadevadesáti, kysličníku uhličitého téměř sto –“

	„Pro kristovy rány, děvenko, jen se podívej na všechny ty lidi. Ještě pořád mezi nimi nevidím žádné mrtvoly. Ty se moc staráš. Tu máš, vezmi si kus koláče.“

	Na stole v rohu lóže trůnila velká bílá krabice z cukrárny Pastelería Ideál. Za ní v kyblíčku s ledem vzdorovaly žáru dvě láhve šampaňského Dom Ruinart. Malá lednička obsahovala další šampaňské, uzeného lososa, kaviár, bliny, čokoládové bonbony Dalloyau a jiné pochoutky.

	Antonia pohlédla na matku a jako vždy žasla, jak to dělá, že je přes svou slabost pro jídla jdoucí na tloušťku tak hubená. Jako dítě ji považovala za kouzelnou bytost, která nepodléhá zákonům normálního života. Časem prohlédla.

	„Otec tu není? I pro něho je přeci značnou ctí, že má v jedněch zápasech hned tři býky.“

	„Ne, nepřijel. Momentálně má moc práce. Nakupuje nějaký nový dobytek z Texasu. Je samý experiment.“

	A má další pádný důvod, proč nepřijet do města za svou ženou a dcerou. Jak je možné, že mu to obě trpíme, divila se v duchu Antonia. Pomyslela na Lea; nebyla si jistá, jestli mezi nimi je něco opravdového, nebo jestli si to jen namlouvá.

	„Čekáme hosty?“

	„Pokud vím, tak ne. Chtěla jsem tě mít na pár hodin pro sebe. Doufám, že po tom se mnou půjdeš na večeři. Ale je možné, že pár známých se tu zastaví.“ To Antonii nemusela říkat. Známí Marie Cristiny si nemohli dovolit nepřijít ji během přestávky pozdravit.

	Diváci dole pomalu opouštěli patio de caballos, nádvoří koní, a matadoři, banderiléri a pikadoři se stavěli do řady. Prezident býčích zápasů se usadil ve vedlejší lóži. Alguacils, pořadatelé zápasů, cválali sem a tam a řadili průvod. Maria Cristina načala první láhev a nalila sobě i dceři. Posadila se a vzala si obyčejné brýle, aby mohla podívanou lépe sledovat.

	Ozvalo se zaklepání.

	Aha, proto přišla pozdě a s nikým ani nepromluvila, pomyslela si Antonia. Dveře se otevřely a vstoupil nosič kordů. Podal Marii Cristině těžké capote de pasto, slavnostní pláštěnku svého matadora.

	„Señor O’Donojú se dává poroučet a toto posílá spanilé doně Rocha y Ramírezové. Dává se rovněž poroučet půvabné señoritě Rocha y Ramírezové.“ Maria Cristina mu dala spropitné a poslala ho pryč. Antonia tiše zuřila. Copak matce nestačí, že ti zpropadení matadoři tak bezostyšně lichotí jí? Proč dovoluje, aby do toho zatahovali i ji, Antonii?

	„Mě přece mohl vynechat, máti!“

	„Máš pravdu, promiň. Jak se mi naskytne příležitost, tak to panu O’Donojú vytknu. Stejně ty pláštěnky posílá jen z patolízalství vůči tvému otci. Začal s tím už minulou sezónu.“

	„Počítám, že ti věnuje i svého prvního býka.“

	„O tom nepochybuji. Kdyby tvůj otec měl jen trochu rozumu, přijel by sem a přijal všechny ty komplimenty osobně.“ Odmlčela se. „A hele, zdá se mi, že señor O’Donojú si právě vylosoval svého prvního býka.“

	Dole přímo pod jejich lóží se nacházela toril, z jejíchž vrat právě vyrazil do arény mohutný býk. Obecenstvo zařvalo. Z té výšky nemohly rozpoznat barvy kokardy, ale podle vzhledu určitě patřil ke stádu Rocha y Ramíreze. Antonia se rozhodla, že bude držet palce býkovi. Když bude dost statečný, obdrží indulto a bude moci strávit zbytek života v chovné stáji. Co se týče toho druhého samce, o jednoho matadora víc nebo míň…

	„Máti, ty víš, že o býčí zápasy nestojím. Proč jsi mě sem přitáhla?“

	„Vezmi si ještě koláček, děvenko. Jsou vynikající.“

	„Ne děkuji, držím dietu.“

	„No tak si dej kaviár. Ten je velice dietní. V ledničce jsou taky bliny a kyselá smetana.“

	Ale Antonia dále jen usrkávala šampaňské a sledovala, jak dole v aréně pod pálícím sluncem pikadoři na koních krouží kolem býka a bodají ho kopími do zátylku, aby zpomalili jeho zuřivé tempo. Písek se již barvil krví.

	„Otec si přeje, aby ses vrátila na haciendu. Řekl, že ve městě o tebe nemůže dost dobře pečovat.“

	„Pečovat o mě? Máti, je mi pětadvacet. Nepotřebuji, aby o mě někdo pečoval.“

	„Nesmysl. To že jsi chytrá, ještě neznamená, že nepotřebuješ dozor. Nepřekvapilo by mě, kdyby ti pobyt ve městě zakalil rozum.“

	„To ten tvůj na tom musí být desetkrát hůř. Nemluvě o tvých plících.“

	„Antonie, ty víš, že já toho v hlavě nikdy moc neměla. A když si budu chtít vyčistit plíce, odletím do Švýcarska.“

	Dole v aréně zavládlo vrušení. O’Donojú formálně věnoval býka nejdříve prezidentovi (protože to byl první býk odpoledne), a pak – hlasem na tu vzdálenost sotva slyšitelným – ‚Věhlasnému caballerovi, tolik uctívanému donu Ortizoví Rocha y Ramírezovi, pánu haciendy Panny Marie Guadalupské, a v jeho nepřítomnosti jeho spanilé paní, doně Marii Cristině, a jeho dceři, voňavé señoritě Antonii‘. Jeho klobouk šel z ruky do ruky vzhůru řadami sedadel, až nakonec dosáhl lóže. Antoniina matka povstala, aby se mu poděkovala. Muž a býk budou nyní spolu zápasit až do krvavé smrti, jeden pláštěnkou a později pláštěnkou a kordem, a druhý rohy.

	„Teď se na haciendu vrátit nemohu, to přece víš, máti. Mám tu práci, musím zpracovat materiál z vykopávek. Potřebuji mít u ruky knihovnu a být nablízku svým kolegům, abych se s nimi mohla radit. A federální policie mi stejně nedovolí vzdálit se ani na krok z obvodu města.“

	„Ach, tamta záležitost! Víš moc dobře, že s policií si umíme poradit. Tvůj otec už několik známých lidí podmázl. O tom ty asi ale raději nechceš nic vědět.“

	„Tolik jsem uhodla. Ale já prostě nechci, aby se to řešilo takhle. Proč ty a otec nemůžete pochopit, že ne všechno se dá vyřešit nekonečným podplácením lidí na patřičných místech?“

	„Tak to v této zemi chodí, děvenko. Víš, kolik si vydělá průměrný policista? Kdyby nebyly mordidas, nikdy by nemohl vyjít.“

	„Proč se jim nemůže vyplácet pořádná mzda?“

	Maria Cristina pokrčila rameny. „To opravdu nevím, děvenko. Ale odkud si myslíš, že se vzaly peníze na tu tvou archeologickou expedici? Jak si myslíš, že se v Mexiku vůbec něčeho dosáhne?“

	„Já s tím nechci mít nic společného. Ostatní jsou ve vězení. Chápej, že si nemohu jen tak odfrčet na haciendu a nechat je jejich osudu.“

	„Ty jsi nevinná, že?“

	„No samo sebou!“

	„Na ničem jiném nezáleží. Jsou-li nevinní i tvoji přátelé, budou časem propuštěni.“

	„Máš ty, máti, vůbec tušení, jak to ve vězení vypadá?“

	„Nemám, a ty asi taky ne. Nebo teď trávíš svůj volný čas navštěvováním vězňů?“

	„Každý ví, že je to tam příšerné, a ty jistě taky.“

	„Víš co, s tím si my dvě nebudeme lámat hlavu. Mezinárodní organizace pro amnestii nebo někdo jiný to jednou dá do pořádku. Tebe do vězení nikdo nepošle. Za to tě pošleme zpátky na býčí farmu, a pak na haciendu. Tvůj otec tě postrádá. Neviděl tě od minulých Vánoc. Ber to jako dovolenou. Konec konců, tvoji přátelé také nepíší žádné zprávy. Podle mě na sebe kladeš příliš velké požadavky.“

	Natáhla se po šampaňském, dolila Antoniinu poloprázdnou sklenici a zbytek nalila sobě. Dav zahučel. O’Donojú neotálel; jak měl býk ve hřbetě první dvé banderily, hned se pustil do souboje. Sérii pomalých verónicas teď právě završila jedna rebolera: matador přinutil býka, aby poklekl, a diváci povstali. Smrt býka byla nevyhnutelná. Bylo to statečné zvíře, které útočilo přímo a tvrdě, a O’Donojú na něm mohl dobře předvést své umění. Jeden z jeho banderilerů od něho převzal pláštěnku a podal mu muletu a kord.

	Maria Cristina, náhle zaujata zápasem, se vyklonila z lóže, aby mohla sledovat jeho zakončení. Matador provedl osm naturales a jeho kord, skrytý za mule-touy se zablýskl na slunci, čekaje na svou příležitost. Při posledním z přirozených obratů se býk otočil a znovu zaútočil, ale matador zručně provedl pase de pecho: nechal býkovy rohy minout těsně kolem své hrudi a muletou ho něžně pohladil po boku. Býkovi, oslabenému pozornostmi pikadorů, již viditelně ubývalo sil; s hlavou skloněnou k zemi, zaútočil teď na svého protivníka čelem. O’Donojú neustoupil, ale poklekl, aby provedl derechazo de rodillas, přesto, že zvíře mělo dosud víc než dost sil ho zabít. Nechal ho odklusat, a pak ho zase přivábil, ovládaje ho muletou, a nechávaje ho míjet tak blízko, že rohy zachycoval o zlaté vyšívání na matadorově kostýmu.

	Obecenstvo bylo na nohou a tleskalo jeho dovednosti. Býk byl nádherný, statečný a sotva mohl být nebezpečnější; nebylo lehké uvěřit, že matador jeho rohům unikne bez zranění. Ale znovu se býkovi postavil čelem a s napřaženým kordem a s patami vypjatých nohou u sebe potřásal muletou, až ho znovu přivábil. A býk zaútočil vší rychlostí svých šlachovitých nohou, kopyty vyhazoval hrstě písku do vzduchu, nozdry měl zkrvavené a šíji pokrytou krví prýštící z ran po banderilách, které ho mlátily do hřbetu. A O’Donojú ho muletou zarazil a přiměl k nehybnosti. Býk supěl a oslepený muletou zíral do prázdna. Pak torero odstoupil, oči neustále upřené na býka a na rohy na jeho obrovské, zkrvavené hlavě, pohybující se ze strany na stranu. Pozpátku ustupoval, až byl od býka vzdálen několik metrů. Diváci jeden po druhém zmlkli, protože si uvědomili, že má v úmyslu zabít býka recibiendo. Nepřiblíží se sám ke zvířeti, aby ho usmrtil nehybně stojícího, ale vyčká, až na něho býk sám zaútočí, dobře si vědom toho, že mu jediným trhnutím hlavy může rozervat hruď jako kulka revolveru magnum. Teď vyzýval býka k smrtelnému útoku. Paty u sebe, špičky od sebe, levou nohu pokrčenou v koleně a s napřaženým kordem potřásal muletou. Býk zaútočil a podběhl pod muletou; torero se předklonil a vší silou mu zabodl kord mezi lopatky. Kord se úděsně pomalu nořil mezi svaly a kosti, ale nevymrštil se zpátky do vzduchu, a býk umíraje ještě útočil, ale nakonec se jeho tělo po celé délce zachvělo a zhroutilo se mrtvé matadorovi k nohám.

	Dav zešílel. Takové usmrcení se vidělo snad jednou za pět let. Diváci věděli, že právě došlo ke korunovaci nového krále. Rozhodli, že O’Donojú si zaslouží za odměnu nejen obě uši, ale i ocas a kopyto býka, kterého právě přemohl, a když on i jeho cuadrílla obcházeli arénu, nepřestávali mu provolávat slávu. Lidé všude vylézali na sedadla a div si nevykroutili krky, jak se ho snažili zahlédnout.

	„Za chvíli ho tu máme, děvenko,“ poznamenala s povýšenou samozřejmostí Antoniina matka. To bylo vše, co řekla na adresu muže, který pro ni právě riskoval život. Snad alespoň don Ortiz projeví uspokojení nad tím, že jeho býk se ukázal natolik statečným, že ho mladý torero mohl usmrtit tak vynikajícím způsobem.

	„Máti omluv mě, ale už toho mám dost.“ Antonia vstala a chystala se k odchodu.

	„Sedni si,“ poručila jí matka. „Ještě jsme spolu nedomluvily.“

	„O čem?“

	„O tom chlapíkovi Leovi Mallorym. Slyšela jsem, že ho do ABC chodíš každý den navštěvovat. A někdy dvakrát za den. I když byl v bezvědomí, vysedávalas u něho celé hodiny. Tvůj otec se o tom dozvěděl, a hrozně ho to popudilo, to mi věř.“

	„Popudilo ho, že chodím někoho navštěvovat do nemocnice?“

	„Nedělej ze mě blbečka. Máš s ním něco?“

	Antonia se chtěla zasmát, ale nepodařilo se jí to. V duchu byla Leovou milenkou už dávno.

	„Vždyť se sotva známe, máti. Vede expedici. Je to kolega, kamarád – nic víc.“

	„Tak proč se o něj tolik staráš?“

	„Protože nikdo jiný se o něho starat nemůže. Nemá tu rodinu ani příbuzné. Jeho rodiče ho přijeli navštívit, a pak zas odjeli, aniž by zanechali adresu. Byl na tom velice špatně, a pořád na tom není o moc líp. Někdo se o něho starat musí.“

	„No to ano, a je od tebe velice hezké, že se obětuješ, ale musíš to být zrovna ty?“

	„Vždyť ti povídám, že je to kamarád.“

	„Ty bdíš celé noci u postele kamaráda? Antonie, tohle na mě nezkoušej. Vím o životě o hodně víc než ty. Vykládáš samé nesmysly. Jsi do toho člověka zamilovaná, nebo si to aspoň myslíš. Nevím, jestli jsi s ním tam v té džungli spala nebo ne, ale to ti přísahám, že se postarám o to, aby ses s ním už neviděla.“

	„Jestli si myslíš, že mi to můžeš zakázat, tak máš předpotopní názory.“

	„Skutečně? Antonie, věř mi, že mi jde jen o tvé dobro. Mluvila jsem o tom s tvým otcem. Vyjádřil se naprosto jasně. Jestli se ten člověk nepřestane kolem tebe točit, bude mít štěstí, nestane-li se mu nic horšího, než že na doživotí skončí v mexickém vězení. Jestli tě nepřestane uhánět, dá ho zabít. A jestli ho nepřestaneš uhánět ty, dá zabít tebe.“

	Antonia zbledla. Dole v aréně muži a koně štvali dalšího býka.

	Vtom se ozvalo zaklepání. Maria Cristina zvolala ‚Vstupte‘. Do lóže vešel muž v bílé tunice a bílých kalhotách. Maria Cristina spěšně vstala a vyzvala Antonii, aby učinila totéž.

	„Antonie, ráda bych tě představila svému učiteli a duchovnímu rádci. Rafaeli, to je moje dcera Antonia, o které jsem ti vyprávěla.“

	Antonia mu škrobeně podala ruku a ustoupila do pozadí. Příchozí byl hezký člověk a na indiána měl neobyčejně sebejisté chování.

	„Rafael s námi půjde dnes na večeři, že ano?“

	Muž se usmál a přikývl. Horké slunce vpalovalo čerstvou krev do temného písku arény.
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	Do nemocnice se dostala až chvíli před jedenáctou. Večeře se protáhla.

	Po zápasech strávili všichni tři – Antonia s matkou a záhadným Rafaelem – ve společnosti Abelarda O’Donojú a jeho druhů ještě víc než hodinu popíjením koktejlů v nejhonosnějším hotelu města Camino Real, kde se ve třech restauracích, pěti barech a jednom neustále nabitém nočním klubu scházela smetánka Mexico City. Na rozdíl od ostatních torerů, které Antonia poznala, Abelardo vypadal dobře i v obyčejném obleku. Měl malé, pevné hýždě a Antonia si byla jistá, že dělá všechno pro to, aby si je takové udržel: každý torero měl hrůzu z tlustého zadku.

	Z povzdálí pozorovala matku, jak s ním koketuje a zve ho na haciendu po festivalu San Luise de Potosí, který připadal na prvního ledna. Abelardo jí lichotil a dělal jí poklony o tom či onom. Byl si vědom toho, že si musí pěstovat její přízeň, a že jeho fyzické půvaby mu to usnadní. Byl jako malé dítě, které se raduje, když mu něco jde. Antonia ho nepovažovala za příliš inteligentního, nemohla mu však upřít odvahu, a přesto, že ho považovala za příliš afektovaného, ani ji nenechávala jeho krása docela lhostejnou.

	Rafael ho odvedl stranou a Antonii udivilo, když zaslechla, jak mu říká: „V mládí jsem se znal s Gaonem. Byl jsem na jednom jeho zápase. Dnes mi to připadalo, jako by to byl v aréně opět on.“

	Teprve později si uvědomila plný význam toho tvrzení. Rafael nevypadal na víc než na padesát. Jak mohl zažít Rodolfa Gaonu v aréně? Existoval snad nějaký mladší Gaona, o kterém nevěděla?

	Asi po půldruhé hodině se konečně utrhli a Maria Cristina je svým mercedesem odvezla do středu města, do Hostería de Santo Domingo na třídě Belisaria Domíngueze. Byl to nejstarší restaurant města, kde všechno kromě cen byla konzervativnost sama. Jejich obvyklý stůl, číšníky, kteří je obsluhovali, neměnný interiér i přehnané ceny na jídelníčku, to vše Antonia znala od raného dětství. Nová byla jen společnost matčina učitele, ať už ji učil cokoli.

	Antonia došla k závěru, že Rafael je nějaký guru, a že matka ho přizvala za tím účelem, aby její dceři kázal o čemsi, co považovala za nezbytné pro její morální růst. Ale nakonec to dopadlo jinak. Rafael se k ní u večeře choval docela lhostejně a nijak se nesnažil si ji získat, nebo na ni udělat dojem. Jestli byl v matčiných službách, nic v jeho chování tomu nenasvědčovalo.

	O Leovi nepadlo jediné slovo a na přetřes nepřišla ani otázka cti a smrti. Rafael chtěl vědět, zdali již byly na nejnovější výstavě v Muzeu de Chopo, na které bylo vystaveno sedm děl Isidra Sancheze, mladého umělce z Jalisca. Jeden z exponátů sestával z bedny ohořelých knih a polámaného plnicího pera značky Mont Blanc a měl titul Escribir no vale nada.

	„Nemyslíte, že má pravdu?“ zeptal se. Dlouhé vlasy mu po indiánském způsobu splývaly až na záda, ale španělsky mluvil perfektně. „Přece mi nebudete tvrdit, že se mýlí, když říká, že psaní je k ničemu?“ A trpělivě je přesvědčoval, že je to pravda, že jediné, na čem záleží je to, co máme napsáno v srdci.

	Pozorně poslouchal Antoniino vyprávění o expedici. O tom, proč byly vykopávky přerušeny, se nezmínila, ale tušila, že mu to matka prozradila. Bylo jasné, že je do něho celá pryč. Tentokrát však nešlo o sex, na což u ní Antonia byla z minulosti zvyklá, ale o něco hlubšího, jako by jí Rafael vyryl do srdce něco, co se u ní setkalo s nečekaným ohlasem.

	Proti své vůli podlehla jeho kouzlu i Antonia; způsobil to částečně jeho fyzický šarm a částečně jeho duchaplnost. Doufala však, že nemá v úmyslu vrýt se do srdce i jí. To by jí teď nebylo zrovna vhod. Ale při odchodu z restaurace zjistila, že má z neznámého důvodu v hlavě myšlenky těžké jako olovo a v srdci prázdno.

	Auto nechali stát o dvě ulice dál, u náměstí Plaza Garibaldi, ve čtvrti plné pochybných barů a nočních klubů, a museli se prodírat hustými zástupy ponocujících výtržníků. Maria Cristina se zavěsila do Rafaela a Antonia šla sama za nimi. Jen těžko odolávala pokušení vytratit se jim do jedné z temných uliček a utéci za Leem.

	Náměstí bylo plné lidí. Ze tří stran ho obklopovaly stánky s potravinami a rozlehlými cantinas, kde se prodávala silně kořeněná polévka jako lék proti kocovině. Dav, hrnoucí se na náměstí, byl většinou buď už opilý, nebo o stav opilosti usiloval. Ženy a muži ve všech možných kombinacích se procházeli, potáceli nebo seděli na zemi a plakali. Přišli sem, aby zhltli talíř polévky nebo hrnek laciné černé kávy, ale hlavně aby si poslechli zpěváky a hudebníky mariach, kterých tu bylo nekonečné množství.

	Mariachi byli oblečeni do černých obleků se stříbrným vyšíváním a jejich velikánské černé klobouky charro v té tmě téměř nebyly vidět. Jeden hlouček muzikantů seděl na zemi a ubíjel čas hrou v dámu s pivními korunkami. Když je Antonia míjela, jeden z nich vyskočil a přiblížil se k ní s nabídkou, že jí lacino zahrají nejlepší lidovou muziku, jaká je ve městě k mání. S úsměvem odmítla. O lidovky nestála, jedině snad s výjimkou písní Astrid Hadadové a Juana Gabriela.

	K jejímu zděšení se matka náhle otočila a s Rafaelem v závěsu stanula vedle ní.

	„Tak nám něco zahrajte,“ zvolala a vytrhla je z jejich letargie. „Co to bude? Tu, jak je to? Podría volver… Znáte to?“

	Zpěvák se usmál a ujistil ji, že ano. Šel přivolat další muzikanty, aby vytvořili větší kapelu, a pak bez ohledu na hluk a zpěv všude kolem, spustili. „Mohla bych se vrátit, ale hrdost mi nedá… Teď je pozdě chtít mě zpátky, měl sis to rozmyslet, než jsi mě opustil.“

	Maria Cristina byla u vytržení, i když kapela po pravdě řečeno za moc nestála a nebyla sehraná. Rafael vypadal mírně pobaveně. Antonia se držela v pozadí; neměla náladu předstírat nadšení. Kolem nich se shromáždila skupina turistů, podle všeho Američanů, přilákaná vyhlídkou na bezplatné představení.

	Kapela dohrála píseň a bez pobízení spustila další, když vtom do Antonie někdo zezadu strčil. Napřed si myslela, že to je jeden z turistů, ale pak si uvědomila, že se někdo pokouší vytrhnout jí kabelku. Otočila se a uviděla vyzáblou ruku patřící otrhanému, asi patnáctiletému chlapci. Mimovolně vyjekla a chlapec vida, že se mu krádež nepovedla, se obrátil na podpatku a dal se na útěk.

	Rafael zaslechl Antoniin výkřik a v mžiku byl u ní. Když se ujistil, že se jí nic nestalo, obrátil svou pozornost k prchajícímu zloději. „Lidi, chyťte mi ho někdo!“ zaječel. Za chvilku jeden ze skupiny mariachi, čichaje ve vzduchu odměnu, podrazil chlapci nohu, surově ho povalil a tiskl ho k zemi, zatímco Rafael k nim beze spěchu kráčel přes náměstí.

	„Tak tys jí chtěl ukrást kabelku, co?“ Rafael se sklonil a popadl ležícího mladíka, který si prudkým pádem zkrvavil tvář a odřel ruce. Chlapec na něho jen němě zíral. V obličeji se mu zračil strach a údiv.

	Antonia k nim zezadu přistoupila.

	„Nechte ho být, Rafaeli. Nijak mi neublížil. A udělal to jistě jen ze zoufalství.“

	„Chtěl se dopustit zločinu. To mu nesmí projít.“

	Uhodil chlapce surově do obličeje. „Jsi jen takový malý zlodějíček, viď, hm?“

	„Marně se namáháte,“ ozval se někdo z davu. „Neslyší, co mu říkáte. Je hluchoněmý. Vždycky se tu potlouká a doufá, že mu někdo dá almužnu.“

	Antonia viděla, že chlapec je zřejmě indiánského původu.

	„Rafaeli, pusťte ho. Příště už to neudělá.“

	„Že ne? Takoví jako on s kradením nepřestanou, dokud jim někdo nedá pořádně za vyučenou.“

	Náhle začal chlapce systematicky bít. Antonia se snažila zasáhnout, ale odstrčil ji stranou.

	„Postarej se o matku. Jdi se podívat, jestli je v pořádku.“

	Nikdo z přihlížejících se nesnažil zakročit. Chlapec nebyl jedním z nich, byl to vyvrženec, a to v nejednom ohledu. Jak svou rasou, tak svou handikepovaností a chudobou tu byl navýsost nevítaný. Antonia byla bezmocná; Rafael byl pánem situace a stejně by na něho fyzicky nestačila. Působil dojmem, že kdyby chtěl, mohl by zmlátit všechny lidi kolem, a nikdo by se mu nepostavil na odpor.

	Když toho konečně nechal, byl z chlapce uzlíček masa a kostí. Rafael ho důkladně zpracoval, ale kromě pramínku u nosu, který si rozbil už při pádu, nebylo jinak vidět žádnou krev. Jedna z žen v davu se nad hochem sklonila a nadzvedla mu hlavu. Její oblečení a barva pleti prozrazovaly, že je Američanka. Podívala se na Rafaela.

	„Vy jste ale odporný grázl,“ řekla.

	Rafael jako by neslyšel, ale tak dlouho se na ni upřeně díval, až z ní vyprchala veškerá bojovnost a opět se vmísila do davu.

	Maria Cristina vzala dceru za ruku a odtáhla ji pryč.

	„Jsi celá rozčílená, děvenko. Nesmíš si to tak brát. Za pár dní se z toho dostane. Je to jen indián. Ti mají jinou konstituci než normální lidi.“

	„Ty nemáš srdce, máti. Musí ti přece být jasné, že svá zranění nepřežije. Jdi si s Rafaelem kam chceš. Já jdu domů.“

	„Tak daleko nemůžeš jít sama, děvenko. Auto mám za rohem. Odvezu tě.“

	„Nestojím ti o to. Z tvého tak zvaného přítele se mi zvedá žaludek. Už ho nechci nikdy ani vidět.“

	„Promluvím si s ním o tom. Trochu se unáhlil, to je vše. V jádru je to laskavý a chápající člověk. A nesmírně moudrý.“

	„Kašlu na jeho moudrost. Vezmu si taxík.“

	„Měla by sis koupit auto,“ podotkla matka. „Nebo proč mě nenecháš, abych ti ho koupila já?“

	To Antonia neslyšela poprvé. Jemně, ale rozhodně se matce vymkla. „To je přesně to, co tohle město potřebuje,“ pravila. „Další motorové vozidlo.“

	Když dorazila do svého bytu ve čtvrti San Angel v jižní části města, zjistila, že její spolubydlící Isabela tam není; asi byla se svým přítelem Eduardem. Byla ráda, že nemusí nikomu vysvětlovat, proč jde hned zase ven. Zamířila na stanici metra Barranco del Muerto, nastoupila do prvního vlaku a v Tacubaya přesedla na metro k Observatoři. Odtamtud to už neměla daleko do 132. Jižní ulice, kde byl zadní vchod do nemocnice ABC. Elegantní obrysy jejích vysokých budov byly ve tmě vytečkované jasně osvětlenými okny. Zadní trakt byl však méně osvětlen a velké plochy zdí pokrýval složitě vykrajovaný stín.

	Leo ležel na oddělení intenzivní péče ve třetím poschodí Severního bloku, čtverhranné budově vyhrazené interně, patologické chirurgii a pohotovostní službě. Když se probral z bezvědomí, usoudili, že ho mohou bez rizika převézt z pooperačního pokoje T7 na rekonvalescenční oddělení. Když ho viděla naposledy, byl na chodbě, kde se nalézal jeho pokoj č. 357, úplně sám. Antonia trvala na tom, aby byl pod neustálým dohledem a zaplatila mu odbornou sestru na čtyřiadvacet hodin denně.

	Musela si vypůjčit značnou sumu ze svého svěřeneckého fondu, aby mohla najmout ozbrojeného policistu, který hlídal u zadního vchodu na oddělení. Kdyby se jí někdo zeptal, proč považovala za nutné učinit takové opatření, byla by se odvolala na přepadení v pyramidě, v hrobce, kde objevili sarkofág obklopený zlatem.

	Že ho zde, v Mexico City, kilometry vzdáleném od místa onoho přepadení, nechávala hlídat, bylo svým způsobem potvrzením toho, co nechtěla připustit ani sama sobě: že útočník nenapadl Lea proto, že se mu náhodně připletl do cesty, jak by se to bylo mohlo stát komukoli z expedice, ale že jeho vraždu dopředu plánoval. Hodně přemýšlela o Billu Jessopovi. Ne, že by ho podezřívala, že se toho dopustil, jenom jí ta možnost nešla z hlavy.

	Mohla vejít do nemocnice hlavním vchodem v 136. Jižní ulici, ale to by znamenalo, že by se střetla se sestrami a ošetřovateli, kteří by jí oznámili, že je po návštěvních hodinách a vyzvali ji – s největší možnou zdvořilostí, neb byli v nejdražší nemocnici města a ona nevypadala zrovna jako chudák – aby přišla zítra.

	O zadním vchodu jí řekla Leova ošetřovatelka, indiánka, která si říkala Magdalena. Dala jí k němu klíč, aby mohla po libosti přicházet a odcházet.

	Antonia vždycky přistupovala ke vchodu s klíčem připraveným v ruce. Trochu se bála, že by se tu mohlo potloukat nějaké pochybné individuum, ale nakonec usoudila, že okolí zadního vchodu na oddělení intenzivní péče není místem, které by přitahovalo zločince.

	V tuto noční dobu byly už dveře normálně zamčené. Zamykal je strážný na poslední večerní obchůzce. Vyndala klíč z kabelky a přiblížila se k zastřešenému vchodu. Náhle si uvědomila, že světlo nade dveřmi, které nikdy nezhasínalo, nesvítí. Vchod byl osvětlen pouze okénkem z chodby. Řekla si, že asi praskla žárovka.

	Rozhlédla se a krátce zkoumala temná zákoutí. Ve tmě se vždy cítila nesvá; vzpomněla si na pyramidu, na sestupy po schodišti, na pocit nikdy nekončící tmy. Mexiko je nebezpečné město a napadlo ji i to, že se svým počínáním vystavuje reálnému riziku. Mohla by být oloupena nebo znásilněna a našli by ji až ráno nebo možná až za několik dní.

	Dveře byly pootevřené. Když do nich jen zlehka strčila, rozlétly se dokořán, jako by zavírač dveří byl porouchaný. Vzhlédla a ve světle z chodby uviděla utržené pero; záchvěv opravdového strachu jí projel až do morku kostí a vyschlo jí v ústech. Nechala za sebou dveře otevřené a pohlédla vzhůru do betonové šachty schodiště. Také v jednom z horních poschodí byla tma. Uhodla, že právě ve třetím, kam měla namířeno, a strach v ní zhoustl jako otrávená polévka.

	Se zadrženým dechem stoupala po schodech. V prvním patře vzala za kliku dveří vedoucích na internu, ale byly zamčené. Její klíč do zámku nešel. Byla v pokušení zavolat na policistu hlídajícího Lea, který měl sedět na židli na odpočívadle třetího poschodí, ale něco jí v tom zabránilo. Byla teplá noc a horko, které se přes den uvnitř nemocnice nahromadilo, ještě nevyvanulo. Potůček potu jí stekl po čele až na špičku nosu. Mechanicky si ho utřela a stejně obezřetně jako předtím šplhala bez zastávky do druhého a pak do třetího patra.

	Policista ležel u zdi na zádech. Odpočívadlo spoře osvětlovaly stropní žárovky z chodby za prosklenými dveřmi, na noc ztlumené. Ustrašeně přistoupila k policistovi a sklonila se k němu. Teprve pak si uvědomila, že stojí v kaluži lepkavé krve, které neustále přibývalo.

	Už mu nebylo pomoci. Měl proříznuté hrdlo a vymknutou čelist. Byl zcela jasně mrtev. Po hmatu našla jeho pistoli, kterou ani nestačil vytáhnout z pouzdra u pasu. Možná, že útočníka znal. Antonia vzala pistoli a strčila ji do kabelky.

	Pak si to rozmyslela, opět ji vyndala a držela ji v ruce. Dveře na oddělení rekonvalescence se bez odporu otevřely a stejně lehce se za ní zase zavřely. Marně se rozhlížela po někom, kdo by mohl zavolat pomoc, ale pacienti byli na noc ponecháváni o samotě a nebyla tu žádná služba. Napadlo ji, že Leo možná již nežije.

	Kráčela chodbou po měkkém béžovém koberci a srdce jí splašeně tlouklo. Neuvědomila si, že po sobě na světlém koberci zanechává cestičku krvavých stop. Držela před sebou pistoli ve zpocené, ale pevné ruce. Na farmě se naučila zacházet se zbraněmi, i s většími, než byla tato. A policista nebyl první mrtvý, kterého v životě viděla. Před ním to byl Pedro, který si zlomil vaz při krocení mesteňa, divokého koně z hor, na kterém se snažil udržet bez sedla, jen na pokrývce. Sedmnáct let sloužil jejímu otci jako gerente a byl jí blízkým přítelem a mentorem. Jeho žena a pět dětí dosud žily na farmě na otcovy útraty. A pak Manolo, přítel z dětství, který byl u býků od svých sedmi let, a kterého rozpáral býk zvíci třiceti arroba, když se konala corrida de novillos-toros u města Zamora de Hidalgo.

	Potřásla hlavou, aby se zbavila hrůzných vzpomínek a plížila se dál chodbou jako vetřelec, netušíc, kdy a odkud se vynoří skutečný vetřelec: číhá-li za rohem nebo za dveřmi. Pokud tu ještě byl, pokud Leo ještě žil. Strach o něho ji tlačil v hrdle a musela ho potlačovat a polykat jako žluč. Do nosu jí vnikal nemocniční pach, který vždy plnil chodby jako otravný plyn.

	Došla ke křižovatce chodeb. Leo byl v jednom z pokojů na levé straně chodby vedoucí před ní rovně. Už se k němu blížila, když se jeho dveře pootevřely. Antonia se přitiskla ke zdi. Z pokoje vyšel muž. Rozhodně nevypadá jako doktor, pomyslela si. Sledovala ho, jak jde dál chodbou k dalším dveřím. Vzal za kliku a vkročil dovnitř.

	Antonia toho využila a rychle vklouzla do Leova pokoje. Jen se ocitla uvnitř, vzrostl její strach na čtvrtou a začala se dusit. Na posteli ležel muž s proříznutým hrdlem a na sněhobílá prostěradla prýštila krev, jasně rudá jako krev býka, a jako vodopád dopadala na béžový koberec, který vypadal jako písek arény na náměstí Plaza México. Antonii by v tu chvíli nebylo překvapilo, kdyby uslyšela potlesk tisíce dlaní a dupání těžkých bot na dřevěných lavicích.

	Vrhla se k mrtvému muži, ale nebyl to Leo, jen nějaký neznámý postarší nešťastník, kterého zřejmě během dne převezli do Leova pokoje. Na stolku vedle postele byla fotografie ženy stejného věku, asi jeho manželky, potřísněná krví.

	Za ní se ozvalo zaúpění a Antonia se ohlédla. Na zemi uviděla ležet sestru Magdalenu, která se až dosud starala o Lea. Sklonila se k ní, aby viděla, může-li jí pomoci. Na hlavě jí zela hluboká rána způsobená nějakým těžkým předmětem, pravděpodobně stojanem s kapačkou, který ležel na zemi vedle ní. Antonia našla ve skříni polštář a vsunula jí ho pod hlavu. Z rány vyprýštila krev a sestřička zaúpěla.

	„Kde je Leo?“ zeptala se jí Antonia. „Kam jste ho převezli?“

	„Socorro… socorro. Pomozte mi… někdo.“

	„Hned někoho zavolám. Ale musíš mi říct, kde je Leo. Doktor Mallory. Vzpomínáš si? Na který pokoj ho dali?“

	Žena zaúpěla. Zachvěla se po celém těle a Antonia už myslela, že je po ní. Ale ještě žila, jen se propadla do počáteční temnoty.

	„Ptá se mě… Ptá se mě, Je to Malry, koho jsem zabil?… Je Malry mrtvý?“ ptá se mě a já hloupá, já povídám, ‚Ne, vy nezabil Malry, vy zabil Morelos…‘ Mého pacienta, který je pan Morelos, co měl minulý týden záchvat srdce.“

	Zmlkla a svaly jí projela křeč, až se prohnula v zádech, a rty jí zmodraly.

	„Který pokoj?“ naléhala Antonia, vědoma si toho, že jen vteřiny ji dělí od další tragédie, nebo že už je dokonce příliš pozdě. „Na který pokoj převezli Malloryho?“

	Magdalena k ní vzhlédla a vystrašenýma očima žebronila o pomoc.

	„Tři sta šedesát jedna,“ zašeptala. „Převezli tam dnes ráno.“

	„Řekla jsi to tomu vrahovi?“

	Magdalena sotva znatelně pohnula hlavou, že ne, a svírala Antoniinu ruku, jako by se tím mohla zachránit.

	Antonia vstala a poodešla k posteli, kde nedaleko Morelových tuhnoucích prstů našla zvonek. Zřejmě po něm sahal těsně před tím, než vrah udeřil. Několikrát ho stiskla a zamířila ke dveřím. Magdalena potřebovala odbornou pomoc a ta nebyla daleko. Sama jí už pomoci nemohla.

	Vystrčila hlavu ze dveří, aby viděla, je-li vzduch čistý, a pak běžela až k místu, kde obě chodby rekonvalescenční péče spojovala krátká chodbička, která sloužila jako zkratka. Antonia jí proběhla a na konci se zastavila. Pokoj 361 byl přímo naproti ní, ale váhala vejít dovnitř, aby na něj neupozornila vraha.

	Rozhlédla se po chodbě, ale nikoho neviděla. Pevně svírajíc pistoli, přeběhla chodbu a vrazila do pokoje. Od místa noční služby se ozvaly kroky, ani spěšné ani pomalé. Dveře se za ní zavřely a ona ho uviděla, jak sedí v posteli a čte si. Vzhlédl, usmál se na ni a odložil knihu na stolek. Pak uviděl její výraz a pistoli. „Musíme odsud okamžitě pryč, a honem,“ vyhrkla. „Jdou po tobě.“

	Dveře se nedaly zevnitř zajistit a zvenčí zamknout je také nemohla, protože od nich neměla klíč.

	„Nic nechápu. Kdo po mně jde?“

	„Není čas na vysvětlování. Počkej, pomohu ti.“

	Měl na sobě nemocniční košili svázanou po stranách tkaničkami. Nebylo to zrovna vhodné oblečení k noční procházce po městě, ale neměla čas najít jeho šaty a obléknout mu je. Vytáhla jehly z obou infuzí a pomohla mu vstát z postele. V košili, pod kterou mu koukaly vyzáblé nohy, vypadal směšně, ale obličej měl tak ustaraný, že by se nemohla zasmát, ani kdyby chtěla.

	„Všechno ti vysvětlím venku. Ale napřed tě musím odsud dostat.“

	Chodba byla pořád prázdná. Antonii se zdálo, že kroky od noční služby se blíží, dosud bez zvláštního spěchu. Pohlédla opačným směrem. Tam chodba končila těžkými protipožárními dveřmi. Když je zkusila otevřít, nepohnuly se ani o píď. „Rychle, musíme se vrátit stejnou cestou, kudy jsem sem přišla.“

	Zamířili ke zkratce, ale než se k ní dostali, vyšel z jednoho pokoje muž. Měl hubený, houževnatý vzhled jako vaqucro a i vypadal jako kovboj, který přišel z drsných, vysoko položených pouštních plání, kde strávil léta otužováním těla a jízdou na koni, a už se nemůže dočkat, aby se tam zase vrátil.

	Navzájem se měřili a Antonia uhodla, že všichni tři myslí přibližně na totéž. Viděla jako ve snu, jak muž sahá do bundy a vytahuje těžkou pistoli, a pak ji zvedá a míří jí na Lea, který byl úplně bezmocný a sotva se držel na nohou zesláblých dlouhým ležením. Nebylo kam se vrhnout, kde se ukrýt.

	Antoniina paže a ruka se vzchopily k činu dávno předtím, než jim to poručila její mysl. Nezdržovala se mířením, jen napřáhla ruku a třikrát za sebou rychle zmáčkla kohoutek. Výstřely zazněly jako rány na buben a každý našel svůj cíl. Kulky zanechaly v mužových prsou otvory, které na jeho bílé košili rozkvetly jako tři jasně rudé růže, a pak se zavrtaly do omítky zdi za ním.

	Ve vrahově osmahlé tváři se objevil překvapený výraz a z očí s černými brvami mu hledělo něco jako spravedlivé rozhořčení. Udělal několik kroků kupředu a pokusil se opět pozvednout zbraň. Antonia vypálila další kulku, která ho zasáhla doprostřed čela, s křupnutím mu prolétla lebkou a zanechala po sobě díru jako po zuřivé ráně pěstí.

	Vrah neměl ani čas pohnout brvou, jen se zvrátil dozadu a dopadl na zem tak těžce, že mu nadskočily paty, a už se ani nehnul.

	Antonia pohlédla na tu žalostnou lidskou trosku a popadla Lea za ruku.

	„Pojď,“ řekla naléhavě. „Nemůžeme tady zůstat.“

	Vzala Lea kolem pasu a podpírajíc ho zamířila k východu.
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	Maria Cristina nalila tequilu do dvou vysokých sklenic na barovém pultu se zrcadlovým povrchem. Jednu přisunula Rafaelovi a druhou si vzala sama. Normálně skoro nepila a ani teď se na pití dát nehodlala, ale všechny ty problémy, které měla s Antonií, nahlodaly její vůli.

	„Můžete mi říct, proč se proti mně všechno spiklo zrovna, když se tak snažím dělat všechno správně?“

	Rafael usrkl tequilu, spíše ze zdvořilosti, než že by na ni měl chuť, a postavil sklenici na pult.

	„Možná, že špatně definujete to, co považujete za ‚správné‘. Možná, že se proti vám nic nespiklo, jen to dopadlo tak, jak bylo souzeno, aby to dopadlo. Copak jsem vám to už mnohokrát nevysvětloval? Existuje sedm rovin v srdci a deset rovin v duši. Je-li srdce spokojené, ale duše ne, dochází k nesouzvuku. Než odejdu, dám vám modlitbu, kterou se můj národ modlil v pralese. Vnese vám do srdce souzvuk s duší.“

	Nikdy nepochybovala o jeho lásce, ani o jeho pokoře a soucítění. Proto mu také nastrkala tolik peněz. Nikdy o nic nežádal, ale často mluvil o pramenech, které je třeba napájet, a semínkách, ze kterých vzrůstá mohutný les, a také jí vyprávěl o chlapci, který mu kdysi věnoval své poslední mnohokrát ohřívané fazole, a dnes vlastnil velkou fazolovou plantáž ve státě Chihuahua. Věděla, že by stačil jediný pohled jeho tmavých očí a vyrvala by si srdce z těla a vykrvácela by pro něho. Ale on nestál o její krev; chtěl její peníze a její vliv, aby mu pomohly šířit Poslání po celém světě.

	„Děkuji vám, že jste s námi šel na večeři. Tolik jsem si přála, abyste poznal Antonii. Co jí říkáte?“

	„Myslím, že je okouzlující. A velmi krásná. Nic jiného jsem ovšem nečekal; vždyť je to vaše dcera.“

	„Antonia je výjimečné stvoření.“ Upila tequily a pokračovala. „Chtěl byste se s ní opět setkat?“

	„Moc rád.“

	„Tak já to zařídím. Příště byste se měli setkat mezi čtyřma očima.“

	„A co váš manžel? Zmínila jste se mu o mém návrhu?“

	Začervenala se. Doufala, že se o tom nezmíní. Alespoň ne dnes.

	„Řekl… no, řekl to, co jsem čekala, že řekne. Nijak se neskrýval s tím, co si o tom myslí. Opravdu jsem se snažila ho přesvědčit, ale…“ Nevěděla, jak dál. Uvědomila si, že se vlastně Rafaela v hloubi duše bojí, že z něho má větší strach, než ze svého manžela, dona Ortize.

	„Jestli jsem to dobře pochopil,“ řekl Rafael, „váš manžel nechce mít nic společného s indiány. Šamani ani zahoríni ho nezajímají, a…“

	„To je všechno pravda, ale… ano, přesně tak to řekl. Rozzlobil se. Nechce, abych se s vámi stýkala. Snažila jsem se mu vysvětlit, o co vám jde, ale marně. Řekl, že vám už nesmím dávat žádné peníze. Bojím se, Mistře. Můj muž je nebezpečný člověk.“

	„A co vy, Mario Cristino? Co chcete vy?“

	„Chci pomáhat vám a vašemu Poslání. Chci vám pomoci s vaším výzkumným ústavem.“

	„A co za to?“

	„To myslím dobře víte. Zdraví. Mír v duši. Spokojenost. Dlouhý život.“ Podíval se jí do očí a pomyslel si, že jsou jako mělká jezírka. Nezrcadlilo se v nich nic jiného, než běžné tužby a všední slabůstky. Proto se k němu obraceli o pomoc, všichni ti bohatí chudáci, zdraví nemocní, unavení na těle a ochrnutí na duchu. Byl pro ně jedinou nadějí v životě, který jim připadal nesnesitelným, nabízel to, co jim nemohli dát katoličtí kněží ani anglikánští pastoři, Mormonské hnutí, Jehovovi svědci ani Adventisté sedmého dne, Buddhisté ani Svobodní zednáři, ani vyznavači pana Moona.

	„Mario,“ oslovil ji hlasem hlubším než normálně a zlehka jí položil ruku na tvář. Měla pocit, že se rozplyne blahem. Takové by to asi bylo, kdyby se jí dotkl Bůh.

	„Povězte mi,“ řekl a sjel jí rukou po krku, až jí jeho dlaň pevně spočinula na šíji. Cítila na tváři jeho dech, jako by právě vystoupil z dešťového pralesa, aby mohl být s ní. „Co byste tomu řekla, kdybych vás učinil nesmrtelnou?“

	Po několika krocích bylo Antonii jasné, že Leo nezvládne trasu, kterou přišla ona. Za tu krátkou dobu, co byl upoután na lůžko, mu svaly na nohou atrofovaly natolik, že sám nebyl schopen chůze, ani nemohl dlouho stát. Schody nepřicházely v úvahu. Někdo už určitě zavolal policii a nebude dlouho trvat a budou objeveni, jak se plíží po chodbách a zoufale hledají cestu ven.

	Nechala Lea stát opřeného o zeď a běžela zpátky do jeho pokoje. Na věšáku na dveřích nechal někdo viset bílý plášť. Rychle do něj vklouzla, a pak popadla kolečkové křeslo, na kterém sem Lea převezli, a které nechali stát u postele.

	Rychle strkala Lea chodbou intenzivní péče, kde dosud vládl klid. Viděla jen dva ošetřovatele, jak běží s bílými nosítky směrem k pokoji, kde Magdalena na zemi krvácela k smrti.

	Antonia tu byla již tolikrát, že se v bludišti chodeb dobře vyznala. Dorazili k hlavnímu výtahu, aniž se jich někdo na něco ptal, ale v přízemí se srazili s půltuctem policistů z blízké policejní stanice. Antonia se nezastavila, jen mávla rukou dozadu a řekla: „Třetí patro. A pospěšte si.“

	Chytli taxík k Observatoři a za čtvrt hodiny byli před domem. Řidič by se na ně asi upamatoval v případě, že by ho vyslýchali, ale to Antonii připadalo málo pravděpodobné. S trochou štěstí budou už stejně za hranicemi. Ještě nepřemýšlela o tom kde, ale nejspíš ve Spojených státech.

	„Kde máš pas?“ zeptala se ho hned, jak vystoupili, protože chtěla mít co nejdříve jasno.

	„Můj pas?“ pobaveně se zasmál, a pak se rozkašlal. Když ho záchvat kašle přešel, bezmocně se na ni podíval. „Ty chceš vědět, kde je můj pas? Naposledy jsem ho viděl v Komchenu.“

	„V jakém Komchenu?“ Pomohla mu z křesla a pak ho podpírala do schodů. Jak to ráno vysvětlí Isabele?

	„Přece v tom městě v pralese, kde jsme pracovali na vykopávkách. Tak se jmenovalo. Stálo to na sarkofágu.“

	„Tak to by nemělo být těžké ho najít. Zítra pro něj zaskočím.“

	„Klidně. Ale vezmi si heli…“ Nový záchvat kašle ho ohnul v půli. Nutně potřeboval odbornější péči, než jakou mu mohla poskytnout ona.

	Před dveřmi do bytu se sesunul na zem. Antonia se k němu sklonila a zašeptala: „Prosím tě, lásko moje, neumři mi.“ Chytil ji za ruku, ale hned ji zase pustil, jak se celý zkroutil kašlem.

	Nechala ho schouleného na zemi a vrátila se dolů do vestibulu pro kolečkové křeslo. Světlo jako vždy blikalo a na chodbě to studeně táhlo. Zřejmě nechala otevřené hlavní dveře. Šla je zavřít a přitom se rozhlédla po ulici. Kolem přeběhla smečka divokých psů, čenichajících ve vzduchu po pachu krve.

	Z druhé strany ulice ji sledovala postava zahalená do stínu, ale Antonia nic neviděla ani neslyšela. Psi zmizeli ve tmě. Zavřela domovní dveře a vynesla kolečkové křeslo nahoru.

	Vítr dole na ulici zahučel v korunách stromů, jako by si hrál na opravdový podzim.
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	Boulevard de Courcelles 
Paříž
29. listopadu

	„Vy pro ně máte jména?“

	„Ano, samozřejmě,“ přitakal Declan a uvažoval, jestli lékaři jsou vybaveni něčím, co by se alespoň přibližně podobalo smyslu pro humor. Lékař, v jehož ordinaci seděl, měl skvělá doporučení, ale zatím mu jen kladl všetečné otázky a jazykem vyluzoval mlaskavé zvuky.

	Z vedlejší místnosti k nim zaléhály hlasy dětského sboru, který nacvičoval vánoční koncert.

	„Vive le vent
Vive le vent
Vive le vent d’hiver
Qui s’en va
Sifflant soufflant
Dans les grands sapins verts…“21

	Declan se usmál. Byla to melodie anglické koledy „Rolničky“, ale byla téměř k nepoznání. Děti ji vyřvávaly s velkým elánem pořád dokolečka. Nebýt doktora a jeho otravných otázek, byl by se docela dobře bavil. Vzpomněl si na jednoho dublinského lékaře, který jeho migrény sváděl na nedostatek sexu. Nebo to bylo na přemíru sexu? Kdyby byl znal Conceptu, pochopil by, že sex nepřicházel v úvahu ani náhodou.

	„Pane doktore, nevím jak vy, ale já si své nemoce rád personalizuji, abych si je mohl lépe představit. Chápete?“

	Lékař zamrkal a odkašlal si. Jmenoval se Apostolos Papadiantis. Byl to Řek a liberál, který musel po vojenském puči v r. 1970 odejít ze země; byl z části konvenční lékař a zčásti homeopat, milovník dobrého vína, kterému přisuzoval léčivé vlastnosti, a občasný kuřák marihuany, manžel a otec na poloviční úvazek. Svůj volný čas trávil v kavárnách a svátky svých sedmi oblíbených svatých v kostele. Byl od přírody sentimentální a rád se oddával sebezpytování.

	„A proto svým migrénám dáváte jména?“

	„Myslíte, že bych to neměl dělat?“

	„Proč ne? Máte na to veškeré právo. Vy Irové máte bohatou fantazii. Povězte mi, když jste byl malý, měl jste smyšleného kamaráda? Jmenoval se nějak?“

	„Měl jsem jich víc, celou tlupu. Všichni se samozřejmě nějak jmenovali, jak by ne. Snad nechcete říct, že se mi vrátili v podobě migrén?“

	Lékař poposedl a zasmál se. Declanovi ho doporučil Arlaten, který ho považoval za nejlepšího praktického lékaře v Paříži. Jisté bylo, že nebyl laciný.

	„Tak daleko bych nešel. Ale je možné, že prostřednictvím těch chlapců a dívek – předpokládám, že byla zastoupena obě pohlaví – kteří dělali společnost vaší samotářské duši, jste řešil své vnitřní konflikty.“

	„Nevzpomínám si, že bych měl nějaké konflikty.“

	„Věřte mi, že měl. A asi větší, než ostatní lidé, protože jste k jejich řešení potřeboval kamarádů celou tlupu. Dalo by se říct, že jste byl případ rozdvojené osobnosti.“

	„Poslyšte, nepřišel jsem za vámi kvůli psychoanalýze. Nepotřebuji vyléčit mozek, ale bolesti hlavy. Mozek mám v naprostém pořádku, děkuji za optání.“ Papadiantis se usmál, opřel se o opěradlo židle a pokračoval v kladení otázek. Nakonec se zeptal: „Dělali vám někdy tomografické snímkování?“

	„Proč se ptáte? Snad se nedomníváte, že mám v mozku krevní sraženinu? Nebo nějaký nádor?“

	Papadiantis pokrčil rameny. „Nic se nedomnívám, jen chci mít jistotu. Objednám vás u Poujaurana na Céntre Medical Marmottan. Je to tady blízko, za třídou des Temes. Prozatím bych rád, abyste bral nějaká homeopatická léčiva.“

	Natáhl se pro vydání Jouannyho Therapeuthics, zalistoval v něm a udělal si několik poznámek.

	„Já nevím, pane doktore, ale všemu nevědeckému se raději vyhýbám.“ Papadiantis dotčeně zahrčel. „Homeopatie není nevědecká. Věřte mi, že ji tak či onak praktikuje polovina pařížských doktorů. Jestli máte nádor na mozku – o čemž pochybuji – tak vám ho vyřízneme. Mezitím by vám tato léčiva měla přinést úlevu. Budete-li je brát dost dlouho, je možné, že vás vašich migrén zbaví úplně. Tady, chtěl bych, abyste užíval Nux Vomica, pět zrníček 7C dvakrát denně; Venus mercenaria, jednu dávku 30C za týden; a Glonoinum, šestkrát denně 7C. Také vám předepíšu Sanguinariu canadensis, kdyby ostatní nezabralo.“ Rychle naškrábal předpis do bloku, vytrhl ho a podal Declanovi.

	„Dostanete to kdekoliv, ale doporučuji vám lékárnu mého přítele v Ponceletově ulici. To je první ulice za Náměstím des Temes. Lékárna je hned vedle pekařství Le Moule à Gáteau. Měl byste si tam zajít a ochutnat jejich chaussons aux pruneaux.“

	„Pane doktore, co mi můžete říct o šišince?“

	„Co byste chtěl vědět? Řekl vám někdo, že by mohla být příčinou vašich migrén?“

	„Ne, to ne, ale…“

	Aniž zabíhal do detailů, vysvětlil, co viděl v pitevně. Papadiantis se tvářil moudře a v duchu se divil, proč k případu, který byl sice zvláštní, ale jinak zřejmě čistě lékařského charakteru, povolali policistu.

	„A vy si myslíte, že také máte zduřelou šišinku?“

	„Ne, o to nejde, spíš mě zajímá…“

	„Protože to se snadno zjistí na CT snímkování.“

	„Bylo mi řečeno…“

	Declan doktorovi vyložil, co mu řekl Arlaten, ale vynechal podrobnosti. Papadiantis mlčky přikyvoval.

	„To je všechno, co vím,“ skončil své líčení Declan. „Zajímalo by mě, jestli mi o tom můžete podat nějaké další informace.“

	„O šišince?“ zeptal se doktor a odložil pero, se kterým si roztržitě pohrával. Declan přisvědčil.

	„Jakpak ne,“ řekl doktor tiše; přivřel oči a zamyšleně na Declana pohlédl. Z vedlejší místnosti zazněly dětské hlasy doprovázené jednoduchými hudebními nástroji ještě hlasitěji.

	Vive le vent 
Vive le vent 
Vive le vent d’hiver…

	Do ordinace pronikl závan chladného vzduchu a s každým lékařovým slovem teplota jako by ještě o stupeň klesla.

	Prezidentský palác L’Hôtel de Marigny 
Paříž
Později tentýž den

	„Monsieur Carberry, pan prezident vás nyní může přijmout. Ale nezapomeňte laskavě, že za půl hodiny má schůzku s alžírským ministrem. A večer má v Elysée důležitou recepci.“

	Declan se chápavě usmál, snaže se vyvolat dojem, že ví, jak to u prezidentů chodí, což svým způsobem byla pravda. Během svého téměř třicetiletého manželství s Conceptou se v Dublinu každou sezónu zúčastnil nejedné slavnostní recepce, bez ohledu na to, kdo byl zrovna u moci. Nestálo mu za to podotknout, že prezident pozval jeho a ne naopak.

	Alain Dutheillet, nově zvolený francouzský prezident, ho přijal v podlouhlém pokoji v secesním stylu, zařízeném jako knihovna. Byla to jedna z těch knihoven, kde nikdo nikdy nic nečetl, a kde se lidé scházejí, aby si povídali a kouřili doutníky; knih se ani nedotkli, natož, aby je četli.

	Když Declan vstoupil, Dutheillet diktoval dopis hezké sekretářce, která vypadala jako Isabella Adjani. Declan v duchu zaúpěl. Rád by věděl, odkud Francouzi berou tyhle ženy, které hravě strčí do kapsy všechny tak zvané supermodelky. Možná, že je vyrábějí v nějaké státem sponzorované továrně na předměstí.

	Je vous prie d’agréer comme toujours l’assurance de mes sentiments dévoués – 22Prezident se zarazil a vzhlédl. Když uviděl Declana, pokynul mu na pozdrav a usmál se na něho. Sekretářka sklapla blok, sebrala ze stolu nějaké listiny a vstala.

	„Merci, Monique. Attends moi dans la chambrt verte. Ceci ne prendra pas longtemps.“23

	Monika přikývla, půvabným pohybem si odhrnula vlasy z čela a odkráčela dlouhým pokojem ke dveřím.

	„Dělejte si s ním, co chcete, ale nezapomeňte mi ho včas vrátit,“ řekla Declanovi perfektní angličtinou.

	Vyklouzla ze dveří a tiše je za sebou zavřela. Zůstala po ní jemná vůně parfému Mitsouko. Nebo to byl Chamade? Declan pokrčil rameny a předstoupil před prezidenta.

	Alain Dutheillet byl ještě poměrně mladý, mohlo mu být tak pětačtyřicet; měl atletickou postavu a vzezření intelektuála. Bylo na něm vidět, že dříve běhal nebo vesloval, a že dosud alespoň o víkendech hraje squash nebo lyžuje. Vystudoval filozofii a politické vědy na Ecole Normale Supérieure v St. Cloudu a pak učil sociologii ve Villetaneuse, kde byl profesorem také Pascal Lainé. Ve třiceti mu vyšel bestseller, silný román o životě na předměstí, a dva roky poté získal olympijské zlato v šermu. Declan by ho nejradši srazil na zem a skákal po něm, až by kvičel.

	„Prosím posaďte se. Požádal jsem Moniku, aby dala přinést kávu. Z Verletu nám každý týden posílají čerstvou, speciálně pro nás upraženou směs.“ Pohlédl ke dveřím, za kterými sekretářka zmizela, a řekl: „Nekladete si někdy otázku, odkud se berou?“

	Declan přisvědčil. To ho odrovnalo. Jestli to nevěděl ani francouzský prezident, jak by na to mohl přijít on, Declan.

	„Včera tu byla Emmanuelle Béartová,“ pokračoval prezident „Právě dotočila další film se Sautetem. Pozvali mě na premiéru, jak jinak. Nechtěl byste jít se mnou? Po představení bych vás mohl seznámit.“

	„Nevím, jestli policisté a herečky si mají co říct.“

	„Asi ne, máte pravdu. Ale kde zůstalo mé dobré vychování? Ani jsem se vám neomluvil, že jsem vás sem dal zavolat v takovou pozdní hodinu. Upozornili vás na to, že za půl hodinky mám důležitou schůzku s alžírským ministrem a pak tu pitomou recepci pro celou delegaci?“

	Odmlčel se a ukázal na francouzské okno. „Chcete zůstat tady, nebo se půjdeme projít po nádvoří?“

	„Moc rád se projdu,“ odvětil Declan, ale pomyslel si, že na to zrovna není počasí. Pak si vzpomněl, že Hotel Marigny je vyhrazen cizím návštěvníkům, a že je asi prošpikovaný odposlouchávacími zařízeními jako husa.

	Dutheillet vzal ze stolu tlusté desky a vykročil francouzským oknem ven.

	Malé nádvoří bylo vzorně upravené. V kašně navržené Aldrophem vrhal vodotrysk kaskády vody k nebi. Po zdech se pnul hustý břečťan a všude stály kamenné vázy s podzimními květinami.

	„Několikrát jsem se setkal s vaším švagrem, řekl prezident. Sympatický člověk. V Evropské komisi je na svém místě.“

	„Byl víc na svém místě jako Taoiseach, náš ministerský předseda. Ale s tím je teď konec.“

	„Kvůli tomu skandálu? Myslel jsem, že se prokázala jeho nevina.“

	„To je pravda, ale když byl rozsudek konečně vynesen, byl švagr už příliš dlouho z oběhu. Funkci v komisi dostal jako náplast.“

	„Není to vidět. To, co dělá, má pro Evropu velký význam. Někdy mu docela závidím.“

	„Nedoneslo se mi, že by se znal s Emmanuelle Béartovou.“

	Dutheillet se nenuceně zasmál. „Požádám ji, aby ho zavolala. Ale třeba dává přednost Julii Binocheové…“

	Declan ze sebe vymáčkl úsměv. Cítil, že na něho jde jedna z jeho migrén, a měl chuť francouzskou hlavu státu zardousit.

	„Proč jste mě sem, pane prezidente, dnes pozval? Nepředpokládám, že proto, abyste mě představil filmovým herečkám.“

	Objevil se číšník a na kulatý stolek v rohu rozestavil konvici a hrníčky na kávu.

	„Pojďme si dát tu kávu,“ navrhl Dutheillet.

	Posadili se a Dutheillet položil desky na stůl. Číšník jim nalil kávu a před Declana položil mandlové zákusky financiérs narovnané na misce.

	„C’est tout, monsieur?“24 zeptal se.

	„Oui, merci.“25

	Prezident spolkl několik doušků silné kávy a odložil šálek.

	„Povězte mi o Amaudovi Nougayrèdeovi. Máte něco nového?“

	Declan mu pověděl, co mohl, což nebylo mnoho. Zprávu přikrášlil výčtem podrobných údajů o celkovém průběhu vyšetřování. Ale dal si dobrý pozor, aby se nezmínil o CT snímcích a šišinkách. Prezident věděl jen to, že Nougayrède byl zavražděn v Paříži při zdánlivě náhodném přepadení, a že jak francouzská Státní policie, tak Interpol po vrahovi nebo vrazích horlivě pátrají; jelikož mu řekli, že verze o nehodě ve Verdonských skalách je vymyšlená, domníval se, že zná o případu celou pravdu.

	Když Declan domluvil, nejistě se na prezidenta usmál a dlouze se napil černé, přeslazené kávy.

	„To je zhruba všechno, co momentálně víme, pane prezidente,“ dodal a vzal si zákusek. „Státní policie neví víc než my.“

	Prezident nic neřekl, jen upřeně hleděl Declanovi do očí. Po půl minutě Ir zrozpačitěl.

	„Zdá se,“ řekl a spolkl celý zákusek najednou, „že už nemáte žádné další otázky, tak já zmizím. Vím, že na vás čekají naléhavé povinnosti.“

	Zvedl se a židle zaskřípěla na hrubém dláždění.

	„Sedněte si,“ vyštěkl Dutheillet. Declan se na něho podíval, překvapen změnou v jeho chování, a posadil se. Zbytky zákusku se mu lepily na patro, ale neodvážil se natáhnout ruku po kávě.

	„Za co mě máte?“ zeptal se ho prezident. „Za úplného blba?“

	„Není mi jasné, co tím chcete říct, Monsieur President.“

	„Jen se nepřetvařujte. Víte moc dobře, o čem mluvím. Vím všechno, co je k vědění o těch ostatních sedmi mrtvých. Vím, jak byli zavražděni. Nevím jedině, kdo je zavraždil.“

	„Aha, chápu. Ale naznačili mi, že chcete udržovat jakési zdání.“

	„Jen pro veřejnost. Hlavně si mě, prosím vás, nepleťte s veřejností. Nepřeji si, abyste ve vyšetřování pokračoval. Veškeré další pátrání kolem tohoto případu povede francouzská policie. Pomoc Interpolu již nebudeme potřebovat.“

	„Pomoc? Nejsem si vědom toho, že jsme vám nabídli pomoc. Vám to možná uniklo, ale my se případu ujali proto, že má mezinárodní aspekty. Zavraždění pocházejí z několika různých zemí a zdá se, že někteří měli kontakty s Latinskou Amerikou. Mimo jiné, jak víte, i ministr zahraničí vaší země. A jeho tělo leželo vedle mrtvoly irského teroristy, na kterého je v několika zemích vypsán zatykač kvůli pašování zbraní. Copak mohl Interpol nečinně přihlížet? Situace vyžadovala…“

	„Zdá se, že jste neslyšel, co jsem řekl.“ Prezidentův hlas, zvyklý poroučet, snadno přehlušil Declanův. Na čtverci nebe nad nimi rychle plula oblaka a z ulice sem slabě zaléhal hluk aut. „Dovolte, abych vám to zopakoval. Pomoc Interpolu již nebudeme potřebovat.“

	Declan by byl nejraději vstal a odešel, ale nemohl tu záležitost nechat nevyřešenou.

	„Kristepane, to je k nevíře. Pamatuji si vás z Dublinu, když jste tam před lety byl jako ministr vnitra nebo čeho. Setkali jsme se na jedné večeři. Seděl jste ob jednu židli ode mne a už tehdy jsem vás považoval za arogantního syčáka; lhal bych, kdybych řekl, že po dnešním rozhovoru se můj názor nějak podstatně změnil.“

	„Kdo si k čertu myslíte, že jste? Přijdete si sem a vyrukujete s vašimi nanicovatými vzpomínkami. Jak se opovažujete…“

	„Pane prezidente, obávám se, že shledáte, že je velmi přesně vymezeno, co mi můžete poručit a co ne. Rozhodnu-li se pokračovat ve vyšetřování v Irsku, v Belgii nebo v Mexiku, nemáte absolutně žádné právo mi to zakázat. Ani v samotné Francii nebude lehké zákonné vyšetřování Interpolu pozastavit. Nevím, jaké důvody vás vedly k požadavku, abych vyšetřování nechal, ale radil bych vám, abyste si to rozmyslel.“

	Prezident zDeclana nespustil zrak a Ir se již domníval, že svou argumentací uspěl. Po delším mlčení však Dutheillet opět promluvil tónem, ve kterém teď nebylo ani stopy po aroganci či jedovatosti.

	Klidným hlasem, pomalu a zřetelně řekl: „Monsieur Carberry, kolik toho víte o dějinách organizace, pro kterou pracujete?“

	„Asi všechno, co vědět potřebuji.“

	„Tak toho tedy asi nebude moc.“

	Declan pokrčil rameny. „Nepovažuje se to za nutné.“

	„To věřím. Jistě ale víte, že v letech 1928 až 1948 sídlil hlavní štáb Interpolu ve Vídni. Také snad víte, že po invazi Rakouska v r. 1938 celou organizaci převzali nacisté a velmi rychle ji obrátili v nástroj různých policejních a výzvědných operací Reichu. V r. 1941 se štáb Interpolu přestěhoval do Berlína, do vily na jezeře Kleinen Wannsee, která patřívala židovskému obchodníkovi. To jste věděl?“ „Ano, něco jsem o tom slyšel.“

	„Fajn.“ Dutheillet vzal desky ze stolu a podal je Declanovi. „Přečtěte si to,“ řekl, „nebo aspoň to, co vás bude zajímat. Nemýlím-li se, čtete plynně německy. Domů vám to bohužel půjčit nemohu. Ale nemusíte spěchat. Já teď musím jít, ale jeden z členů ochranky se o vás postará. Až s tím budete hotov, předejte desky jemu.“ „Promiňte, ale není mi jasné, co má tato hodina historie společného s tím, o čem jsme hovořili.“

	„Vám to není jasné? Ujišťuji vás, že po přečtení tohoto spisu vám to jasné bude. Obsahuje část archivu Interpolu, která se dostala do Francie díky vládě vichistického režimu. Jeho existence byla až dosud přísně tajná. A pokud budete spolupracovat, bude tomu tak i nadále.“

	„A když nebudu?“

	„Nejdříve si spis přečtěte. Upozorňuji vás, že toho máme pod zámkem ještě mnohem víc. Až si to přečtete, rozmyslete si svůj postoj ke spolupráci. Můžete mi věřit, monsieur Carberry, že už jen obsah tohoto jediného spisu by mohl znamenat konec Interpolu.“

	„Nedovedu si představit, jak se nějaké staré spisy ze čtyřicátých let mohou vztahovat na dnešní Interpol.“

	„Přečtěte si je. Uvidíte, že ne všechny jsou tak staré. Přece si nemyslíte, že po válce veškeré kontakty s nacisty ustaly? Teď ale už musím opravdu jít. Nesmím své hosty na sebe nechat čekat.“

	Dutheillet prudce vstal, lehce se Declanovi uklonil a odplul zpět do budovy, jako hrdá loď brázdící dobře známé vody.

	Declan chvíli seděl a snažil se vstřebat, co mu Dutheillet právě řekl, neschopen připustit, že by jeho absurdní tvrzení mohla být byť jen z poloviny pravdivá. Nakonec desky otevřel.

	První, co uviděl, byl dopis podepsaný rakouským generálním tajemníkem Interpolu, Oskarem Dresslerem. Byl datován 28. srpna 1940 a adresován novému prezidentovi organizace SS-Obergruppenfuhrerovi Reinhardovi Heydrichovi, nejbližšímu spolupracovníkovi Heinricha Himmlera. Stručná poznámka ve francouzštině, připevněná k dopisu, vysvětlovala, že Heydrich byl v té době také ředitelem Kripo, Bezpečností policie Reichu a její Výzvědné služby, gestapa. Jiná poznámka upozorňovala na to, že svolání konference ve Wansee, kde se v kanceláři Výboru Mezinárodní Kriminální Policie – jak stálo na pozvánce – rozhodlo o Konečném řešení „problému“ evropských Židů, byl Heydrichův nápad.

	Declanovi přeběhl mráz po zádech. Další na řadě byl tenký časopis s názvem Internationale Kriminalpolizei: Einziges offizielles Publikationsorgan der Internationalen Kriminalpolizeilichen Kommission,26 oficiální noviny Interpolu. Byly z 10. června 1943 a na jejich první stránce se skvěla velká fotografie Dr. Ernsta Kaltenbrunnera, nástupce Heydricha, který zemřel na následky atentátu spáchaného na něm rok předtím českými vlastenci. Zažloutlý papír, opět ve francouzštině, vyjmenovával Kaltenbrunnerovy válečné zločiny a zmiňoval datum, říjen 1946, kdy byl v Norimberku popraven oběšením.

	Když dočetl, bylo již po desáté. Z paláce se ozývaly hlasy a cinkot sklenic, a smích, břitký jako led. Venku na nádvoří panovalo ticho. Byla zima, ale Declan odmítl jít si sednout dovnitř. Nad střechou budovy vykoukl půlměsíc a polil dlažbu nádvoří tvrdým světlem. Declan zavřel desky a předal je muži, který nad ním celý večer trpělivě stál. Obsahem desek byl ještě celý zmatený. Jedno mu však bylo jasné: tím, že si ho přečetl, vystavil svůj život permanentnímu nebezpečí.
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	Mexico City 
29. listopadu

	Když se Antonia probudila, proudilo do pokoje ranní slunce. V noci usnula, aniž se svlékla, vlasy měla zcuchané a na těle neměla místečka, které by ji nebolelo. Napřed nemohla dlouho usnout. V hlavě se jí rojily scény z nemocnice jako rozezlené vosy a zmítala sebou, jako by se bála, že ji pobodají.

	Svou postel přenechala Leovi a sama si ustlala na pohovce u dveří. Mohla tak naslouchat jeho dýchání a být po ruce, kdyby se mu přitížilo. Když teď na něho přes pokoj pohlédla, viděla, že napůl sedí a napůl leží opřený o polštáře a vyčerpaně spí.

	Nemohla se rozhodnout, co s ním. V nemocnici se dostal z bezprostředního nebezpečí a nepotřeboval již intenzivní péči, ale nevěděla, jak dlouho vydrží doma bez léků a odborného ošetřování. Mohla by ho odvézt do nějaké jiné nemocnice, buď veřejné nebo soukromé, ale bylo jí jasné, že by netrvalo dlouho a jeho pronásledovatelé by ho tam vyslídili. Člověk, který Lea málem zabil a kterého ona zneškodnila, určitě nejednal z vlastní iniciativy. Ten, kdo za celou věcí byl, měl určitě k dispozici další vrahy ochotné pokračovat v započatém díle. Nemocnice nebo klinika nepřicházely v úvahu.

	Nezbývalo nic jiného, než najmout doktora a dvě ošetřovatelky, které by nad ním bděly, čtyřiadvacet hodin denně, bude-li to nutné. Bude si muset vybrat další značnou částku z fondu, ale co záleželo na penězích, když šlo o Leův život.

	Kde však sehnat lékaře, kterému by mohla důvěřovat, a který bude svolný jednat podle jejích instrukcí? Pomyslela si, že kdyby se jí podařilo dostat Lea pryč z Mexika a zpátky do Anglie, byla by mu poskytnuta lékařská péče zdarma a nemusel by se obávat, že se po nemocnici plíží zákeřný vrah. Ale jak to má proboha zařídit, když ani nemá jeho pas… Podívala se na hodiny. Ukazovaly za deset minut půl sedmé. Kolem osmé by mohla zatelefonovat na Britské velvyslanectví a pokusit se sjednat si schůzku s nějakým vyšším úředníkem. Možná, že mu vystaví náhradní pas, aby se mohl moci vrátit domů.

	Celá rozlámaná vstala z pohovky. A co když se jí opravdu podaří dostat ho zpátky do Londýna? Co potom? Bude moci jet s ním? Bude tam moci zůstat? Bude ji tam chtít? Ona do něho je zamilovaná už dlouho, ale i když to vypadalo, že její city opětuje, nesmí zapomínat, že utrpěl těžké zranění hlavy, a že je ještě celý popletený. Třeba by se byl zamiloval do první ošetřovatelky, na které spočinul jeho zrak, když se probral z bezvědomí. Nebo i do Antoniiny kočky Gomity, pojmenované tak proto, že ráda žvýkala gumičky.

	Úvahy o ošetřovatelkách jí připomněly indiánskou ošetřovatelku Magdalenu, která se tak láskyplně o Lea starala, a kterou vrah včera také napadl. Antonia věděla, že si ji Leo velice oblíbil. Tiše vyšla z pokoje do kuchyně. Potřebovala pomerančový džus a telefon.

	Isabel seděla u stolu a snídala huevos motuleños. Vzhlédla od talíře k Antonii. „Máš na bradě vajíčko,“ upozornila ji Antonia.

	Isabel vytáhla z krabice papírový kapesníček a utřela si bradu.

	„Chceš taky? Něco ještě zbylo.“

	„Ne, díky, na vajíčka je ještě moc brzy.“

	„Vypadáš hrozně.“

	„Je mi hrozně.“

	„Chceš se mi svěřit?“

	Antonia se posadila a z čista jasna se dala do pláče. Dokud byla na všechno sama, nemyslela na sebe a dělala, co bylo třeba, ale Isabelin nevyslovený soucit v ní otevřel stavidla.

	Isabel byla Antoniinou spolubydlící už dva roky. Pocházela z Jalisca, vystudovala práva na Autonomní univerzitě v Guadalajara, a pak se odstěhovala do hlavního města, kde dostala místo v jedné známé právnické kanceláři na třídě Pino Suareze. Antonia ji považovala za mexický protějšek Ally McBealové. Byla hezká, sžíravě inteligentní, plná energie a oddaná boji za ženská práva. Mohla mít všechno, co chtěla, jenže se rozhodla postavit se na stranu odpůrců současného režimu. A to znamenalo, že na úspěšnou kariéru mohla zapomenout.

	Teprve když vypila tři šálky kávy a spotřebovala celou krabici kapesníčků, dala se Antonia natolik dohromady, že byla mocná slova. Původně nechtěla Isabele nic prozradit, ale nakonec události uplynulé noci popsala do detailu.

	„Hrozí mu strašné nebezpečí a já ani nejsem schopná dostat ho pryč z Mexika. Jestli tu zůstane, dříve či později ho vyčenichají.“

	„A ty nemáš ponětí, kdo po něm jde, a proč ho chtějí zabít?“

	„Ne.“

	„Chceš ještě kafe?“

	Antonia odmítla. Chtěla se vrátit k Leovi a ujistit se, že je v pořádku. „Hrozně ráda bych tu zůstala, Antonie, a dál si o tom povídala, ale mám dnes dopoledne důležité stání, na kterém nemohu chybět. Obhajuji člověka obviněného z vraždy. Ale kolem desáté by proces měl být odročen. Jakmile budu volná, vrátím se do kanceláře a pokusím se najít nějaký způsob, jak tvého přítele dostat do Anglie. Nevím, jestli budeš moci jet s ním, ale to nech na mně. Ty se hlavně postarej, aby ti neumřel.“

	Do notesu vedle telefonu spěšně poznamenala jméno a číslo.

	„Musím už jít, ale zavolej na tohle číslo. Patří spolehlivému lékaři, který je ochoten angažovat se v takových pochybných případech. Nebojí se riskovat. Řekni mu, že jsem ti jeho telefon dala já. On už se postará o ostatní.“

	„Nevím, jak se ti odvděčím.“

	„Já už si něco vymyslím. Zatím vítej ve světě běženců.“

	„Myslíš, že tady je Leo v bezpečí?“

	Isabel pokrčila rameny. „Snad ano. Pokud jeho pronásledovatelé nevědí, že je u tebe. Ale zítra by se měl přesunout někam jinam. Neboj se, vím, jak to zařídit. Promluvíme si o tom dnes odpoledne. Prozatím nikam nechoď, neodkládej revolver a neber telefon.“

	„Co když budeš volat ty?“

	„Nechám ho třikrát za sebou dvakrát zazvonit. Po čtvrté ho zvedni.“

	Isabel se zastavila před zrcadlem, zběžně si upravila účes a nalíčila rty, políbila Antonii na rozloučenou a vyběhla ven. Antonia chvíli seděla a přemýšlela a pak zvedla telefon.

	„Nemocnice ABC. Co si přejete?“

	„Prosila bych intenzivní péči.“

	„Okamžik. Kdo volá?“

	„Ramírezová.“

	Ve sluchátku se asi půl minuty ozývala hudba. Zněla jako Prokofjevova hudba k baletu Romeo a Julie v podání kapely mariachiů. Pak se ozval něčí hlas. „Haló, co si přejete?“

	„To je intenzivní péče?“

	„Ano. Chcete se zeptat na pacienta?“

	„Ano. Tedy, ona u vás také pracuje. Jako sestra vedle na rekonvalescenci. Jmenuje se Magdalena. Je to indiánka. Její příjmení bohužel neznám. Včera v noci utrpěla na oddělení zranění.“

	„Jak že se jmenujete?“

	„Ramírezová. Antonia Ramírezová.“

	„Vydržte, slečno Ramírezová. Zeptám se.“

	Opět zněla hudba. Uplynula minuta, dvě. Antonia vyčkávala, ale něco se jí nezdálo. Pak se ozval ženský hlas, upjatý a formální, jak se slušelo na vznešenou instituci jako ABC.

	„Slečno Ramírezová, obávám se, že vám nemohu pomoci. Osoba, po které se ptáte, v ABC neleží. Bylo mi řečeno, že nebyla pojištěná, a tak ji zřejmě poslali do veřejné nemocnice. Myslím, že by mohla být buď na poliklinice Centro Médico, nebo ve Všeobecné nemocnici. Radila bych vám, abyste zavolala tam.“

	S tím bez dalšího zavěsila a Antonia držela v ruce oněmělé sluchátko. Položila ho a šla si pro telefonní seznam.

	„Poliklinika. Co si přejete?“

	Tentokrát to trvalo půl hodiny, než se propracovala k zodpovědné osobě na intenzivní péči.

	„Jak že se jmenuje?“

	„Magdalena. Tak si alespoň říkala. Nevím, jak se jmenovala příjmením. Je to indiánka. Měla asi indiánské jméno.“

	„Ale nevíte to jistě?“

	„Ne, znala jsem ji jen povrchně.“

	„Aha. A říkáte, že ji sem převezli včera v noci z ABC. Nevíte v kolik hodin?“ „Řekla bych, že asi kolem jedné. Ale přesně to nevím.“

	„Dobře, já se podívám. Nemám tu nikoho toho jména… ach, momentíček. Aha, už je mi to jasné. Slečinko, vaši známou jsme už nemohli přijmout. Když ji dovezli, byla mrtvá. Teď je pravděpodobně v ústřední márnici. Uvítali bychom, kdybyste tam zašla a identifikovala ji. Velice lituji.“
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	Kancelář generálního tajemníka 
Generální štáb Interpolu,
Nábřeží Achille Lignona Lyon 
16 hodin

	„Měl jste kývat a držet jazyk za zuby.“

	Pětileté služební období Grega Dysona QPM27 jako bezprostředního šéfa Interpolu se chýlilo ke konci. Po jeho uplynutí hodlal odejít předčasně do důchodu, dát si penzi poukazovat do nějaké zahraniční banky a trávit svůj čas před digitální televizí někde na španělském pobřeží Costa del Sol.

	„Víte velmi dobře, že jestli dovolíme, aby si na nás vyskakovala kdejaká hlava státu či představitel nějakého loutkového režimu, může to Interpol zabalit. Je to jasný případ vydírání. Klidně bych mohl Dutheilleta zatknout pro protizákonné jednání.“

	„Jen se opovažte! To by mohl udělat jen idiot jako vy!“

	Dyson si zřejmě neuvědomoval, že se chová jako nadutý anglický důstojník, který seřvává irského buřiče.

	„Chtěl jsem pouze poukázat na to…“ začal Declan, který se nechtěl dát vyprovokovat, ale cítil, že na svou obranu něco říct musí.

	„Vy nemáte, co poukazovat. Jestli chce Alain Dutheillet vyšetřování uzavřít, nebo ho nechat výlučně v rukou vlastní policie, nehnu ani prstem, abych mu v tom zabránil. Je to jeho země a může si tu dělat, co se mu zlíbí. Máte vůbec ponětí, co Interpol Francii dluží? Po válce nám Francouzi zřídili nový Generální štáb v Paříži, a když nám tamější prostory začaly být těsné, dovolili nám přesídlit do Lyonu. Navíc nás zásobují místními lidmi, kteří tvoří velkou většinu našeho personálu a bez jejichž pomoci bychom těžko mohli fungovat.“

	„Dovolte mi poznamenat, že až dosud nic nenaznačuje, že by se jednalo o místní zločin, kromě toho, že k němu došlo na francouzském území.“

	„Právě proto mají přednostní právo rozhodnout, jak v případě postupovat.“

	„A usvědčující materiál, se kterým Dutheillet hrozí vyrukovat na veřejnost, vás nechává v klidu?“

	Dyson se opřel o svůj psací stůl. Velmi si na tom kusu nábytku zakládal. Svým leštěným dřevem a jemnou kůží potaženou deskou se k představě, kterou o sobě měl, hodil lépe než koberec s erbem. Pohrával si s myšlenkou, že si ho koupí a vezme s sebou na penzi. Byl téměř nový a Dyson na něm nenapsal jediný dopis.

	„Abych řekl pravdu, kašlu na to, jest-li je v Dutheilletově moci zdiskreditovat celé Spojené národy. Tak velká organizace, jako je naše, se těžko může vyhnout skandálům. Dávno jsem pochopil, že je zbytečné dělat si starosti s tím, co by se stalo, kdyby pan X nebo pan Y zveřejnili to, co vědí. Mnohem důležitější je, že my víme, že když vyhovíme jejich požadavkům, nezveřejní nic. A nikomu se nic nestane.“

	„Vážený pane, ten člověk po nás chce, abychom se stáhli z důležitého vyšetřování vražd, které mohou mít spojitost s terorismem či s drogami. Jestli přikáže svým lidem, aby důkazy, které jsme až dosud shromáždili, smetli ze stolu, nebude spravedlnosti dán volný průchod.“

	Greg Dyson měl reálnou naději, že až to tu zabalí, bude povýšen do šlechtického stavu. Také pošilhával po členství ve francouzské Légion d’honneur. Taková vyznamenání by mu mohla dopomoci k dobře placenému místu ředitele v nějaké prestižní společnosti.

	„Lituji, ale starost o to budete muset přenechat mně. Ode dneška jste přeložen do Ústředí pro spolupráci v Evropě. Podám o tom Výkonnému výboru služební zprávu a vy budete tak laskav a pošlete svou na II. oddělení. Než ji odešlete, chtěl bych si ji přečíst. A to bude, myslím všechno. Mám teď něco důležitého na práci, tak mě laskavě omluvte.“

	Declan se zvedl. Dysonova bezcharaktemost ho přímo nutila odpochodovat do nejbližší redakce novin a vyklopit jim všechno, co věděl. Ale mělo to smysl? Mohlo by to postihnout vedle darebáků i nevinné, ale jen darebáci by z toho uměli vybruslit.

	„Jsem policajtem téměř stejně dlouho jako vy, Dysone,“ řekl, „a měl jsem tu čest poznat ty největší hajzly pod sluncem, ale až do této chvíle jsem netušil, jak vypadá a páchne opravdu velký hajzl. Teď to vím.“ Odešel a třískl za sebou dveřmi.

	Greg Dyson zůstal sedět u stolu. Svíral pěsti a žíly na krku mu naběhly bezmocným vztekem. Trvalo hodnou chvíli, než Irovu urážku spolkl a vyrovnal se s ní. Levou rukou si uhladil kravatu prestižního kriketového klubu MCC, ale nepřineslo mu to kýženou jistotu. Zmáčkl dačítko domácího telefonu.

	„Penelope, buďte tak hodná a spojte mě s Alainem Dutheilletem na jeho soukromém čísle. Najdete ho vzadu v mém diáři.“

	Declan seděl ve své kanceláři a ládoval se bílými tabletkami. K jeho překvapení se zdálo, že léky doktora Papadiandse na jeho migrény udělaly dojem. To by mu tak zrovna scházelo, aby ho teď ještě ke všemu rozbolela hlava. I tak měl pocit, že se mu v ní usídlil francouzský prezident a generální tajemník Interpolu, aby na něho mohli lépe řvát. Jako by tam měl pimprlové divadýlko, až na to, že Kašpárek s čertem nemlátili do sebe, ale do něho.

	Upamatoval se na dny po Máireadině smrti, kdy svět se přestal točit a on byl uvězněn v nastalém tichu. Někdy už v poledne nevěděl, co se přihodilo po ránu a přes noc zapomněl, co dělal večer. Jediné, co ho tehdy drželo na nohou, bylo vyšetřování, které o vraždě vedl, ale jehož se brzy stal zajatcem. Došlo k dalším vraždám, ale Declan se upjal jen na jedno: najít toho jednoho vraha, který zabil Máireadu, a předat ho spravedlnosti. To mu pomohlo vydržet, dokud se svět nezačal opět točit, i když pomaleji. Po smrti Máiread už nikdy nenabral bývalou rychlost.

	Zvedl sluchátko a vytočil venkovní číslo.

	Telefon dlouho vyzváněl, než ho na druhém konci někdo zvedl.

	„Dillon.“

	Con Dillon byl nejvyšší náčelník irské policie a bývalý Declanův kolega; byl to on, kdo ho doporučil Interpolu.

	„Con? Tady Declan. Slyšíš mě?“

	„Ježíši, Declane, myslel jsem, že je to papežova sestra. V tuto dobu mi obyčejně volává.“

	„To nemyslíš vážně.“

	„Ale myslím. Sestra Immaculata. Žije v Neapoli, v klášteře řádu Sester dobrého Pastýře.“

	„A ty se s ní znáš?“

	„Strávila několik let v Irsku, když její bratr ještě nebyl ani kardinálem. Ten řád se, jak víš, zabývá nezletilými delikventy. Zatáhla mě do několika případů. Co pro tebe mohu udělat Declane?“

	„Tebe ani nenapadlo, že bych ti mohl volat, jen abych se tě zeptal, jak se máš?“

	„Jo, napadlo. A taky že jsem papež a navíc sestřička dobrého Pastýře.“

	„To bys musel být panna, Cone. Ale vzhledem k tomu, že máš takové skvělé konexe, budeš moci požádat Svatého otce, aby se za tebe na příslušných místech přimluvil. Ale máš pravdu, něco od tebe potřebuji.“

	„Vždyť jsem to věděl, Declane. Dieta ze šneků tě nezměnila. Co ode mě chceš tentokrát?“

	„Cone, nemohl bys mě přijmout na moje staré místo?“

	Ve sluchátku nastalo ticho, naprosté ticho moderního digitálního telefonu oproštěné od všech šumů. Declan si pomyslel, že je možná někdo odposlouchává, ale pak si řekl, že na tom nezáleží.

	„Mohl bys to zopakovat, Declane?“

	„Chci se vrátit na svoje staré místo, Cone. Bez legrace.“

	„Aha. A které z tvých starých míst by to mělo být? Zastával jsi všelijaká.“

	„To, co jsem měl, než jsem odešel. Nebo, jestli je obsazené, tak nějaké podobné. Chtěl bych oficiálně zastupovat irskou policii ve vyšetřování vraždy irského občana, jakéhosi Liama O’Neilla.“

	„O’Neilla? Toho, co…?“

	„Ano, správně. Podívej se, Cone, nemám čas ti to teď všechno vysvětlovat. Mohu ti ale říct, že jsem se tady ocitl v prekérní situaci. Někdo hodně nahoře se snaží mě vyšachovat. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby ses o tom za pár dní doslechl. A mezitím mám na krku roztodivnou sbírku osmi mrtvol v pařížské márnici, žádné stopy a moje zatracená hlava mě bolí víc než papeže a jeho sestru dohromady.“

	„Takže chceš volnou ruku, abys mohl strkat svůj usmrkaný nos do věcí, po kterých ti nic není, je to tak, Declane? A to, jak tě znám, znamená, že muži oblečení jako od gestapa budou ve tři ráno klepat lidem na dveře.“

	„Chci se jen zavděčit, Cone. Nech si to alespoň projít hlavou.“

	„No, proč ne? Dopřej mi hodinku nebo dvě, ať mám čas to zařídit. Jsi na nějakém telefonním čísle, které není odposlouchávané?“

	Na rubínově zbarveném západním nebi se hejno pozdních vlaštovek zarazilo v letu, kleslo k zemi a zase se vzneslo opačným směrem. Declan jel z města směrem na jih, zatímco na západě se slunce sklánělo za Francouzské středohoří. Z Lyonu do městečka Vienne, kde měl malý byt, to byl kousek, jen asi dvacet pět kilometrů. Na konci cesty ho jako vždy čekala jen hrozná samota, která ho od odjezdu z Dublinu nikdy neopouštěla. Dnes to bude horší než obvykle.

	Telefon v autě zapípal. Zmáčkl tlačítko a mluvítko na přístrojové desce ožilo. Známý hlas přerušil jeho úvahy.

	„Allô, Monsieur Carbrie, c’est Alice à l’appareil.“28

	Alice Bouchardonová byla mladá výzkumná asistentka z výzvědného oddělení analytické kriminální tajné služby. Declan ji pověřil sledováním těch několika mála stop, které mu dávaly naději, že ho přivedou k něčemu, po čem by mohl jít. Pracně pročesávala kartotéky Automatizovaného střediska výzkumu i archivů, dotírala na Technické oddělení, obtěžovala na Francouzském státním ústředním úřadě – to všechno za pouhých 110 000 franků ročně a bez vyhlídky na slušnou penzi. Konečný výsledek její námahy se až do teďka rovnal nule.

	„Něco pro vás mám,“ řekla.

	„Nemám narozeniny.“

	„Až uslyšíte, co pro vás mám, bude vám připadat, že je máte.“

	„OK, už poslouchám.“

	„Vzpomínáte si, že patolog našel za ušima všech obětí malá tetování? Rozeslala jsem jejich zvětšené fotografie na různá místa, ale odevšad chodily negativní odpovědi. Až do dnešního odpoledne. Jedním z příjemců byl profesor Aristide Galouzeau, učitel klasické literatury na École Normale Supérieure v Ulmské ulici. Byl několik týdnů nemocný, ale dnes jsem se dozvěděla, že asi před týdnem se vrátil do práce, tak jsem mu zavolala a zeptala se, jak to vypadá s mým dotazem. Právě mi volal zpátky. Řekl, že netuší, co znamenají, ale že ví, co jsou.“

	„Ten je ale chytrý. Co tedy jsou?“

	„Nedělejte si legraci. Myslím, že vám to pomůže. Tetování představuje mayské hieroglyfy. Profesor si tím je jist, i když to není jeho obor. Ale zajímá se o luštění starodávných písem. Rozluštit mayské písmo byl jeden z nejtvrdších oříšků.“

	„No dobrá, prozatím mu budeme věřit. Odkud ty hieroglyfy pocházejí?“

	„Ze Střední Ameriky. Z Mexika, Belize, Guatemaly, Hondurasu nebo z El Salvadoru.“

	„To není zrovna nejpřesnější určení místa.“

	„Pan profesor slíbil, že mi odfaxuje další informace, ale upozornil mě, že to bude muset převážně hledat v encyklopediích. Myslí si, že byste se měl poradit s odborníkem. Pokud ví, je v Evropě jen jeden člověk, který je schopen naše hieroglyfy přečíst.“

	„A to je kdo? Páně profesorova teta?“

	„To sotva. Je to jakýsi pan Mallory. Leo Mallory. Taky profesor. Učí na Cambridgeské universitě, ale Galouzeau mi řekl, že je momentálně v Mexiku. Trčí v nějaké pyramidě uprostřed džungle.“

	„Někdo jako Indiana Jones?“

	„Spíš jako Tintin.“

	„Sežeňte mi číslo Malloryho mobilu. Džungle nedžungle, my toho darebu vyšťouráme.

	„A slečno Bouchardonová, co děláte dnes večer?“

	„Dnes večer? Já… nic zvláštního. Proč se ptáte?“

	„Rád bych oslavil naši první stopu. A potřebuji si s někým popovídat. Je mi jasné, že byste raději šla někam na diskotéku, nebo tak, ale…“

	„Diskotéky nesnáším. A potrpím si na starší muže. Opravdu.“

	„A na starce taky? Myslíte, že byste vydržela jeden večer se starcem nad hrobem?“

	„Dám vám šanci. Skočím se domů převléct. Můžete mě vyzvednout v osm?“

	„Platí. Ale napřed se zkuste spojit s tím Tarzanem.“
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	Skupina Mariachi Arriba Jalisco zpívala milostnou píseň Esclavo y Amo, která v jejich podání zněla jako pohřební pochod přerušovaný vřeskem trumpet. Zpěvák pěl přiškrceným hlasem o lásce, s větším důrazem na efekt než na city. Pak z rádia zaznělo brnkání na kytaru a Antonia se natáhla a otočila knoflíkem tak prudce, že jí zůstal v ruce. Hudební žánr ranchera jí nikdy nepřirostl k srdci. Ty šílící kytary a trumpety, tleskání a jé jé jé a bum bum bum jí šlo na nervy.

	Na tom nic neměnila skutečnost, že ji ta hudba provázela od malička, a že byla v jistém smyslu jejím kulturním dědictvím. Po celé dětství se o svátcích Tří králů, při novilladas, narozeninách, svatbách a křtinách účastnila představení potulných souborů mariachiů, a přesto si neoblíbila ani jejich hudbu ani jejich pestrobarevné uniformy a velké klobouky stylu Pancha Villy. Po událostech minulé noci její nechuť k nim ještě vzrostla.

	Ještě teď se chvěla soucitem i vztekem, když si vybavila, jak toho mladého zlodějíčka zřídili. Ten přítel její matky, ať to byl kdo chtěl, potřeboval srazit hřebínek. Zarděla se při vzpomínce, že i ji tak snadno obalamutil.

	Seděla nehybně u stolu a dopřávala tichu, aby ji konejšilo. Slzy, které prolila, nebyly ani tolik ze žalu jako z hněvu. A za hněvem se skrýval pocit viny, protože věděla, že kdyby v nemocnici byla někomu řekla, jak se jmenuje a kdo je její otec, byla by mohla Magdaleně dát zaplatit řádné ošetření. Ale za jakou cenu? Copak mohla kvůli ní, jen z lásky k bližnímu a pro klid svědomí, vědomě obětovat Lea?

	Z rozjímání ji vyrušilo žuchnutí, a než mohla vstát, zaslechla Leovo volání. Když přiběhla do ložnice, našla ho na zemi vedle postele, celého zamotaného do prostěradel. Zřejmě se pokusil vstát bez pomoci z postele, ale upadl a už se sám nedokázal postavit na nohy.

	„Nezlomil sis něco?“ zeptala se ho úzkostlivé. Sehnula se k němu, aby mu pomohla, ale bála se, že nebude mít dost síly ho zvednout. Než se o to mohla pokusit, zjistila, že se bude muset napřed vypořádat s horšími problémy. Leo se také pozvracel a z pravé nohy mu tekla krev; když rozmotala prostěradla, aby se podívala, jestli má ještě nějaká jiná zranění, uviděla na koberci tmavou skvrnu moče.

	„Nezlomil sis něco, Leo?“ opakovala. Měla by mu sundat tu tenkou nemocniční košili a prohlédnout ho, ale styděla se.

	Leo zkusil, jestli může hýbat všemi údy.

	„Myslím, že ne, ale těžko říct. Omlouvám se ti za ten koberec… Prostě… už jsem skoro stál, když se mi najednou zatočila hlava. Proto jsem se pozvracel. Než jsem se nadál, podlomily se mi nohy. A pak jsem se počural. Udělal jsem ti tady pěkný svinčík.“

	„To nevadí, ten koberec byl stejně na vyhození. Až ti bude lépe, půjdeme koupit nový do obchodního centra Perisur.“

	Bylo jasné, že musí bez prodlení sehnat ošetřovatelku nebo doktora – sama na to nestačí. Teď ho tu ale nemůže nechat takhle ležet. Nějak ho musí dostat zpátky do postele.

	„Leo, můžeš vládnout nohama?“

	Zakroutil hlavou.

	„Musím tě dostat do postele.“

	„Máš tu někde kuchyňské schůdky?“

	Přikývla.

	„Když mi pomůžeš trochu se umýt, pokusím se obrátit na všechny čtyři a vlézt do postele po schůdkách.“

	„To je nápad. Hned jsem zpátky.“

	V kuchyni sebrala roli papírového ručníku, dezinfekční roztok a kbelík. Z koupelny vzala ručníky a z prádelníku vylovila jedno Isabelino pyžamo, které by mu mohlo být.

	Dobrou čtvrthodinu ho omývala a utírala, než se odhodlala sundat mu zašpiněnou košili.

	„Nedívám se,“ řekla a poslepu zápasila s tkaničkami.

	„Ty netoužíš popást se pohledem na mém božském těle?“ zeptal se.

	„A kterému bohovi by ses měl podobat?“

	„O tom jsem nepřemýšlel. Asi Apollonovi.“

	„Mě napadl spíše Cizin,“ opáčila. Mínila „Starého Smraďocha“, mayského boha zemětřesení a smrti, kterého moderní doba vyobrazovala jako kostlivce s náhrdelníkem z vyloupaných očí kolem krku a s cigaretou v hnátu.

	„Cizin?“

	„Cizin. A teď buď zticha a nech mě to dodělat. Tady máš pyžamo. Oblékni si ho a já se zatím upravím v kuchyni.“

	Celou tu dobu, co ho myla a otírala, si byla vědoma toho, že jí to nevadí. Nebyla vychovaná k žádné manuální práci, až na tu, která se týkala koní, a byla vždy ušetřena kontaktu se špínou nebo jinými ohavnostmi, protože v jejím postavení se to nehodilo. A přesto teď na kolenou utírala zvratky a moč z těla muže, kterého téměř neznala, a vůbec jí to nevadilo. V duchu se usmála a pomyslela si, že to tak je v pořádku.

	Když se vrátila, našla Lea na zemi zkrouceného jako hadího muže, jak se snažil nasoukat se do pyžama, které mu bylo příliš malé. Beze slova si klekla, pomohla mu strčit ruku do rukávu a zapnout knoflíky u kabátku.

	Teprve, když mu neobratně pomáhala vylézt po schůdkách do postele, si všimla, že pyžamo je růžové a potištěné huňatými bílými ovečkami. Hned po tom si všimla jeho erekce. Rychle ho přikryla dekou a pak se dala do smíchu, aby zakryla své rozpaky.

	„Za to pyžamo nemohu, patří Isabele. Má pokoj plný plyšových zvířátek. Jestli chceš, seznámím tě s nimi.“

	„Raději bych se seznámil s Isabelou.“

	„Nelíbila by se ti. Je to právnička. A má tvrdou náturu.“

	„Přesně to, co potřebuji.“

	Antonia přisvědčila. „Slíbila mi, že nám pomůže nějak tě dostat zpátky do Anglie. Obávám se ale, že to bude nad její síly.“

	Upravila Leovi polštáře za zády. Její postel nebyla pro invalidu zrovna nejvhodnější; doufala, že se jí brzy podaří najít pro něho řádné nemocniční lůžko někde, kde bude nejen v odborné péči, ale i v bezpečí.

	Ale co to znamená, v bezpečí? Netušila, kdo se pokusil ho zabít, napřed v Komchen a pak znovu včera v noci. Alespoň… Srdce se jí zastavilo úlekem. Vzpomněla si na to, co jí včera řekla matka během býčích zápasů: jestli tě nepřestane uhánět, dá ho zabít. To snad ne! Ani její otec přece nemohl být tak pomstychtivý, aby se zlovolně pokusil o vraždu kvůli takové hlouposti. Věděla, že dovedl být krutý, ale uměl být i laskavý. K ní byl vždycky laskavost sama.

	„Na co myslíš, Antonie?“

	„Na nic. Já jenom… mám o tebe starost.“

	„To nemusíš. Dostanu se z toho.“

	„Kdyby šlo jen o to.“

	„Jak to myslíš?“

	„Leo, někdo po tobě jde. Čím dříve tě dostaneme pryč z Mexika, tím lépe. Zatím ti musím obstarat lékařskou péči.“

	Otřela mu tvář ručníkem a pak zamířila ke dveřím.

	„Antonie?“

	„Co?“

	„Mohu se tě na něco zeptat?“

	„Samozřejmě. Jen se ptej.“

	„Já jenom… Proč tohle všechno pro mě děláš? Chci říct, nejsi přece za mne zodpovědná. A jestli po mně někdo jde, vystavuješ se hroznému nebezpečí, když mě tu skrýváš.“

	„Není to poprvé, co mi hrozí nebezpečí. Umím se…“

	„O sebe postarat? O tom nepochybuji. Ale včera v noci jsme měli štěstí a ty to dobře víš. Po třetí nás mohou oba oddělat. Chceš riskovat život pro muže, kterého sotva znáš?“

	Sevřelo se jí srdce. Copak si nevzpomíná? Copak neví, že to všechno riskuje proto, že ho miluje? A znamená to tedy, že on ji nemiluje, že všechno to, co jí řekl, řekl jen proto, že byl zraněn, nebo že byl pod vlivem léků, které mu dávali?

	„Ale vždyť tě přece znám. Myslela jsem…“ Zaváhala a cítila, že jí tvář i hrdlo polil ruměnec.

	Ztratila vládu nad svými city. Upustila ručník, opřela se o dveře a rozvzlykala se jako malá holčička, která náhle přišla o všechno, co jí bylo drahé.

	Leo ji nechal plakat a mlčky čekal, až hluboké vzlyky vystřídalo lehké štkaní. „Antonie,“ řekl posléze, „mám hlavu celou popletenou.“ Neodpověděla mu, ale věděl, že ho slyšela. „Antonie, prosím tě, podívej se na mě.“ Antonia pozvedla oči.

	„Mám hlavu popletenou a plnou svinstva. Nevím, jakými léky mě v nemocnici cpali, a už vůbec ne, jak na mě působily. Vím jen, že co jsem odešel z nemocnice, začíná se mi v hlavě rozjasňovat.“

	„Leo –“

	„Ne počkej, nech mě domluvit. Mnohé vidím jako v mlze. Vůbec si nevzpomínám, jak jsem se dostal do nemocnice, a jen matně na to, jak jsem se probral. Zdá se mi, že tys u toho byla. Mám dojem, že jsi tam se mnou byla pořád. Seděla jsi u postele, dívala ses na mě a někdy jsi měla oči plné slz. Je to možné? To ti na mě tolik záleží?“

	„Leo…“

	„Nepřerušuj mě. Musím se tě na něco důležitého zeptat, teď hned, nemohu to odkládat. Někdy ses ke mně sklonila a políbila mě na tvář a šeptala mi něco, čemu jsem nikdy pořádně nerozuměl. Tys myslela, že jsem v bezvědomí, ale já tě vnímal. Možná, že se mi to všechno jenom zdálo, že jsi tam nikdy nebyla, že jsi mě nikdy nepolíbila. Snažil jsem se na tebe promluvit, nebo ti dát nějaké znamení, ale nemohl jsem pohnout ani jazykem ani rukou.

	Ale to není všechno, bylo toho víc. Mám takový dojem, že mimo to, v nějaké jiné rovině, jsi mi řekla, že mě miluješ, a myslím, že já řekl, že miluji tebe. Ale je možné, že se to odehrálo jen v mých představách, že to jsou jen vzpomínky na sen. Nejsem schopen rozlišit to, víš? Kterému mužskému by nedělalo dobře, že ho chodí navštěvovat do nemocnice taková pěkná ženská jako ty? Možná, že mé podvědomí toho zneužilo a vyložilo si to po svém.“

	„Nevím, proč mi to všechno vykládáš.“

	Přistoupila k posteli a zůstala nad ním stát. Cítila, že se třese po celém těle. „Ale víš. Musíš mi říct, co je na tom pravdy. Potřebuji to vědět.“

	„Měl bys tedy také chápat, jak je mně. Proč myslíš, že jsem se rozbrečela? Já taky potřebuji vědět, co si myslíš. Ne, co sis myslel pod drogami v nemocnici, ale co si myslíš teď, v tomto okamžiku.“

	„To momentálně nejsem schopen vyjádřit.“

	Ale pohlédl na ni a jejich oči se setkaly, a on poznal, že ne všechny jeho vzpomínky jsou smyšlenky. Dlouho se na ni díval a nebyl mocen slova. Byla tak krásná, že si přál, aby nebylo nutné spát, takže by na ni mohl bez přestání myslet.

	„Miluji tě,“ řekl napřed tak tiše, že to Antonia neslyšela. Sedla si na kraj postele, vzala ho za ruku a šeptem se mu přiznala ke své lásce. A on ji objal a opakoval nahlas, že ji miluje, čímž chtěl říct, že pro něho neexistuje život bez ní, ani pro ni bez něho, a že to, k čemu teď dojde, je vyústěním jejich lásky.

	Vášnivě se objali, jakoby navzdory zrádnému světu venku. Odložila šaty a když se jeho ruce dotkly její holé kůže, zalila ji vlna vzrušení. S žádným jiným mužem nic podobného nikdy necítila. Jeho dotyky ji sežehly jako oheň a sama se celá rozhořela. Vklouzla k němu do postele a pomohla mu vysvléci se ze směšného pyžama, do kterého ho před necelou půlhodinou nasoukala. Neměl dost sil se nad ní vzepřít, ale pomohl jí pokleknout nad něho a vstoupil do ní vleže. V kůži a v prstech se mu probudily pocity, které považoval navždy za mrtvé; pronikal do ní stále hlouběji, zatímco ji nenasytnýma rukama laskal po těle; zaúpěla a jedním pohybem boků ho přivedla k vyvrcholení téměř současně s ní. Prohnul se v zádech, políbil ji na ústa a řekl, že ji miluje jako nikoho jiného na světě a ona se usmála, spočinula mu svou tmavovlasou kšticí na prsou a šeptala jeho splašeně bijícímu srdci, jak strašně ho miluje.

	Dlouho tak leželi v objetí a svět kolem nich ztichl. Občas k nim oknem zaléhaly zvuky z ulice, škytnutí startujícího motoru nebo rozhněvaný hlas. Do pokoje pronikal denní jas a přes háčkované záclony vrhal na Antoniino tělo vzorce ze světla a stínu, jako by ji něčí neviditelné prsty pomalovaly henou.

	Překulila se na bok a vypískla. Leo se polekaně posadil, ale neviděl nic mimořádného. Antonia se otřásala smíchem.

	„Co tě to popadlo, lásko?“ zeptal se jí.

	„Copak nevidíš?“ Ukázala obezřetně na zem vedle postele. Najednou to uviděl, zvířátko s tmavou kožešinou, chvostnatým ohonem a malou hlavou, ze které na ně zíral pár smutných, vyděšených očí.

	„Co to proboha je?“ podivil se.

	„Isabelino hyrare,“ vysvětlila mu Antonie. „Jmenuje se Pepe, podle nějakého zpěváka cikánských písní. Pořád utíká z klece.“

	Vyskočila z postele a vrhla se po něm. Zvířátko se chtělo dát na útěk, ale asi ji poznalo po čichu, protože se nechalo chytit. Chovala ho v náručí a chlácholila ho, až se stulilo mezi její teplá ňadra a začalo si spokojeně pobroukávat.

	Byla na cestě ke dveřím Isabelina pokoje, když se venku ozval třeskot, jako by se srazila auta. Byly to však dveře od domu, které povolily pod útokem policejního oddílu, a vzápětí se v bytě rozlehlo dupání okovaných bot a rány obušky do nábytku.

	Dveře do ložnice se rozlétly a dovnitř vrazilo takové množství po zuby ozbrojených policistů, že se tam sotva vešli. Jejich vůdce se vrhl přímo na Antonii, která stále držela v náručí prskající a škrábající zvířátko, marně se snažící se vyprostit.

	„Jak si to, sakra, představujete, vrazit sem jako blázni?“ ohradila se Antonia. „Nevíte, kdo jsem? Za tohle bych vás mohla dát ukřižovat.“

	„To sotva,“ opáčil náčelník. Jste „Antonia Rocha y Ramírezová?“

	„To bych prosila. A můžete mi laskavě říct –“

	Než mohla pokračovat, muž popadl poplašené zvířátko, cvičeným pohybem jím mrštil o zeď tak prudce, že se mu roztříštila hlavička a mozek se rozprskl na všechny strany.

	„Vy půjdete se mnou, slečinko. A rozlučte se se svým přítelem, už se s ním nikdy neuvidíte. A věřte mi, že nemluvím do vzduchu.“

	Antonia se ohlédla a viděla, že Lea z každé strany přidržuje jeden svalnatý policista a třetí mu míří pistolí do zátylku. Vykřikla zděšením, ale náčelník ji uchopil za krk a nahou, tak jak byla, ji vyvlekl z pokoje.
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	El Turuño
Ganadería Dona Ortize Rocha y Ramíreze 
30. listopadu

	Vaquero seděl na koni a tiše sledoval, jak skvrna na obzoru na sebe pomalu bere podobu jezdce. Na nebi nad ním se utvářelo kumulovité mračno věštící bouřku. Zpoza mraku dosud vysvítaly sluneční paprsky a v jejich záři nabyla zaprášená pláň medových odstínů. Vzdálený jezdec o něco povyrostl a jeho obrys se tetelil v horkém vzduchu.

	Vaquero se jmenoval Ruiz Aijona. Označení kovboj by se mu asi moc nelíbilo; už dvacet let byl mayoral, předák na El Turuñu, a měl v úmyslu jím zůstat přinejmenším dalších dvacet. V nepřítomnosti dona Ortize na farmě vládl neomezenou rukou a byl pánem nad býky, pokud ovšem je v lidských silách býky opanovat. Encicrro věznilo sedm býků vybraných toho rána pro býčí zápasy, které se budou konat u příležitosti oslav Panny Marie Guadalupské v městečku Hermosillo. Bylo to dlouholetou tradicí a během vánočních svátků se jí řídila i mnohá jiná města.

	Včera se však na farmu dostavil sám majitel, patrón don Ortiz osobně, a vyjel si na koni na horské pastviny, kde se pásli jeho býci z Vistahermosa. Za týden se i na jeho haciendě Nuestra Señora de Guadalupe bude konat malá slavnost s býčími zápasy a don Ortiz přijel, aby si na ně vybral ta nejlepší zvířata. Ruiz slyšel, že ten mladý nafoukaný toreador, Abelardo O’Donojú, vyzval Morenita Ordoñeze na zápas mano a mano, zápas, na kterém každý z účastníků musí zabít tři býky za sebou. Škodolibě se zašklebil při představě nováčkovy porážky. Ještě lepší by byla jedna pěkná cornada do břicha toho povýšence.

	Ohlédl se přes rameno. Odpolední slunce právě ozářilo bílou zeď rozložité hlavní budovy formy. Pohled na ni mu vždy povznesl náladu. Byla jako malá pevnost střežící nekonečné pláně, jako tvrz v divočině. Většinu jeho života mu byla domovem, napřed dokud ještě žil don Augustin, pak za dona Ortize. Každý rok ji celou obílili, takže se třpytila jako lastura, čerstvě vyvržená mořem na břeh.

	Ať se z ní vydá kamkoli, vždy tu bude na něho čekat, až se vrátí, jako pevný, zdaleka viditelný bod, kolem kterého se široko daleko prostírá jen samý bolsón.

	Otočil se zpět směrem k jezdci a viděl, že temná postava mezitím zázračně vzrostla. Poznal, že je to don Ortiz. Nikdo jiný neseděl na koni tak jako on.

	Jezdec se k němu konečně přiblížil. Byl tak zaprášený, že měl bílý i obličej, a jel na arabském hřebci, kterého si před měsícem dal dovézt z Texasu. Kůň se jmenoval Armillita, po slavném toreadorovi. Kdyby ho nepokrýval prach, byl by od hlavy k patě černý jako eben. Don Ortiz ho miloval a tvrdil, že nikdy v životě neměl lepšího koně a pravděpodobně už také nikdy mít nebude. Ruiz se v koních moc nevyznal, ale ani jemu neunikla důstojnost a sladěnost pohybů jeho pána a koně, na kterém jel. Pár týdnů donu Ortizovi a Armillitovi stačilo, aby se spolu dokonale sžili.

	Don Ortiz docválal až ke svému předákovi a pozvedl klobouk na pozdrav. Nebýt jeho důstojného držení a stříbrného tepání sedla, které místy prosvítalo prachem, mohl by i jeho někdo cizí docela pochopitelně pokládat za obyčejného kovboje, ještě ke všemu velmi špinavého.

	Ruiz sáhl do kapsy a vytáhl proužek kukuřičné slupky a hrstku punche, hrubého dřevnatého tabáku, jaký byl zvyklý kouřit od mládí. Ubalil si cigaretu a zapálil si ji starodávným esclarajo, benzinovým zapalovačem s kamínkem a roztřepaným knůtkem.

	„Kolikrát už jsem ti, Ruizi, řekl, aby sis pořídil pořádný zapalovač? Ve městě je dostaneš lacino, za pár peset.“

	Nehodilo se, aby don svému starému příteli zapalovač koupil sám. Tím by ho jen urazil. A tak Ruiz nadále používal ten starý krám, který zdědil po otci, a který s největší pravděpodobností odkáže synovi.

	„Až se příště dostanu do města, po nějakém se poohlédnu, done Ortizi.“ To říkal vždycky. Stejně do města jezdil jen jednou za rok, když se tam konala feria. „Tak co býci, señore?“

	„Jsou v dobré kondici. Šest nejlepších jsem vybral na příští týden. Naše festa brava nesmí skončit ostudou ani pro nás ani pro toreadory. Nech je přivézt v pondělí, aby si před zápasy odpočinuli. Zařídil už ten hlupák Casasola jejich přepravu?“

	„No, ano a ne, pane. Řekl, že náklaďák, do kterého se vejde šest býků i s náhradníkem, má zajištěný. Jde už jen o cenu.“

	„Co za to chce tentokrát?“

	Ruiz pokrčil rameny a dal si pořádného šluka. Jako by byli domluvení, vyrazili oba muži najednou směrem k farmě.

	„Zmínil se o patnácti milionech pesos.“ Ruiz se ještě nenaučil myslet v nové měně a cenu bylo třeba vydělit tisícem. Don Ortiz si to rychle spočítal.

	„Ten z kurvy syn! Dostane pět milionů. Není tu v okolí jediný, kdo umí řídit náklaďák.“

	„Řekl, že už se sebou nenechá vorat. Řekl, že není žádný peón, a že mu musíte pořádně zaplatit.“

	„Ruizi, dnes večer za señorem Casasolem zajdeš a zdvořile mu objasníš jeho situaci. Vezmeš s sebou Manuela a Pepeho. Vysvětlíš mu, kdo jsem. A že vyžaduji, aby se ke mně choval s úctou. Upozorníš ho na to, že jsem zatočil s většími pány, než je on. A také na to, že by měl lépe hlídat svou dceru. Takové hezké dívce by se snadno mohlo přihodit něco nemilého. Řekni mu to se vší úctou. Jako dobrý soused.“

	Pokračovali dále v jízdě, téměř beze slova. Nebe za nimi potemnělo a objevily se první bledé hvězdy. Na farmě pod nimi se rozsvěcovala okna jedno po druhém. „Když už je řeč o dcerách, máš nějaké zprávy o té mojí?“

	„Ano, pane. Před několika hodinami dorazila s matkou na haciendu. Enríque telefonoval, že dojely v pořádku. Chtěl vědět, jestli je má poslat za vámi sem.“ Don Ortiz lhostejně přikývl. „Řekni jim, ať se ihned vydají na cestu. S manželkou si promluvím zítra ráno.“ Málem požádal Ruize, aby Antonii na noc zamkl. Obával se, že by mohla vzít do zaječích. Pak si to ale rozmyslel; věděl, že na ni jeho žena dohlédne.

	Oba muži cválali bok po boku. Na čas zmizeli v mělké strži a vynořili se až těsně před farmou, kde už se mezitím rozzářilo i poslední okno. Vzadu na pastvině zabučel býk, jakoby na uvítanou noci, a houstnoucí tmou mu teskně odpověděla osamělá kráva.

	„Luiz přinesl nějaké dopisy. Prošel jsem je, nejsou důležité. Nějací mladíci se dotazují, jestli by mohli zkusit utkat se s býky, až se teď bude konat tienta pro vaši slavnost. A Diodor de Quiros se ptá, jestli mu propůjčíte býky Miuras na slavnost San Juan de Potosí prvního ledna.“

	Don Ortiz si pohrdlivě odfrkl. „Pouze v případě, že mi zaplatí jako každý jiný. Snad si ten syčák nemyslí, že mu budu do nekonečna prokazovat laskavosti.“ „A manažer skupiny andaluských zpěváků píše, že jeden z kytaristů má bolavé zápěstí a nemůže hrát. Ale našel prý na poslední chvíli náhradníka a chce vědět, jestli s tím souhlasíte.“

	„Řekni mu, ať jde do prdele.“

	„Nechcete vědět, jak se ten náhradník jmenuje?“

	Ukázalo se, že jde o jednoho z nejslavnějších kytaristů Španělska, umělce, který byl zvyklý hrát před tisícovými davy a teď bude celý týden doprovázet řadu recitálů cantejondo, „procítěného“ zpěvu, který je duší andaluské cikánské hudby, pro necelých třicet diváků. Skupina se skládala pouze ze dvou zpěváků, dvou kytaristů a jednoho mužského tanečníka. Don Ortiz žil pro cante jondo, a ganadería každoročně hostila malou skupinu cikánských hudebníků ze Španělska, aby účinkovali na oslavách Panny Marie Guadalupské. Ve společnosti vybraných přátel pak pozdě do noci naslouchal písním a recitálům, i výmluvnému tichu v přestávkách mezi nimi.

	Když se přiblížili k vratům farmy, otočil se don Ortiz v sedle a pohlédl na vysoký hřeben zvedající se nad budovami ranče. Proti nebi se na něm rýsovaly obrysy tří jezdců, kteří nehnuté shlíželi dolů na bolsón. Don Ortiz na ně tiše upozornil Ruize, nevěda, kdo by to mohl být. Když ale oba tím směrem opět pohlédli, viděli jen holý hřeben zakrojený do blednoucího nebe.
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	Reclusorio Preventivo Portillo29
Barrio Zapotla del Norte 
Mexico City 
30. listopadu

	Věznice připomínala arénu pro býčí zápasy na Mexickém náměstí a novopečení vězni jí říkali La Plaza; během času je však začala napadat jiná jména, pokud ovšem zůstali dost dlouho naživu. Byla to okrouhlá budova s nádvořím z udusané hlíny uprostřed. Když pršelo, proměnila se hlína v bláto a kdo mohl, zůstal na cele.

	To pak bylo zle. Cárcel hostila desetkrát více vězňů, než pro kolik byla plánovaná, a nucený pobyt na přecpané cele vedl k divokým rvačkám, které končily někdy zohyzděním, jindy zmrzačením a nezřídka úmrtím. Někteří vězni raději vycházeli na dvůr i během lijáků, ale to bylo neprozřetelné. Promočení na kůži většinou nepřežili ani čtrnáct dnů, a když, tak si uhnali úporný kašel, který je tak oslabil, že se nedokázali bránit útokům spoluvězňů nebo dozorců.

	Původně to měl být žalář pro otrlé zločince z hlavního města a okolí. Mělo to být příkladné vězení, kde by se vězňové těšili určitému stupni svobody, ale zároveň by byli pod neustálým přísným dozorem. Čas a okolnosti však všechno změnily. Cely, které zářívaly čistotou, zchátraly a nové zařízení oprýskalo; všude teď vládla odporná špína. Trhlinami ve zdech nalezli do cel švábi, pavouci i vši a zabydleli se tam navždy. Vězňů přibývalo. Pryčny vytrhané ze zdí nebyly nahrazeny. Žalář se brzy stal obávaným místem a Ministerio Público tam začalo posílat jiný druh vězňů: novináře, univerzitní profesory, odborářské činitele a indiány – prostě všechny možné podezřelé živly; netrvalo dlouho a stala se z něj také proslulá mučírna. Uvnitř jeho zdí byli lidé lámáni na duchu i na těle až za mez únosnosti, a pak, když měli štěstí, vrženi zpět na ulici. Jiní zemřeli tím nezjistitelným způsobem, jakým umírají umučení, a byli odevzdáni pozůstalým v zapečetěných rakvích.

	Od chvíle, co se ocitl na cele, byl Leo přesvědčen, že z káznice nevyjde živý. Osmačtyřicet hodin nic nejedl ani nepil a nevěděl, jak se mu podaří dostat se k potravě tady: jídla se podávala u dlouhých stolů dole na kulatém nádvoří, kterému se říkalo periquera, a kde se odehrávalo všechno důležité. Leo tam měl z třetího patra pořádně daleko. Nohy mu stále ještě nesloužily a po pár krocích se pod ním podlamovaly. Zkusil se plazit, ale i to ho hned vyčerpalo.

	Požádal o pomoc spoluvězně na cele, ale ti pouze zakleli a dělali, že ho nevidí ani neslyší. Tady platilo jedno zásadní pravidlo: každý si musí pomoci sám. Snažil se jim vysvětlit, že ho právě propustili z nemocnice, že si napřed potřebuje rozhýbat nohy, a že do sebe musí dostat nějakou potravu nebo že umře; ale ti tři, kteří k němu nakonec přistoupili, ho jen zkopali téměř do bezvědomí. Častovali ho nadávkami jako gabacho a bolillo a pendejo a mnoha dalšími, kterým nerozuměl, protože slovům, která zahrnoval jejich slovník, se na hodinách španělštiny neučil. Zatím co ti tři do něho kopali, ostatní jen netečně přihlíželi a ani je nenapadlo zakročit. Na cele určené pro šest jich bylo pětadvacet. Podíval se na své zmlácené a obolavělé tělo a věděl, že umře.

	Druhý den zůstal na cele sám; všichni ostatní odešli na dvůr, kde je pohltila tlačenice sedících a procházejících se vězňů, kteří uzavírali obchody, nebo se hádali a prali. Leo se doplazil k oknu a vyhlédl na nádvoří. Nebyl tu jediný, kdo byl zraněn; takových tu bylo každý den plno; některé odvezli a ujala se jich enfermería, ale většina se na ošetřovnu nedostala a byla ponechána osudu. Za přijetí se muselo platit, tak jako se muselo platit za jídlo navíc nebo za léky či za kudlu k sebeobraně. Leo žádné peníze neměl a nevěděl, jak by si je měl opatřit. Bez peněz ho potká smrt stejně jistě, jako kdyby se na něho vrhl cuchillero a rozřízl mu nechráněné hrdlo od ucha k uchu.

	Pokusil se slézt dolů po čtyřech, ale než se dostal do poloviny první řady schodů, uklouzl, zřítil se až na odpočívadlo a ještě více se pohmoždil. Zlomil si žebro a sedřel kůži z kolen. Nikdo se nenabídl, že mu pomůže zpět nahoru. Když ho na odpočívadle večer po večerce našli dozorci, zmlátili ho a nechali ho tam, zapomenutého v zemi nikoho, odkud zřejmě nebylo jiného úniku než smrt.

	Nějaký čas se bránil spánku, obávaje se, že by se už neprobudil. Kolem půlnoci rozbily ticho výkřiky. Z patra pod ním, kde měla své místnosti Justiční policie, se ozýval bolestný křik přehlušující výhrůžné hlasy, které se domáhaly odpovědí na nezodpověditelné otázky. Ozval se výstřel a pak bylo zase ticho.

	„Ty jsi ten gringo?“

	Leo mohl sotva otevřít oči únavou. Pozvedl ruku, aby si je zastínil, ale i z toho nepatrného pohybu se mu udělalo nevolno.

	„Ptal jsem se tě, jestli jsi ten gringo, co jsem o něm slyšel mluvit. Ten holobrádek, co ho sem před pár dny přivedli. Mexičan nejsi, to je po čertech jasné. Jak se jmenuješ, kamaráde?“

	Leovi se podařilo otevřít jedno oko. Vedle sebe uviděl klečet muže v džínách a džínové bundě. Měl vlasy na ramena a zapálené cigarillo pňlepené v koutku úst. Mohlo mu být tak pětačtyřicet nebo padesát. Leovi konečně došlo, že mluví anglicky, s americkým přízvukem.

	„Leo,“ dostal ze sebe. „Jmenuji se Leo Mallory.“

	„Jen zůstaň ležet, kamaráde. Máš smrt na jazyku. Kam tě nakopali?“

	Leo mu to s námahou ukázal.

	„A za co tě zašili? Ne, že by na tom těm kurvám pod námi záleželo.“

	Leo se pokoušel mu to vysvětlit, ale bylo to příliš komplikované. Nedostávalo se mu slov ani dechu.

	„Pomalu, chlapče, pomalu. Můžeš mi to říct jindy. Jak už jsi v téhle díře dlouho?“

	„Mm… myslím, že dva dny.“

	„Jed’ si vůbec něco?“

	„Ani… nejedl… ani… nepil.“

	„Do prdele, nechali by tě umřít hlady jen kvůli tomu, že jsi blbě zaparkoval nebo co. OK, počkej tady a já ti dojdu pro něco k jídlu a pití. Pak uvidím, jestli tě dostanu na ošetřovnu. Ale nedělej si iluze, není to zrovna ideální místo pro někoho, kdo je na tom opravdu zle.“

	Jmenoval se Spalding, Norman J. Spalding a byl z Demingu v Novém Mexiku. Vyrostl tam a měl tam dům, kde jeho žena a děti dosud čekaly, že se vrátí domů. Měl tam také farmu, asi šest kilometrů za městem, kde pěstoval čirok, tropickou pícninu pro výrobny zvířecích krmiv. Většina jeho odběratelů žila v Mexiku, ve státech Chihuahua a Coahuila na jih od hranic.

	Ve volném čase rád jezdil s partou přátel tábořit a lovit zvěř do hor Black Range, ohraničujících na východě Přírodní reservaci Gila. Někdy, když měl dobrou mušku a štěstěna mu přála, dostal srnce. Častěji se však musel spokojit s párkem divokých krocanů, lyskou nebo chřástalem, a když se večer předtím podíval příliš hluboko do lahve, vracel se domů s prázdnýma rukama.

	Začátkem minulého září byl s rodinou v nedalekém Clovisu na trhu v Curry Country. Uzavřel nějaké obchody, mimo jiné s novou velkovýrobnou krmiva v San Pedru. Víkend pak strávil lovem; dostal párek divokých krocanů a v dálce zahlédl hnědého medvěda. V pondělí se řidič, který měl do San Pedra odvézt zásilku čiroku na ukázku, hodil marod, a Norman se rozhodl, že tam s tím zajede sám.

	Přes hranice už jel tisíckrát, ale tentokrát se dopustil hloupé chyby: vzal si stejnou dodávku, se kterou byl na lovu. Za hranicemi, před městem Camargo, ho zastavila policejní hlídka, která si všimla nefungujícího brzdového světla, a která vzhledem k jeho americké poznávací značce usoudila, že jim kyne tučná mordida. Při prohlídce řidičské kabiny našli Normanovu pušku Ruger Ranch a krabici .223 nábojů Remington.

	Měl ke zbrani povolení, měl telefonní číslo šerifa, který ho vystavil, měl jména stovky obchodních partnerů po celém severním Mexiku, ale na hulváty z PJDF,30 kterým se dostal do rukou, nic neplatilo. Před několika lety si Mexičané odhlasovali nový zákon o střelných zbraních a rázně zakročovali proti cizincům se zbraněmi, kteří na ně neměli místní povolení.

	Většina Američanů si za ten přestupek musela odsedět několik měsíců ve vězení a zaplatit vysokou pokutu, než se mohli vrátit domů, srdce plné protihispánských předsudků a pevně rozhodnuti, že už nikdy nestrčí nos dál na jih než do Pecos. Soud a pokuta by nikomu moc nevadily, ale horší bylo, že než došlo k soudu, museli strávit celé měsíce ve vyšetřovací vazbě. Někteří si zapomněli dávat bacha a těžce na to doplatili, jiní si nedali pozor na záchodech nebo na dvoraně, na vteřinu zavřeli oči a zaplatili to životem. A kdo se chce dostat z vězení, musí především koukat ho přežít.

	Hodně záleželo na tom, do kterého vězení se člověk dostal: Reclusorio Portillo platilo za nejhorší. Organizace hnutí za lidská práva měly skříně narvané k prasknutí dokumentárními záběry z věznice a pravidelně je posílaly členům kongresu. Psaly se stížnosti, posílaly se vyšetřovací komise, občas se objevili novináři, ale nikdy nebylo podniknuto nic pro to, aby se podmínky zlepšily.

	Spalding sledoval, jak Leo do sebe souká řídké pozole, ve kterém už nezbylo žádné maso.

	„Hej, to stačí, chlapče,“ zvolal a zadržel Leovi ruku. „Jinak to všechno zase vyhodíš. Musíš po troškách. Nevadí, když to vystydne.“

	Leo stejně první dvě porce zvrátil, ale nevzdal se a třetí v žaludku udržel. A stejně tak čtvrtou. Pomalu si začínal opět připadat jako lidská bytost.

	„Později tě odvedu na marodku. Moc ti nepomohou a já nemám dost peněz, abych je přiměl k většímu úsilí, ale potřebuješ prohlédnout a trochu obvázat. Kdo tě takhle zřídil?“

	Leo mu popsal události minulých dnů, jak nejlépe uměl. Norman se zatvářil ustaraně.

	„Obávám se, chlapče, že se tě někdo pokouší odpravit.“

	Leo se zasmál a zároveň se uprdl. Pozole začínalo působit. Přesto, že bylo tak odporné, zdálo se mu, že v životě nic lepšího nejedl.

	„To není k smíchu.“

	„Promiňte, ale připadá mi to celé dokonale absurdní.“

	„To je sice pravda, ale jednu věc nechápu. Jestli ten chlapík, co si tě vyčíhal v nemocnici, je ten samý, co tě přepadl v tom vašem městě v džungli, tak to byl asi taky on, co tě nechal sebrat justiční policií. To má logiku, nezdá se ti?“

	„To ano, jistě.“

	„Tak proč tě nedal oddělat rovnou v bytě tvé přítelkyně? Proč tě dal poslat sem?“

	„Také jsem o tom přemýšlel. Možná, že tak chce od sebe odvést pozornost.“

	„Nebo od nich. Může jich být víc. Co víš o té své přítelkyni?“

	„To je složité.“

	„Takové věci jsou vždycky složité. Ženy jsou složité bytosti. Ale stejně mi to pověz. A přitom zkus sníst ještě trochu pozole.“

	Leo usrkával řídkou kaši a mezi sousty se svěřoval svému novému příteli se vším, co o Antonii věděl, a se svými city k ní. Také se zmínil o tom, co mu lékař v nemocnici řekl o jejím otci.

	„Ale nevěřím… žijeme přeci ve dvacátém století, téměř v jednadvacátém…“

	„V tom se právě mýlíš. Dvacáté století nastalo jen na některých místech na zemi. A Mexiko mezi ně nepatří. Jestli nejsi tatíčkovi toho děvčete po chuti, udělá všechno možné, aby se tě zbavil, hošíčku. A má-li dost peněz a známostí, dá tě prostě oddělat. To je nad slunce jasné.

	A má-li v úmyslu tě oddělat, tak mu poslouží cuchillero. To je hoch s nožem. Ty nebudeš mít tušení, kdo to je. Může to být nějaký mladíček opřený o zeď, který jako spí na slunci, nebo to může být dozorce s nožem ukrytým v holínce. Ať je to kdo chce, bude číhat na vhodný okamžik, a až se mu naskytne, bude z tebe nebožtík. Budeš si muset bez ustání dávat bacha. Anebo sehnat prachy a koupit si ochranu.“

	„To se mi těžko podaří.“

	Norman se na něj upřeně zadíval.

	„Opravdu? V tom případě nemáš na vybranou. Musíš koukat, aby ses odsud dostal, a čím dřív, tím líp.“

	
22

	Restaurant La TourRose 
Lyon
1. prosince

	Declan hleděl na svůj talíř navršený plátky sýrů, které jim před chvilkou na obrovské míse přinesl vrchní; vypadaly tak lákavě, že si ukrojil od každého: époisses, cantal, fourme d’Ambert, saint-nectaire a uleželý vacherin tvořily na velkém bílém talíři před ním žlutobílý věnec a v nose ho šimraly vůně, které dokonale odpovídaly jejich barvám. Nemohl se rozhodnout, kterým by měl začít.

	„Opravdu si nedáte?“ zeptal se své společnice.

	Alice Bouchardonová s úsměvem odmítla.

	„Jsem už úplně přejedená, na mou duši. Ale vybral jste si dobře. Ten vacherin vypadá moc lákavě.“

	„Tak ho ochutnejte.“ Rozkrojil svůj plátek a na špičce nože ho polovinu přenesl na její talíř. Chtěla se bránit, ale pak si to rozmyslela.

	„Zdá se, že vás tu dobře znají. Chodíte sem často?“

	„Když jsem v Lyonu, tak ano. Vám se tu nelíbí?“

	„Proč by se mi tu nelíbilo? Byla jsem tu jen jednou, když mě přijela navštívit bohatá tetička. To už jsou čtyři roky.“

	Bylo jí třicet, byla hezká a svobodná. Declan nechápal proč. Možná, že byla vdaná a nevyšlo to, nebo nenašla nikoho, kdo by vyhovoval jejím vysokým požadavkům. Sklonil se nad talíř a pustil se do sýrů, začínaje kouskem tvrdého époisses.

	Jejich první společný večer den předtím se vydařil. Večeřeli v méně vyhlášené restauraci, kde si Declan dal falette a Alice místní specialitu – andouillettes. „Mňam, mňam,“ udělal a koukal jí hladově na talíř. Když si dala vysvětlit, co mají ty zvuky znamenat, přenechala mu jednu na ochutnání. Declan toho ten večer moc nenamluvil. Raději se díval na Alici, pozoroval jak jí a poslouchal její povídání o sobě a její rodině a o tom, jak se dostala k policii.

	Hned po maturitě na lyceu nastoupila na Direction Centrale de la Police Judiciare,31 jeden z pěti úřadů francouzské státní bezpečnosti. Několik měsíců se zabývala všeobecnými úkoly, a pak byla zařazena na oddělení pro externí styk, které mělo mimo jiné za úkol koordinovat spolupráci s Interpolem; protože mluvila dobře anglicky a perfektně španělsky (díky své matce), dostala za úkol vypracovávat počítačové databáze v těchto jazycích. Pokaždé, když se uvolnilo místo v Lyonu, žádala o přeložení, a po pěti letech konečně uspěla. Od té doby uplynulo dalších pět let.

	Po večeři ji odvezl domů a z auta se za ní díval, jak vybíhá po schodech ke dveřím činžáku. Odemkla si, otočila se a zamávala mu. Když se za ní zavřely dveře, ucítil ke svému překvapení záchvěv zklamání, jako nějaký dospívající mladíček. A ke svému ještě většímu překvapení na ni pak až do dnešního setkání bez přestání myslel a vybavoval si, jak vypadala, jak se pohybovala a co říkala.

	A dnešního večera do třetice ke svému překvapení konstatoval, že pronikla jeho po léta budovaným obranným systémem a otočila se mu kolem srdce jako had. Dusil se láskou a neodvažoval se na ni pohlédnout ze strachu, že mu zlomí srdce.

	„Proč se mi nechcete podívat do očí?“ otázala se.

	„Prosím?“ zakoktal, s očima stále upřenýma na talíř.

	„Dobře jsem si toho všimla. Minule, ve vinárně Bouchon aux Vins, jste ze mne nespustil oči. Dneska jste celý nervózní a zalezlý do sebe. Snad vás zas netrápí ta vaše migréna?“

	„Ne, ne, vůbec ne. Ty pilulky zabraly.“

	Cítil, že zrudl. Minule na ni asi civěl víc, než bylo slušné. Vždyť je, proboha, o dvacet let starší vdovec, jehož potlačený chtíč se najednou projevil ve vilných pohledech, které vrhá na ženy.

	„To jsem ráda. Ale stejně jste dnes večer nějak nesvůj.“

	Normálně by před ní o všem pomlčel, ale trapnost situace ho přiměla, že se rozpovídal. S očima pevně upřenýma na stůl, jí vylíčil své setkání s Dutheilletem a jeho výhrůžky, i scénu s generálním tajemníkem Dysonem.

	„To je neuvěřitelné,“ rozčílila se Alice. „Merde. Jak mohl něco takového udělat? Ten lump! Pořád jen žvaní o bezúhonnosti Komise a nabádá nás, abychom vykonávali svou práci s vědomím, že Interpol je proslulý svými vysokými morálními zásadami. A teď tohle. Z toho by se jeden pozvracel.“

	„Dyson má strach. Dutheillet by mohl ztropit pěknou neplechu. Mohl by na celé měsíce, ne-li na léta, zablokovat všechny důležité akce.“

	Konečně se odvážil pozvednout zrak a pohlédnout jí do tváře. Do tváře anděla tušícího pád.

	„Byly ty dokumenty, co vám Dutheillet ukázal, opravdu tak kompromitující?“

	Declan přikývl. „Nemohu si být zcela jist, ale mám dojem, že některé materiály by mohly nadělat mnoho zla. A je docela možné, že toho má víc. Nejde ani tak o to, co je pravdivé a co ne. Kdyby se cokoliv z toho dostalo do rukou senzacechtivých plátků, mohlo by to pověst Interpolu nenávratně poškodit.“ Alice zpytovala jeho rysy. Viděla váčky pod očima a vrásky na čele a smutek, který mu zastíral tvář jako tenký závoj, a nechápala, co na něm vidí. Pak mu pohlédla do očí, a nechápala, že to neviděla dříve.

	„Začátkem osmdesátých let byly nějaké potíže kvůli tzv. „Židovským spisům“, které prý Interpol měl v držení. To bylo ještě v době, kdy hlavní štáb sídlil v St. Cloudu. Než jsem pro ně začala pracovat.“

	„Co to bylo za spisy?“

	„Před válkou bylo zvykem, že se do spisů obviněných zaznamenávalo i jejich náboženství. Gestapo si tak mohlo sestavovat seznamy Židů k deportaci. Leckdo je přesvědčen, že Komise si tyto jmenné seznamy až do té doby ponechala.“ „Myslíte, že na tom něco je?“

	„Dosud jsem si to nemyslela, ale jestli je pravda to, co jste mi řekl…“

	„Je možné, že to je pravda. Něco z toho je pravda určitě. Co se dělo v poválečných letech se můžeme jen dohadovat. Mnohým z bývalých nacistů a kolaborantů se podařilo infiltrovat organizace jako Interpol. Jaký byl jejich vliv a jak dlouho trval, je těžko říct. Ale to není důležité. Jakmile se ty spisy dostanou na veřejnost…“

	„Co hodláte podniknout?“

	„Podniknout?“

	„Pověsíte případ na hřebík, jak chtějí?“

	„Zdá se, že nemám na vybranou.“

	„Ale nechce se vám?“

	Vážně přikývl. „Jak byste se cítila vy? Jde o mnohonásobnou vraždu s bůh ví jakými spojitostmi. Nemohu to jen tak nechat plavat. Ale i když se stane, že nám Dutheillet vyšetřování nepřekazí, ten lump Dyson mě stejně vyhodí a udělá za celou záležitostí tečku.“

	„Jak moc chcete té věci přijít na kloub?“

	„Strašně. V márnici mi leží osm mrtvol. Ty vraždy mohou souviset s terorismem nebo s neonacismem. Ale Dysona nemohu obejít.“

	„Tak se pokuste zkřížit mu plány. Nebo ještě lépe, Dutheilletovi.“

	Usmál se a zeptal se: „A jak si proboha představujete, že to mám udělat?“

	„Vy jste, Declane, opravdu strašně ingénu. Copak nemáte ponětí, jak to ve světě chodí? A nemám na mysli v Irsku, ale vůbec.“

	Jejich ruce se na stole téměř dotýkaly. Alice mu prsty lehce přejela po hřbetu ruky.

	„Upřímně řečeno, to na věci nic nemění. Na Dutheilleta nestačím. Je to hráč světového měřítka a nebude sedět a čekat, až si na něho došlápne takový malý pivo jako já.“

	Alice se zasmála a políbila ho na špičku nosu.

	„Jste k sežrání,“ řekla. „A líbíte se mi takový, jaký jste. Ale jste tak nevinný, až to není hezké. Jste vysoko postavený činitel Interpolu, máte heslo, které vám umožňuje přístup ke všem databázím a všem spisům, které by vás mohly zajímat.

	A máte mě, abych vám s tím pomohla. Věřte mi, Declane, že na Dutheilleta dokonale stačíte. Můžete mu nahnat pořádný strach a skoncovat s celým tím nesmyslem o nacistických spisech.“

	„Ale on je francouzský prezident. Kdybych přivodil jeho pád za pomoci informací Interpolu, znamenalo by to jistě konec i pro Komisi.“

	„Neříkám, že ho máte svrhnout. To by nebylo k ničemu. Stačí, když ho přesvědčíte, že zveřejnění těch spisů by v jeho postavení bylo osudnou chybou.“ Declan usilovně přemýšlel. To, co Alice navrhovala, bylo protizákonné. Ale musel uznat, že to asi bude jediná cesta, jak zabránit ještě větší nezákonnosti.

	„A co Dyson?“ zeptal se jí. „Snad nemáte v úmyslu vyhrabat nějakou špínu i na něho?“

	„Jen bude-li to zapotřebí. Můžeme se pokusit dostat z Dutheilleta nějaké prohlášení, v tom smyslu, že si přeje, abyste ve vyšetřování pokračoval. To by mělo Dysona ukonejšit.“

	„Doufejme.“

	Odmlčel se a zahleděl se na ni bez dřívějších rozpaků. Překvapila ho její iniciativa a rozhodnost. Uvažoval, zdali by byla ochotná odjet s ním do Mexika. Mluvila konec konců plynně španělsky a pravděpodobně by dokázala vyzrát i na toho nejzkorumpovanějšího mexického policistu.

	„Co by se stalo, kdybych se začala vrtat ve vaší minulosti, monsieur? Objevila bych nějaká černá tajemství?“

	„Už jsem vám řekl, Alice, že jsem Ir. Irčani nemají černá tajemství, jen posvátné studně a černé pivo Guinness.“

	„To vám tak zrovna budu věřit.“ Natáhla se přes stůl, sebrala mu plátek sýra cantal a strčila si ho rovnou do pusy.

	„Jste pokrytec,“ oznámil jí.

	„Zajisté. Pokrytectví je pro Francouze koníčkem. Vy Irové – vous en faites tout un plat!“

	„Prosím?“

	„Že kolem toho hrozně naděláte. Nesmíte si všechno tak brát. Otevřete mi vaše keltské nitro. Co kdybyste se mi svěřil s vaším nejhlubším tajemstvím?“ Usmál se, vzal si kus sýra, druhý vložil do úst jí a prsty při tom spočinul na jejím spodním rtu. Mým nejhlubším tajemstvím je to, co cítím k tobě, řekl si v duchu.

	„Nemám se opravdu s čím svěřovat,“ zalhal. „Oženil jsem se s hodnou ženou, kterou jsem nemiloval. Měl jsem s ní dceru, kterou jsem miloval nade vše na světě. Obě jsou mrtvé. To se stává.“

	„Měl jste milenky?“

	„Jednu. Jenom jednu.“

	A tak, poprvé v životě, začal otevřeně mluvit o sobě. Alice ho poslouchala a něžně mu svírala ruku. Když skončil, restaurace zavírala.

	„Dovolíte, abych vás odvezl domů?“

	„Jestli si moc nezajedete.“

	Vezl ji domů setmělými ulicemi a hlavou se mu honily vzpomínky.

	„A co vy?“ zeptal se. „Vy jste nebyla nikdy vdaná?“

	Zasmála se. „Jen ve snu. Ale měla jsem přátele. A dva dlouhodobé milence.“

	Trochu mu o nich vyprávěla. Napřed dělala, jako by jí nezáleželo na tom, byla-li milována či ne a on nenaléhal, ani se nevyptával na podrobnosti. Ale brzy změnila tón a rozhovořila se, ne o lásce a mužích, kteří ji zklamali, ale o rozčarování a samotě a strachu, aniž ta slova použila.

	„Nechcete jít nahoru?“ zeptala se ho, když zastavil u chodníku před jejím činžákem. „Nedali jsme si kávu.“

	„Umíte dělat dobrou?“

	„Můj otec…“ Zmlkla uprostřed věty.

	„Váš otec vás naučil, jak se dělá dobrá káva?“

	Přikývla. „Patří mu obchod s kávou v pařížském osmém obvodu. Připravuje si své vlastní směsi a sám si mele zrna. Každý měsíc mi posílá dva balíčky. Nechcete ochutnat?“

	„To zní lépe než ‚nechcete si prohlédnout mou sbírku leptů?‘, že ano?“

	„Sbírku leptů?“ podivila se. „Kde bych vzala lepty?“

	Zasmál se a stiskl jí ruku. Dlouho ani jeden z nich nepromluvil. Okénka vozu se zamžila, takže byli jako v neprůhledné skořápce.

	„Declane,“ řekla nesměle a sotva slyšitelným hlasem, „ráda bych věděla, jak to bude s námi dál. Totiž, tohle není obyčejné rande. Vy jste můj nadřízený. Nerada bych šlápla vedle. Ale mám pocit, že mezi námi něco je, a ráda bych věděla, jestli to mám prostě ignorovat, nebo… já nevím.“

	Váhal s odpovědí. Všechno záviselo na tom, co teď odpoví, ale nemohl prostě najít vhodná slova. Proto se uchýlil k tomu, co bylo nasnadě.

	„Alice, jsem… téměř dvakrát tak starý jako vy.“

	„To není pravda. Jste jenom o dvacet let starší.“

	„No dobře. Ale stejně, když… kdybychom… Až mně bude šedesát, bude vám teprve čtyřicet.“

	„Tak to budete mít kliku.“

	„Já ano, ale co vy? O tolik byste mohla přijít. Může mě trefit šlak a vy zůstanete sama. Mohl bych dostat rakovinu prostaty a jak na tom pak budete?“

	„Budu na tom stejně, jako teď. Declane, položím vám jednoduchou otázku a nechci nic jiného, než abyste mi na ni po pravdě odpověděl. Slibujete?“

	„Samo sebou.“

	„Milujete mě?“

	Bylo mu, jako by ho praštila do žaludku. Nemohla být přímější.

	„Alice…“

	„Odpovězte mi ano nebo ne.“

	„Já…“ Pohlédl jí do tváře, sotva viditelné ve světle pouliční lampy. „Miluji tě jako nikoho jiného.“

	Nic na to neřekla, jen ho pohladila po tváři a vychutnávala teplo a drsnost jeho mužské pleti.

	„Kdybychom byli v americkém filmu, musela bych teď říct ‚I já vás miluji‘.“

	„A nemiluješ?“

	„To víš, že ano. Jenže ne jako v hloupém filmu. Ale miluji tě. Zatím si to nedovedu vysvětlit; a je možné, že si to nevysvětlím nikdy. Prostě je to tak. Chceš jít nahoru?“

	Sklonil se a jemně ji políbil na rty.

	„Dnes ne, Alice. Je to na mě moc náhlé. Ale příště.“

	„A to bude kdy?“

	„Brzy, velmi brzy, to ti slibuji. Teď se oba musíme hned ráno dát do práce.“

	„Co zítra večer?“

	„Kávu piji černou.“

	„To snad zvládnu.“

	Otevřela dvířka. „A demain,“32 řekla a zmizela ve tmě.
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	Cuchillero na sebe nedal dlouho čekat; objevil se hned poté, co Lea vykopli z ošetřovny. „Nic vám není,“ oznámil mu lékař. Byl neurčitého věku, na sobě měl zašpiněný bílý plášť a na bradě dvoudenní strnisko; dlouhé suché vlasy mu nezbělaly, ale zežloutly. Podlaha ošetřovny byla potřísněná krví. V rohu na lavici se třásl feťák, otrávený znehodnoceným kokainem. Jiný pacient byl už několik hodin po smrti. Ve vzduchu visel zápach po zvratcích a zápasil o převahu s pachy jídel, potu a moči.

	„Ste se pomátl, nebo co?“ ozval se Norman Spalding, jehož hromotlucká postava se výhružně tyčila nad doktorem. „Ten hoch je opravdu špatný.“

	„Mně se nijak špatnej nezdá.“

	„Poslyš, José, kde ses tý svý doktořině učil? Někde na poli? I laik jako já pozná, když je na tom někdo zle. Toho hocha si tu nech, nebo budeš mít na svědomí dalšího nebožtíka.“

	„Nenamáhej se. Mně může bejt svědomí ukradený. Na co by mi tady bylo nějaký zasrasaný svědomí? No?“

	Lékař – pokud vůbec lékařem byl – se uchichtl.

	„Seženu ještě nějaké prachy,“ řekl Norman. „Kolik chceš za to, že ho tu necháš?“

	„Víc, než co ty máš.“

	„To znamená?“

	Doktor pokrčil rameny. „Krucinál, vypadněte, oba dva, nebo na vás zavolám dozorčího.“

	Norman se dál snažil ho přesvědčit, ale bylo to, jako když hrách na stěnu hází. Lékař tu byl snad stejně dlouho jako ty upatlané stěny ošetřovny a nehodlal začínat s ústupky zrovna teď, když šlo o krk. Nechá je házet hrách tak dlouho, až se dostaví dozorce a hrách i vetřelce z jeho panství vymete.

	„Myslím, že by ses neměl vracet na svou celu,“ radil Leovi Norman. „Jednak bys musel vyšplhat všechny ty schody a jednak tam nikoho neznáš. Podplatím dozorce, aby tě převelel ke mně. Je tam pár slušných kluků. Pomohou mi tě ohlídat.“

	Po celé cestě na celu Leo cítil, jak se do něho zavrtávají nepřátelské oči. Norman ho podpíral, ale pokud to šlo, snažil se, aby to vypadalo, že Leo je schopen udržet se na nohou bez cizí pomoci. Zde si nikdo nemohl dovolit vystavovat na odiv svou slabost.

	Když už byli téměř u cely, zaujalo cosi Normanovu pozornost.

	„Sehni se,“ zašeptal. „Dělej, že si zavazuješ tkaničku.“

	Oba najednou se sehnuli.

	„Fajn, mrkni se doprava. Vidíš toho kluka s červeným šátkem kolem hlavy?“ Leo přikývl.

	„Už se na něj nedívej. Za žádnou cenu na něho už ani nepohlédni. Věř mi, že je to ten, co po tobě jde.“

	„Jak to můžeš vědět?“ podivil se Leo.

	„Má nůž – všiml jsem si, jak ho přendavá z kapsy do kapsy. A přitom tě pozoroval. Ne jako ti ostatní péons. Díval se na tebe, jako se vrah dívá na svou oběť. Zvažoval tě, jako by byl bůh, a krájel tě očima.“

	Napřímili se a vešli do cely. Leo se neotočil a zabijáka už nespatřil.

	Po zbytek dne Norman vyjednával, dokud nesehnal Leovi kudlu. Byl to starý rezavý zavírák s polámaným pérem; byl ale ostře nabroušený a s trochou odhodlanosti jím bylo možno zabít člověka stejně dobře, jako zbrusu novým nožem.

	„Musíš si uvědomit, že tahle věcička pro tebe znamená rozdíl mezi životem a smrtí. Když ti upadne, tvůj odpůrce tě oddělá. Když zaváháš ponořit mu ji do srdce, rozřízne ti hrdlo od ucha k uchu.“ Norman dlouho do noci poučoval Lea o tom, jak přežít, a ostatní obyvatelé cely je podezřívavě sledovali.

	„Požádám Ramóna, aby tě naučil s touhle věcičkou zacházet. Nic o tobě neví. Je mu všechno jedno.“

	„Ale ví, že potřebuji ochranu.“

	„Ví jen, že jsi slabý, chlapče. Víc neví. Takových jako ty tu jsou spousty. Ale ne každému se podaří opatřit si tuhle věcičku. A tím to hasne.“

	Ramónovým domovem bylo barrio na severu města. Ve vězení nebyl poprvé. Leo mu hádal tak dvanáct let. Špatně rozuměl jeho španělštině, ale chlapec instruktáž doprovázel názornými gesty.

	„Drž si ruku nízko u těla, cuate, ne, ne, takle ne, pude na tebe ze strany, tudyma. Drž si ji takle, sí, sí, tak je to správný, pak s ní rychle vyjeď nahoru. Ne, rychlejc, musíš rychlejc. Musíš ho trefit do srce, chápeš, nebo do krku. Jináč tě voddělá von první. A teď di zpátky a ukaž, esli mě dostaneš.“

	Když bylo po hodině, měl Leo paže pokryté škrábanci, takže to vypadalo, jako by se dal vytetovat henou. Ramón ho naučil, co mohl; další už bylo na Leovi.

	Ráno je dozorci všechny vyhnali z cel dříve, než obvykle. To občas dělávali, aniž k tomu měli nějaký zřejmý důvod. Leo se vyšoural ven z cely a dolů po schodech, nenápadně podpírán Normanem. Myslel na Antonii. Od chvíle, co se ve vězení probral z bezvědomí, byla v jeho myšlenkách téměř neustále.

	Od té doby, co se spolu milovali, po ní toužil přímo zoufale. Stačilo, aby zavřel oči a vybavila se mu vůně a teplo jejího těla a její dotyky měl na duši vypálené jako býk značku farmy. Kladl si otázku, zdali ho dal zatknout její otec, a jestli to byl on, kdo najal zabijáka s červeným šátkem. A pokud ano, co provedl s ní? Bylo myslitelné, že ji dal uvrhnout do nějaké ženské obdoby tohoto vězení? Dokázal by otec ve jménu cti, zdejšího všemocného pojmu pundonor, něco takového udělat vlastní dceři? Nebo jí vyřízl jazyk a zavřel ji navždy do domácího vězení?

	Když se všichni seřadili na nádvoří, dozorčí provedli sčítání, stejným způsobem jako vždy, to jest, co nejpomaleji abecedně vyvolávali jméno každého vězně. Kdykoli se jim z nějakého důvodu zachtělo vězně týrat, trvalo jim to tři hodiny, a když si dali záležet, i čtyři. Všichni vězni museli stát v pozoru a snídaně se podávala, teprve když zaznělo jméno posledního vězně. Tentokrát jim to trvalo pouhé dvě hodiny, což bylo v rámci normálu. Do dvora se opíralo ranní slunce a vzduch byl plný prachu a výfukových plynů zavátých sem z ulic města.

	Leovi ty dvě hodiny připadaly jako dva roky. Nohy ho dosud ještě sotva nesly a záda ho ve stoje nesnesitelně bolela. Kdyby ho Norman a jeho cuates nepodpírali, byl by se za deset minut složil na zem. Musel se ale snažit nohy zatěžovat, jinak by se pak na nich sám neudržel.

	Když sčítání skončilo, byly na dvůr vyneseny kozy a dřevěné desky sloužící za stoly, a bandasky s rozbředlým pozole. Vyrovnané řady se rozbily a vězňové se vrhli ke stolům, kterých bylo celkem sedm: u dvou z nich byly dřevěné lavice, na nichž vyvolení mohli u jídla sedět. Ostatní vězni se tlačili kolem zbylých pěti, kde jim několik posluhů nalévalo řídkou kaši z bandasek do mělkých misek.

	„Drž se při nás a ničeho si nevšímej,“ radil mu Norman. „Jestli se někdo pokusí ukrást ti tvůj žvanec, nech to na nás.“

	Leo vyfasoval misku a lžíci. Nevypadaly, že by je někdo po posledním použití umyl. Pozole byla jako vždy řídká a chutnala odporně. Chleba, který k ní podávali, byl plesnivý a vyrobený z té nejhorší mouky. Leo na to nedbal a ukousl si, pevně rozhodnut znovu nabýt sil, ať to stojí, co stojí.

	Spolu s Normanem a jeho třemi kumpány se mlčky prodírali hustým davem. Někteří vězni je zamračeně sledovali, většina si jich nevšímala. Pomalu se propracovali až ke zdi, aby tak měli o jeden směr k hlídání méně.

	Leo vzhlédl k nebi. Rýsovaly se na něm podsadité strážní věže, které v pravidelných intervalech lemovaly obvod vězeňských zdí a signalizovaly nemožnost úniku. V každé byla vidět postava strážného a hlavně jejich pušek se blýskaly ve slunci.

	Co se událo potom, mu nebylo jasné. Někdo ho strčil do lokte a on se ohlédl a uviděl, že skupina mužů, dva černoši, jeden indián a hispánský mladík v černém tričku s vybledlým nápisem Rolling Stones, se vecpala mezi něho a jeho ochránce. Mladík v tričku se naklonil k jednomu z nich a něco mu pošeptal.

	Muž se ihned odšoural a vpletl se do davu. Za chvíli zmizeli i ostatní a zůstal s ním jen Norman. Tvářil se výhružně a byl hotov se rvát. Ale nedali mu k tomu příležitost. Nešli po něm, jen jim stál v cestě.

	Dva muži se náhle vecpali mezi ně a začali Lea rychle postrkovat pryč. Norman se je zvýšeným hlasem pokoušel střídavě uhádat, přemluvit, uprosit i ukřičet. Jeho kumpáni zmizeli v předpeklí, ze kterého se vynořili, a Leo klopýtal, marně se vzpíraje tlaku těl, která ho unášela pryč.

	Norman nepřestával usilovat o to, aby se udržel Leovi nablízku, ale byl strkán opačným směrem, do středu dvora. Všechna polívka mu z misky vyšplíchala na vestu a kalhoty. Bezmocně přihlížel, jak Lea táhnou pryč. Mladík v červeném šátku stál opodál a nic nepodnikal, jen se díval a čekal, jak se věci vyvinou. Nehýbal se z místa. On se bát nemusel.

	Leo už neviděl ani Normana ani žádného z jeho kumpánů. Neznal nikoho z těch, co se kolem něho tlačili a pochopil, že to není náhoda. Někdo měl zájem na tom ho izolovat. Ohlédl se a zjistil, že ho strkají do jedné z přízemních latrín. Několik žárovek chráněných košíky sotva stačilo místnost osvětlit. Ale i se zavřenýma očima by uhádl, kde se ocitl. Silně to tu páchlo starými výkaly a čpělo po moči. Nebyly tu žádné kabiny, jen řada děr v zemi, téměř zanesené letitým nánosem výkalů. Většina pisoárů byla rozbitá a podlahu pokrývala nikdy nevysychající louže moči. Mouchy z daleka široka se sem slétaly za potravou. Při každém pohybu se jich mračno zvedlo a zase se usadilo o kus dál. Leovi se udělalo mdlo a všechno se s ním točilo. Myslel, že se každou chvíli složí na tu zasviněnou podlahu.

	Na latrínách rezignovaně dřepělo několik mužů. Tady si nikdo nezdříml ani se neoddával snění. Jeden z těch, co vešli dovnitř s Leem, luskl prsty. Dřepící muži vzhlédli a okamžitě pochopili, oč jde. Spěšně si natáhli kalhoty a s odvrácenými tvářemi vyběhli ven.

	Hned na to nechala jeho eskorta Lea v páchnoucí místnosti samotného s mouchami. Zvedl se mu žaludek a musel vyvinout značné úsilí, aby potlačil nutkání zvracet. Do očí ho štípal pach moči a nohy se mu na kluzké podlaze rozjížděly. Věděl, že každou chvíli bude napaden a se vší pravděpodobností usmrcen.

	Zdravý rozum mu říkal, že by se měl pokusit zachránit se útěkem, ale místo toho popošel ode dveří dál do stínu a nesnesitelného puchu. Mračna much, které se zde rodily i umíraly, tam byla ještě hustší a černější. Za světlým obdélníkem dveří se míhaly sluncem pozlacené postavy sem a tam, jako loutky ve stínohře. Jedna z nich se brzy oddělí od ostatních, pomyslel si Leo, a to bude jeho vrah.

	Venku někdo začal rytmicky dupat do udusané hlíny. Dupání bylo stále výraznější a graciéznější, až se podobalo víření bubnu, a teď ho doprovázelo i tleskání. Nakonec se přidal mužský hlas vycházející z hlubin nezměrného žalu a prosycený tou nejtemnější lidskou bolestí, který táhle intonoval slova soká, andaluské písně, která se zdála být čímsi více než pouhou písní.

	Con un puñal la maté…

	Byla to píseň, kterou proslavil Aguteras. Ale zde to znamenalo více než pouhou píseň.

	Con un puñal la maté… Dýkou jsem ji zabil…

	Leo se přitiskl ke zdi. Uvažoval, zdali jeho vrahem bude zpěvák. Ale ne, to asi těžko. Zpěv a dupání bude pokračovat, zatímco jeho zaženou do kouta a pošlou na onen svět; Vzpomněl si na Antonii a zatoužil, aby se jí mohl nějak omluvit za všechno, co se přihodilo, a za všechny potíže, do kterých ji zavlekl.

	Ze tmy se vyloupl stín. Jeho vrah už tu na něho čekal. Leo se zpotil. Lepkavý pot mu pokryl záda a nepříjemně ho studil v rozkroku. Cuchillero ze sebe nevydal ani hlásku. Nehlučně se plížil podél stěny, jako tygr, který vkročil do klece a ucítil na svém území vetřelce. Jenomže nečenichal – kdo by se taky tady odvážil nadechnout. Věděl, že Leo se tu někde v přítmí skrývá, a vyčkával, až si jeho oči na to pološero zvyknou. Měl ve svém řemesle praxi a věděl, že spěchem nic nezíská. Mnohokrát byl svědkem vražedných útoků, zpackaných z uspěchanosti. Z uspěchanosti a špatného odhadu. Byl hrdý na to, že netrpí žádným z těchto nedostatků.

	Mouchy rozzlobeně zabzučely, líně vzlétly a zase si sedly; jejich světa se to netýkalo. Podél zdí pobíhaly krysy, obrovské krysy s černou, lesklou srstí a s očima svítícíma ve tmě. Venku zpěvák zpíval dál a jeho hlas se zvedal v protáhlém cante jondo. Ruce tleskaly ve staccatu, boty udávaly rytmus.

	„¿Quién te mando,“ zeptal se Leo. „Kdo tě poslal?“

	Ale cuchillero neodpověděl. Nebyl placen za to, aby odpovídal na otázky; jen za to, aby zařídil, že Leo nevyjde z vězení živ.

	Leo udělal pár kroků do strany, otáčeje se kolem své osy, aby neztratil mladíka z očí. Přitom zahlédl, jak se v zabijákově ruce něco zablesklo, obnažená čepel, která jako by ožila, nabyla očí a na svou pěst se k němu plížila. Mladík nevypadal na víc než na devatenáct. Držel se zpříma a pohyboval se s určitou elegancí, jistě a svižně; byl na vrcholu své dráhy. Tak dlouho jako on vydržel málokdo. Pomalu nůž zvedl, pak mu dal klesnout a opět ho zvedl, opisuje jím oblouk kolem kužele slunečního světla, které proudilo do latrín jediným okénkem. Nedělal to z bravury, ale proto, že mu působila radost lehkost, s jakou jeho vláčné prsty nůž ovládaly.

	Leo se začal sunout směrem k východu; nepomýšlel na útěk, ale doufal, že když se postaví zády ke světlu, přiměje tak svého protivníka, aby se na něho vrhl oslepen. Ale kdyby se mladík dal tak snadno ošálit, nebyl by už mezi živými. Dostal se k východu první, postavil se do dveří a čekal, až se Leo k němu přiblíží; v záři slunce za ním tanec pokračoval v neúnavném tempu, jako balet.

	Leo nechal nůž v kapse. Věděl, že ho tam má, a že ho ve vteřině může vytáhnout; instinkt mu napovídal, aby ho nechal schovaný až do poslední chvíle. Norman o něm rozšířil, že na kudlu nemá peníze. Třeba tomu mladík uvěřil. V tom případě bude méně ostražitý.

	„¿Quién te mandó, chico?“ opakoval, doufaje, že se cuchillero dá vyprovokovat k neprozřetelnému výpadu. „Nezapomněli ti utřít prdelku? Podle toho, jak to tady čpí, jsi se asi taky počural.“

	Mladík na to nic neřekl, ale přichystal se k útoku, jako by se nemohl dočkat, až to bude mít za sebou. Je placen za vraždu, ne za hašteření. Zhoupl se na patách, vyrazil kupředu a v běhu jedním plynulým pohybem pozvedl a nechal dopadnout nůž. Leo utržil na hrudi šrám, zvíci patnácti centimetrů. Útok byl tak prudký, že mu vyrazil dech a hodil jím o zeď, kde těžce dosedl na zem. V okamžiku měl hruď zalitou krví. Mladík uskočil, pak se na něj vrhl znova. Leo se pokusil uhnout, ale nůž se mu zabořil do nadloktí. Hlubokou ránu hned naplnila krev a začala kapat na močí prosáklou podlahu. Než se Leo stačil vzpamatovat, napadl ho mladík potřetí. Sehnul se a rozřízl mu břicho, přičemž do něho ze strany tvrdě vrazil a srazil ho k zemi. Pak zůstal stát opodál a pohrával si s nožem, opilý mocí, kterou mu propůjčoval, a nepokrytě se Leovi posmíval.

	Tápaje ve vrstvě špíny na podlaze po nějaké opoře, plazil se Leo pryč od nenasytného ostří čepele. Hlavu měl teď jasnou a věděl, že nemá v nohou dost sil, aby se na nich dlouho udržel. Zranění ho ještě více oslabila a chtělo se mu zvracet. Přistihl se, že si přeje, aby už bylo po všem, aby další rána vrahova nože udělala konec jeho utrpení.

	Venku zpěvák zrychlil tempo a dupání a tleskání se mu přizpůsobilo. Cuchillero se cítil povznesen důstojností svého díla. Připadal si jako torero, který si připravil estoque a chystá se čistě a jednou ranou usmrtit svého býka. Když viděl, že se Leo napřímil, aby mu opět čelil, usmál se na něho a hotovil se k dalším ranám, které budou hlubší. A ta poslední bude smrtelná. Leo na něho zavile zíral. „Kdo tě poslal?“ zeptal se opět.

	Místo odpovědi se chlapec rozběhl. Leo se připravil. Teď a nebo nikdy.

	Ve škole hrával ragby a teď udělal to, co měl udělat už dřív: jak se k němu cuchillero přiblížil, vrhl se na něho nízkým chvatem a podrazil mu nohy, takže sebou prudce práskl o zem; nůž mu vyletěl z ruky a doklouzal po vlhké podlaze až k okraji jedné z děr v zemi.

	Leo k ní dokulhal a dokopl nůž dovnitř na hromadu výkalů, ve kterých chvíli plaval, a pak zmizel z dohledu.

	Mladík se pokusil vstát, ale měl poraněné, nebo možná vykloubené rameno, „¡Carajo!“ zařval.

	Leo k němu poklekl. Zblízka mu cuchillero popadal strašně mladý a bezbranný. Kdyby byl doma v Anglii, v jednom ze spořádaných a čisťounkých městeček s „Ústavy pro ženy a dívky“ a zmrzlináři před každou školou, věděl by, jak: se zachovat. Ale v žádných ústavech či na gymnáziích ani na Cambridgeské univerzitě vás neučí, co máte dělat, když krvácíte k smrti ve smrdutých, infekcí zamořených latrínách. Zapomněl tedy na Anglii, na zelená pole i na civilizované chování a udělal to, co musel, chtěl-li zůstat na živu. Vytáhl z kapsy nůž, přitiskl čepel na mladíkovo hladké hrdlo a přitlačil veškerou silou, která mu zbývala, až se mu ruce pokryly krví. Když bylo po všem a chlapec se nehýbal, pohlédl Leo ke vchodu zalitému oslňujícím světlem.

	„O tomhle zpívejte,“ zaskuhral. „O tomhle.“

	Vstal a odpotácel se ke světlu.
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	Ganadtría El Turuño 
2. prosince

	Kovbojové jeli na koních vedle sebe a na vzdáleném obzoru tvořili dlouhou šňůru. Když se jim pláštěnky tu a tam nadmuly ve větru, vypadali jako siluety nějakých podivných mimozemských nestvůr. Večerní vzduch se zachvíval bučením a duněním kopyt býků, které před sebou hnali z pastvin na výšinách do ohrad za farmou. Všechny ty býky vybrané na býčí zápasy pošlou během oslav vánočních svátků vstříc jisté smrti. Bylo jich tolik, že se sotva vejdou do ohrad, což dávalo farmě dobré vysvědčení, a lišili se věkem i povahou: někteří byli mansos, bázlivci, kteří se přikrčí a raději zemřou, než by pozvedli rohy v hněvu, jiní, toros bravos – býci divočáci – usmrtí bez váhání. Stádo přineslo z plání oblak prachu, který se rozplynul, jakmile býci vklusali do trávy luk.

	Ruiz Aijona se vztyčil v třmenech a sledoval, jak kovbojové býky počítají a vhánějí do ohrady. Hrstka vykastrovaných cabestros býky naváděla do jejich nového domova. Byla to poslední várka, z nejvzdálenějších pastvin. Zvířata měla na pravém boku vypálené hierro, značku dona Ortize. Kovbojové tiše volali, pískali nebo tleskali do dlaní, býci bučeli a z dálky jim odpovídaly krávy, zneklidněné jejich příchodem.

	Všechno vypadalo zdánlivě spořádaně a klidně jako o stovkách jiných podobných večerů, které tu Ruiz v životě zažil, ale pod povrchem číhala hrozba. Obrátil se k jezdci vedle sebe, Luisi Miguelovi Sanchezovi, který byl ve službách dona Ortize coby conocedor, jehož úkolem bylo vědět všechno nejen o býcích všeobecně, ale také o každém býkovi na farmě.

	„Co jim říkáte?“ zeptal se ho.

	„Jsou nervózní,“ odpověděl Luis Miguel. „Ty mordovačky je vyděsily.“

	Během minulých dnů někdo – nebo možná více osob – proklouzl mezi hlídkujícími kovboji, dostal se ke stádu a několika býkům podřízl hrdlo. Další zvířata byla tak těžce poraněna, že musela být utracena. Byla to událost zcela neslýchaná, ze které běhal mráz po zádech všem, kteří se o ní doslechli. Žádná farma nebyla nikdy předtím takto napadena.

	Místní policie několikrát pročesala celé okolí, ale nedopadla žádného cizáka ani nikoho podezřelého. Šeptalo se, že don Ortiz měl neshody s několika sousedy, naposledy s majitelem půjčovny nákladních vozů, nějakým Casasolem. Nikdo ale o ničem nechtěl otevřeně mluvit ani připustit, že by se něčeho tak smělého odvážil někdo místní, ať už by se mu dostalo sebevětší urážky. Policejní inspektor si soukromě s Casasolou promluvil a dospěl k názoru, že s tím nemá nic společného.

	Dlouhé paprsky slunce sklánějícího se k obzoru obarvily do okrova rohy vyhládlých zvířat blížících se k horní ohradě. Dnes v noci budou po celé oblasti patrolovat ozbrojené hlídky s rozkazem, bez výstrahy zastřelit každého vetřelce.

	Na druhé straně ohrady seděl don Ortiz na svém černém arabském oři Armillitovi a díval se, jak se hnědí a černí býci vplétají mezi narychlo postavené přepážky. Bylo mu těžko u srdce a v duchu bez ustání dlel u vražedných útoků, snaže se přijít na to, co mohly znamenat, a kdo mu mohl chtít způsobit takovou škodu. A hlavně, proč jednomu býkovi miurského plemene, jménem Isler bylo vyříznuto srdce a ponecháno vykrvácené vedle na zemi.

	El Turuňo 
7.15 odpoledne

	„Nikam nepůjdu.“ Antonia se zoufale bránila matčinu naléhání. „Bude tam ten odporný chlap. Nechci se s ním opět setkat.“

	„On se ale chce setkat s tebou. Zřejmě jsi na něho udělala velký dojem, když tě poprvé viděl.“

	„Jaký dojem?“

	„Považuje tě za velice atraktivní, drahoušku. Tak jako většina mužů. To je tvůj velký klad. Poslední dobou ses však bohužel chovala tak, že je prakticky jisté, že haciendu již nikdy neopustíš. A nechtěj po mně, abych se za tebe u otce přimlouvala. Je to jedině tvoje vina, že ses dostala do takové šlamastyky.“

	„Moje vina, máti? Kriste na nebi. Tlupa najatých vrahů vtrhne do mého bytu, odvlečou Lea a mě strčí do auta a odvezou mě sem – a ty se odvážíš tvrdit, že je to moje vina?“

	Maria Cristina se rozpřáhla a dala Antonii důkladný políček.

	Byly v cuarto de estar, obývacím pokoji zařízeném pradědečkem dona Ortize. Na všech čtyřech stěnách visely vycpané hlavy býků, některé ještě z minulého století. Patřily těm nejstatečnějším, kteří si tu čest poctivě vysloužili. Také zde byly obrazy býků a koní, fotografie všech předchozích pěstitelů potřásajících si rukou s řadou torerů, bronzové sošky slavných býků a veškeré náčiní používané v aréně: garrochas, banderillas, varas, estoques, descabellos.

	Antonia ten pokoj odjakživa nenáviděla. Vždycky jí bylo proti mysli pobývat v místnosti přeplněné upomínkami a trofejemi, a s mementy smrti na zdech.

	„Na tvoje názory není nikdo zvědavý, Antonie. Nejsi v Mexiku City mezi tvými prohnanými přáteli. Tady je pánem tvůj otec. Radila bych ti, abys na to nezapomínala. Může si tu dělat, co chce. Když se rozhodne dát tě zabít, nikdo se neodváží klást mu nějaké otázky.“

	„Neudělala jsem nic, za co bych si zasloužila smrt. Co jste to za příšery, že na něco takového můžete jen i pomyslet?“

	„Na to, jak jsi inteligentní, ti to, Antonie, moc nemyslí. Tady platí jen jeden zákon: zákon cti. A tys ho porušila.“

	„Čest si strčte někam!“

	Maria Cristina pozvedla ruku k novému úderu, ale tentokrát ji Antonia chytla za zápěstí a zadržela jí ruku.

	„Máti, povídám, strčte si tu čest někam. Jak si mohl můj vlastní otec najmout pistolníky na muže, kterého miluji? Jak mě mohl dát sledovat až do bytu a dovolit, aby mě nahou vyvlekli na ulici a násilím přivlekli sem?“

	„Sama dobře víš, proč. Zašla jsi příliš daleko a doplatila jsi na to. Vinit z toho můžeš jedině sebe samu.“

	„A můžeš mi tedy vysvětlit, jak je možné, že ty, moje vlastní matka, si v Mexico City můžeš dělat, co se ti zlíbí? Máš milostné aféry, ale za tebou otec nepošle ozbrojené muže a nezostudí tě tím, že tě nechá vytáhnout nahou z postele. Mohla bys mi to, máti, vysvětlit? Mám právo vědět, jak to, že se ti dostává takových privilegií.“

	Marii Cristině se konečně podařilo vymanit se z dceřina stisku. Antonia se už obávala, že ji matka znovu udeří, nebo jí plivne do tváře, ale Maria Cristina jen klesla na jednu z mnoha pohovek, které představovaly téměř jediný nábytek pokoje.

	Chvíli nehnutě seděla, jako by si dávala dohromady obranu vůči obviněním své dcery, ale pak se jen mlčky opřela do polštářů.

	Antonia ji pozorovala a přemýšlela, čím asi její matka dona Ortize ovládá. S celou svou hrdostí a překroucenými názory o cti, nebyl zřejmě tak mocný, jak předstíral. Měl tlačítka, která bylo možno mačkat a páčky, za které bylo možno tahat. A její matka o nich věděla a celé manželství je využívala.

	„Ať je kde chce, trvám na tom, aby byl propuštěn. Je mi jedno za jakou cenu, a je mi jedno, co se stane se mnou. Ale Leo si takové zacházení nezaslouží. To víš stejně dobře jako já. Musí se dostat na svobodu. Musí se vrátit domů do Anglie.“

	Matka k ní vzhlédla a v očích se jí zrcadlila bolest. Líčidlo se jí rozmazalo, kroutila hlavou ze strany na stranu a ruce se jí zlostí a studem třásly tak, že je musela sevřít v pěsti. Teď už nešlo o morální problém ani o čest, ale o to, co je a co není možné.

	„Na to už je pozdě. Chápeš? Už se nedá nic dělat.“
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	Rue Mazenod 
7. Arrondissement 
Lyon

	„Káva tvého otce je opravdu výtečná. Co jsem ve Francii, jsem lepší neochutnal.“

	„Všechno záleží na tom, jak se namíchá. Otec kupuje ty nejlepší druhy, jaké si může dovolit. Ostatní už je jen věc praxe. Ale mluví o tom, že toho nechá. Ceny kávy jdou šíleně nahoru a těžko shání druhy, které potřebuje.“

	Declan vychutnával poslední doušek.

	„Kolik mu je?“

	Alice pokrčila rameny. „Je o něco starší než ty, asi o pět let. Moje matka by byla stejně stará, kdyby ještě žila.“

	Seděli vedle sebe na pohovce v Alicině bytě, kde před chvílí povečeřeli oeufs en meurette. V pokoji bylo příjemně teplo a šero. V naftových kamnech to občas zaťukalo, jako by po nich někdo posílal vzkaz ze záhrobí. Pak zase zmlkla a oni mlčeli také.

	„Řekla jsi, že mi něco ukážeš,“ ozval se posléze Declan.

	Alice měla na sobě černé dlouhé a velmi přiléhavé šaty. Declana svrběly prsty touhou sundat jí dlouhou hedvábnou šálu, kterou měla omotanou kolem krku. Nutil se soustředit myšlenky na Irsko, gaelskou kopanou a na slavné povstání z roku 1916, ale nic z toho nemělo šanci proti křivce jejích ňader, rýsující se pod látkou šatů.

	„Jestli dokážeš odtrhnout zrak od mého jemně vykrouženého poprsí, ráda ti to ukážu.“

	Vstala, přešla na druhý konec pokoje a vyndala ze skříně odřenou aktovku, ze které vytáhla asi šest složek růžové barvy. V Declanovi hrklo. Růžové složky nebyly jen tajné, byly přísně nedostupné komukoli s nižší šarží, než měl on. Jejich zcizení z generálního štábu bylo vážným přestupkem a mohlo být potrestáno pěti až deseti lety vězení.

	„Jak se ti to, pro boha živého, dostalo do tlapek?“

	Pokrčila rameny. „S tím si nelámej hlavu. Hlavní je, že to mám. Pořádně si to prohlédni.“

	Podala mu složky. Byl tak překvapen jejich obsahem, že zapomněl na své námitky.

	Jednu po druhé je pomalu a důkladně pročítal; nic nevynechal ani nepřeskočil.

	Alice seděla vedle něho, popíjela kávu a pomalu pořádala krabici koláčků madeleinek. Uplynula celá hodina, než Declan konečně dočetl poslední složku a odložil ji na hromádku. Káva mu mezitím vystydla. Zdálo se mu, že v pokoji je ledová zima, ačkoliv tam bylo pořád stejně teplo. Alice se neptala, co si myslí. Složky si prohlédla a věděla, co v nich je. I ona cítila chlad, který z nich čišel, jako by se léto v jediném dnu proměnilo v zimu.

	„Panenko skákavá!“ zvolal. „Tohle je dynamit.“

	„Ano,“ souhlasila. Náhle po něm hrozně zatoužila a její tělo s ní bylo za jedno. „To je taky účel,“ pokračovala. „Něco méně výbušného by mu nemuselo uškodit a nás by vystavilo příliš velkému riziku.“

	Zavrtěl hlavou. „O nic většímu než tohle. Jakmile se o tom dozví, bude nám hrozit větší nebezpečí, než si vůbec dovedeš představit. Jak s tím jednou vyrukujeme, nebudeme moci couvnout. A Dutheillet nám to nikdy nezapomene. Až do konce života budeme muset být ve střehu.“

	Věděla, že ho její blízkost vzrušuje a přisedla si k němu blíž. Cítila teplo jeho těla a nejraději by ho vzala do náručí a konejšila ho. Jejich ruce se dotkly, pak se zase oddělily. Byli vyděšení jako děti, které se zapletly do něčeho tak zvráceného, že to bylo nad jejich chápání, a jako děti potřebovali slova útěchy, něco sladkého do pusy a měkkou postel, do které by se mohli schoulit.

	„To záleží na tom, jak obezřetně si budeme počínat,“ mínila. „Musíme to zařídit tak, aby si Dutheillet uvědomil, že jestli se jednomu z nás něco stane, dají se do pohybu přesně ty události, kterým chce zabránit. To z něho udělá našeho nejhorlivějšího ochránce. Bude-li třeba, zasvětíme do toho jeho manželku. Říká se o ní, že má chladnější hlavu než on. Oběma musíme dát na srozuměnou, že jakmile se cokoli přihodí tobě nebo mně, bude řada na nich.“

	„A co když Dutheillet ztratí hlavu?“

	„Věř mi, že jsem to dokonale promyslela. To by musel být blázen.“

	Její ruka našla jeho a pevně ji stiskla. Podíval se jí do očí plných touhy a v tom okamžiku pochopil, že život bez ní nemá smysl. Jestliže ji teď políbí, nebude to jen z chvilkové slabosti.

	„Když jsem minule řekl, že tě miluji, myslel jsem to doopravdy.“

	„O tom jsem nikdy nepochybovala,“ ujistila ho a oběma rukama ho přitáhla k sobě. Objal ji a začal ji líbat, zadržuje dech, jako by již nikdy neměl vydechnout, a když ona jeho polibek opětovala, vydechl do jejích úst a cítil, jak její dech vstupuje do něho, a nejen její dech, ale i ona celá, a věděl, že jsou nenávratně svoji.

	Ganadería El Turuño

	Když zahnali posledního býka do ohrady, dohlédl don Ortiz osobně na to, že hlídky jsou na místech a bdí se zbraní v ruce, a že je připravená záloha na vystřídání o půlnoci a na úsvitu; pak se šel převléci na představení flamenca, které mělo začít hned po večeři.

	Kdyby měl být upřímný, nebyla mu ta juerga, zábava, která pro něho a jeho hosty zahajovala tradiční sedmidenní fiestu, dnes večer vůbec vhod. Nepřicházelo však v úvahu, aby ji zrušil. Mezi pozvanými byl guvernér, biskup, starosta a policejní náčelník města Camargo, alcades z Las Mestefias a Jaca, a hrstka aficionadosy nadšenců, kteří jako každý rok přijeli z Mexico City. Slavnosti pořádané Donem Ortizem byly událostí, které se každý dychtivě toužil zúčastnit, i když třeba jen z toho důvodu, že bylo velmi obtížné získat pozvání.

	Před večeří se don Ortiz odebral do své pracovny, kde teď nehnutě seděl za vykládaným mahagonovým psacím stolem, zděděným po dědečkovi. Stěny pracovny lemovaly knihovny plné v kůži vázaných knih. Předmětem většiny z nich byla la tauromaquia, ale na horních policích stály ve vyrovnaných řadách i knihy pojednávající o teologii, sepsané a vytištěné jezuity v době Diega de Landy. Jedna knihovna, sahající až do stropu, obsahovala zaprášené svazky vědeckých pojednání, dovezené v osmnáctém a devatenáctém století ze Španělska.

	Jejich nynější majitel žádnou z nich nikdy neotevřel, ba ani se nedotkl jejich hřbetů. Byl daleko méně sečtělý, než dlouhá řada jeho předků; před vyšším vzděláním dal přednost vojenské službě a životu mezi býky a koňmi. Nicméně ho těšilo, že zplodil dceru, jejíž studijní výsledky od základní školy až po univerzitu byly vždy zdrojem pýchy celé rodiny. Když dovolil dceři studovat, netušil, že to bude mít takové katastrofální důsledky. Nikdy by nebyl věřil, že by byla schopná takové zrady, takového morálního úpadku. Až do teďka.

	Vstal a přistoupil ke zdi, kde viselo zrcadlo, které patřívalo jeho pradědečkovi. Od těch dob se v něm zhlíželi všichni mužští potomci rodiny. Myslel teď na ně, na svého otce a dědečka, které si pamatoval, i na pradědečka, kterého znal jen z portrétů a fotografií. Všichni to byli pohlední mužové statných postav a přímého držení, s přísnými ústy a nosy zděděnými po svých šlechtických předcích, praví hidalgové. Pohlédl na svou podobu v zrcadle a sotva se poznal v muži se šedivějícími vlasy a propadlými tvářemi. Je asi poslední, komu v žilách koluje ta vznešená krev.

	Hodil do sebe zbytek brandy a chvíli držel prázdnou sklenici v ruce, jako by nevěděl, co si s ní počít. Pak jí mrštil po bustě Porfiria Díaze; roztříštila se na tisíc kusů. Až do teďka. Cítil se bezmezné zostuzen: jeho vlastní dceru našli nahou v posteli s mužem beze jména a postavení. Jejího svůdce již ztrestal a Antonii měl pod jakous takous kontrolou. Dnes večer jí vysvětlí, co to přesně obnáší, a jaké jsou její vyhlídky do budoucnosti, až do stáří, až do hrobu. Jestli se mu vzepře, jestli projeví jen jediným pohledem známky vzpurnosti, nebude s ní mít slitování, i kdyby ji měl vlastnoručně zabít. Se ctí nelze zacházet, jako s něčím bezcenným. Točilo se kolem ní všechno, na čem záleželo: rodina, společnost, národ.

	Na dveře lehce zabubnovaly něčí prsty. Don Ortiz se vzchopil a zařval „¡Pase!“

	Dveře se otevřely a vešla Antonia. Několik okamžiků na ni překvapeně zíral; ztracen ve vzpomínkách očekával, že opět vstoupí devítiletá dívenka, nevinná a panenská, jeho dokonalé dítě, a on že ji uvítá jako milující otec, hotov splnit každé její přání. Žena, která před ním stanula, byla nalíčená, oči se jí leskly jako stříbro a hleděla na něho jakoby z velké dálky.

	„Chtěl jsi se mnou mluvit,“ řekla.

	Neoslovila ho otče. Když za sebou zavřela dveře, zůstala hned před nimi stát, jako nějaký peón, který se dožaduje zvýšení mzdy.

	„Jsem ještě pořád tvým otcem, a jako takového mě budeš oslovovat, když už nic jiného.“

	Dále mu klidně hleděla do očí.

	„Nechováš se ke mně jako otec. Dokud své chování nezměníš, nezasloužíš si, abych ti tak říkala.“

	Pokročil k ní a pozvedl ruku, chvěje se zlostí od hlavy k patě. Chystal se ji udeřit, ale ona před ním necouvla, ani se neuhnula. Kdyby tak učinila, byl by ji mlátil až do vyčerpání, ale její tichý vzdor mu vzal sílu. Nechal ruku klesnout a beze slova opět usedl za stůl.

	„Sedni si,“ poručil jí. „Nebudu k tobě vzhlížet, když s tebou mluvím.“

	Posadila se na židli u dveří a hleděla na něho přes celý pokoj. Ani teď neuhnula pohledem. Viděl na ní, že i teď ještě asi bude vyhazovat, jako polozkrocený kůň. Však než se naděje, zkrotí ji úplně.

	„Kde je Leo Mallory?“ zeptala se, doufajíc, že prolomí jeho obranu, než se sám vzchopí k útoku.

	„Do toho ti nic není. Považuj ho za mrtvého. O víc se nezajímej, stejně by ti to nebylo k ničemu.“

	„To myslíš vážně? Ty jsi ho dal zabít? V mém bytě?“

	Pokrčil rameny. „Kde byl zabit, nevím. Nezáleží mi na tom.“

	„Ale mně na tom záleží. Nebýt tebe, byla bych si ho vzala.“

	„Tak to bys teď byla vdova, místo ošahaného zboží. Uvědomuješ si vůbec, jak závažného zločinu jsi se dopustila?“

	„Já, že se dopustila zločinu?“ Nadzvedla se na židli. „Žádného zločinu jsem se nedopustila. A Leo také ne.“

	„Oloupil mě o rodinnou čest. To ti přece nemusím vysvětlovat, k tomu jsme tě vychovávali. Bez cti nejsme nic. Nositelkami cti rodiny jsou ženy. A ty jsi svým chováním čest naší úctyhodné rodiny zašlapala do bláta.“

	„Ty jsi úplně mimo, papá. Tobě a tobě podobným to asi ušlo, ale buď ujištěn, že svět jde rychle kupředu. V civilizovaných zemích již lidé nejsou posuzováni podle zákonů cti, jako ve středověku. Rozhlédni se kolem sebe, po tomhle pokoji plném starých knih a s bustou toho idiota Díaze. Zavíráš se před moderním světem, stejně jako tvůj otec a jeho otec před ním.“

	„Neopovažuj se urážet mého otce!“

	„To nemám v úmyslu. Nech mě, abych ti vysvětlila, že kdybys mě byl nechal na pokoji, bylo by všechno dopadlo jinak. Ode dne, co jsem odešla z haciendy studovat na univerzitu, jsem až do nedávna hrála roli, kterou jsi mi určil. Chovala jsem se jako vzorná dívka. Když mě někdo pozval na schůzku, řekla jsem, že se musím učit, nebo si umýt vlasy. Vymlouvala jsem se, až to bylo trapné; ani před tebou nemohu vyslovit, co se o mně říkalo. Můžeš mi věřit, papá, že mě muži pronásledovali. Vím, že jsem hezká, nemá cenu, abych předstírala opak. Líbím se mužům. Každý by mě rád dostal do postele.

	Celá léta jsem odolávala, i když to nebylo vždycky snadné. Někteří moji ctitelé byli velmi hezcí, jiní velmi chytří a často jsem hrozně toužila po lásce. Především po fyzické lásce. Ale odepřela jsem si ji. Vůči mužům jsem se chovala chladně a nikoho jsem si nepustila k tělu. Prostě jsem byla tvoje poslušná dceruška, jak sis to přál.

	Pak jsem poznala Lea Malloryho. Byl jiný, než ostatní muži, které jsem do té doby poznala. Byl hezčí a chytřejší a díval se na mě tak, jako nikdo jiný před ním. Ale i jemu jsem hrála komedii. Abych ho odradila, dělala jsem, že mám známost. Potom ho někdo přepadl. Nějaký pitomec, kterého jsi ty poslal, nějaký kretén, kterému jsi zaplatil, aby ho zabil nebo zmrzačil.

	Odvezli ho v bezvědomí do nemocnice, a já tam s ním trávila každou volnou chvíli. Proti své vůli jsem se do něho tak strašně zamilovala, že jsem se až bála být mu nablízku. A když přišel k sobě, vyšlo najevo, že on mě miluje také. Ležel v posteli a byl úplně bezmocný; drželi jsme se za ruce, víc nic, ale tys toho nenechal a poslal jsi dalšího vraha, jenže tentokrát jsem u toho byla já a zastřelila ho a dostala Lea pryč z nemocnice.“

	„Antonie, nech mě –“pokusil se don Ortiz nesměle přerušit ten příval slov, ale byla příliš rozjetá a nedala se zarazit.

	„Tu noc jsem ho vzala k sobě; myslela jsem, že u mě bude v bezpečí. Krvácel a třásl se strachy, ale podařilo se mi ho ukonejšit natolik, že upadl do spánku. Bděla jsem nad ním až do rána, a vůbec mi nepřišlo na mysl, že bychom mohli být milenci. Ale když se probudil, přeskočila mezi námi jiskra. To člověk jako ty nikdy nepochopí, a já tě proto lituji. V tu chvíli jsme o tom přestali jen snít a stali se z nás milenci i skutkem.“

	„Nechci to už dál poslouchat.“

	„Nemáš na vybranou. Rozhodl ses do toho vmísit, tak si pěkně poslechni, k čemu to vedlo. Podle tebe jsem se tím, že jsem se vyspala s Leem, dopustila hříchu. Všepohlcujícího hříchu a urážky Boha. Proto jsi opět vyslal ty své všiváky, aby Lea oddělali. Bez dalšího hřešení nebude dalšího znectění. Proto musím strávit zbytek života, jako bych byla prašivá.“

	Nad posledním slovem se zajíkla a zmlkla. V pokoji zavládlo napjaté ticho, čekala, že vypukne bouře; věděla, jak strašlivá dovede být otcova zloba.

	Don Ortiz se však nerozvzteklil. Seděl a zíral na ni a ve tváři se mu zračil spíše údiv než hněv.

	„Neposlal jsem na něho žádné vrahy ani do pyramidy, ani do nemocnice. Jen muži v tvém bytě jednali na můj příkaz. Rozumíš? Zavraždit ho chtěl ještě někdo jiný. Někdo jiný měl zájem na jeho smrti.“

	„Ten by ti tedy měl být vděčný, žes to udělal za něj.“

	Udělal odmítavý posunek.

	„Není jisté, že je mrtev. Je ve vyšetřovací vazbě ve věznici Portillo. Je-li dosud naživu, stačí jedno mé slovo a dostanu ho odtamtud ven.“

	„A uděláš to? Dostaneš ho ven?“

	Všimla si, že se mu chvěje pravá ruka, i když ji držel přitisknutou k desce stolu.

	„Jen pod jednou podmínkou,“ odvětil.

	„A sice?“

	„Když mi slavnostně odpřisáhneš, že se s ním již nikdy v životě nesetkáš. Že odjede do Anglie a již nikdy se do Mexika nevrátí. Že v tomto domě jeho jméno již nikdy nepadne. To jsou mé podmínky. Pak stačí, abych zvedl telefon a bude volný.“

	„Pokud je naživu.“

	„Ano, pokud je naživu. Tak tedy, slibuješ?“

	Přikývla. „Ano, slibuji.“

	„Dobře. Teď mě ale nech o samotě, ať si mohu zavolat. Není nutné, abys věděla, komu volám a na čem se s ním dohodnu. Vrať se za pět minut a já ti řeknu, jestli Mallory ještě žije.“

	„Ráda bych věděla…“

	„Je to čistě moje záležitost. Bude třeba různé lidi podmáznout a jiným lidem na příslušných místech zaplatit. Opravdu by mi bylo milejší, kdybys o tom nic nevěděla. Stačí, že jsi zkorumpovaná mravně; nechci, aby tvá pověst ještě více utrpěla tvou zdánlivou účastí na jednání, o kterém víš, že je nezákonné.“

	Neochotně opustila pokoj a don Ortiz zvedl telefon. Bylo mu jasné, co má udělat. Z jejích vlastních úst vyslechl přiznání o její vině a slib, který neměla v úmyslu dodržet. Záleželo jí jedině na tom Angličanovi, kterého mezi sebe nepřijme žádná lepší společnost, nemluvě o rodině Rocha y Ramíreze. Ani ho nenapadne vystavovat ji pokušení.

	Na druhém konci se ozval mužský hlas.

	„Pablo, tady Ortiz,“ představil se don Ortiz. „Je ten Angličan ještě naživu?“

	„Když jsem ho viděl naposledy, tak byl. Proč se ptáte?“

	„Živý už mi k ničemu není. Zajisti, aby se mu něco přihodilo. Ale mrtvoly se zbav, pro případ, že by do toho strkal nos britský konzul.“

	„Nedělejte si starosti, Done Ortizi. Zařídím to tak, že nikdo nebude vědět, že vůbec existoval.“

	„Dej mi vědět, až bude po tom. Dobrou noc.“

	 

	Rue Mazenod 
Lyon

	Nemohl spát. Ležel na boku a díval se na ni. Nemohl z ní spustit oči. Spala na zádech, nahá a nehybná, zaujatá něčím ve snu. Ale kdyby se jí jen lehce dotkl, poslepu by po něm sáhla a přitáhla by si ho k sobě, a to by vedlo k laskání, které by skončilo dalším energickým milováním. Oplývala zdánlivě nevyčerpatelnou energií a vášní bez hranic. U něho se bohužel projevovala ochablost, které muži zkrátka podléhají, v jeho případě ještě umocněná věkem. Kdyby se mu alespoň podařilo usnout, aby ji, až se ráno vedle ní vzbudí, mohl vzít do náruče a probudit ji polibky na ňadra. Ale dnešní noci se mu spánek vyhýbal. Nebylo to jen proto, že právě v životě našel něco důležitého, že potkal lásku ve věku, kdy jiní mužové hledají útěchu v peep-show a pilulkách Viagra. Zmocnilo se ho navíc rozčílení z toho, kam až ho zavede případ, který vyšetřuje. Kdyby jen nebyl Alici požádal, aby pátrala v prezidentově minulosti, a nepřečetl si složky, které objevila.

	Pouhé vyšetřování vražd na sebe rychle bralo podobu rozsáhlého politického skandálu, který by mohl otřást vládními kruhy nejen ve Francii, ale i v tuctu jiných zemí. Věděl, že mu hrozí nebezpečí a přál si, aby džina, kterého vypustil z láhve, do ní mohl zase zavřít. Ale v tom byl ten háček. Nevinní lidé, stejně bezelstní jako ta mladá žena spící vedle něho, bezdůvodně trpěli a zemřeli. Jak to sám před sebou zodpoví, když proti tomu nic nepodnikne? Jakým právem pobírá plat, udílí rozkazy, zatýká a uvězňuje méně významné zločince, když se nepokusí dosáhnout spravedlnosti v tomto tak závažném případě?

	Zhasl lampu, zavřel oči a jal se vzývat bůžky spánku. Objevovali se pomalu a nesměle, jako by se vynořovali z hluboké džungle jeho mysli. Byli nazí a bledí, se slepýma očima. Někde v srdci džungle, daleko mezi stromy, slyšel víření bubnů. I když se přiblížili na dosah, zůstaly jejich postavy nezřetelné. Měl pocit, že je jedním z nich, jako by již vstoupil do snu; jedna postava k němu přistoupila tak blízko, že se mu zdálo, že jasně rozeznává povědomý obličej.

	Náhle někde něco vyvřísklo, a pak ještě jednou, jako pták v koruně stromu. Otevřel oči a uvědomil si, že je to telefon. Alice před zvukem uhýbala a tak zvedl sluchátko sám. Slyšel mužský hlas, drsný, jako hrubě mletá káva. Pomyslel si, že je to Alicin otec a podal sluchátko jí.

	„Volá tvůj otec,“ řekl. Vzala sluchátko a mnula si ospale oči.

	„Něco se asi stalo,“ řekla ustaraně.

	„Haló, papá? Tady Alice,“ zamumlala do telefonu.

	Bylo opět slyšet mužský hlas a Alice strčila Declanovi sluchátko zpět do ruky.

	„Je to pro tebe,“ řekla, otočila se a snažila se opět usnout.

	„Prosím,“ zavrčel Declan. „Kdo volá?“

	„Monsieur Carberry, měl byste se co nejrychleji dostavit do úřadu. Je to velmi naléhavé.“

	„Co se děje? Stalo se něco?“

	„Nemohu vám to teď vysvětlovat. Okamžitě sem přijeďte.“

	Spojení se přerušilo. Declan chvíli hloupě civěl na sluchátko a pak zavěsil. „Musím do kanceláře,“ oznámil Alici. „Ty tu zůstaň. Spi dál.“

	Objala ho a lehce ho políbila. Pak se zase zavrtala do polštářů, zívla a řekla: „Dobrou zábavu. Až se vrátíš, uvařím ti kafe.“
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	Vrátila se do pracovny, právě když don Ortiz položil sluchátko. Vzhlédl a změřil si ji od hlavy k patě. Viděl, že se celá chvěje, jako by jí byla zima. Pleť měla matnou a bledou, jakoby vylouhovanou, jako mívají anglické ženy.

	„Tak co, dítě moje, jestlipak jsi mi vděčná?“

	„Ty chceš, abych ti byla vděčná?“ Oči se jí zúžily a chvíli se zdálo, že se na něho vrhne. „Mám být vděčná za to, že můj otec je schopen takové špinavosti? Za to, že moje matka ani prstem nehnula, aby ti v tom zabránila? Nebo snad mám být vděčná za to, že jsem odsouzená strávit zbytek života sama?“

	„Ne, Antonie, není důvod, abys zůstala sama. Mluvil jsem o tom s tvou matkou. Přesvědčila mě, že mám být shovívavý.“

	Antonia zavřela oči a pak je zase otevřela. Na okamžik si myslela, že se jí to všechno jenom zdá.

	„Co tím chceš říct?“

	Don Ortiz váhal s odpovědí, ale ne dlouho.

	„Hned po večeři tě s ním seznámím. Ne abys ho rovnou odmítla. Dobře si to rozmysli. Je ochoten si tě vzít a nebude třeba žádných dlouhých námluv. K sňatku jsme již dali s matkou souhlas, za nás i za tebe. Ale on by to samozřejmě rád slyšel z tvých vlastních úst.“

	„Cože, papá? Co to povídáš, papá? Neděs mě. Co to má znamenat? O čem to mluvíš?“

	„Copak jsi natvrdlá? Mluvím přece jasně. Nemáš na vybranou, slečinko. Buď svolíš ke sňatku, který jsem ti sjednal, nebo poneseš následky svých činů.“ Pohlédla na něj s hrůzou.

	„Ty jsi mi sjednal sňatek? S kým… koho… si mám vzít?“

	„Už jsi se s ním setkala, není to nikdo cizí. Don Pedro Alvárez. Naposledy jsi ho viděla, když ti bylo šestnáct. Na bále na haciendě. Nevzpomínáš si? Ten večer s tebou několikrát tančil.“

	Jestli si vzpomíná! Vzpomínka jí projela jako rozžhavený nůž. Jak by na to mohla zapomenout? Don Pedro byl jedním z jejich sousedů na severu, zámožný vlastník haciendy Liáno de los Caballos Mesteňos nedaleko města La Morita, jehož rodina se stejně jako její po celé generace věnovala chovu koní. Nevěděla přesně jak je starý, ale jistě mu bylo nejméně sedmdesát. Byl to ropuše podobný skřet, proslulý svou nemorálností a nedostatkem inteligence a smyslu pro humor.

	Jak by mohla zapomenout na jejich poslední setkání? Na haciendě se konal bál a on ji několikrát provedl, jak si myslela, ze zdvořilosti. Ploužil se po parketu a klábosil o hloupostech, prskaje jí přitom do obličeje. Bezmyšlenkovité se zmínila o koni, kterého před měsícem dostala od otce k narozeninám, a on trval na tom, aby mu ho ukázala. Odešli spolu do stájí a tam se ji, v tichu přerušovaném ržáním koní, pokusil znásilnit.

	K znásilnění v pravém slova smyslu sice nedošlo, ale svým způsobem to bylo ještě horší. Přimáčkl ji ke zdi silou, jakou od tak scvrklého človíčka nečekala. Šmátral ji pod sukní, až nahmatal gumičku spodních kalhotek, přetrhl ji a kalhotky z ní serval. Se slzami v očích ho prosila, aby toho nechal, ale stejné dobře by mohla mluvit do dubu; nebylo jí to nic platné. Strčil jí prst mezi stydké pysky a neomaleně a bezcitně jím jezdil sem a tam, způsobuje jí krutou bolest. Za chvíli toho nechal, stejně náhle, jako se na ni vrhl.

	„Jseš suchá jako šmirglpapír,“ zahučel. „Nejsi mi na nic. Absolutně na nic. Dej mi vědět, až přijdeš o panenství. Takhle je to jen ztráta času.“

	Pak si rozepjal kalhoty, vyndal svůj malý, ztopořený penis a donutil ji, aby mu to udělala rukou. Vyvrcholil rychle a potřísnil jí šaty. Se zaúpěním povolil sevření a ona toho využila a rychle uprchla.

	Do obytného stavení, kterému říkali casa chica, se vrátila přes dvůr postranními dveřmi. Již téměř dosáhla svého pokoje, když se na chodbě otevřely dveře a v nich se objevila jejich hospodyně Carmela, zbožná žena, která pochovala dva manžely a porodila tři mrtvé děti. Když uviděla Antonii se spodními kalhotkami v ruce, okamžitě odhadla situaci.

	„Pojď sem,“ řekla a rychle strčila Antonii do ložnice. Pomohla jí umýt se a jedním uchem poslouchala Antoniino rozpačité líčení toho, co se jí právě přihodilo. Neslyšela něco takového poprvé.

	„Strčil ti svůj… tu svou věc dovnitř?“

	„Ne, on jen…“ Antonia popsala, k čemu ji donutil.

	„Tak to jsi ještě panna. Zaplať pánbůh alespoň za to.“

	„Carmelo, musím to říct otci. Don Pedro musí být potrestán.“

	Carmela zděšeně položila Antonii ruku na ústa.

	„Jen to ne, mi querida, něco takového tě nesmí ani napadnout. Ty neznáš muže. Tvého otce ani nenapadne, aby dona Pedra potrestal. Nehodí se, aby mu byť jen slůvkem něco vyčetl. Naopak, za všechno svede vinu na tebe. Řekne, že jsi dona Pedra svedla, že jsi ho přinutila, aby si s tebou něco začal.“

	„To přece nemůže říct. Je to naprostá lež. Já –“

	„Ale dítě, copak nevíš, kde žiješ? Tady to není New York, abys zašla na policii a obvinila někoho ze znásilnění. Ovšem, kdyby don Pedro byl nějaký chudák, pak bys měla naději. Ale i tak by s tebou zacházeli jako s děvkou. Tady je žena taková, za jakou ji muži považují, obzvláště takoví boháči jako don Pedro. Žena bez cti není ničím. Když přijdeš o čest, o pundonor, může tě muž znásilnit, nebo zbít, nebo dokonce zabít, a nikdo neřekne ani popel.“

	Carmela ji uložila do postele a pak odešla do tanečního sálu, aby Antonii omluvila, že ji rozbolela hlava, a že už se na bál nevrátí.

	Hlava bolela Antonii i teď.

	„Jak tě, otče, mohlo něco takového napadnout? To přece nemyslíš vážně, provdat mě za takového člověka. Je starý a odporný. Raději se zabiju, než abych mu dovolila na mě sáhnout.“

	Don Ortiz se tvářil, jako by opravdu nechápal, co jí tak vadí.

	„Sáhne na tebe tolikrát, kolikrát se mu zachce. Víš, že je bezdětný. I přes svůj vysoký věk po dítěti nesmírně touží. Touží mít mužského potomka a dědice. Jakmile mu ho dáš, nechá tě na pokoji, to ti přísahám.“

	„Ty chceš, abych s ním měla dítě? Jak to můžeš…?“

	„Jak to? To jsi opravdu tak hloupá, že ti musím úplně všechno vysvětlovat? Copak nevíš, kdo je Pedro Alvárez? Kolik hektarů těch nejlepších pastvin vlastní? Kolik má koní? A kolik stavebních pozemků mu patří v Mexico City? Až si tě vezme, změní svou poslední vůli. Porodíš-li mu mužského dědice, odkáže všechno jemu a já také. Don Pedro mi dal své čestné slovo, že přistoupí na to, aby dítě neslo jméno Rocha y Ramírez.“

	V jejím nitru se potýkaly pocity potupy, vzteku a hnusu.

	„Kam se poděl můj láskyplný otec? Přicházíval jsi mi dát pusu na dobrou noc, když sis myslil, že už spím. Dával jsi mi dárky. Otíral jsi mi pot z čela, když jsem byla nemocná. A teď jsi ochoten mě prodat kusu lidského odpadu, jen proto, aby sis nahrabal ještě více majetku, kterého máš stejně víc než dost. Ušetři si čas a námahu. Stokrát raději zůstanu tady na haciendě, jako teta Consuela. Můžeš mi vyříznout jazyk, nebo mě znetvořit nějak jinak, jak se ti zlíbí, ale toho člověka si nevezmu, i kdybys mě nabídl všechny býky a koně a všechny poklady, které vlastníš.“

	Tiše se na ni díval. Byl unavený a čekala ho dlouhá noc.

	„Nemysli si, že dovolím, aby sis žila tady na haciendě a oddávala se sebelítosti a rozjímání. Jestli si dona Pedra nevezmeš, jestli pro něj neroztáhneš své kurví nohy a nezplodíš mu syna, jak je povinností každé ženy, pak se tě navždycky zřeknu. Přísahám ti, že tě raději uvidím pod drnem, než bych snášel pohanu, kterou jsi uvrhla na naši rodinu. Říká ti něco jméno Campo de Caballos Muertos?“

	Přikývla. Už dlouho tam sice nebyla, ale to místo ji strašilo od dětství. Bylo to pole necelé dva kilometry na východ od haciendy. Kdysi, když její otec byl mladý, dal tam vyhloubit jámu, a pokaždé, když pošel nějaký kůň a nemohli ho prodat řezníkovi, hodili ho do ní a posypali nehašeným vápnem. Neznala žádné jiné místo, které by bylo tak bezvýchodné a studené.

	„Tak mě dobře poslouchej. Nevezmeš-li si dona Pedra a neporodíš-li mu syna, sám osobně tě odvezu na Campo de los Caballos Muertos a zpátky se vrátím sám. To ti slavnostně slibuji a věř mi, že svůj slib splním.“ Dopřál jí čas, aby si uvědomila plný význam těch slov, a pokračoval: „Teď je na čase, aby ses převlékla. Večeře se podává za půl hodiny. Matka tě zavede na místo po boku tvého budoucího chotě.“

	Vánek lehký jako dech se honil ohradou, kde býci stáli ve tmě, namačkáni jeden na druhého. Zvířata byla neklidná. Na obzoru vycházel rohatý měsíc a svou září páral břicho nebes, jako by býkům vzdával hold. Pastviny pod sebou osvětloval jen spoře, ale když oko přivyklo tmě, bylo možno rozlišit stíny plížící se k prvnímu plotu. Stráže, rozmístěné kolem ohrady v širokém kruhu, nic neviděly ani neslyšely.

	Vinca zářila do tmy okny v přízemí, kde se chýlila ke konci příprava večeře. V prvním poschodí vzplálo světlo za jedním z oken.

	Generální štáb Interpolu
Lyon

	Declan zamířil rovnou do místnosti noční stráže. V některých kancelářích se svítilo; noční směna si vyměňovala informace s policií v jiných částech světa. Seržant ve službě ho poznal.

	„Co vás sem tak pozdě v noci přivádí, monsieur Carberry?“

	„Někdo mi volal a žádal mě, abych přišel do kanceláře. To jste nebyl vy?“

	„Ne, pane Carberry. Dnes večer jsem nikomu nevolal.“

	„Někdo mi tvrdil, že se něco děje, a že sem mám přijít.“

	Seržant opět záporně zavrtěl hlavou. „Třeba vám telefonoval někdo jiný. Počkejte, zeptám se kolegů.“

	Jednoho po druhém je volal na mobilu, ale nikdo nic nevěděl o žádném naléhavém případu, který by se týkal Declana Carberryho.

	„Pojďme se podívat do vaší kanceláře, pane Carberry,“ řekl seržant. Předal službu pobočníkovi, vzal si mobil a klíče a vyšel za Declanem na chodbu.

	Dveře kanceláře se jakoby samy od sebe otevřely, sotva se jich Declan dotkl. Vešel dovnitř a seržant ho nervózně následoval.

	Na první pohled se zdálo, že ničím nebylo ani v nejmenším hnuto, a že nic nebylo rozbito ani zcizeno. Declan zkontroloval svůj psací stůl. Všechno bylo na svém místě. Přešel k pořadači. Byl zamčený.

	„To nechápu,“ řekl. „Bylo mi řečeno, že se něco děje. Co myslíte, že bych měl udělat?“

	„Co vám přesně po telefonu řekli?“ zeptal se seržant.

	„Co mi řekli? No, vždyť vám to povídám, že se něco děje, a že se mám okamžitě dostavit do kanceláře. Předpokládal jsem, že míní tuto kancelář. Nebo mysleli generální štáb všeobecně?“

	„Navrhoval bych, abychom se tu moc nezdržovali. Třeba to byl vtip, ale je to trochu divné. Možná, že prostě měli zájem na tom, aby vás vylákali ven. Kde jste byl? Doma?“

	„Ne,“ odvětil Declan, „byl jsem na návštěvě.“

	Seržant mimovolně pohlédl na hodiny. „Na obyčejné návštěvě, nebo u někoho, kdo má co dělat s Interpolem?“

	„Určitá spojitost tu je.“

	„V tom případě by asi bylo rozumné těm lidem zavolat a varovat je, aby byli opatrní.“

	„Ano, to bychom měli. Já –“

	Najednou si všiml papíru, který vyčuhoval z faxu v rohu.

	Šel k němu a papír vytáhl. Nebyl na něm žádný text, ani adresa odesílatele, jen jakási kresba. Declan si ji několik vteřin prohlížel, pak papír zmačkal.

	„Co je to, pane Carberry?“

	Declan na něj pohlédl, jako by na jeho přítomnost úplně zapomněl.

	„Kresba trojúhelníku.“ A pak mu to náhle došlo. „Ne, ne trojúhelníku, ale pyramidy.“
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	Na hostině bylo asi padesát lidí. Většina hostů odjede hned po jídle a představení se zúčastní jen ti, co se považovali za opravdové milovníky flamenca; zdrží se až do časných ranních hodin a budou naslouchat hudbě, která by se musela dotknout jejich duše, kdyby nějakou měli. Takto budou nejspíše jen sledovat dona Ortize a chovat se tak, jak se bude chovat on: když bude tleskat, budou tleskat, a budou se tvářit zadumaně, když se zadumá on. V tom spočívala jejich pravá afición – milovali moc, peníze a vliv. Don Ortiz je všechny znal skrz naskrz, věděl, že jsou stejně hrabiví a ctižádostiví jako on, a poskytoval jim to, co chtěli, oplátkou za to, co oni mohli poskytnout jemu.

	Čestným hostem byl samozřejmě guvernér provincie. Neúčastnil se každoročně, protože měl nabitý program. Ale příští rok se budou konat volby, a proto hodlal uspořádat po celé provincii býčí zápasy, na které bude vstup zdarma. Býky dodá don Ortiz, espadas a jejich cuadrillas nebudou vyžadovat odměnu (vyberou si ji později v jiné formě), řezníci rozdělí maso padlých býků mezi chudinu a všude budou viset plakáty usmívajícího se dona Estebana Torrese pod mexickou vlajkou.

	Dnes večer vyrovná svůj budoucí dluh svému hostiteli tím, že bankéři, staviteli a americkému podnikateli, kteří byli mezi pozvanými, důvěrně sdělí, že don Ortiz se těší jeho plné důvěře, a naznačí jim, že v brzké době dojde ke spojení jeho pozemků se sousedním vlastnictvím dona Pedra Alváreze.

	Po večeři požádal don Ortiz svého bratra, biskupa Paca Rocha y Ramíreze, aby jako každý rok pronesl krátkou řeč a udělil požehnání. Biskup, pomenší šedesátník, byl oblíbeným klerikem členů provinční vlády. Chodili k němu, aby posvětil jejich sňatky, nosili mu děti ke křtu, později mu je vodili k biřmování a očekávali od něho, že jim nakonec otevře brány nebeské.

	„‚Že uživeš přísloví tohoto o králi babylonském, a řekneš: Jak přestal násilník! Přestalo dychtění po zlatě!‘“ (Izaiáš 14, 4 – pozn. překl.) Udělal dramatickou pauzu a podtrhl ji ještě pevnějším sevřením svých už tak přísných úst. Z opačného konce stolu ho pobaveně poslouchal Rafael, kterému don Ortiz na naléhání Marie Cristiny pozvání na haciendu nakonec poslal.

	Biskup pokračoval: „Kolik zlatých měst od té doby nepovstalo a nezaniklo jako přízraky? Kolik mužů nezahynulo při jejich dobývání? Všichni jsme se učili, že naši předkové, španělští conquistadores, připluli k těmto břehům v honbě za zlatem, kterého tu našli velkou hojnost. Ti, kteří dorazili později, toužili po dalším zlatu, a vydali se ho hledat všemi směry, po stopách pověstí a legend.

	Kdo by nebyl obeznámen se jmény jako Alvár Núñez Cabeza de Vaca a Estéban, který byl jeho černým otrokem, nebo Francisco Vásquez de Coronado, a s jejich bezvýsledným hledáním sedmi zlatých měst Cíboly – Las Sietes Ciudades Doradas de Cíbola? Kolik se jich pachtilo za zemí zlata, Eldorádem, a jeho velikými městy Manoa a Omagua? Přitáhli sem hledači zlata ze Španělska a Portugalska, z Německa a Anglie – a všichni se nakonec vrátili s prázdnýma rukama. Jiní hledali Quiviru, ztracené město císařů, a byli i takoví, kteří věřili, že někde existují i celé jiné země, Otro México a Otro Perú, které jsou dosud plné zlata.

	Bylo to mrhání časem? Promarnili zbytečně své životy? Jestliže hovoříme o zlatu, a jestli nás zajímá pouze nesmírné bohatství, musíme říci, že ano. Ale podíváme-li se na mapu, uvidíme, kam až je jejich výpravy zavedly; vděčíme jim za to, že nám otevřeli tento nový svět. V houštinách pralesa nenašli žádná zlatá města, žádné věže z rubínů ani rozvaliny Babylonu. Ale po nich přišli kněží a mniši, kteří uprostřed barbarské divočiny postavili první kostely a založili první kláštery.

	To byli naši předkové, mužové se srdci na pravém místě, kteří se nezastavili před ničím, hrdinové, kteří evangeliu Ježíše Krista otevřeli cestu k pohanským indiánům. A my dnes? Jsme dosud hodni památky oněch průkopníků, kteří pronikli do temnoty a vynesli z ní místo zlata lidské duše? Jim nezáleželo na bohatství, a přesto přinesli ten největší dar, dar věčného života.“

	Všichni věděli, že biskup, stejně jako jeho předci, vlastní stříbrné doly u měst Pachca a Zacatecas, železné doly u osady Durango a měděné doly u měst Cananea a La Caridad. Už méně známé bylo, že je také majitelem plantáží s kávou a cukrovou třtinou na svazích pohoří Východní Sierry Madre. A téměř nikdo, kromě jeho bratra a Mane Cristiny, nevěděl, že mu patří brlohy v Mexico City, jejichž obyvatelé se nestarali o život věčný, ale pouze o to, jak se dožijí příštího perného dne.

	Biskupův hlas dále zvučel jídelnou, ale nikdo mu nevěnoval velkou pozornost. Nepřijeli sem, aby si poslechli kázání. Výborně se najedli a teď se mužská část společnosti těšila na tequilu a doutníky a na milovníky cante jondo čekaly hodiny hudby.

	Antonia seděla vedle svého předpokládaného ženicha jako tělo bez duše. Snažila se ode všeho se odpoutat a vypravila ze sebe sotva půl tuctu slov. Byla rozhodnutá se zabít. V tom jí nezabrání ani matka ani otec, ani don Pedro. Udělá to všem na očích tak, aby nikdo nemohl popřít, že to byla sebevražda. Na jejím pohřbu nebude kvákat žádný biskup a budou ji muset zakopat na nějakém zastrčeném místě, například na tom pohřebišti koní, Campo de Caballos Muertos.

	Myslela na ztracené město, které pomáhala odkrýt, a na zlato, které tam objevili. Byl snad ten objev důvodem k celé té tragédii? Ucítila na sobě něčí pohled a když pozvedla zrak, uviděla Rafaela, matčina přítele a guru. Co tady dělá? podivila se v duchu.

	„Dnes, stejně jako tehdy,“ pravil biskup na závěr svého proslovu, „se mezi námi vyskytují lidé, kteří šíří pověsti o městech plných zlata, o nových Eldorádech, nových městech Cíbole. Jak se však tato nová města liší od těch starých! Komunisté šíří fámu o mytické zemi rovnoprávnosti a souladu, kde pravá ctnost je postavena na hlavu, a kde otrok vládne nad pánem a dělník nad ředitelem. Liberálové mluví o celé řadě zlatých měst: město Interrupce a město Antikoncepce, město Homosexuality a město Feminismu. Vyzývají věrné katolíky, aby opustili své domovy a vydali se do těchto měst, která jsou jako Města na Pláni, Sodoma a Gomora, jež Bůh srovnal se zemí.“

	Maria Cristina svírala ruce v klíně. Byla nervózní z toho, co ji čekalo po večeři. Ale odevzdala se ‚toku intuice‘, jak tomu říkal Rafael. Život vše vyřeší a osvobodí je od temných stínů, které teď na ně doléhají. Zatoužila, aby biskup už konečně držel hubu. Jen si to pomyslela, svatý muž sklapl.

	Během slavností na haciendě bylo zavedeným zvykem, že don Ortiz se v pauze mezi večeří a představením uchýlil do své pracovny a přijímal tam přátele, kteří si s ním potřebovali promluvit o obchodních či jiných naléhavých záležitostech. Uzavíraly se tu obchody, někdy se vyplácely peníze, tvořila se nová spojenectví nebo se obnovovala stará. I když dohromady představovali mocnou kliku, přicházela většina návštěvníků za donem Ortizem v roli prosebníků. Příslušníci afición, kteří na haciendě zůstávali přes noc, si své žádosti nechávali až na ráno po představení.

	Ke konci večerního slyšení vstoupila do pracovny Maria Cristina. Vypadala unaveně a hedvábné šaty měla potřísněné červenou omáčkou z pálivých papriček. Zavřela za sebou dveře.

	„Ještě na mě někdo čeká?“ chtěl vědět don Ortiz.

	„Jen jeden.“

	„Tak ho vpusť a pokud mi chceš něco sdělit, přijď potom. Ale o Antonii již odmítám mluvit. Je ti to jasné? Je to vyřízená záležitost. Vysvětlil jsem jí, co je její povinností, a jaké to pro ni bude mít následky, když ji nesplní. A tím to končí.“

	„Nebudu se s tebou přít, už mi ty hádky lezou krkem. Ale… byla přece vždycky takové hodné dítě. Cožpak si nepamatuješ, jak jsi na ni nedal dopustit, když byla malá?“

	Hleděl na ni a nechal ji stát, jako by nebyla jeho manželka, ale nějaká cizí naparáděná ženská, domáhající se jeho přízně.

	„Věděla jsi, že ji znásilnil?“

	„Znásilnil? Kdo? Ten její přítel?“

	„Ale ne, ten ne. Don Pedro. Copak jsi taková husa, že ses to nedovtípila?“

	„Jak jsem se to mohla dovtípit? Kdy…?“

	Vylíčil jí, co o tom věděl. Nebylo to všechno. Nikdo se neodvážil říct mu všechno.

	„A ty jsi nikdy…?“

	Díval se na ni, jako by byla vzduch. „Nechal jsem si to pro sebe. Měl jsem své důvody. Tehdy se mi zdály zcela oprávněné. Teď již méně.“

	Nevěděla, co by k tomu dodala.

	„Přišla jsem se přimluvit za Rafaela. Rád by s tebou mluvil.“

	„To nestačí, že jsem ti vyhověl a pozval ho sem? Indián pod mou střechou, u mého stolu, a jenom proto, že tys mě o to požádala.“

	„Ty nic nechápeš. Rafael není žádný obyčejný indián. Je nesmírně bohatý a nesmírně mocný. To samozřejmě víš. Ale nejsem si jistá, že si dostatečně uvědomuješ míru jeho bohatství a moci. Má pro tebe návrh. Chce tě o něco požádat a nabídnout ti něco, co podle jeho názoru nebudeš moci odmítnout.“

	„Mohl mi napsat.“

	„Jde o něco, o čem si s tebou musí promluvit mezi čtyřma očima. Nedopusť, aby ti tvé předsudky stály v cestě. Dovol, abych ho přivedla.“

	„Když už je tady. Ale řekni mu, ať je stručný. Cante jondo už pomalu začne.“ Poodešla ke dveřím a zavolala Rafaela dovnitř. Byla by ráda zůstala, ale rozmyslela si to. Její přítomnost by mohla manžela popudit. Navíc věděla, že Rafael si bez ní poradí.

	„Done Ortizi, nesmírně mě těší, že mám konečně příležitost se s vámi seznámit a promluvit si s vámi.“

	„Señore Rafaeli, doufám, že mě nebudete považovat za hrubiána, ale musím vás upozornit, že vaši přítomnost v mém domě pouze trpím. Moje žena mě prosila, abych vás pozval, a já se nechal uprosit. Ale, abych byl upřímný, nechovám k vám žádné sympatie ani důvěru. A velice nerad vidím, když se indiáni považují za rovnocenné s lidmi jako já. Klidně mě můžete nazvat rasistou, ale můj názor na vaši rasu nezměníte.“

	Rafael nejevil žádné známky hněvu.

	„Nepřišel jsem, abych něco měnil,“ řekl. „Co si myslíte o mně a o mé rase mě nezajímá. Pokud se mě týče, nepovažoval bych vás za sobě rovného, i kdyby se hory rozpadly na prach a moře vyschla a vy jste se naučil chodit jako člověk.“

	„¡Chinga tu madre! Dejte si pozor –“

	„Done Ortizi, nepřišel jsem se s vámi hádat ani si vyměňovat urážky. Osobně se vám neskonale obdivuji. Vaše drahá žena mi o vás hodně vyprávěla a řekla mi, jaký jste neobyčejný člověk a jaká protivenství jste musel překonat, abyste dosáhl svého dnešního postavení. Také mi řekla, že i to je vám málo, a že míříte ještě mnohem výš. K tomu vám gratuluji. Lidé ve vašem věku již ctižádost většinou odložili, stáhli se zpět a omezili své potřeby. Jde jim jen o to, aby si udrželi to, co mají, zatímco vy hledáte nové možnosti. Přišel jsem za vámi, abych vás ujistil, že vám rád pomohu dosíci vašich cílů. Můžete se spolehnout, že pro vás rád udělám všechno, co je v mé moci.“

	„Nestojím o vaši pomoc. Za koho se k čertu považujete, že se domníváte, že byste mohl pomoci člověku v mém postavení?“

	„Máte pravdu, jsem pouhý zahorín, obyčejný šaman, prostý člověk, vzešlý z generací prostých lidí. Mé schopnosti jsou zcela jiného druhu, než vaše. Ale…“ Podíval se donu Ortizovi zpříma do tváře, soustřeďuje se na to, zaujmout svýma očima jeho pozornost a mysl.

	Don Ortiz, odjakživa zvyklý mít nad protivníky převahu, ke svému úžasu zjistil, že na tohoto muže nestačí. Poprvé v životě nevydržel něčí pohled a poprvé v životě sklopil oči jako první.

	„Done Ortizi, vy dost dobře nechápete, kdo jsem. Přišel jsem k vám dnes coby prosebník, ale ve skutečnosti jsem mnohem bohatší a daleko mocnější než vy. Vy můžete pokynem ruky dát usmrtit kohokoli kdekoli v Mexiku. Já mohu udělat totéž kdekoli na světě. Vy máte pod palcem biskupy a starosty malých měst. Já mezi své stoupence počítám kardinály a prezidenty. Věřte mi, done Ortizi, že vás mohu učinit tak bohatým, jak se vám o tom ani nesnilo, a mocnějším, než si umíte představit.“

	Rafael nevypadal jako fanatik. Bylo na něm vidět, že jeho nabídka se zakládá na faktech, jako když obchodník nabízí podíly v solidním podniku. Don Ortiz cítil, že se ho zmocňuje hluboký neklid.

	„A co za to? Přece jste nepřišel nabídnout mi toto všechno jen tak, z pouhé dobroty srdce, a aniž byste za to něco očekával. Myslíte si, že se dám na váš kult, budu vám sedět u nohou, hltat vaše moudrá slova a pak šířit vaše poselství mezi torery a pěstiteli koňů?“

	Rafael se zasmál.

	„Ale vůbec ne, buďte klidný. Samozřejmě bych vás ve své obcí rád uvítal. Lidé jako vy jsou vždy mimořádně vítaným přínosem. Ale něco mi říká, že to asi sotva máte v povaze. A proto po vás chci něco jiného.“

	„A sice?“

	„Ruku vaší dcery Antonie.“
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	Reclusorio Preventivo Portillo

	V noci se vězení krčilo ve tmě jako pavouk připravený ke skoku. Lidé, kteří obývali okolní barrio, už byli zvyklí na osvětlené věže a ploty z ostnatých drátů, které se rýsovaly na nočním nebi. Pro ně to bylo místo ticha, zdroj pověstí a zkazek, jeviště jejich nočních strachů a pavouk na můřích nohách z jejich snů.

	Leo se ustrašeně choulil na podlaze cely, jako by k ní byl přilepený. Po tom zápase na život a na smrt ho na ošetřovně zašili a ovázali, a pak ho poslali zpět na celu a ponechali osudu. Věděl, že jeho život závisí na tom, kolik dolarů ještě zbývalo v tajné skrýši Normana Spaldinga.

	Ostatní vězni v cele sténali ze spánku úzkostí nebo křičeli děsem. Venku za mřížemi přerušovaly ticho jiné výkřiky příslušející noci, výkřiky mužů znásilňovaných strážnými nebo silnějšími spoluvězni. Mělo to málo společného s homosexuálními choutkami. Tady se muž vrhal na muže pouze ze zoufalství. Neměla s tím co dělat láska; bylo to jen holé násilí a neodolatelná potřeba si někoho podmanit.

	Leo se krčil ve svém koutě a po chvilkách kradl spánek. Každých několik minut se budil a rozhlížel se kolem sebe. Aby se uklidnil, brnčel si pro sebe útržky písniček: „Jsem štastný“, „Rudolf, červenonosý sob“, a „Tome Pearci, Tome Pearci, půjč mi tvou bílou kobylu“. Když mu bylo dvanáct, naučil se je od strýčka Charlieho při jeho jedné návštěvě v Harrogate. Nebo nechával svou mysl putovat do Anglie, Francie a Itálie, na místa, kde býval šťastný, nebo přinejmenším bezstarostný. A když už ani to nepomáhalo, dovolil svým myšlenkám zabloudit k Antonii. V duchu zpíval píseň beze slov milence, která ho opustila i ve snech.

	Norman spal vedle a svou přítomností mu dodával pocit bezpečí. Na pobyt ve vězení si už natolik zvykl, že dokázal spát delší dobu v jednom kuse. Bylo to sice nebezpečné, ale na druhé straně se každé ráno probudil osvěžený a hotov čelit novému dni. I jeho přátelé spali, rozmístěni porůznu po cele, a mezi nimi leželi, dřepěli na bobku nebo postávali u mříží ostatní vězni. Kdo si mohl opatřit prášky, bral si je na noc. Ti, co je neměli, ronili slzy zatracenců.

	Leovi se nakonec podařilo upadnout do hlubšího spánku, té noci poprvé. Zpočátku spal beze snů, pak se náhle ocitl kdesi, kde nebylo nic vidět, jen slyšet hlasy. Jeden zněl jako mužská parodie na Antoniin hlas a zpíval jakousi píseň, kterou Leo nikdy v životě neslyšel. Pak se ozval rachot oblázků, přehlušený mužským hlasem s indiánským přízvukem, který zpíval starou píseň v quichéské mayštině, které Leo nerozuměl. Píseň skončila a jiný hlas mu začal naléhavě našeptávat, ať se probudí.

	Leo otevřel oči a překotně se probral ze sna do plně bdělého stavu. Probudilo ho ještě něco jiného než hlas. Zamžoural a snažil se prohlédnout temnotu. Vedle spícího Normana uviděl stíny, které tam předtím nebyly. Vztyčil se a vykřikl španělsky: „¡Atrás, atrás!“

	Stíny se zachvěly a zmizely tak náhle, jako by se propadly do země.

	„Normane, probuď se! Někdo se tu motal, měli bychom probudit ostatní.“

	Když se nedočkal odpovědi, popadl ho za ramena a zatřásl jím. Nic. Ruce mu sklouzly na přítelovu hruď. Byla lepkavá krví a Leo uviděl, že leží v kaluži krve a má hrdlo rozříznuté od ucha k uchu. V té chvíli si uvědomil, že zůstal naprosto sám, a že od smrti ho dělí pouhé minuty.

	La Ganadería

	Don Ortiz na Rafaela jen nevěřícně zíral a divil se, jak mohl podobnou žádost vyslovit s takovým klidem. Vrátila se mu odvaha, nebo alespoň částečně.

	S chutí by toho lumpa na místě zabil – zastřelil, nebo probodl, zkopal nebo utloukl k smrti a pohodil ho za domem psům. Bylo naprosto absurdní, že by měl dát dceru nafoukanému indiánskému zaříkávači duchů. Ne, že by mu na ní ještě záleželo, ale takový sňatek by byl skvrnou na jméně jeho rodiny na věky věků. Marně hledal vhodná slova, kterými by tu neslýchanou žádost odmítl.

	„Nemyslete si, doně Ortizi, že vás o ruku vaší dcery žádám lehkomyslně. Než jsem za vámi přišel, podrobil jsem se přísnému sehezpytování. K vám a vaší rodině chovám tu nejhlubší úctu.“

	„Je-li tomu tak, proč mě obtěžujete takovým nestoudným návrhem?“

	„Co je na něm nestoudného? Mně nijak nestoudný nepřipadá. Vy jste potomkem španělských dobyvatelů. Mými předky byli mayští králové. Koluje mi v žilách krev králů a bohů. Stačí, když zavřu oči, abych ve svém nitru slyšel hlasy všech bohů mých předků – promlouvá ke mně Hunab Ku a jeho syn, nebeský vládce Itzamná, a K’inich Ahau a Ah Puch, až se celý chvěji.“

	„To bohové mého lidu mě dovedli k vašemu prahu. Přicházím jako rovný k rovnému, i když vy mě za sobě rovného nepovažujete. Ale radil bych vám, señore, abyste se mým bohům nevysmíval – sídlili v této zemi dlouho před tím, než na její břehy vkročili vaši předkové. To, že je nevidíte, neznamená, že tu nejsou, skryti ve skalách a tůních.“

	Odmlčel se. Ze salonu k nim zaléhalo brnkání kytary. Představení začne za několik minut a don Ortiz nehodlal dávat se ještě dlouho zdržovat jednáním o osudu své dcery.

	„Done Ortizi, musíte mi dopřát sluchu. O vaší dceři jsem snil celý svůj život. Je spjata s mým osudem stejně, jako bohové této země jsou spjati s její hlínou a kamením.“

	„Spjatá s vaším osudem? Co tím chcete říct?“

	„Je psáno ve hvězdách, že Antonia a já jsme si souzeni za manžele. Nesnažte se tomu zabránit. Bohové vidí všechno naše konání. Dáte-li souhlas, požehnají vám vším, po čem jste kdy toužil.“

	„A co když souhlas nedám? Co potom?“

	Rafael se nepohnul, jen zamrkal, upřel pohled do očí dona Ortize a neuhnul jím. Z jeho zřítelnic čišel takový chlad, jako by to byly kusy ledu.

	„Potom budete trpět.“

	„Chcete říct, že mi nějak ublížíte?“

	„Ne, vaší osoby se ani nedotknu. Ale budu vám škodit tak dlouho, dokud mi ruku vaší dcery nedáte.“

	„Toho se nedočkáte. A teď vypadněte. Seberte si své bohy a své indiánské pověry a už se tu nikdy neukazujte. A pamatujte si jedno: raději bych Antonii viděl v hrobě než jako vaši ženu.“

	Rafael mu ještě chvíli hleděl do očí.

	„Dobře,“ řekl. „Ať je po vašem. Počkám, až se umoudříte. Pak mi zavolejte.“

	Don Ortiz stál u okna pracovny a sledoval, jak koncová světla Rafaelova Range Roveru mizí a zase se objevují v zákrutech prašné cesty, vedoucí od domu k hlavní bráně. Kdyby byl venku, byl by za ním plivl. Ještě dlouho po tom, co auto zmizelo z dohledu, se třásl vztekem, vztekem, který volal po pomstě. Ale zatím nevěděl, jak by měla vypadat.

	Dveře se tiše otevřely a někdo vstoupil do pokoje. Prudce se otočil, aby si zchladil vztek na nic netušícím sluhovi, ale byla to Maria Cristina, váhající na prahu.

	„Dole už na tebe čekají,“ oznámila mu. „Hudebníci jsou připraveni. Nechtějí začít bez tebe.“

	„Zavři dveře,“ vyštěkl.

	Uposlechla a pohlédla mu do tváře. Věděla, co ji čeká.

	„Řekl ti, o čem se mnou chce mluvit?“ otázal se.

	Přisvědčila.

	„Proč jsi mě nevarovala?“

	„Myslela jsem, že bude lepší, když to uslyšíš z jeho úst. Umí být velmi výmluvný. Doufala jsem, že tě přesvědčí.“

	„A ty by ses snížila k takové frašce? Ty bys svou dceru provdala za divocha?“

	„On není žádný divoch. Ale i kdyby byl divoch, byl by pro ni lepší než bezzubý stařec, který nejenže nemá za ušima, ale ani v kalhotech nemá nic.“

	„Ten bezzubý stařec má pozemky.“

	Přikročila k němu.

	„Ty opravdu nic nechápeš. Jestli se Rafael o tvých plánech doslechne, bude zítra po starci. Ty zapomínáš, mi querido, že nejsi jediný, kdo může být nebezpečný. I jiní mohou být stejně nebezpeční jako ty, neřku-li nebezpečnější. A věř mi, že Rafael je jedním z nich. Jestli sis ho znepřátelil, neztrácej čas dnešním představením. Raději se jdi vyspat, a než ulehneš, klesni na kolena a modli se, aby s tebou měl slitování.“

	„Zdá se mi, že čteš moc románů. Promluvíme si o tom zítra. Teď chci jít poslouchat cante jondo. A ty přitom, prosím tě, zase neusni, je to trapné. Než si půjde Antonia lehnout, řekni jí, že jsem s biskupem domluvil datum svatby. Vezmou se s donem Pedrem pozítří v městské katedrále v Ciudad Camargo.“

	Venku se vítr proháněl po pláních, jak to jen vítr dovede, a měsíc ulovil tmu a táhl ji za sebou. V cele Reclusoria Leo Mallory bděl vedle houstnoucí kaluže krve. V jednom rohu začali dva muži předvádět pomalý martimte, žalozpěv na bůh ví co či koho. Jeden zpíval a druhý ho doprovázel dupáním a tleskáním.

	V Komchenu, Leově městě mezi oblaky, se k pyramidě ozářené měsícem plížil nejasný stín.

	Ve své lyonské kanceláři za širým oceánem Declan zvolna položil sluchátko. Srdce mu divoce bušilo. O několik kilometrů dál se městečko Vienne, kde měl svůj byt, topilo ve tmě. Jen stará pyramida, postavená nad římským cirkem, se leskla v záři pouličních lamp a reflektorů aut.

	A v dalekém Mexiku se osamělý vůz vzdaloval od haciendy El Turuño, rovně jako vystřelený šíp, až se ztratil z dohledu. Pak se jeho brzdová světla náhle rozsvítila a vůz se bez zřejmého důvodu zastavil. Venku se vítr dále honil po širém kraji.

	Don Ortiz konečně usedl do svého křesla v saloně. Chvíli se nic nedělo, a pak hudebníci zaujali svá místa. Dva muži v černém, cantador a bailador, se postavili dopředu a za nimi si sedl kytarista. Neměli mikrofon ani reproduktory, spoléhali pouze na akustiku velkého zšeřelého sálu.

	Tanečník oznámil první cante.

	„Začneme sólovou vokální písní toná, po které bude následovat seguiriya, píseň doprovázená kytarou.“

	Zpěvák zavřel oči. Šeptání a odkašlávání utichlo. Nastalé ticho se ještě prohloubilo a zpěvák konečně pozvedl svůj hlas, jako žena volající svého démonického milence na skále v rozbouřeném moři, a procítěně se dal do zpěvu první písně.

	Tanečník ostře dupal podpatky o dřevěnou podlahu a deskal rukama. A když přišel její čas, přidala se k oběma kytara. Doprovod měnil rytmus podle toho, jak se za sebou střídaly různé andaluské písně soleás, cañas a martinetes, až se hlas zpěváka sjednotil s hlasem jeho duende, démona, který se skrýval v jeho nitru a čekal, až se bude moci projevit.

	Ay, por los siete dolores que pasó mi Diós!
Mas dolores pasoyo por tu amor, 
que por los siete dolores que pasó mi Diós.

	Antonia bez hnutí seděla na čestném místě v saloně rezonujícím hudbou a po lících jí volně stékaly slzy.

	Ach pro sedm utrpení, která podstoupil náš Pán.
Pro tvou lásku podstupuji více utrpení, 
než sedm utrpení, která podstoupil náš Pán.

	Venku, ve stájích a v kuchyních, neznámí muži přemohli nebo zabili kovboje a sloužící. Již také pobili všechny koně a teď se pustili do býků. Aby se všechno odehrálo co nejtišeji, usmrcovali zvířata ručními kušemi s ocelovými šípy. Býci byli zcela bezmocní; byli na sebe v ohradě tak namačkaní, že se nemohli ani bránit rohy ani se spasit útěkem. Jeden po druhém se hroutili na zem. Padali do prachu nebo jeden na druhého a při každém pádu proběhla zbylými býky vlna strachu a ozvalo se úzkostné bučení, zatímco v saloně vyzpívával zpěvák bolest svého srdce a Antonii kanuly slzy na šaty jako kapky sladké krve z čela býků.

	 

	Lyon

	Bylo zbytečné vracet se do jejího bytu. Že tam nebude, mu rozum říkal se stejnou jistotou, s jakou mu v žaludku narůstala vlna strachu a žalu. Nedbal na dopravní předpisy a se skřípěním brzd řezal zatáčky.

	Na jižním okraji městečka Vienne u Lyonu postavili Římané dvacet metrů vysokou pyramidu, která tvořila ústřední bod závodní dráhy dvoukolových vozů. Nynější obyvatelé jí říkají Pyramid du Cirque.

	Už z dálky viděl blikání modrých světel a uvědomil si, že sem neměl jezdit. Kdyby se tak mohl vrátit k Alici a ujistit ji, že je všechno v pořádku, ale už bylo pozdě. V uších mu zněl její hlas hovořící o lásce, jako by seděla vedle něho v autě.

	Dopravní strážník mu netrpělivým gestem naznačil, že dál nesmí. Declan otevřel okénko, ukázal mu legitimaci Interpolu a strážník ho nechal projet. Zaparkoval na jediném volném místě mezi policejním vozem a ambulancí.

	„Už je to dobré, Alice,“ zašeptal. „Teď jsem tady já. Nic se ti už nemůže stát.“

	Za modrými světly se tyčil obrovský stín pyramidy. Declan se přiblížil ke skupině policistů a zdravotníků, postávajících u jejího úpatí.

	„Pardon, pane, ale tohle je policejní záležitost,“ řekl jeden z policistů a postrkoval ho pryč.

	Declan se opět vytasil s legitimací. Policista ho pustil a Declan prošel.

	Tentokrát na zemi leželo jen jedno mrtvé tělo. Věděl, komu patří, ani nemusel stáhnout pokrývku: vyčnívala z pod ní její obnažená paže se stříbrným náramkem, který jí nedávno věnoval.

	„Jmenuje se Bourchardonová,“ oznámil všem a nikomu. „Alice Bouchardonová.“ Policisté stojící okolo těla na něj s údivem pohlédli. Netušili, kde se tu vzal. Nevšímal si jich. Sehnul se a stáhl jí pokrývku z obličeje. Ve tváři nenesla žádné stopy násilí a vypadala, že spí, tak jako když ji viděl naposledy. Sklonil se k ní a políbil ji na rty, odstrkuje ruce, které mu v tom chtěly zabránit. Pak jí obličej opět jemně přikryl.

	„Alice Bouchardonová,“ opakoval a vstal. „To jméno si zapamatujte.“
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	Vzpomněl si na film Stalo se na Hromnice s Billem Murrayem a Andie MacDowellovou, na kterém kdysi byl. Murray v něm hrál postavu, která se ráno co ráno probouzí do stejného dne. Den i lidé v něm jsou pořád stejní, mění se jen způsob, jakým se hrdina pokouší se z toho začarovaného kruhu vysvobodit.

	I Leo si teď připadal jako v zajetí zlého snu, který se neustále opakuje.

	Už zase ležel na nemocničním lůžku, pevně k němu připoután bílými prostěradly, místy obolavělý, místy zdřevěnělý, a neviděl nic, než kus bílého stropu nad sebou, jako by byl mrtvý nebo umíral.

	Projela jím tak prudká bolest, že mimovolně napjal všechny svaly, až se prohnul v zádech. To mu připomnělo, že v některých zemích, jako zrovna v Mexiku, dosud existují jedinci, kteří se kvůli nové víře dávají podle starého barbarského zvyku zaživa ukřižovat. Nemohl to pochopit. V poledním žáru uléhají na kříže a nechají své bližní, kteří kolem nich krouží jako supi, aby jim do teplého masa zatloukli studené hřeby kladivy z laciné americké oceli. A když mají přibité ruce i nohy a jsou připoutáni ke kříži jako trosečníci k voru z prken, vznesou se na něm do vzduchu a přijímají zbožňování šílícího davu, zatímco jejich pot se mísí s jejich krví.

	Představil si ty torery Všemohoucího, které nabodl na rohy božský býk, neporazitelný boží toro bravo, jak němě visí v rozpáleném vzduchu jako vychrtlé psí mršiny a napadlo ho, zdali se mu nepřihodilo něco podobného, zdali nebyl pořezán a pobodán ve jménu nějakého nefritového boha s lesklýma obsidiánovýma očima, jehož nevyslovitelné jméno a záhadné rysy pro něho jsou a zůstanou tajemstvím až do smrti. A smrt, ať už v jakékoli podobě, mu byla nablízku. Věděl, že se před ní už nedokáže dlouho skrývat, tak jako se nedokázal skrýt před obnaženým ostřím nože, kterým po něm šel cuchittero s krvavýma očima.

	„Jak se dneska cítíte, pane doktore? Jste schopen odpovídat na otázky?“

	Mluvčí měl americký přízvuk. To Lea překvapilo. Nečekal, že se tu setká s Američanem. Nejraději by zůstal nehybně ležet se zavřenýma očima, aby se vyhnul nevolnosti, která se ho zmocňovala při sebemenším pohybu.

	„Pane Mallory, vím, že jste si v tom hnusném žaláři v Mexiku pěkně užil“ – vyslovil jméno města jako Mechiko – „a vím, že jste tam málem přišel o život. Ale už je to za vámi. Už se nemusíte bát otevřít oči, věřte mi.“

	Hlas mu čímsi připomněl Normana, Normana ve vězení zaživa rozporcovaného. Možná, že mluvčímu přece jen může důvěřovat, možná, že může otevřít oči a zjistit, v jakém světě se ocitl tentokrát.

	Bíle natřený nemocniční pokoj vypadal skoro stejně, jako pokoj v ABC, i postel a přístroje byly podobné. Ale tím podobnost s filmem Stalo se na Hromnice končila. Muž v bílém plášti u jeho postele se ničím nepodobal mexickému doktorovi, který ho jako první varoval před Antoniiným otcem.

	Američan mu podal ruku.

	„Grady. Doktor Jim Grady. Jsem rád, že se vám daří lépe. Přivezli vás sem pěkně zřízeného.“

	„Kde jsem?“

	„V Parklandské nemocnici, v Dallasu.“

	„V tom Dallasu, co je v Texasu?“

	„No jistě, copak je ještě nějaký jiný Dallas?“

	„Doufal jsem, že jsem třeba v nějakém anglickém Dallasu.“

	Doktor se pobaveně usmál.

	„Tam jsme nemocnici ještě nepostavili, ale až bude stát, budete pozván na slavnostní otevření. Když vás odvezli z Mexika sem do Spojených států, přijali vás v nemocnici San Antonio, ale tam vás jen ošetřili z nejhoršího a pak vás poslali sem, protože my jsme zdaleka nejlépe vybavená nemocnice v této části země. Udělali jsme, co jsme mohli, ale musíte být trpělivý. Potřebujete odpočinek a vaše zranění čas se zahojit.“

	„Odpočinek? Ale já musím…“

	„Nic nemusíte. Většina věcí v životě počká, když jim k tomu dáte příležitost.“

	„Ale Antonia…“

	„Ženský počkaj taky. Jestli za něco stojí, dokáže čekat. To mi věřte, mladý muži.“

	„Nezáleží to na ní. Musím ji najít. Jinak ji její otec zabije.“

	Grady zvážněl. „Mexičanka?“

	Leo přikývl.

	„Vypadá to, že jste si zavařil pěknou kaši. Pokud vám mohu radit, nesnažte se to řešit, dokavad jste na tom takhle. Ale teď bych rád, kdybyste si promluvil s někým, kdo tu čeká už několik dní. Myslíte, že to zvládnete?“

	„Kdo je to?“ otázal se Leo, náhle plný podezření. Jeho potížím zřejmě ještě nebyl konec. A proč je vlastně zrovna v Dallasu?

	„Zdá se mi, že je to policajt.“

	„Mexický?“ poplašil se Leo.

	„Ne,“ uklidnil ho lékař, vysoký muž s rameny shrbenými z věčného sklánění se nad pacienty. „Ir. Jmenuje se Carberry. Je prý z nějakého Interpolu. Víte, co to je?“

	„Ano, vím.“

	„No to jsem teda blázen.“

	„Co ode mne chce?“

	„Mám dojem, že to byl on, kdo vás dostal přes hranice. Po tom, co vás vytáhl z toho vězení. Kdyby pro vás nepřišel, byl byste tam pošel, to mi, kamaráde, můžete věřit.“

	Leo chvíli váhal, ale neměl na vybranou. Ať už byl ten Carberry kdokoli, zdálo se, že ho má momentálně ve své moci.

	„Řekněte mu, ať jde dál.“

	Grady mu natřásl polštáře a pomohl mu pohodlněji se opřít, a Leo si teprve teď pořádně uvědomil, jak ho všechno bolí.

	„Důkladně vás tam pořezali. Ale už jsem viděl horší případy. Časem se vám to zahojí. Máte přece důvod žít, ne? Na druhé straně řeky33 na vás čeká děvče, nemám pravdu?“

	„Nevím to tak docela určitě. A to mě ze všeho nejvíc trápí. Ale raději zavolejte toho Karbanátka, ať už se dozvím, co ode mě chce.“

	Leo si od svého irského návštěvníka nic zvláštního nesliboval, ale jakmile pohlédl Declanovi do tváře, přešlo ho šprýmování. Toho člověka potkalo nějaké neštěstí, možná i vícero, a není to tak dávno, pomyslel si.

	„Jste pan doktor Mallory?“

	„Předpokládám, že ano. Už delší dobu jsem se neviděl v zrcadle. Řekli mi, že vaše jméno je Carberry, a že jste policista.“

	„To souhlasí. Dovolíte, abych se posadil?“

	„Samo sebou.“

	Declan si přitáhl židli k posteli.

	„Mohl bych také přijít jindy,“ navrhl. „Třeba dnes večer, nebo zítra.“

	„Ne, jsem vám k dispozici. Právě jsem se probral z bezvědomí a nemám chuť do něj hned tak zase upadnout.“

	„Dávají vám utišovací prostředky?“

	„Pravděpodobně. Řekli mi, že jsem utrpěl těžká zranění. Sám si na nic moc nevzpomínám.“

	„Když jsem vás našel, byl jste na prahu smrti. Dost jsem pochyboval, že se z toho dostanete.“

	„Proč jste mě jednoduše neodvezl do nějaké nemocnice v Mexico City?“

	„To jsem udělal. Ale po tom všem, co se vám přihodilo, jsem vás tam nemohl nechat. Poskytli vám první pomoc, abyste byl schopen cesty letadlem do San Antonia, a odtamtud sem, do Dallasu. Nemusíte mít strach, tady na vás nikdo nemůže.“

	„Jak to, že vám dovolili odvézt mě ze země? Byl jsem obviněn z vraždy.“

	„To jsem hned prošetřil. Nic na vás neměli. Odvolal jsem se za vás na příslušných místech. Z vězení jsem dostal i vaše přátele. Všechny je drželi neoprávněně.“

	„Jste zřejmě vlivný muž. Proč se o mě vůbec zajímáte?“

	Declan mu vysvětlil, co mohl.

	„Když jsem se doslechl, že jste byl přepaden, že došlo k vraždě, a že někdo se opakovaně pokusil vás zabít, něco mi říkalo, že mezi vámi a vraždami, které vyšetřuji ve Francii, je nějaká spojitost.“

	„Jaká spojitost?“

	„To bych také rád věděl. Ale za své dlouholeté policejní praxe jsem se naučil vidět spojitost mezi vším. Myslím, že ve vás mám klíč k odemknutí záhady, jen nevím, na kterou stranu vámi otočit.“

	„Už se mnou chtělo otáčet příliš mnoho lidí. Byl bych mnohem šťastnější, kdybyste mě nechal na pokoji.“

	„Já také.“

	Celý Declanův život se teď soustředil na jedno – potlačit city, které hrozily ho zcela rozdrtit. Pokud to bylo možné, snažil se, aby nebyl sám, a když byl sám, utíkal se k pití nebo k práškům. Ale nevedlo to k ničemu. Na konci každé únikové cesty na něho čekala a vysávala mu duši z těla. Byla to krátká láska, ale Alice mu všemi póry pronikla pod kůži a naplnila jeho tělo až do poslední žilky, takže měl pocit, že z toho bude mít smrt.

	„Chtěl bych vám něco ukázat. Nějaké fotografie. Podíval byste se na ně laskavě?“

	„Jak si přejete.“

	Declan vytáhl zvětšeniny fotografií tetování, která nalezli na mrtvolách v Paříži, a podal je Leovi.

	Leo se jimi po jedné probíral, a nezdálo se, že by v něm vzbudily obzvláštní zájem.

	„Co ode mě chcete vědět?“ zeptal se, když odložil poslední fotografii na přikrývku.

	„Zajímalo by mě, jestli vám něco říkají. V Paříži mi někdo tvrdil, že jediný vy budete vědět, co znamenají.“

	„Opravdu? A kdo?“

	Declan zmínil jméno.

	„Nikdy jsem o něm neslyšel. Ale nemýlil se. Mohu vám říct, co znamená každý pár, ale nevím, jestli všechny dohromady dávají nějaký smysl. Pamatujete si, jak byly seřazeny, když jste je našel?“

	„To bohužel ne, ale rozhodně byly v párech.“

	„To mě nepřekvapuje. Mohl jsem si to myslet.“

	„Heleďte, nemohl byste mi stručně vysvětlit, co to je?“

	„Co to je? To je snadné. Jsou to mayské glyfy, cosi jako hieroglyfy.“

	„Jako písmo Egypťanů?“

	„Ano, přesně, jenže rozluštit je bylo mnohem obtížnější. Každý z nich představuje slovo, slabiku, nebo jméno. Staří Mayové z nich do kamene vytesávali dlouhé nápisy. Ty vaše představují osm z devíti jmen bohů Temnoty. Vedle každého jména je datum. Kde jste je proboha našel? Nejde mi na rozum, proč se policista jako vy namáhá přepravit se přes Atlantik a vytáhnout mě z vězení jen proto, abych mu odrecitoval jména, která si mohl vyhledat v každé učebnici.“

	„A co tohle?“

	Declan zašátral v náprsní kapse a vytáhl čtvercovou kresbu jiného glyfu. Když ji Leovi podával, třásla se mu ruka.

	„Toto jsme našli za podobných okolností,“ řekl. Byl to glyf vyrytý na amuletu, který měla kolem krku Alice.

	Leo na něj pohlédl. Tentokrát projevil více zájmu. Byl to glyf představující Xiknalkana, létajícího hada. Až se objeví na nebi, bude to znamenat konec současného světa a možná i konec samého času.

	„Měl byste mi říct všechno, co můžete,“ vybídl policistu.

	Declan srovnal fotografie na hromádku a řekl mu všechno.
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	Nesčetněkrát se pokoušel navázat kontakt s Antonií. Měl na pokoji telefon, křehkou mušli z bílého bakelitu, ke které dvakrát denně přikládal ucho a upínal srdce. Na informacích si zjistil číslo na haciendu dona Ortize a každé ráno a každý večer ho vytáčel. Pokaždé, když se dovolal, žádal, aby mu ji zavolali k telefonu, ale vždy telefon položili bez jediného slova na vysvětlenou. Jak se jeho stav zlepšoval, rostly v něm obavy, že už nežije. Věděl, že sám postrádá prostředky i vlastnosti k tomu, aby se pokusil podniknout něco na její záchranu. Málokdo z obyčejných smrtelníků, natož pak cambridgeský akademik, byl obdařen k tomu potřebnou zámožností, tělesnou zdatností a svým způsobem šílenou odvahou.

	Declan odjel na haciendu, aby osobně vyslechl dona Ortize, o kterém se domníval, že musí něco vědět o útocích na Lea; ale i on narazil na zeď mlčení, byť zdvořilejšího. Když vyjádřil přání mluvit s Antonií, bylo mu řečeno, že na haciendě už není, a že rodina neví, kde je. Ale uhýbali přitom pohledem a bylo zřejmé, že nemluví pravdu.

	„Myslím, že mi lhali,“ oznámil Leovi, když se vrátil do Dallasu, „ale ať je kde je, nejspíš vám dá pořádnou práci ji vypátrat.“

	„Jaký na vás její otec udělal dojem? Bylo mi řečeno, že je krutý a bezohledný. Možná schopný vraždy.“

	Declan přikývl. Utvořil si podobný názor. Bylo mu jasné, že se bude muset na dona Ortize vyptávat lidí, kteří ho nepřijmou zrovna s otevřenou náručí. A navíc se bude muset vytasit s otázkami týkajícími se francouzského ministra zahraničí a jeho pobytu v Mexiku.

	„Něco jsem se ale přece jen dozvěděl,“ pokračoval Declan. „Přenocoval jsem v místě jménem Carillo. Připadal, jsem si jako někde v Irsku, v hrabství Galway nebo Clare. Městečko o jedné ulici, s hostincem a pohřebním ústavem pod jednou střechou, a kostelíkem. Farář mě pozval k sobě. Je ještě mladý, a když zjistil, že jsem z Irska, byl z toho celý na větvi. Před několika lety tam někde působily irské jeptišky a udělaly na něho velký dojem.

	Mluvili jsme o všem možném a vyšlo najevo, že má radikální sklony; snaží se, jak může, pomáhat indiánům a podobně. Mluví velice dobře anglicky, i když v té díře má zatraceně málo příležitosti ji uplatnit. No prostě, přinesl vino tinto a obrátili jsme do sebe pár sklenic, připíjeli předkům a povídali si. Udělalo mi to dobře. Ze všeho jsem se mu vyzpovídal a ten kněz mně ani v nejmenším nic nevyčítal. Věřil byste tomu? Dokonce se mi na oplátku svěřil s některými věcmi, které souží jeho.

	Když už jsme se pomalu chystali pozhasínat a jít na kutě, jen tak mimochodem jsem se ho zeptal na dona Ortize. O žádných zločinech jsem se samozřejmě nezmínil; nemám právo vrhat podezření na někoho, kdo docela dobře může být naprosto nevinný, ale každá informace mi byla dobrá. Moc toho nevěděl, ale to, co mi řekl, nebylo zrovna lichotivé. Kromě toho se nedávno událo něco podivného. Don Ortiz vlastní mimo jiné býčí farmu, největší a nejlepší v Mexiku; jeho býci jsou proslulí a žádaní na všech důležitých býčích zápasech.

	Před dvěma týdny, když vy jste byl ještě ve vězení, vnikla na jeho farmu tlupa mužů a celé stádo do posledního býka vybili. Farář se tam byl podívat. Vylíčil mi, jak po celé ohradě ležely zdechliny, že to vypadalo, jako by se tam slezli pochcípat obrovští švábi. Pachatelé použili stejné metody jako na jatkách; prostříleli býkům lebky ocelovými šípy. Některým prořízli hrdla, takže všude bylo plno krve; ani si ji pak nemohl smýt z bot. Když se to ráno don Ortiz dozvěděl, úplně ho to zdrtilo. Nejenže to znamená obrovskou finanční ztrátu, ze které se těžko vzpamatuje, ale sotva se mu kdy podaří takový podnik opět postavit na nohy. Všechno to závisí na dlouhodobém chovu a pěstění čistokrevných zvířat. Má samozřejmě ještě jiné finanční zdroje – z ranče, kde chová koně, a z dalšího podnikání, o kterém jsem zatím nic nezjistil.“

	Leo na něho nevěřícně pohlédl.

	„Kdo mu mohl něco takového udělat?“

	„Konkurence?“ uvažoval Declan. „Je to možné, ale kdyby se rozneslo, kdo…“ Zaváhal. „Farář se zmínil o jakémsi Rafaelovi, ale když jsem z něj chtěl dostat víc, sklapl. Říká vám to jméno něco? Slyšel jste o něm?“

	Leo udělal záporný posuněk.

	„Jestli o něm někdy něco uslyšíte, dejte mi vědět.“

	Leova rekonvalescence uspokojivě pokračovala, přesně podle předpovědí lékařů. Jizvy, dlouhé ošklivé klikaté čáry, tvořící mu po těle podivnou mapu, mu však zůstanou navždy. Měl teď jiné tělo než to, se kterým se vydal na výpravu do pralesa. Kdykoliv se vysvlékne do naha, aby se vykoupal, nebo aby se pomiloval, výmluvně mu připomenou jeho uvěznění a to, že není nesmrtelný.

	Declan se mezitím odebral do Mexico City, kde se ostatní členové výpravy dosud zotavovali po svém propuštění, za které mohli děkovat jemu. Vyslechl každého z nich, ale od nikoho se nedozvěděl nic nového. Někteří chtěli odjet domů, jiní by se rádi vrátili na vykopávky ztraceného města v pralese. Diana Kraussová si našla neznámo kde mexického přítele a žila s ním v malém bytě ve čtvrti Chapultepec Morales.

	Došlo k výbuchu sopky Popokatepetl a vrstva černého popela pokryla i hlavní město, šedesát kilometrů na severozápad od ní. Nad kráterem se vznášel zlověstný sírový oblak, věštící další výbuch, ale sopka byla momentálně v klidu. Declan se o výbuchu dozvěděl v hotelovém baru z televize. Nic ale neslyšel o menších výbuších sopek Tolimán, Atidán a San Pedro, které lemují jižní břeh jezera Atidán v Guatemale. Otřesy v sopečném pohoří Cordillera Volcánica a ve skupině sopek, které tvoří ostrov Ometepe uprostřed jezera Nikaragua, byly tak slabé, že je zaznamenaly jen seismografické ústavy a několik univerzit; zpravodajské služby se o nich nedoslechly a ve zprávách nebylo ani zmínky o něčem neobvyklém. Declan si dal vyčistit oblek v malé čistírně u náměstí Zócalo, kde pochytil, jak se španělsky řekne „znečištění ovzduší“ a „prach“, a za všechno zaplatil směšně nízkou cenu. Slunce se té noci ponořilo do krvavé lázně.

	V dallaské nemocnici se Leo užíral nudou. Měl sice telefon, ale pomalu už neměl komu volat. Marně volal rodičům, kteří jako by se do země propadli. Neměl ponětí, kde by je měl hledat. S kolegy v Anglii a na několika amerických universitách hovořil o expedici, doufaje, že se mu ji podaří vzkřísit a vrátit se příští sezónu na vykopávky s novým týmem. Domníval se, že jeho významný objev vzbudí zájem, a že lidi se jen pohrnou, aby mu pomohli uvést věci opět do pohybu a překonat překážky, které se mu mexické úřady budou asi snažit postavit do cesty.

	V noci se mu zdálo o pyramidách. Jejich siluety se roztahovaly po šedivém nebi a chrámy na vrcholech zastiňovaly měsíc. Jejich kamenné boky byly zrudlé krví nevinných obětí; viděl ležet mrtvá těla zhroucená na příkrých schodech, muže s uťatými hlavami a ženy s obnaženými ňadry a srdci vyhřezlými na pažích. Z chrámů se linul dým v dlouhých spirálách a vítr ho zanášel nad prales. Několikrát se mu zdálo, že se probudil v tmavé hrobce uvnitř pyramidy a slyšel vedle sebe něčí dech. Kolem se třpytilo zlato a po hrubě otesané kamenné klenbě se od úsvitu do úsvitu plazilo souhvězdí opeřeného hada Xiknalkana.

	Jednou dopoledne zavolal Gwen, sekretářku své katedry v Cambridgi. Gwen byla žena středního věku, středního postavení, a středních názorů, ale svému houfu zakřiknutých akademiků a rozverných studentů vládla s obdivuhodným přehledem.

	S velkou chutí se do Lea pustila a střídavě ho litovala a plísnila. Rádi by ho co nejdříve opět uvítali v Cambridgi, jestlipak měl čas dokončit článek pro šestou výroční konferenci Britské společnosti pro Střední Ameriku, jak vážná jsou jeho zranění, jeden z jeho postgraduálních studentů s ním zoufale potřebuje mluvit, jaké je tam u nich počasí, v Anglii mrzne, některé oblasti jsou už celé týdny odříznuté od světa, profesor Metcalf nutně potřebuje vědět, co si Leo myslí o návrzích na změnu osnov, fakulta nezbytně potřebuje vědět, zdali v příštím semestru reflektuje na svůj byt, za dobu jeho nepřítomnosti se u ní pro něho nahromadila spousta pošty a má mu ji poslat s ostatními dopisy, které mu na fakultu došly?

	Vyptával se na kolegy, studenty a staré přátele, a ohromilo ho, jaká propast ho dělí od jeho starého života. Jeho nový život mu však z nějakého důvodu najednou začal připadat o to poutavější, bez ohledu na to, kam ho zavede.

	Zdravotní pojišťovna dělala potíže; zaplatili mu prý už dost a na další kompenzace nemá nárok. Nemocnice však zaměstnávala mazané právníky, kteří se na takové případy specializovali, a kteří mu poradili, jak správně vyplnit příslušné formuláře, co napsat do dopisů a kam je poslat. Pár dobře uvážených telefonátů nakonec problém vyřešilo: mohl v nemocnici zůstat až do úplného uzdravení.

	„Za kolik to mám?“ naléhal už po kolikáté na lékaře.

	„Vždyť vám to povídám, je to jako centimetr, záleží na tom, kde ho ustřihnete.“ Měl nového lékaře, specialistu, pro kterého poslali, aby ohodnotil situaci. Pročítal si Leovu diagnózu přes půlené brýle, které mu propůjčovaly vzhled důstojného akademika, což bylo v rozporu s jeho křiklavou kostkovanou košilí, fénem vyfoukanými blond vlasy a obrovským doutníkem, který si v prostorách nemocnice nikdy nezapálil, ale zarytě ho cucal a nic si nedělal ze zlobných pohledů pacientů.

	„Nemůžete mi to říct alespoň přibližně? Nemohu tu zůstat věčně.“

	„Já také ne.“ Zahloubal se do papírů a poťukával na ně doutníkem.

	„Tak týden. Nebo dva. Proč odsud tolik spěcháte?“

	„Venku mám rozdělaných pár věcí. Jakmile mi to odkýváte, vypadnu.“

	„Dnes vám to neodkývám. Zdaleka nejste úplně fit. Řekl bych, že potřebujete ještě takové dva týdny.“

	„Nemohl byste mi tedy opatřit počítač? Musím pracovat.“

	Jen co mu přinesli přenosný Macintosh, přesunul si soubory a programy, které potřeboval, ze svého počítače v Cambridgi. Čas mu začal najednou utíkat tak rychle, že se přestal zajímat o to, jak dlouho si ho ještě v nemocnici nechají. Připojil se na internet a našel si různá akademická fóra, kterých se v posledních letech zúčastnil. Vytrhl se ze své nepřirozené nečinnosti a začal přispívat k debatám a posílat e-maily na všechny strany. Přesunul si nové překlady glyfů, které obdržel během uplynulých měsíců.

	Aby přišel na jiné myšlenky, pustil se k večeru do prohlížení webových stránek. Ve vydavatelství Amazonie si na účet objednal několik titulů, pak si prohlédl stránky o lékařství, o smlouvách o vydávání zločinců a o pyramidách. Na nic zvlášť zajímavého nenarazil a už se chtěl od internetu odpojit, když si vzpomněl na jméno, o kterém se zmínil Carberry: Raphael nebo Rafael, člověk, který by byl schopen povraždit býky, případně vraždit ve jménu konkurence.

	Otevřel vyhledávací server Alta Vista a ze zvyku zadal jméno Raphael v jeho antické verzi. Jak se dalo čekat, stránek byly desítky, možná stovky. Spolek sv. Raphaela, Hotel Excelsior ve francouzském resortu St. Rafael, Raphael, král Zvěrokruhu, a stránka Raphaelova MIDI Karaoke. I malíř Raphael měl svou stránku a určitě ji měli i prerafaelisté. Nic ale nemělo žádnou spojitost se zločiny na dobytčích farmách v Mexiku.

	Zkusil to se španělským pravopisem, Rafael. Konec konců to bylo logičtější. Vyjel další seznam. Spěšně ho prohlížel; většinu stránek ignoroval, několik jich bezvýsledně otevřel a zase zavřel, a vrátil se k seznamu: San Rafaelský farmářský trh, Ústav dechových nástrojů Rafaela Marteze, Kouzelný Rafael, Rozvojová společnost Rafael. Povzdechl si a zatoužil po večeři. Zaléhaly k němu zvuky její přípravy. Rafaelova stránka se na něho znenadání přivalila jako příliv, po kterém nastává mrtvé ticho.

	Nikdy pak nedokázal přesně říct, proč ho zaujala. Osudový instinkt nebo předtucha, nebo nějaká psychická vazba, která je dva spojovala jako neviditelná pupeční šňůra? Nebo prostě slepá náhoda?

	Rafael: Učitel a vůdce, znělo jméno stránky. Leovi se vybavila Antoniina zmínka o jakémsi guru, kterého navštěvovala její matka, rodilém indiánovi a šamanovi, který z ní tahal peníze a krmil ji lacinými frázemi. Jednou kliknul a stránku otevřel. Na obrazovce se postupně skládal složitý obrazec, kroužící kolem své osy jako vír. Rychle se točil, mísily se v něm barvy a tvary do sebe zapadaly tak rychle, až se z toho Leovi točila hlava. Když se obraz konečně ustálil, hleděla na Lea z obrazovky nevšední mužská tvář, v níž bylo vepsáno utrpení, ale také náruživost. Leo od ní nemohl odtrhnout oči, i když ho zároveň odpuzovala.

	Kliknul ve středu obrázku a tvář zmizela. Místo ní se objevila precizně provedená textová stránka. Leo pomalu roloval myší a četl.

	Když chodíme do školy, máme učitele, kteří nás vyučují. Později, na gymnáziu, na univerzitě nebo na jednom z mnoha odborných učilišť máme jiné učitele, kteří nám radí, předávají nám nové znalosti a opakují staré. Přesto ale vycházíme ze školy většinou nespokojeni, naplněni pocitem, že kdyby jen tento učitel byl inteligentnější a onen zběhlejší v tom, co vyučoval, byli bychom se mohli naučit více. Snažíme se tedy učit se sami, ale zjistíme, že to není o nic lepší.

	Dobří učitelé, učitelé, kteří nás dovedou až k jádru věci, jsou vzácní. Ještě vzácnější jsou ti, kteří nás mohou poučit o pravdách života. A nejvzácnější jsou ti učitelé – a takový se vyskytne snad jen jeden za generaci – kteří nás mohou poučit o tom, co leží za hranicemi obyčejného života, o pravé podstatě nesmrtelnosti.

	V posledních letech mnozí hledají učitele nové doby, ale pouze vybrané hrstce se podařilo najít osamělou stezku, která vede k jeho dveřím. Žije mezi lidmi, ale dává se poznat pouze těm, kdo ho opravdově milují, a kdo v něm vidí svého vůdce a spasitele. Na neobezřetné je ve světě nastraženo plno léček a města přetékají podvodnými Mesiáši a falešnými proroky. Nedejte se podvést. Jen jeden člověk v naší době prošel vraty života a zase se vrátil. Jen jeden člověk má klíče k těmto vratům, jen jeden učitel vás může poučit o skutečnostech života vezdejšího i života posmrtného…

	Leo se dosud rychle unavil; přestal číst a zbytek stránky si stáhl na hard disk. Vypadalo to, že našel toho pravého. Pravého – ale k čemu, pomyslel si.

	Den nato dostal balík pošty. Trochu se zalekl při představě, kolik práce ho asi v té obálce federální pošty čeká, ale jakmile se dal do prohlížení nekonečných fakultních formulářů, mezikatedrové korespondence a ručně psaných dopisů od studentů a kolegů, zmocnil se ho pocit sounáležitosti, jako by se opět ocitl doma. Na dně obálky, přisátou k ní jako pijavice, objevil krabici z tvrdého kartonu, na všech stranách neprodyšně zalepenou. Pod lepicí páskou se rýsovaly stopy po svorkách, prozrazující, že už byla jednou otevřena. Zásilka byla ručně adresovaná jemu na katedru, drobným, ale čitelným písmem, stejným jako na adrese odesílatele: Monsignore Luis de Sepúlveda, Îles de la petite terre, Guadeloupe, Závětrné ostrovy.

	V krabici byl ručně psaný dopis, složená stará mapa a několik listů papíru, asi stejného stáří jako mapa, sešité dohromady a nově svázané v jemné kůži. Na dně krabice našel zpáteční letenku první třídy z kteréhokoli letiště na světě na Guadeloupe.

	Dlouho na letenku zíral a usilovně přemýšlel o cílovém místě. Na Guadeloupe nikdy nebyl, a pokud věděl, nežil tam nikdo z jeho známých. Ale omyl byl vyloučen: letenka byla vystavena na jeho jméno.
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	Îles de la petite terre, 
Guadeloupe
21. prosince

	Scenerii, která se před ním prostírala, když toho rána ještě unavený z cesty vstal a otevřel dokořán okenice svého pokoje, znal až dosud jenom ze snů, a stejně se pak vždy probudil někde úplně jinde: neposkvrněnou písčitou pláž, bílou jako svatební závoj, olizovalo moře, které hrálo všemi odstíny modré a zelené, jako by se v něm rozpustilo peří tisíců papoušků.

	Bolely ho všechny svaly v těle a jizvy, ze kterých mu teprve nedávno vytáhli stehy, ho pálily. Ale ostrov na něj měl uklidňující účinek a bolest pomalu ustupovala do pozadí. Připadal si jako v ráji a s každou minutou, kterou zde strávil, cítil, jak ho prostupuje jeho léčivá moc.

	Dorazil sem včera v noci. Z Dallasu letěl do Miami a odtamtud na Guadeloupe. Na letišti v Pointe-à-Pitre ho čekal drobný černoch a uvítal ho vřelým úsměvem, který byl i jeho jedinou odpovědí na všechny Leovy otázky. Odvezl ho podél pobřeží do rybářské osady St. Francois. Tam na ně čekal rybářský člun, který je odvezl na ostrov, kde žil Leův hostitel.

	Po příjezdu zavedl černoch Lea do bungalovu, kde měl bydlet. Na verandě ho čekala lehká večeře, a pak už byl čas jít spát. Jeho hostitel se neobjevil a Leo usoudil, že se s ním setká až druhého dne.

	K snídani měl ráno prostřeno opět na verandě, a tak jako k večeři jen pro jednoho. Čekal, že přinejmenším najde od svého hostitele písemnou zprávu, kdy ho hodlá přijmout, nebo alespoň instrukce, jak si má počínat. Ale nic takového nenašel. Na snídani z pečiva a čerstvého ovoce si ohromně pochutnal. Usoudil, že většina ovoce byla asi dovezená, buď ze St Francois nebo Pointe-à-Pitre. Ostrov, na kterém se nalézal, byl příliš malý a příliš málo obydlený, aby se na něm dalo cokoli pěstovat ve větším množství.

	Kávu udržoval horkou elektrický ohřívač. Leo se dodatečně podivil, jak komfortně byl bungalov vybaven: elektrické osvětlení, lednička, teplá sprcha, televize a telefon – všechno zřejmě poháněné soukromým generátorem někde na ostrově.

	Během snídaně ho přešla jeho mírná netrpělivost. Vlny se s uklidňující pravidelností tříštily o břeh a koruny palem čechral mírný vánek. Ostrov byl jako stvořený k odpočinku, jako by si ho sám Bůh po stvoření světa za tím účelem vybral a udělil mu tak speciální status mezi všemi ostatními místy na zemi.

	Po snídani se Leo natáhl na bílý písek a upadl do lehké dřímoty, ze které se napřed neustále vytrhával, ale po každém probuzení se zabral do spánku trochu hlouběji, až nakonec usnul hlubokým spánkem beze snů, poprvé po dlouhé době. Když se probudil, byl by se cítil skvěle, nebýt toho, že ho hned zase zkrušily myšlenky na Antonii. Čím dál tím více se obával, že už ji nikdy neuvidí ani neuslyší, že už nikdy nebude spát po jejím boku.

	V koupelně mu někdo přichystal bílé plavky. Převlékl se do nich, vyběhl na pláž a za chvíli už plaval v moři. Ze začátku ho sůl v ranách tak strašně pálila, že se málem vrátil, ale zaťal zuby a vydržel, až bolest polevila a místo ní se dostavil pocit úlevy, jako by sůl měla hojivou moc.

	Teprve pak se rozhlédl kolem sebe a uvědomil si, jak daleko doplaval, a že se vydává značnému nebezpečí; nikdo nevěděl, že se šel koupat, a kdyby se mu udělalo špatně, těžko by se dovolal pomoci. Začal šlapat vodu a když se ohlédl, zastavilo se mu srdce leknutím: nikde neviděl žádnou zemi. Îles de la petite terre jsou malé ostrůvky na samém okraji skupiny guadeloupských ostrovů; za nimi leží už jen širé moře, které často dovedlo být zrádné.

	Napřed se mu dlouho nedařilo zahlédnout ani cípek země a náhle si nebyl jistý, odkud připlaval. Přepadl ho strach, že nebude mít dost sil doplavat zpět na břeh, i kdyby ho nakrásně našel.

	Pak zahlédl pahorek, kterého si povšiml, než šel plavat, malou vyvýšeninu, na jejímž vrcholu stála nevelká dřevěná budova, něco jako svatyně. Brzy ji opět ztratil z dohledu, ale zapamatoval si směr, a když se opět vynořila, začal plavat k ní, zápase s vysokými mořskými vlnami. Chvílemi si myslel, že se určitě utopí. Byl ještě fyzicky zesláblý a všechny svaly v těle na něho volaly, že už nemohou a že nechtějí dál bojovat, že to vzdávají. Silou vůle potlačil jejich hlasy a usilovně krauloval k blížícímu se břehu. Jednou zvedl hlavu, aby se rozhlédl, a na břehu uviděl rýsovat se černě oděnou postavu upřeně sledující jeho zápas o život.

	Kašlaje a plivaje vodu vyklopýtal z moře a klesl do pěny příboje na kolena, jako poutník, který dosáhl cíle své pouti. Avšak místo, aby zem políbil, se pozvracel a zhroutil se celý vyčerpaný do písku. Jen matně si uvědomil, že ho někdo starostlivě bere do náruče a francouzsky přivolává pomoc.

	Probral se na posteli ve svém bungalovu. Opět si připadal jako v tom filmu. Vyděsil se a vykřikl a současně se chtěl posadit, ale něčí ruka mu v tom jemně zabránila a stejný hlas jako na pláži ho nabádal, že musí odpočívat. Zaplavilo ho poznání, jak bezhlavě si počínal a břicho se mu dodatečně sevřelo úlekem.

	Otevřel oči, a když se mu podařilo zaostřit pohled a trochu se nadzvednout, uviděl na židli u postele sedět starce v černém kněžském hábitu. Na klíně držel slaměný klobouk, stařičkou, děravou hučku. Soustředěně a s účastí si prohlížel rány na Leově těle.

	„Vaše rány jsou ještě docela čerstvé,“ poznamenal.

	Leovi připadal nesmírně starý, nejméně devadesátiletý, ne-li starší. Soudil tak hlavně z jeho tváře, která byla samá vráska, hlavně kolem očí. Ty vrásky nevyryl ani tak zármutek jako smích. Stařec byl vetchý, ale neshrbený a oči měl jasně modré, jako by je právě vylovil z teplé mořské vody venku. Vyzařovala z nich vřelost a Leo se v jeho společnosti okamžitě cítil dobře.

	„Nevěděl jsem, že jste byl zraněn,“ pokračoval stařec a rukou s dlouhými štíhlými prsty lehce přejel po Leových jizvách. „Vypadají velmi podrážděně a zaníceně; ale to asi způsobila slaná mořská voda. Než zas půjdete plavat do moře, měl byste se namazat olejem. Ale doporučoval bych vám, abyste to napřed zkusil ve sladkovodním bazénu. Mimochodem, jmenuji se Luis de Sepúlveda. To já jsem vás sem pozval. Musíte mi prominout, že nemluvím příliš dobře anglicky.“

	Ve skutečnosti ovládal angličtinu výtečně, což byla pro Lea jedna z mnoha záhad, které kněze obklopovaly.

	„Omlouvám se, že jsem vás vyděsil. Bylo to ode mne hloupé,“ řekl Leo. „Naprosto bezhlavé.“

	Kněz se shovívavě usmál.

	„Povězte mi, jak jste přišel ke svým zraněním.“ Zřejmě mu ani na mysl nepřišlo, že jeho host by to mohl považovat za porušení soukromí. Leo si řekl, že je asi poněkud prostomyslný. Nebo možná ne zrovna prostomyslný, ale jiný výraz ho nenapadl. Alespoň ne tehdy. Napadne ho až později, v neproniknutelné tmě uprostřed pralesa: svatý.

	Leo se o svých zraněních nezdráhal mluvit. Ale jak se jednou rozpovídal, nemohl přestat, a než vylíčil všechno to, co se mu v Mexiku přihodilo, bylo odpoledne pryč. Když domluvil, stařec se zatvářil zamyšleně.

	„Unavil jsem vás,“ řekl. Vstal a šel ke dveřím. „Měl jste mě poslat pryč. Budeme pokračovat při večeři. Teď si zasloužíte trochu odpočinku. A prosím vás, plavání si dnes už raději odpusťte.“

	Před sedmou hodinou přišel pro Lea černý sluha. Byla už tma, ale hlavní budova, i cesta, příkře k němu stoupající středem pečlivě udržovaného trávníku, byly jasně osvětlené svítilnami jako na zem spadlými měsíci. Nebe nad nimi bylo jako bonboniéra plná hvězd.

	V podlouhlém průčelí domu zářilo jediné okno a upoutalo Leovu pozornost. Když se k němu přiblížili, uviděl za ním tlumeně osvětlený pokoj s obrovským zrcadlem na zdi. V té chvíli do pokoje vešla vysoká, tmavovlasá a asi třicetiletá žena. Byla oblečena jednoduše, ale vkusně. Přistoupila k oknu, pohlédla do noci a zavřela dřevěné okenice.

	Ten večer se Leovi nenaskytla příležitost si vnitřek domu pořádně prohlédnout. Zahlédl jen holé bílé stěny, několik velkých váz plných prostých květin a jednoduchou dřevěnou sochu Panny Marie.

	Večeře se podávala v dlouhé jídelně zařízené se zdánlivou jednoduchostí. Leovi však neušlo, že nábytek, i když zredukovaný na minimum, je vysoce kvalitní. Jen stůl a židle musely stát víc než celý jeho bungalov. Na zdi za čelem stolu visel jediný obraz – i dítě by asi uhodlo jméno umělce; těžší však bylo poznat, co obraz představuje.

	Kněz vešel ve stejné černé sutaně, kterou měl na sobě ráno. I teď byl bez kolárku, ale přičísl si vlasy a oholil se.

	„Promiňte, že jsem se poněkud opozdil,“ omlouval se. „Jistě mě považujete za nepříliš pozorného hostitele.“

	„To ani náhodou,“ odporoval mu Leo. „Pozval jste mě do vašeho pozemského ráje, mohu-li to tak říct, zaplatil mi letenku a poskytl gratis ubytování. Pozornějšího hostitele bych si sotva mohl přát.“

	Usedli ke stolu.

	„Obávám se, že my tady nedodržujeme všechny rafinované obyčeje civilizovaného světa. Vy jste z univerzity jistě zvyklý na stolování u slavnostní tabule, kde se portské podává ze správné strany a předchází mu zdvořilá konverzace ve společenské místnosti profesorů. Na které koleji jste profesorem?“

	„Na Králově.“

	„Tam jsem jednou večeřel. Jako host Rawlinsona. Toho vy nepamatujete.“

	„To opravdu ne.“

	„Mně už je hodně let.“

	Leův pohled se opět zatoulal k obrazu nad hlavou starce. Nebyl žádný odborník, ale hádal by, že pochází z raného období, před slavným obrazem Guernica. Kněz si jeho pohledu povšiml.

	„Sám mi to daroval,“ řekl. „Zrovna se tehdy nastěhoval do svého nového studia v Boisgeloup. Je to portrét Marie-Therése Walterové. To jí bylo takových, kolik? Osmnáct? Devatenáct? Později jsem se s ní setkal na nějaké večeři a strašně jsem se do ní zamiloval. Mně bylo asi pětadvacet nebo šestadvacet a jí přes padesát.“

	Tak moc rané období to tedy nebylo, pomyslel si Leo, a byl rád, že nic neřekl. „Proč by kněz –“ začal Leo, ale v tom okamžiku vstoupila žena s mísou z leštěného dřeva. Nebyla to ta, kterou zahlédl v okně. Posloužili si prvním chodem, želvími vejci na červeném víně, jak ho kněz poučil. Žena se vytratila. Leo sbíral odvahu okusit vejce a konverzace uvázla.

	„Želví vejce jsem nikdy nejedl,“ řekl omluvně.

	„Tak je vychutnejte. Je to delikatesa, uvidíte. Máme to štěstí, že na náš ostrov želvy každoročně připlouvají klást vejce. Posbíráme si, co potřebujeme, a ostatní ochráníme před škůdci. Co nestačíme sníst čerstvé, dáme zmrazit.“

	Leo do jednoho kousl.

	„Velmi chutné,“ přiznal.

	Zatímco jedli, vládlo opět ticho. Vejce chutnala výrazně po víně a soli, jako vejce tereje vařené v samfíru.

	„Jak už jsem se zmínil, jmenuji se Luis de Sepúlveda a přísluší mi čestný titul monsignora. To ale nic neznamená, jsem jen obyčejný kněz. Tento malý ostrov je mou farností. Správně se jmenuje St. Juste. Když jsem sem před osmdesáti lety poprvé vkročil, byla to pustina. Můj otec pro nás na pláži postavil malý domek. Nejdříve koupil tento ostrov, protože potřeboval bezpečné útočiště, a později skoupil i ostatní ostrovy okolo, aby zabránil vpádu obchodníků nebo turistů.“

	Dojedl vejce, vytřel zbylou šťávu bílým chlebem a naznačil Leovi, aby udělal totéž. Chléb byl výborný, jako by ho právě vyndali z pece.

	„Říká vám něco moje jméno?“

	Leo chvíli přemýšlel. V ústech mu po vejcích zbyla smetanová chuť.

	„Napsal jste studii o mayských artefaktech horizontu Xe, která před časem vyšla v Časopisu Středoamerických studií.“

	„Před víc než dvaceti lety. Od té doby jsem napsal ještě jiné věci.“

	„Tu studii jsem četl, když jsem se připravoval na doktorát. Vzpomínám si, že na mne udělala značný dojem. A že bych byl rád věděl, kdo vlastně jste. Nikdy jsem vás neviděl na žádné konferenci nebo –“

	Stařec ho přerušil.

	„To už pro mě dávno není. Ale nadále se vzdělávám, jak mohu. Pozorně sleduji vaše výzkumy. Vaše práce mi imponuje. Velmi rád bych se dozvěděl víc o městě, které jste nedávno objevil. Po večeři bychom si o tom mohli pohovořit.“

	Leo znervózněl. Neměl s sebou žádné poznámky ani materiály. A knězova studie byla výplodem bystrého, zvídavého mozku, který, pokud viděl, za těch dvacet let nijak nezchátral.

	Ale řekl jen: „Velmi rád. Nechce se mi však věřit, že jste mě sem pozval jen kvůli tomu. Moje zpráva bude časem zveřejněna.“

	„Pane doktore, je mi přes devadesát let. ‚Časem‘ pro mě stejně dobře může znamenat ‚nikdy‘. Ale máte pravdu: neobtěžoval jsem vás sem jen kvůli tomu, že mě zajímají vaše poslední vykopávky. Vedl mě k tomu vážnější důvod. Mám pro vás návrh. Dalo by se říct, že vám chci nabídnout zaměstnání – i když doufám, že to budete považovat za něco víc než zaměstnání.“

	„Zaměstnání? Nechápu proč. Mám přece místo v Cambridgi. Tenhle ostrov –“

	„Nepracoval byste tady, pane doktore. Nedejte se mýlit mým skromným životem. Jsem kněz a starám se o svou maličkou farnost. Ale i kněží mohou mít rodinu a zdědit peníze. A já nezdědil málo. Jsem velmi zámožný, řekl bych, že mám víc peněz než katedra archeologie nebo i celá Králova kolej.“

	„Ale čekají na mě studenti, musím přednášet na seminářích –“

	„Nehodlám vás držet tady, pane doktore. Chci financovat expedici, kterou byste vy vedl. Velmi důležitou archeologickou expedici. Doufám, že o mém návrhu budete alespoň uvažovat.“

	„Ale já… Jakou expedici máte na mysli?“

	„No, takovou normální. Chtěl bych, abyste mi našel jedno město. Město Mayů, po staletí ztracené v hloubi pralesa.“

	Leo se rozesmál, částečně úlevou, částečně proto, že mu návrh připadal absurdní.

	„Chcete ode mne, abych se vydal do neprobádaného pralesa a vynořil se z něho s fotografiemi ztraceného města?“

	„Budete mít mapu. A také instrukce očitého svědka, jak najít to, co budete hledat.“

	„A co čekáte, že tam najdu? Zlato?“

	Kněz dlouho neodpovídal. Žena se vrátila a odnesla misky. Na Leově ubrousku se pomalu rozpíjela červená skvrna od vína. Žena na Picassově portrétu se na něho záhadně usmívala.

	Kněz zakroutil záporně hlavou. „Ne,“ odvětil, „zlato ne. Toho už mám víc než dost. Budete hledat něco jiného. Chci, abyste mi přinesl tajemství věčného života.“
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	Nebýt de Sepúlvedova naléhání a hlavně toho, co se o knězi později dozvěděl, nebyl by se Leo na tu expedici nikdy vydal, a nebylo by došlo ke ztrátám na životě a k horším věcem. Ale i kdyby byl Leo odmítl, kněz by se obrátil na někoho jiného. Měl dost peněz na to, aby si najal celou katedru. Který normální člověk by však knězovu návrhu dokázal odolat? Leo se rozhodl téměř okamžitě, i když mu trvalo dva dny, než si to přiznal.

	Když dovečeřeli, vzali si zbytek vína a odebrali se do pokoje sousedícího s jídelnou, jehož zdi byly celé ověšené Picassy. Byla tu zastoupena všechna období a všechny prostředky, se kterými umělec kdy pracoval: oleje, koláže, rytiny, akvarely a litografie; na policích byly vystaveny sádrové hlavy z Biosgeloupu a keramika z Vallaurisu.

	Leo upil vína a odložil sklenici na stoleček vedle sebe.

	„To je mimořádně dobré víno,“ poznamenal.

	Dé Sepúlveda se rovněž napil a přisvědčil.

	„Je to Romanée-Conti. Jedno z nejvzácnějších vín na světě. Tato láhev pochází přímo z vinice Romanée-Conti, jedné z nejmenších vinic ve Francii, které byla přiznána Appellatión Contrôlée34 má necelé dva hektary a produkuje jen takových pět tisíc láhví ročně. Málokdo ze ctitelů vinného moku nějakou za život zahlédne, natož, aby ji ochutnal.“

	„Pro mě je ho škoda. Ve vínech se moc nevyznám.“

	De Sepúlveda se usmál. „Chutná vám?“ zeptal se.

	Leo přikývl.

	„V tom případě ho škoda není.“

	Leo se znovu napil a válel jemné víno po jazyku, aby ho lépe vychutnal. Rozhlédl se po zdech pokoje.

	„Nevím, mohu-li věřit svým očím,“ řekl. „Ty obrazy jsou opravdu všechny od…?“

	„Začal ho sbírat můj otec. Když zemřel, jezdil jsem za Picassem do jeho studií já, nejméně jednou za rok. Většinou jsem něco koupil, ale někdy jsem nějaké plátno či keramiku obdržel darem. Zajímáte se o obrazy?“

	Leo ze sebe vykoktal to málo, co věděl o umění všeobecně, a zmínil se o svých oblíbených směrech. Přiznal se ke své lásce k symbolismu a zaujetí pro de Chirico.

	„Vaše rodina musela být velmi bohatá, že jste si mohl dovolit koupit všechna tato díla.“

	Stařec zavrtěl hlavou.

	„Zas tak bohatí jsme nebyli. Alespoň ne tenkrát. Můj otec měl oko pro umění. Rozpoznal začínající talenty a kupoval za výhodné ceny. Soutina, Grise, Delauneye, když žili v Madridu, Modiglianiho a některá méně známá jména jako Marcoussis, Gleizes, Jean Metzinger. Zbytek rodinné sbírky je uložen v Madridu. Před deseti lety jsem třetinu prodal. Vyneslo mi to několik milionů dolarů. Z úroků teď tady mohu velmi pohodlně žít a věnovat se svým zájmům.“

	„Copak se nemusíte starat o farnost? Může kněz odejít na penzi?“

	„Proč by ne? Ale ne každý toho využije. Já však v církvi nemám žádné oficiální postavení. Pravda je, že ve Vatikánu nejsem příliš dobře zapsán.“

	Když dopili víno, přišel na řadu rum ve vkusných sklínkách.

	„Appletonův extra speciál, dovezený přímo z daleké Jamajky,“ pochlubil se kněz a věrně napodobil jamajský přízvuk „Strávil jsem tam dva roky. Žil jsem v tolika zemích, že se to ani nedá spočítat. Víc jak dvacet let jsem prožil v Mexiku, většinou v provincii Chiapas. Před čtyřiceti lety jsem tam navštívil město, kde jste prováděl vykopávky i vy.“

	„Myslíte Komchen?“

	„Jeho jméno se nám tehdy nepodařilo rozluštit. Nezapomínejte, že naše znalosti glyfů byly v té době minimální.“

	„Jak jste…? Promiňte, ale není mi to jasné. Tvrdíte, že jste to město našli. Ale o žádném takovém objevu z té doby nebyla zveřejněna žádná zpráva.“

	„Protože žádná neexistuje. Naše záznamy jsme zničili brzy po tom.“

	„Po čem?“

	„Po tom, co jsme se rozhodli nikomu se o našem nálezu nezmínit a existenci města zatajit.“

	„Stále mi to není jasné. Vy jste archeolog?“

	„Pouhý amatér,“ odvětil kněz. „Od té doby jsem se lecčemus přiučil, ale vždycky jsem byl a zůstal jen amatérem. Nicméně jsem v roce 1952 v San Cristóbalu založil spolek pro studium mayských dějin. Dali jsme mu zvučné jméno Společnost pro dějiny a archeologii Mayů. Okruh členů se rychle rozrůstal, hlásili se hlavně učitelé a bankovní úředníci, kteří o sobotních odpoledních neměli nic lepšího na práci. Nejčastěji jsme jezdili na archeologické vykopávky do Palenque a někdy do Bonampaku, který byl objeven jen pár let předtím. Pak někdo navrhl, že bychom se měli pustit do vykopávek samostatně.

	Svou pomoc nám nabídl univerzitní profesor Francisco Goméz, bratr Enriqua. Možná, že jste o nich slyšel.“

	„Jistě. Knihy Francisca Goméze o Palenque jsem všechny četl. Ale nikdy jsem nic neslyšel o vaší Společnosti.“

	„Neměla dlouhého trvání. Francisco byl tehdy už velmi slavný, ale vždy potřeboval dobrovolníky na práci v terénu, kteří byli ochotni pracovat zadarmo. O víkendech nás brával do Lacandónského pralesa. Podle starých indiánských legend se tam nacházejí i jiná města než Palenque. Jisté ty pověsti znáte. Většinou se ukázaly liché, ale jedna… Ostatně i vy jste asi Komchen objevil stejnými cestami jako já.“

	„Byla to spíš náhoda. Na naší výpravě do pralesa jeden z účastníků prakticky zakopl o obrovskou kamennou hlavu. Jak jsme jednou začali hledat, nacházeli jsme pod vegetací další zbytky města.“

	„Ano, všechno bylo už tehdy velmi zarostlé. Trvalo nám téměř rok, než jsme vysekali hlavní pyramidu, ale neměli jsme ponětí o tom, co se v ní skrývá. Naše vykopávky byly velmi povrchní. Byli jsme si ovšem vědomi toho, že jsme učinili důležitý objev, a byli jsme na to patřičně hrdí.“

	Z venku k nim zaléhal hluk vín tříštících se o pusté pobřeží a hučení moře; setmělý svět za okny jako by se celý proměnil v obrovskou mušli.

	„A co bylo dál?“

	„S naším městem?“ De Sepúlveda se pokřiveně usmál. „Ponechali jsme ho jeho osudu a dovolili pralesu, aby se ho opět zmocnil.“

	„Ale… to nechápu. Co vás vedlo k takovému rozhodnutí?“

	„Nebylo to naše rozhodnutí. Naše Společnost byla zcela pod kontrolou církve. To bylo v té době normální. Požádal jsem San Cristóbalského biskupa Bienvenidu o finanční podporu a on mi ji velice ochotně poskytl. Záleželo mu na tom, aby byl považován za patrona umění a věd, a nemohu popřít, že svou štědrostí prokázal mnoho dobra. Avšak v našem případě měla jeho účast katastrofální následky.

	To bylo ještě před zvolením Jana XXIII. papežem a před druhým vatikánským koncilem. Někteří preláti disponovali neomezenou mocí a uměli ji využívat. Věřil jsem, že biskup Bienvenida je takový, jaký se jevil: poněkud konzervativní, hlavně v otázkách církevní doktríny, politicky zpátečnický – stejně jako prakticky všichni naši biskupové té doby – ale jinak opravdový padrino, učený a distingovaný muž, vždy ochotný štědře přispět na dobrou věc.

	Zmýlil jsem se ale. Vyklubal se z něj nepředstavitelně zaostalý náboženský fanatik. Někdy mluvil tak, jako by dobrá stará inkvizice nikdy nepřestala existovat. Domníval se, že naše Společnost je něco jako sváteční klub, kde se diskutuje o španělských dobyvatelích a o tom, jak divochům tohoto kontinentu přinesli slovo boží. Když jsem mu pověděl o našem objevu mayského města plného model a chrámů a kdoví jakých dalších pokladů, málem zešílel. Pustil se do mě, jako bych mu právě oznámil, že hodlám podpálit katedrálu. Ještě dnes mám v živé paměti, jak zbrunátněl ve tváři, až jsem se obával, že ho raní mrtvice.

	Přes všechny církevní reformy působil, bohužel, ještě dalších třicet let a znemožnil naší Společnosti jakoukoli další činnost. Nejenže nám sám odňal svou finanční podporu, ale také se postaral o to, aby nám už nikdo nikdy nedal ani vindru. Několik našich členů se mu pokusilo čelit, ale všichni zplakali nad výdělkem. Učitelé byli propuštěni, bankovní úředníci přemístěni do různých zapadákovů, o kterých nikdo nikdy neslyšel a odkud se už nikdy nevrátili, a hrstka podnikatelů, kteří si mysleli, že jim se nemůže nic stát, brzy zjistila, že přichází o zákazníky. Během půl roku všichni museli zavřít krám a odstěhovat se.“

	Kněz domluvil a nechal dlouho panovat nastalé ticho, jako by chtěl ilustrovat rozlehlost biskupovy říše a nesmírný dosah jeho moci. Leovy myšlenky se zatoulaly k Antoniinu otci a k záhadné osobě Rafaela, kterému se přičítalo na vrub, že je původcem pohromy na býčí farmě. Byl by rád věděl, jestli de Sepúlveda jednoho z nich, nebo oba, nezná.

	„A co vy? Měl jste přece peníze?“

	„To je pravda. Byl bych mohl financovat výprav několik. Ale byl jsem kněz. V té době jsem byl oddán svému poslání a věřil jsem, že je nutné podrobit se církevní hierarchii. Biskupové, kardinálové a papežové byli zástupci Boha na zemi a každému jejich rozmaru muselo být vyhověno. Neuposlechnout Bienvenidu bylo pro mne totéž, jako odvrátit se od Boha. Snažte se to pochopit. Byl to jiný svět.“

	„Možná, že ne zas tak úplně jiný. Lidé i dnes touží mít nad sebou autoritu. Potřebují nějakého proroka, guru nebo učitele, někoho, za kým by mohli jít, někoho, komu by se mohli podřídit.“

	De Sepúlveda přisvědčil. „Časem jsem své názory změnil. Ale to už bylo pozdě na to, abychom se k práci na vykopávkách vrátili. Přibývala mi léta a už jsem nežil v Mexiku. Bylo to příliš věcí minulosti. Až na to…“ Odmlčel se a pak pokračoval. „Nedokázal jsem se odtrhnout od svých studií. Trápily mě jisté otázky, na které jsem chtěl najít odpovědi. A nacházel jsem je v překladech mayských textů, které se začínaly vydávat. Ale to nebylo celé. Věděl jsem o něčem, o čem nevěděl nikdo jiný. Poslal jsem vám mapu. Máte ji?“

	Leo přikývl.

	„Sama o sobě nemá valnou cenu. Je to jedna ze sady, kterou vypracoval v roce 1561 můj předek, Joaquín de Siguenza y Góngora. Byl to oidor, jeden ze čtyř soudců přísedících v roce 1559 na Audiencii Guatemaly. Jeho úkolem bylo mimo jiné cestovat po provincii Chiapas a shromažďovat informace o podmínkách, v jakých žijí indiáni, a zjišťovat, jak místní encomcnderos35 dodržují nové zákony z roku 1542.

	Můj předek byl svědomitý člověk. Zanechal po sobě podrobnou zprávu o svých cestách, o svých potyčkách s těmi, kdo navzdory královskému dekretu s indiány Špatně zacházeli, i o své snaze zanést do map města a osady, kterými projížděl. Vypracoval velmi podrobné mapy podobné té, kterou jsem vám poslal. Jsou na nich zanesené nejen španělské osady, ale také aztécké a mayské vesnice a – což je mnohem zajímavější – rozvaliny jejich starých měst.2

	Jak je možné, že jsem o té zprávě nikdy nic neslyšel?“

	„Zpráva a mapy měly být původně zaslány přímo králi Filipovi do Španělska. Doprovodný dopis, psaný rukou dona Joaquína, je v mém vlastnictví. Evidentně nebyly nikdy odeslány. Don Joaquín si mezi encomenderos nadělal spoustu nepřátel a ti se postarali o to, aby se zpráva nedočkala zveřejnění. V jeho dopisech a jiných dokumentech se samozřejmě vyskytovaly narážky na to, čím se zabýval, a rodina byla obeznámena se základními fakty jeho života, ale nic víc se nevědělo.

	Teprve před několika málo lety došlo k obratu. Zemřel můj bratr Alonso. Až do té doby jsem nebyl nic víc než zámožný kněz. Náhle jsem se stal vlastníkem zdánlivě neomezeného bohatství. To mi poskytlo větší svobodu a nemalý vliv.

	Všechno nasvědčovalo tomu, že alespoň jedna kopie zprávy dona Joaquína se zachovala, a že je pravděpodobně pohřbena někde ve španělských nebo mexických archivech. Najal jsem si v obou zemích odborníky, kteří se dali do prohrabávání všech dostupných knihoven a archivů. Nakonec to bylo snadnější, než jsem čekal. Don Joaquín ke konci života úzce spolupracoval s františkánskými mnichy v Guatemale. Vždy si jich velmi vážil kvůli jejich slušnému zacházení s indiány a jeden z nich, páter Gerónimo de San Francisco, se stal jeho nejlepším přítelem.

	Jeden z mých spolupracovníků našel Joaquínovu zprávu v archivu Františkánského kláštera v Guatemale City. Byla u ní poznámka, že má být poslána do Španělska, k rukám Jeho císařské Výsosti. To se však nestalo a zpráva zůstala pohřbena v archivu a po staletí čekala, až ji někdo náhodou objeví.“

	Vstal a přistoupil ke stolu, na kterém spočívala skřínka z leštěného mahagonu. Vyňal z ní knihu vázanou v tlačené kůži a svazek věkem zažloutlých papírů.

	„O městě, které chci, abyste pro mě našel, se zmiňuje v poslední kapitole své zprávy. Doprovází ji mapa podobná té, kterou jsem vám poslal. Než půjdete spát, přečtěte si, co budete moci. Joaquínův styl není zrovna snadný a jeho rukopis je dost nečitelný. Ale jeho líčení je přímočaré. Nesnažil se nikoho ošálit.“

	Leo vzal knihu a papíry do ruky. Na omak byly křehké a vycházel z nich zatuchlý pach a dávná vůně vyprchalého parfému.

	De Sepúlveda vypadal, jako by se mu ulevilo, že se dokumentů zbavil. Vyprovodil Lea ke dveřím, a než ho propustil do tropické noci, prohodil:

	„Mezi některými lidmi panuje přesvědčení, že ještě žije.“

	„Prosím? Kdože ještě žije?“ zeptal se Leo.

	„Joaquín de Sigüenza y Góngora, kdo jiný. V naší rodině se to traduje. Tvrdí se, že když se vrátil ze své poslední cesty, byl jako vyměněný. Našel v hloubi pralesa něco, co způsobilo, že byl jiný než ostatní lidé. To mi řekl můj otec, který to zase slyšel od svého otce. Že don Joaquín si z pralesa přinesl tajemství věčného života. Že nikdy nezemřel. Že dosud žije.“

	Leo cítil, jak se kniha v jeho náručí k němu tulí. Dokonce se mu zdálo, že se pohnula, jako kdyby oživla.

	„Jsem rád, že to vím,“ řekl a sešel ze schodů.

	„Pane doktore…“

	„Ano?“

	„Dobrou noc. Přeji vám, abyste se dobře vyspal a probudil se osvěžen.“

	Leo mu poděkoval a pokračoval v chůzi. Byl si ale jist, že kněz chtěl původně říct něco úplně jiného.
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	Ten večer se Leo o četbu Relación ani nepokusil. Hlavou se mu honilo příliš mnoho domněnek a dohadů. Ležel v posteli, zíral do tmy a nespal. Snil s otevřenýma očima. Představy se vynořovaly ze tmy jako vlny, které šplouchají o stařičké molo a podemílají jeho podpěry jednu po druhé. Viděl před sebou temnou zeleň neprostupného dešťového pralesa, táhnoucího se do nedohledna. Na zemi ležely spadané omšelé větve a z ničeho nic se mezi nimi vynořilo plno pavouků s těly zvíci hlavy dospělého člověka; opředli podrost i stromy až vysoko do korun obrovskými záclonami pavučin, takže světlo již nemohlo seshora pronikat, a stezka, na které stál, se změnila v tmavý tunel, sevřený mezi zmítajícími se pavoučími těly na dlouhých nohách.

	Zachvěl se a pohlédl oknem do noci, kde mezitím vyšel měsíc a zalil prázdnou oblohu bílým světlem. Leo vstal a vyšel na verandu. Ve stejném bílém světle se koupala i pozemská hmota moře a pláže. Vysoko nad dráhou měsíce blikal satelit, nezávislé těleso, nepřináležející ani zemi ani obloze. Leo si v duchu představil muže v rouchu oidora, kráčejícího pralesem a vedoucího koně za uzdu. Vypadal unaveně a opuštěně a po boku se mu při chůzi pohupoval dlouhý meč.

	Zavřel oči a ihned se mu zjevil jiný obraz, kamenné město zasazené mezi stromy. Napřed si myslel, že jsou to zříceniny Komchenu nebo Palenque či Chichén Itzá, ale při bližším pohledu se ulice a domy zdály dokonale zachovalé; okna ani dveře nejevily známky zchátralosti. Postranní uličkou se plížil stařec oděný v peří. Z nože kapala krev. Mezi na zem spadlými kamennými hlavami klouzal had a protahoval své pestrobarevné prstence prázdnými očními důlky a dutými ústy. Opodál kráčelo dítě podél srázu a zírajíc široko otevřenýma očima do slunce, zřítilo se do propasti. Leo otevřel oči. Z dálky k němu zalehl řev příboje tříštícího se o skály dále na pláži.

	Ganadería El Turuño

	Antonia seděla na kraji postele a třásla se chladem, který do pokoje vnikal ze studené noci venku. Mezi ní a jakoukoli nadějí na záchranu se prostírala nekonečná prázdnota a zima. Ta představa ji děsila, ale věděla, že musí bez prodlení z haciendy uprchnout.

	Ve dnech bezprostředně po vyvraždění býků si její otec počínal jako smyslů zbavený. Všichni se mu vyhýbali, dokonce i Maria Cristina a Ruiz Arjona. Na Antoniino naléhání byl povolán lékař, ale když se dostavil, uvítala ho salva kulek a musel se rychle obrátit na útěk. Poslal donu Ortizovi prášky, které mu byly při každé příležitosti podstrkovány do ložnice, ale služka je každé ráno našla plovoucí v záchodové míse. Zuřivost se stala jeho bytostnou součástí a nehodlal si ji nechat vzít; stejně dobře by se byli mohli pokusit vyrvat mu srdce.

	Bloudil po ohradách farmy s pistolí za opaskem a skelným pohledem pátral po někom, koho by mohl zastřelit. Netoužil po ničem jiném než po pomstě, ať už slepé nebo chladnokrevné, na tom mu nesešlo. Antonia se v těch dnech uchýlila k tetě Consuele do jejího bungalovu za haciendou. Matka odletěla prvním letadlem z Chihuahuy do Mexico City, kde se po ní jakoby slehla zem; nebrala telefon a nikomu nevolala. Najala si profesionálního tělesného strážce, aby nad ní bděl dnem i nocí. Byl to Angličan, osamocený člověk bez závazků, který dlouhá léta sloužil u SAS jako výsadkář. Na rameni měl vytetovaná malá křidélka, která vypadala jako motýlek. Maria Christina si o něm myslela, že je k pomilování. Rafael se jí několikrát pokoušel zavolat, ale pokaždé se mu dala zapřít a z hloubi duše doufala, že svou zvrácenou pozornost obrátí na někoho jiného. Popudilo ji, že se svou vášní pro její dceru dal unést do té míry, že za ni nabídl nepředstavitelnou sumu peněz, a když neuspěl, nechal povraždit nevinné býky, jen aby dosáhl svého.

	Don Ortiz vytrval ve svém zoufalém běsnění víc než týden; nemyl se ani nepřevlékal, nejedl ani nespal. Antonia ho občas zahlédla, jak jede kolem zhroucený v sedle, nebo se plouží pěšmo. Ve tváři jí připadal změněný k nepoznání. Pokaždé mu co nejrychleji uhnula z cesty a našla si nějakou skrýš, odkud sledovala jeho počínání.

	Ruiz jí později řekl, že otec byl v takovém stavu, že kdyby se mu nachomýtla do cesty, byl by ji určitě zabil, ať už ranou pěstí do hlavy nebo kulkou do srdce. Byl totiž přesvědčen, že za tragédii, která ho postihla, nese zodpovědnost Rafael, a ten byl v jeho mysli nerozlučně spjat s Antonií. A to ani zdaleka netušil, kdo Rafael ve skutečnosti je, ani že jeho touha po Antonii je tak silná, že by jí bez váhání obětoval všechen svůj majetek.

	Když se don Ortiz jednoho odpoledne vzdálil z farmy, využila Antonia otcovy nepřítomnosti a zašla do hlavního obytného domu. Mezi služebnictvem vládl zmatek. Během uplynulých dvou týdnů kdo mohl, zmizel. Zůstali jen ti nešťastníci, kteří neměli kam jít, a kterým nezbylo než doufat, že se vše vrátí do starých kolejí. Situace na farmě by byla mnohem vážnější, kdyby nebylo oddaného Ruize, který se postaral o to, aby se vyplácely mzdy a doplňovaly zásoby, aby se vařilo a uklízelo, a aby koně byli každé ráno napojeni, nakrmeni a vyhřebelcováni. Navíc zařídil, aby nad Antonií bděl ozbrojený strážce.

	Její žádost, aby jí dovolil vrátit se na haciendu zamítl s tím, že don Ortiz to důrazně zakázal. Ale když ho požádala, mohla-li by zatelefonovat matce, dal jí svolení. Zkusila to pětkrát, ale pokaždé marně. Strážce seděl v koutě a okázale se nudil. Antonia mu příliš nedůvěřovala. Když po posledním pokusu položila telefon, vešla do pokoje hospodyně Carmela a tiše jí sdělila, že někdo na haciendu celou tu dobu několikrát denně telefonoval a dožadoval se, aby mohl mluvit s Antonií, ale nikdy ho s ní nespojili. Přesto vytrvale volal až do předevčírem. Řekl, jak se jmenuje? zeptala se Antonia; srdce se jí rozbušilo a tlouklo jí o sevřený hrudník jako kopyta vyděšeného býka.

	„Nikdy se nepředstavil,“ odpověděla Carmela. „Teprve když volal naposled, řekl, že se jmenuje Leo. A nechal pro tebe telefonní číslo.“

	Kráčel po rozpálené, slonovinově bílé pláži a nikde neviděl jediný otisk lidských ani zvířecích nohou. Různé mořské potvůrky se tiskly do horkého písku a snažily se z hloubky vycucat trochu vláhy; některé již byly slunečním žárem polomrtvé. Leo si připadal jako Robinson Crusoe. Z pláže se mu ostrov jevil jako by byl neobydlený. Ohlédl se zpět odkud přišel; jeho bungalov zastiňovala řada kokosových a královských palem a ostatní budovy se na tu dálku ztrácely v zeleni. Rychlým krokem šel dál po pláži a pátral po lidských šlépějích nebo alespoň nějakých odpadcích či předmětech vyplavených z moře.

	Rozhlédl se po mořské hladině. Vypadala, jako by ji maloval Matisse ve vzpomínkách Tangier, jako koláž modrých a zelených barev nanesená tlustým štětcem: tyrkysové a kovově modré skvrny a světlezelené a ultramarínové kotouče u břehu, průsvitné tůňky hořcové a blankytné modři v dálce, prozrazující korálový útes, a na obzoru, kde se obloha dotýkala hladiny, pás nebeské modři, místy zastřené průhlednými bílými pruhy jako gázou.

	Opět se ohlédl na klikatou řadu šlápot, které za sebou ve vlhkém písku zanechal. Bez ustání myslel na Antonii a na to, že dokud zůstane na haciendě svého otce, nikdy se mu nepodaří navázat s ní kontakt. Umožní-li mu de Sepúlvedova expedice vrátit se zpátky do Mexika, bude ochoten podstoupit jakékoliv riziko s ní spojené, jen když se bude moci pokusit vypátrat a osvobodit Antonii.

	Došel k místu, kde pláž náhle končila bariérou z obrovských balvanů, které se tam zřítily ze strmého svahu a vybíhaly do moře úzkým hrotem, přes který šplouchaly vlny.

	Napřed chtěl bariéru přelézt, a jít dál po pláži, která, jak předpokládal, za nimi pokračovala. Když vylezl na první balvany, povšiml si stezky, která se kroutila vzhůru do kopce a nahoře mizela z dohledu. Po okrajích ji zdobily tlusté placky melounových kaktusů; chomáče chlupů uvízlé na jejich bodlinách prozrazovaly, že tudy z vnitrozemí na pláž chodí kozy.

	Výstup na kopec mu nepřipadal ani příliš obtížný ani tak strmý, aby se nemohl pokusit ho před obědem zdolat. Jak jednou začal po stezce stoupat, usoudil, že za přístupovou cestu k moři neslouží jen kozám, ale že ji do skály vytesaly lidské ruce. Po čtvrthodině stoupání si tím už nebyl tak jistý. Úzká pěšina se rafinovaně proplétala změtí nízkých keříků a byla stále příkřejší; chůze po ní se stávala každým metrem obtížnější. Už to chtěl vzdát a vrátit se, když zjistil, že do vrcholu vlastně nemá tak daleko. Do nosu se mu vloudila vůně tisíců zimních květin a na kůži cítil žár paprsků slunce, které stoupalo k zenitu.

	Když dosáhl vrcholu, spatřil něco, na co do smrti nezapomene a co by na tomto místě nikdy nečekal.

	Před ním se tyčila do výše nejméně dvaceti metrů mayská pyramida, nebo alespoň její věrná kopie. Zastavil se a zíral na ni, nemoha věřit svým očím. Podle vzoru původních pyramid byla natřená na červeno a podpírala chrám hrající všemi barvami.

	Spěchal dál po pěšině, která končila mezi purpurovými keři buganvilie. Když se jimi Leo prodral, ocitl se na širokém trávníku posetém květinami. Široké stromořadí mancinell ho dovedlo přímo k úpatí schodiště, které stoupalo po boku pyramidy k chrámu.

	Poprvé od chvíle, co se vydal na svou osamělou procházku, se náhle cítil sám a bezbranný. Zvedl se lehký vánek a Leo v tenké košili se zachvěl zimou. Věděl, že dole žádný vchod do pyramidy nenajde, a po krátkém váhání začal stoupat po vnějším schodišti. Výstup mu netrval dlouho, ale pocit chladu a obnaženosti v něm narůstal na každém kroku. Před sebou neviděl nic než krvavě rudou zeď pyramidy. Přemýšlel, k čemu de Sepúlvedovi asi může sloužit. Byl to pomník, svatyně, kaple, nebo snad hrobka? A v tom případě, komu je zasvěcena a kdo je v ní pochován?

	Na posledním schodě se zastavil. Byl širší než ostatní, ale nedalo se z něj jít jinam než zpět dolů nebo úzkým vchodem přímo do křiklavě omalovaného chrámu. Leo dlouho neváhal a vešel dovnitř.

	Světlo do chrámu proudilo několika okenními otvory vysoko nad podlahou a tvořilo na stěnách široké světlé pruhy, zatímco zbytek zdí se topil ve tmě či polotmě. Leovi nějakou dobu trvalo, než tomu zvláštnímu osvětlení přivykl, a ještě o trochu déle, než se v přítmí orientoval.

	Stál v prostorné čtverhranné místnosti s vysokým stropem a jediným vchodem, tím, kterým právě vstoupil. Zpočátku nedovedl rozpoznat, co zabírá většinu protější zdi. Zdálo se to být nepřiměřeně velké vzhledem k rozměrům místnosti i vůči všemu ostatnímu, co se v ní nalézalo. Posléze poznal, že je to postava, ale ze začátku mu nedávala žádný smysl: ani její hlava, která mizela ve stínech u stropu, ani její nohy, které byly jako zaklíněné do efektní tmy u země. Rozlišil peří hrající všemi možnými barvami, mužskou tvář zkřivenou bolestí a ruce, rozpažené a nějakým způsobem zmrzačené, to vše v nadživotní velikosti. Jen pomalu si zvykal na hru stínů a purpurové ticho místnosti, komíhavé světlo a zadumanost kropenaté tmy.

	To, co nakonec před sebou uviděl, mu vyrazilo dech, stejně jako pokaždé, když si to pak v následujících dlouhých dnech vybavoval. Téměř celou plochu zdi zabíral kříž, na kterém viselo zmučené tělo mayského náčelníka, přibité za ruce a nohy a oděné v plné obřadní parádě: z obrovského dřevěného rámu na jeho zádech trčela jako ohromný vějíř zelená, červená a žlutá péra z chvostů všech možných tropických ptáků, ale především z posvátného kvesala. Na nohou měl sandály z jaguáří kůže a z ramenou mu splýval jaguáří plášť, potřísněný jeho vlastní krví. Obrovitý Kristův dvojník jako by se vzpínal proti pokoření a bolesti ukřižování v zoufalé snaze uniknout z nelítostného kříže, k jehož dřevu ho poutaly nejen hřeby ale i váha všech těch per. Nemohl svému utrpení ani ulétnout ani se mu podrobit a Leo ve výrazu jeho tváře marně pátral po sebemenší podobě s umučeným Spasitelem.

	Pod tím neobyčejným krucifixem byl nízký oltář pokrytý bílou rouškou. Stály na něm nádoby potřebné ke mši, na kterých nebylo nic pozoruhodného. Vázy po stranách oltáře plnily čerstvé květiny: ibišek, mračňák, protea, lilie a jasně červené bromélie.

	Leo obrátil svou pozornost k ostatním stěnám. Jeho oči již přivykly zvláštnímu polosvětlu. Každá ze tří ostatních stěn nesla řadu maleb a sochařských děl jako v galerii. Ale při bližším pohledu pochopil, že sem byly umístěny za vyšším účelem než pro pouhý požitek z umění.

	Jako první ho upoutala litografie, ve které poznal práci německého umělce Georga Grosze. I na ní byl vyobrazen krucifix; vyzáblý Kristus s plynovou maskou na obličeji a vojenskými bagančaty na nohou. Nedlouho před tím, než se v Německu dostali k moci nacisté, bylo toto dílo, spolu se dvěma dalšími, předmětem vyhrocené kontroverze, která vedla k veřejnému procesu s umělcem.

	Vedle stála socha od Jacoba Epsteina, představující ukřižovaného Krista jako zmučeného Žida s modlitebními řemínky a šálem. Dále tam visel obraz od Stanleye Spencera, na němž je vidět nahé muže a dívky milující se ve stínu kříže.

	Pomalu obcházel místnost, střídavě šokován, pohoršen a fascinován kreacemi na zdech. Byla to pozoruhodná sbírka děl, od banálních po velebná. Pokud ji spojovalo nějaké téma, bylo jím hledání Krista, který by se hodil do rozdrásaného světa dvacátého století. Všechny jeho podoby se s patrným záměrem slučovaly v té nadživotní postavě nad oltářem, opeřené, polámané a pořezané postavě krále, který přišel tančit na své vlastní popravě. Leovi nebylo jasné, jakou teologii ten pomatený kněz může vyznávat, ale nepřišlo mu zatěžko uhodnout, proč mezi ním a církví došlo k roztržce.

	Nikdo ho nevyrušil. Posadil se na zem a v dokonalém tichu šeré místnosti se zahloubal do svých myšlenek. Teprve nyní pochopil, za koho se de Sepúlveda zřejmě považuje. Vzpomněl si na jeho slova: „Že don Joaquín si z pralesa přinesl tajemství věčného života. Že nikdy neumřel. Že dosud žije.“

	Když se konečně rozhodl odejít, přistoupil ještě jednou k oltáři, aby se naposledy podíval na okřídleného anděla přibitého nad ním. Jak se obracel k odchodu, padl mu zrak na oltář. Již dříve z čerstvých květin usoudil, že toho rána byla sloužena mše. Teď se mu dostalo dalšího důkazu: napříč oltářní rouškou se táhl červený pruh, lemovaný po obou stranách červenými skvrnami. Když se jich dotkl, zjistil, že jsou ještě vlhké. Poodstoupil od oltáře a i na zemi uviděl skvrny, kdoví jak staré. Namočil prst do jedné mokré skvrny na oltáři a strčil si ho do úst. Jako víno to určitě nechutnalo; spíše jako krev. Její chuť znal až moc dobře. Své vlastní krve se v uplynulých týdnech napolykal víc než dost.

	Vyšel ven do sluneční záře. Všechno vypadalo stejně, až na to, že slunce stálo na obloze o hodinu výše. Otřásl se. To, co viděl v chrámu, působilo zároveň groteskně i upřímně. V jistém smyslu to bylo muzeum zasvěcené všem pronásledovaným. Nejvíc na něho zapůsobil obraz Žida, nesoucího na bedrech břímě Osvětimi, kterému je odmítnut přístup do nebe, kde panuje Kristus a jeho svatí.

	Uvědomil si, že na něho asi čekají, a spěšně slézal po kozí stezce dolů. Na pláž dorazil celý zadýchaný. Teď už ho čekal jen dlouhý, ale přímočarý pochod po pláži. Zastavil se a předklonil se s rukama opřenýma o stehna, aby nabral dech, a pak se vydal zpět po svých stopách. Kam dohlédl, táhla se podél nich šňůra jiných stop, jasně vykroužených v písku. Prohlédl si je a viděl, že je zanechaly bosé nohy, užší a menší než jeho. Nevěřil, že by patřily de Sepúlvedovi. Skoro určitě byly ženské. Rozhlédl se kolem sebe. Osoba, která ho sledovala, se buď vrátila zpátky jinou cestou, nebo se tu někde skrývala a pozorovala ho.

	Vykročil po pláži. Horký písek ho i přes podešve pálil do chodidel. V duchu si ve stopách představoval vysokou, bosonohou a tmavovlasou ženu, jak mu jde v ústrety, jako by byla jeho sluha Pátek a on ztroskotaný mořeplavec, toužící po odpočinku.
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	Slyšela prásknutí domovních dveří ještě než stačila zaznamenat, že se otevřely. Ránu následovalo dupání těžkých bot na dřevěné podlaze a hned potom další rána, se kterou don Ortiz rozrazil dveře její ložnice.

	Stál na prahu a nasupeně na ni zíral jako ztělesněná zuřivost. Měl zarudlé oči, rozcuchané vlasy a několikadenní strnisko na bradě. Vypadal, jako by zhubl o třicet kilo a zdál se o to vyšší. V uplynulých dnech se ani jednou nepřevlékl a zřejmě také vůbec nespal. Boty měl zablácené a bundu a kalhoty postříkané krví.

	Antonia, kterou jeho zběsilý vpád vytrhl ze spánku, vyjekla leknutím a schoulila se do nejzazšího kouta postele. Ve stísněném prostoru malé ložnice ji otcův hlas bušil do hlavy jako kladivo. Chrlil na ni nepřetržitý proud nesrozumitelných nadávek jako nějaký ožrala. Antonii zcela unikal smysl jeho slov a neměla ponětí, co tím sleduje; přála si jedině, aby přestal křičet a zase odešel.

	Don Ortiz nakonec přestal křičet, ale neodešel. Neobtěžoval se za ní jen proto, aby na ni řval. Když se konečně vyřádil, zůstal nad ní mlčky stát. Hruď se mu dmula a sípavě dýchal.

	„Aquí tiene,“ řekl a natáhl k ní ruku, ve které držel list bílého papíru, po jedné straně popsaný a přeložený na dvakrát. Že by jí psala matka? Antonia se nadzvedla na lokti a natáhla po dopise ruku. Chvíli ho držela v prstech, pak ho upustila na postel.

	„Vem si to,“ zařval. „Vem si to a přečti si to, abys viděla, kam až nás přivedlo to tvoje bezostyšný kurvení a nevázaný život. Tobě nestačilo, že jsi mě zostudila, tys mě i celou naši rodinu ještě ke všemu přivedla na mizinu.“

	„Co se stalo, otče? O čem to proboha mluvíš?“

	„Nehraj si na nevinnou, ty děvko. Vím moc dobře, co jste tam v Mexico City vyváděly, ty a tvoje vzácná matinka, která ti dělá pasáka. Nesnaž se nic zapírat, všechno to stojí tady v tom dopise, černé na bílém, takže i tupec jako já musí pochopit, o co tomu darebákovi jde.“

	„Nic nevím o žádném dopise.“

	„Jen se nestarej, až si to s tebou vyřídím, budeš vědět všechno o všem. Mám chuť vrazit ti ten dopis do tvé přiléhavé kundičky, třeba by se ti líp četl. A můžeš z něho taky předčítat té kurvě, která si říká tvoje matka, zatímco on vás obě najednou bude opíchávat.“

	Popadla dopis a začala ho číst. Měl včerejší datum, obracel se na jejího otce a podepsán byl prostě „Rafael“.

	Con el mayor respeto, don Ortiz,

	Ze všech úst slyším vyprávět o tom hrozném neštěstí, které Vás postihlo, o vyvraždění Vašich býků. Když jsem tu hroznou novinu uslyšel poprvé, věděl jsem s jistotou, že Vás tou ranou postihl buď sám Bůh, podobně jako starý Egypt, nebo že Vás dostihly Vaše hříchy a srazily Vás k zemi. A Váš život že byl ušetřen jen za tím účelem, abyste mohl plně okusit, jak chutná porážka. Přemýšlel jsem o našem posledním rozhovoru a o Vaší zatvrzelosti, a vzpomněl jsem si, kolikrát se již Bohu zlíbilo vmísit se do mých záležitostí. Minulé noci ke mně opět ve spánku promlouval a dnes Vám píši v naději, že mi bude dopřáno nabídnouti Vám pomocnou ruku a z trosek zachránit Váš velký poklad.

	Ke mně Bůh nepromlouvá prostřednictvím vichřice nebo výbuchu sopky ani požárem pralesa. To přenechávám méně významným prorokům, jejichž vyznavači od nich očekávají senzace. Ke mně Bůh promlouvá pouze šeptem, sotva slyšitelným v hluku světa. Abych ho slyšel, musím se ponořit hluboko do svého nitra, ale nikdy se nemýlím. Jsem šaman, dítě Přírody, věštec a naslouchač. Jsem zahorín, to’o’hil a Nonoch Tata mého lidu.

	Když ke mně minulé noci Bůh promlouval, řekl mi, že musím naplnit svůj osud. Vyslovil jméno Vaší dcery a potvrdil to, co vím už tak dlouho, že ona a žádná jiná je povolána být mou nebeskou chotí, bohyní, jež bude obývat prostory v mé mysli pro ni uprázdněné, a v jejímž těle počnu posledního z těch, kteří jsou smrtelní, a prvního z těch, kteří budou nesmrtelní…

	Přestala číst a mrštila dopisem na postel.

	„Kriste pane, nic z toho přece nemá se mnou nic společného! Vždyť je to jen hromada nesmyslů.“

	„Opravdu? Jsi si tím jistá? Pokud vidím, ty a tvůj drahocenný šaman jste jediní, kdo vědí, co se tady ve skutečnosti děje. Nepochybuji, že už si důkladně nacvičil, jak v tvém kurvím těle počít bůh ví jaké parchanty. O tobě si myslí, že jsi nějaká bohyně, a nazývá tě všemožnými mayskými jmény – ale já jsem pro něj jen nějaký obtížný nádor na tvé zadnici. Chceš vědět, jaké má ten tvůj Rafael o mně mínění? Řekl mi, že mi klidně nahradí všechny býky, o které jsem přišel. Všechny ty podělané býky, které dal pobít. Jen tak. Může mi je vzít a může mi je vrátit, stačí jen lusknout prsty. Jen když svolím k vašemu sňatku. Víc nic. Když dám své svolení, když tě přede všemi odvedu k oltáři a kardinál Montaño vás oddá, dodá na mou farmu tolik býků, kolik potřebuji, a všechny náklady vezme na sebe. Bude ho to stát miliony pesos, ale neudělá to pro mě. Udělá to pro tebe. Tolik pro něho znamenáš. Dal by všechno za to, abys byla jeho, a přitom jen tak mimochodem zničí všechno, co patří mně.“

	Antonia se posadila na posteli a přidržela si pod bradou pokrývku; pod ní byla nahá.

	„Čestné slovo, otče, že netuším, o co jde. Ten člověk je pravděpodobně blázen. Sešla jsem se s ním jen jednou, na večeři s matkou. Nebyl mi sympatický a jeho pozornosti jsem nijak nepovzbuzovala. A ujišťuji tě, že jsem s ním nikdy nespala, a že po tom ani v nejmenším netoužím. Jestli jsi se rozhodl ho zabít, tak si posluž. Je mi to dokonale fuk. Pokud ti to dopomůže ke štěstí –“

	„Ke štěstí? Copak ty máš do prdele ponětí, co mě dělá šťastným? Nejde mi o to, abych byl šťastný. To už nikdy nebudu. Kdybys měla jen za mák rozumu, tak by ti to bylo jasné. Jde mi o odvetu. S největším potěšením bych mu vrazil kopí do řitě až by mu vylezlo ven lebkou. Ale bohužel mi to asi nebude dopřáno; dokonce si ani nemohu nikoho najmout, aby to udělal za mne. Poptával jsem se. Zašel jsem za každým, komu jsem kdy prokázal nějakou službu, ale zjistil jsem, že té bestie se nikdo neodváží dotknout. Je hlídaný, jako by byl sám papež. Není možné se k němu přiblížit ani na dohled. Takže nemám na vybranou. Chápeš, co tím chci říct?“

	Jeho tón byl ještě drsnější než obvykle a zaznívaly v něm všechny odstíny trpkosti. Antonia zavrtěla hlavou a přitiskla se k čelu postele.

	„Je to docela prosté,“ řekl. „Když nemohu zabít jeho, musím zabít tebe. Tak nejen tnu do živého jeho, ale zároveň i odstraním skvrnu na jménu naší rodiny, kterou představuješ ty. Tak dělej, už jsme toho namluvili dost. Chci to mít z krku. Až bude po tobě, nechá mě na pokoji.“

	Jedním škubnutím z ní strhl přikrývku a odhalil její nahé, třesoucí se a bezbranné tělo. Viděla, že má za opaskem na jednom boku revolver a na druhém nůž.

	„Tady ne,“ vykřikla, „tady mě zabít nemůžeš,“ ale nevěděla, kde a jak by si přála být zabita. Připadala si jako malé dítě, vysvlečené do naha a neschopné se bránit.

	Popadl ji za vlasy a přinutil ji vstát.

	„Jdeme,“ přikázal.

	„Musím se obléct.“

	„Tam kam jdeš, nebudeš potřebovat žádné šaty.“

	Táhl ji za vlasy ven a přitom ji políčkoval a bil hlava nehlava, do prsou i do břicha. Byla sotva schopná chůze a málem upadla.

	Venku postával hlouček mužů a žen a pozorovali je. Skuhrala o pomoc, ale jeden po druhém jen odvraceli tvář. Ať byl don Ortiz jak chtěl nepříčetný, byl pořád jejich pánem.

	Strčil ji do džípu Cherokee a prudce vystartoval. Od kol vystřelily kameny a kusy ztvrdlého bláta. Slepice paběrkující u cesty se s načepýřeným peřím rozprchly na všechny strany. Vůz vyjel ze dvora na točitou cestu, vedoucí mezi opuštěnými pastvinami vzhůru do tmavých kamenitých polí, kde nic nerostlo.

	Bylo chladno a na kalné obloze se kupila hrozivá mračna; pod nimi černí ptáci vířivě tančili chmurné fandango. Cesta teď vedla korytem, které tam vymlel dávno vyschlý potok a když se vyšplhala na hřbet kopce, kde se nebe dotýkalo země, poznala Antonia v kroužících ptácích supy.

	Vybavily se jí verše z básně, jejímž autorem byl García Lorca. V tichu, které ji obklopovalo, si je polohlasně recitovala a věděla, že již je mrtvá, a že proti nevyhnutelnosti její smrti nic nesvede žádná lidská ani přírodní síla.

	Compadre, quiero morir 
decentementeetn mi cama.
De acero, si puede ser, 
con las sábanas de holanda.36

	Ne, jak se sluší v posteli na batistovém prostěradle, pomyslela si, ale někde na kamenitém poli a ve společnosti mrchožroutů, za zamračeného a černého dne bez deště.

	Mezitím si uvědomila, kam směřují: na Campo de Caballos Muertos; zmínil se o něm, už když jí vyhrožoval smrtí minule. Ale když se přiblížili, viděla, že to tu teď vypadá jinak, než jak si to nešťastné pole pamatovala z dětství. Bývala tu jediná jáma, kam se házely koňské mršiny. Nyní se před ní prostíralo něco mnohem chmurnějšího a děsivějšího.

	Příležitostný koňský hřbitov se přes noc změnil v mechanizované pohřebiště býků z farmy. Vykopali tu přinejmenším dvacet nových jam, z nichž některé už byly plné spálených ostatků. Před nehašeným vápnem dali přednost ohni, rozdmýchanému na nejvyšší možný žár. Don Ortiz se snažil rozprodat povražděné stádo na maso, jak mohl, ale kam přišel, tam zjistil, že Rafael ho předešel. Několik místních řezníků od něho koupilo pár mrtvých novillos, ale ostatní se mu buď vysmáli do očí, nebo mu ze strachu zavřeli dveře před nosem.

	Nad jámami stály otočné jeřáby, s jejichž pomocí se spouštěly mrtvoly býků do plamenů. Všude kolem ležely nafouklé mršiny čekající na zpopelnění. Každou hodinu přivážely náklaďáky další. Po celém poli bylo vidět muže v černých oblecích, tlustých rukavicích a se šátky přes ústa, čtvrtící stovky mršin. Co se nedalo spálit, skončilo pod nehašeným vápnem, a jámy se rychle plnily. Kolem bzučela hustá mračna much, obrovských nestvůr, které sem přiletěly z nedalekého močálu. Vznášely se nad mrtvolami a usedaly na ně, vypasené a nadmuté, jako miniaturní bohové smrti a rozkladu, a nasávaly život z mrtvol.

	Don Ortiz zastavil uprostřed pole a vypnul motor. Vystoupil a všem poručil, aby se vzdálili. Muži okénkem viděli Antonii sedět v autě, ale žádného ani nenapadlo pohnout prstem na její záchranu. Patřili k té nejhorší spodině a na živobytí si vydělávali, jak mohli; z někoho vyždímali pár peset, z jiného hrst fazolí.

	Odtáhli z pole mršin jako spráskaní psi či šakalové, s hlavami sklopenými k zemi a čvachtajíce nohama v blátě a krvi.

	Do džípu pronikal nesnesitelný puch. Antonii se zvedl žaludek a pozvracela se. Otevřela dvířka a vystoupila, aby unikla zápachu vlastních zvratků, ale vzduch venku byl ještě smrdutější a navíc smíšený s mastným kouřem, který se na všem usazoval. V tom okamžiku jí otec smýkl na kapotu vozu.

	„Tak a je po všem,“ zasípal a chytil ji za krk. Antonia kašlala a dusila se otráveným vzduchem, kterému nemohla uniknout. Don Ortiz vytáhl z kapsy jasně modrý šátek a volnou rukou si ho uvázal přes ústa.

	„Moje smrt ti nebude k ničemu,“ vykřikla. „Býky ti nevrátí. Jestli chceš, tak si ho vezmu. Dostaneš nové býky a mě se zbavíš.“

	„Bude lepší, když se tě zbavím navždycky. A navíc, tvoje smrt ho raní. Postarám se o to, aby se to dozvěděl.“ Vzal z džípu stočené lano a fotoaparát polaroid a pověsil si ho kolem krku. Jako nějaký potrhlý turista strkal Antonii před sebou přes pole, nedbaje, že si rozdírá bosé nohy o drsnou půdu. Došli k velké jámě až po okraj plné hašeného vápna. Vedle ležela mrtvola obrovského černého býka. Don Ortiz hodil Antonii na jeho nadmuté břicho a přivázal ji k jeho nohám. Poodstoupil a udělal snímek. S výsledkem byl zřejmě spokojen.

	„Chci, aby to viděl,“ řekl. „Musí vidět všechno. Musí vidět, jakým způsobem jsem ho připravil o to, po čem tolik toužil.“

	„Copak ke mně vůbec nic necítíš? Jsem tvoje dcera, ne tvůj nepřítel. Nemůžeš se mu pomstít nějak jinak?“

	„Jinak to nejde.“

	Zvedl sekeru, která ležela vedle zdechliny.

	„Pomohu ti, abys ho dostal. Když budeš chtít, sama ho zabiju.“

	„Jednou se mi možná podaří ho zlikvidovat. Ale napřed musí zakusit, jak trpce chutná ztráta toho, co je mu na světě nejdražší. Uvidí, jak se jeho bohyně úd po údu mění v mrtvé maso. Vyříznu ti srdce a pošlu mu ho zabalené v krabici. Možná, že z toho bude mít vidění. Možná, že uslyší hlas boží.“

	Oběma rukama pozvedl sekeru a přistoupil k Antonii. V té chvíli na něho zezadu padl stín. Don Ortiz si ničeho nevšiml, ale Antonia, jak odvracela tvář před očekávanou ránou, stačila zahlédnout postavu na vysokém černém koni. Museli si počínat značně obezřetně, že se k nim dokázali tak nehlučně připlížit „Pozor, otče, někdo za tebou stojí,“ zvolala.

	Výsměšně se zasmál, ale pak si také povšiml stínu. Pomalu odložil sekyru a otočil se. Vtom Antonia jezdce poznala. Byla to její teta Consuela, která sem přicválala jen v noční košili. Dlouhé vlasy měla svázané do ohonu, který splýval koni až na zadek. Byl to oblíbený černý hřebec jejího otce, Armillita. Antonia se podivila, že se její tetě podařilo tak citlivé zvíře provést mezi ohni a zahnívajícími mršinami.

	Consuela mlčela; nemohla mluvit ani šeptem. Ale v pravé ruce držela střelnou zbraň, revolver s dlouhou hlavní, který po celá ta dlouhá, bezcílná léta ukrývala v zásuvce, i když nevěděla, jestli ho někdy použije. Výraz její tváře donu Ortizovi prozradil, že teď už to ví. Než stačil sáhnout po revolveru ve svém opasku, Consuela ho střelila do břicha. Vzápětí před ní klesl na kolena.

	Sesedla z koně, kterého nepřestávala hladit a konejšit, a přistoupila k nevlastnímu bratrovi, který překvapeně zíral na díru ve svém břiše. Znovu ho střelila, tentokrát do stehna. Zašmátral po zbrani, ale Consuela ho předešla a vytáhla mu ji z opasku. Hrůzou bez sebe se na ni vrhl.

	„Ty káčo pitomá, to mi draze zaplatíš!“ zaječel. Snadno se mu vymkla a střelila ho do penisu. Nepřestala, dokud ho úplně nevykastrovala, a pak ho nechala skučet a kvílet a šla k Antonii. Usmála se na ni, pohladila ji po dlouhých vlasech a odvázala ji od býka.

	Když byla Antonia zase na nohou, přistoupila Consuela ke koni a vyndala z jezdecké brašny džíny a svetr, které ve spěchu popadla v Antoniině šatníku. Antonia se oblékla a obě ženy se plačky objaly. Antoniin otec na zemi sténal a žebronil, aby ukončily jeho utrpení. Consuela podala revolver Antonii, která na něj pohlédla, zavrtěla hlavou a vrátila jí ho.

	Consuela strčila revolver do kapsy, odvedla Antonii k džípu, naposledy ji objala a posadila ji za volant. Z druhé brašny vytáhla ruličku pesos a podala jí je. Moc peněz to nebylo, ale na cestu do Mexico City to bude stačit.

	Políbily se, Antonia šlápla na plyn a odjela po cestě, která vedla na hlavní silnici. Jak přeřazovala na dvojku, uslyšela za sebou prásknutí výstřelu. Projela poslední záclonou kouře a zase se mohla nadechnout čistého vzduchu.
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	U oběda ji opět spatřil; byl si jist že je to ona, na tak malém ostrově se nemohly vyskytovat dvě takové ženy. De Sepúlveda mu ji představil.

	„Marie-Louise Malavoy, moje velmi dobrá přítelkyně. Promiňte, že jsem vás neseznámil dříve; Marie-Louise byla poněkud indisponovaná.“

	Leo jí hádal něco mezi pětatřiceti a čtyřiceti lety. Když se na něho usmála, vypadala mladší. Vyzařovala z ní ženskost vlastní jedině Francouzkám, která pro ně je tak typická; projevovala se nejen její delikátní krásou, ale také sebejistým úsměvem, způsobem mluvy a hlavně půvabem, s jakým se pohybovala, nebo jen tiše seděla.

	Během oběda v ní Leo brzy přestal vidět jen krásnou Francouzku, jako vystřiženou z nejnovějšího Sautetova filmu, ale také inteligentní, rafinovanou a temperamentní ženu, na svá léta neobyčejně vzdělanou a vyrovnanou.

	„Už jste dočetl Relación?“ otázal se ho de Sepúlveda.

	„Nejenže nedočetl, ani jsem nezačal,“ přiznal se Leo. „Ještě se na to necítím.“

	„To nevadí. Za to může náš ostrov.“

	„Váš ostrov? Aha, už chápu. Myslíte si, že ten bílý písek a modré moře mě svádí k lenošení.“

	„Dalo by se to tak říct.“ Přistrčil mu mísu s jemně okořeněnými raky. „Prosím, vezměte si ještě nějaké ouassou.“ Leo si vybral kousky s omáčkou chow-chow a taro.

	„Myslím, že to není jen v tom slunci a písku a ostatních turistických atrakcích,“ projevila své mínění Marie-Louise. „Karibské ostrovy navštíví každý rok desetitisíce turistů, ale jen málokteří je opravdově ocení. A téměř nikomu se nepodaří zavítat na tento ostrov a okusit jeho kouzla.“

	Leo přikývl. „Mně také připadá kouzelný.“

	Vážně na něho pohlédla, jako na snaživé dítě, které ji špatně pochopilo.

	„Nemluvím o kouzle, které, jak se domnívám, máte na mysli vy. Je to překrásný ostrov, velmi odlehlý a tichý. Kdokoli by tu mohl najít to, čemu vy říkáte kouzlo. Kdybyste měl více času, objevil byste tu více krásy, než si vůbec umíte představit. Ale o tom jsem nemluvila. Asi nevíte, že přístup na ostrov je jen na pozvání, a že málokomu se dostane té vzácné příležitosti ho navštívit. La Petite Terre má na lidi zvláštní vliv. Relación si přečtete, až k tomu budete zralý, dříve ne. Ostrov vám dá vědět, kdy to bude.“

	„Vezměte si camaroncs,“ pobídl ho kněz, oděný tak jako předtím do černého. Zápěstí měl obkroužené tetováním z drobných smaragdových kvítků. Mírný a laskavý výraz jeho očí Lea neoklamal; nepovažoval de Sepúlvedu za nějakého prosťáčka nebo citlivku. Za jeho úsměvným vzezřením vycítil hlubokou inteligenci a bohaté zkušenosti, které asi nebyly vždy jen pozitivní. Přemýšlel o tom, co toho rána viděl v chrámu na pyramidě, a uvědomil si, že netuší, co se v knězově mysli odehrává.

	„Smím se vás zeptat, proč jste vystoupil z církve?“ zeptal se. Sám byl svou otázkou překvapen.

	„Neřekl jsem, že jsem z církve vystoupil,“ odpověděl monsignore. „Jenom, že s ní nejsem vždycky zajedno. V určitých otázkách si rozumíme, v jiných…“ Usmál se a napil se vína. Oběd, stejně jako včerejší večeře, by neudělal ostudu žádné z restaurací, poctěné v průvodci Michelin hvězdičkou.

	„Sloužíte dosud mši?“

	„Nikdy jsem ji sloužit nepřestal.“

	„Vaše neshody nebyly tedy náboženského rázu?“

	Kněz se pousmál a pokrčil rameny.

	„Chcete asi vědět, jestli jsem překročil nějaké meze. O tom nemá cenu diskutovat. Dovolte, abych vám to objasnil na jednoduchém příkladě. Poprvé jsem se střetl s církví v sedmdesátých letech. Působil jsem v malé farnosti Santa Marta v provincii Chiapas, asi šedesát kilometrů od Tuxtly, kde žili samí indiáni. Obdělávali pozemky, získané vymýcením části Lacandónského pralesa. Od zavedení Nového zákoníku jim půda zákonitě patřila. Byli chudí, velice chudí, ale jsem přesvědčen, že nebyli nespokojení. Tím, co vypěstovali, si naplnili žaludky a jinak jim k životu stačilo hrozně málo. Já jim dle svých možností poskytoval zdravotní péči. Chodili na mše. Zločinnost byla minimální. A také jsem přesvědčen, že byli i docela šťastní. Přijeli tam mladí lidé z organizace Caritas a založili středisko, kde se ženy učily řemeslům. Prodejem svých výrobků si trochu přivydělávaly.“

	Leo ho poslouchal se zájmem. Indiánům se vždy obdivoval pro jejich odolnost a chápavost. Věděl, jaké to vyprávění vezme konec. De Sepúlveda nebyl jediný, kdo něco takového zažil. Nebylo to nic nového a mnoho jiných kněží by mohlo vyprávět obdobnou historii. Ve všech zdevastovaných indiánských vesnicích i v těch nejvzdálenějších koutech pralesa byla více známá než evangelium.

	„V roce 1967 se v pralese objevila dřevorubecká společnost a začala s kácením stromů. Došlo k narušování našeho území. Když jsme se odvolali, uchýlili se k řadě právnických triků, aby náš případ pozdrželi. Následující rok přišli s buldozery a začali bourat indiánské vesnice. Někteří indiáni si opatřili zbraně, nic nebezpečnějšího než nože, luky a šípy a napadli dřevorubce, kteří povolali na pomoc pistolníky. Přes stovku indiánů bylo usmrceno.

	Shromáždil jsem asi padesát indiánů z těch, co to přežili, a spolu s mládeží z Carity jsme odjeli do provinčního hlavního města Tuxtly. Před guvernérovou rezidencí jsme uspořádali demonstraci na protest proti tomu masakru. Všichni jsme byli zatčeni. Mě jako kněze zase ihned propustili. Šel jsem za svým biskupem. Zrovna si pochutnával na obědě, stejně dobrém, jako je dnes ten náš, ale přesto mě přijal. Když jsem mu vypověděl, co se přihodilo, velice se rozčílil a nařídil mi, abych se okamžitě vrátil do své farnosti a postaral se o to, aby indiáni dodržovali všechna nařízení vydaná v zájmu veřejného pořádku. Co se týče uvězněných, budou exkomunikováni, jako výstraha ostatním. Nedovedete si představit, jak mi bylo, když jsem od něho odcházel, a co jsem si myslel na adresu Boha.

	Když jsem se vrátil do vesnice, zjistil jsem, že dřevorubecká společnost její obyvatelstvo mezitím prakticky vyhladila. On prostě…“ Větu nedokončil a po krátkém zaváhání pokračoval. „Během půl roku byli všichni tamní indiáni buď mrtví nebo rozprášení po všech koutech provincie. Mnozí skončili v Tuxtle nebo v San Cristóbalu, ženy jako prostitutky a muži jako metaři, nebo něco horšího. Za pár let na to byl můj biskup povýšen na kardinála. Mně přidělili jinou farnost, v jedné čtvrti Mexico City. Ale Ďábel mi odhalil svou tvář. Nehodlal jsem se dát dále klamat.“

	„Proto máte ve vašem chrámu sbírku ďáblů?“

	De Sepúlveda nehnul brvou. „Podle vás jsou to ďáblové?“

	„Nevím. Ale tak to na mě působilo. Plynové masky. Hrůzovláda. Mravní zkáza.“

	„Což vy zřejmě považujete za čistě ďáblovy výsady. Ale mé obrazy vyjadřují něco úplně jiného. Příště si je prohlédněte pozorněji, ne jen jako turista v Louvru. Marie-Louise vás provede. Snažím se najít pravou podobu Krista. Ne jako nějakého blonďatého bůžka, ale Krista bez lásky a snů a bez slitování, Krista ve vojenské přilbě, Krista chyceného do ostnatého drátu, Krista u zdi před popravčí četou.“ Hovořil o svém pojetí umění s takovým zápalem, jako by mluvil o své první lásce. Oběd pokračoval, ale byl teď spíše příležitostí k řečnění než hostinou. Všichni se do jídla už jen nutili. V diskusi pokračovali při kávě a čokoládových bonbonech z dovozu. Leovi pomalu začínalo být všechno jasnější.

	„A co ta krev na oltáři? Bylo jí všude plno.“

	De Sepúlveda se pousmál.

	„Snad si nemyslíte, že provádím lidské oběti? Jako Aztékové?“

	Leo učinil zamítavý posuněk, ale z očí mu hledělo podezření.

	„Je to kohoutí krev. Mnohé karibské kulty ji při svých obřadech používají Například Voudun na Haiti. Nebo Candomblé. Ten obyčej sem byl zanesen z Afriky. Jak jistě víte, takové prolévání krve vyžadují i některé Mayské costumbres.“

	„Já prostě při mši používám krev. Když je možné vyřčením několika slov přeměnit na lidskou krev víno, proč bych já to kouzlo nemohl provádět s krví kohouta? Vaší anglikánské církvi by to asi nebylo po chuti, ale tady nejsme v kostele v nějaké vesnici v Surrey, ale v Karibském souostroví. Naši bozi jsou jiní než vaši,“ Leo vstal od stolu.

	„Dovolte mi odejít,“ řekl. „Jdu si číst. Potřebuji se dozvědět více o tom vašem ztraceném městě.“ U dveří se zastavil. „Řekl jste, že biskup byl povýšen na kardinála. Jak to dopadlo s dřevorubeckou společností? Vzkvétala?“

	Kněz na něj překvapeně pohlédl.

	„Proč se ptáte?“

	„Zmínil jste se o ní jednou jako o ‚něm‘. To vám ujel jazyk?“

	„Ne, jen jsem se přeřekl,“ ujistil ho de Sepúlveda. „Společnost měla jediného ředitele a toho jsem považoval, a dosud považuji, za zodpovědného za všechno, k čemu došlo. Nejhorší na tom je, že sám byl indián.

	Když jsem za ním přišel za indiány orodovat, myslel jsem si, že projeví porozumění. Ale on se mi prostě vysmál. Nikdy jsem mu to nezapomněl. Ani to, že se vydával za potomka mayských vládců.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Jak se jmenoval? Říkal si Rafael. Pochybuji, že jste o něm někdy slyšel.“
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	Carta de Don Joaquín de Siguenza y Góngora a su Majestad Felipe II, Rey de España, con la breve y sumaria relación de él sobre los indios y los siete ciudadcs de Chiapas. Valladolid de Comayagua, La Fiesta de nuestra Señora de los Remedios, 1561.37

	Dopis, který zaslal don Joaquín de Siguenza y Góngora, oidor guatemalské Audiencie (Audiencia de los Confines), bývalý oidor mexické Audiende a autor spisu Historia de los indios de Nueva España (Dějiny Indiánů Nového Španělska). Nejvyššímu a Nejmocnějšímu Pánovi, Donovi Filipovi, Vznešenému Císaři a Králi španělskému, našemu Pánovi, a který doprovází stručnou zprávu o indiánech kraje známého pod jménem Chiapas, a o sedmi městech jimi v minulosti obývaných, v některých z nichž se nalézá zlato, v jiných stříbro, a v jednom cosi, co není ani zlato ani stříbro, ale vzácnější než oboje, jak vyplyne z vyprávění.

	Nejvyšší a nejmocnější Princi, na výsost katolický a neporazitelný Císaři, Králi a Pane. Dokončiv přiloženou zprávu, kterou jsem vypracoval na Váš rozkaz, zasílám Vám ji s mými nejupřímnějšími pozdravy. Lituji, že vzhledem k okolnostem nepovažuji za radno poslat ji obyčejnou poštou. Všechno, co chodí ze Španělska Audienciím, stejně jako všechno, co se vrací z Nového Španělska domů, prochází rukama oidorů. I jiní mají ke korespondenci přístup, na příklad eorregidores, alcades mayores, visitadores a juezes de residencía, jakož i všichni ostatní, kteří o to požádají. Jak se sám přesvědčíte, moje zpráva obsahuje mnohé informace určené pouze Vaším očím. Proto jsem se rozhodl dát ji do Vašich královských rukou doručit touto neobvyklou cestou. Ujišťuji Vás svou nehynoucí láskou a vděčností.

	Vaše navýsost katolické Veličenstvo, nechť Bůh, náš Pán, zachová a obohatí Váš život i Vaši královskou osobu a dá, aby mocenské schopnosti Vašeho císařského Veličenstva dále vzrůstaly rozšiřováním Vašich Království a Panství, podle Vaší královské libosti. Dáno ve městě Valladolid de Comayagua38 v této zemi za oceánem, Novém Španělsku, 8. září, na svátek Panny Marie Utěšitelky, 1591. Nejmocnější Pane, ponížený služebník a vazal Vašeho Císařského Veličenstva líbá královské ruce a nohy vašeho Veličenstva.

	Don Joaquín de Sigiienza y Góngora

	Relación de Don Joaquín de Sigüenza y Góngora acerca de los Indios de Chiapas, en otras provincias sus comarcanas, los mayeques, y los macehualtin, con un diario de su viaje 1559-61y un parecer sobre los ciudades indígenas.39

	Především se musím stručně zmínit o své minulosti, a o tom, jak jsem dosáhl svého nynějšího postavení, aby můj Pán věděl, kdo jsem, a že jsem člověk důvěryhodný a mým slovům že je možno věřit. Můj otec, Juan de Sigüenza y Góngora, proslul za svého života vzdělaností a učeností a byl velice oblíben na dvoře Ferdinanda a Isabely, i Filipa Krásného, kteří jsou na věčnosti. On to byl, kdo mne jako malého chlapce učil číst a psát, ale na to, abych si osvojil způsoby džentlmena, dbala moje matka Louisa, která pocházela ze vznešené sevillské rodiny. Naučila mě jezdectví a honitbě a opatřila mi učitele šermu, tance a hudby. Vůdčím duchem mi nicméně byl vždy otec, který mě také přivedl k mému nynějšímu povolání.

	Narodil jsem se v Córdobě L. P. 1520, za vlády krále Karla, věhlasného otce nynějšího našeho krále. Když jsem dosáhl věku pětadvaceti let, poslal mě otec, obávaje se, že v rodném městě by ze mne vyrostlo budižkničemu, do univerzitního města Salamanca, kde mě dal zapsat na studia práv, aby se ze mne stal letrado, a později soudce či správní úředník. Studium na univerzitě mi šlo dobře a L. P. 1548 mi byl udělen titul bakaláře.

	Poté mě otec vzal do Granady, tehdy sídla nejvyššího soudu Jižní Kastilie, kde jsem se zanedlouho uchytil jako advokát u Audiencie. Než uplynul rok, pojal jsem za ženu doñu Joannu, jež mi během let porodila pět dětí a stala se mému srdci bytostí ze všech nejdražší…

	V roce 1555 jsem byl královským výnosem jmenován jedním ze čtyř oidorů Audiencie v Santo Domingu na ostrově Espaňola (Haiti). Se ženou a dětmi jsme s březnovou flotilou vypluli z přístavu San Lúcar de Barrameda a přistáli u cíle o dva měsíce později. O té cestě mohu říci jen tolik, že nic na světě by mne nepřimělo to utrpení znovu podstoupit. Spali jsme na holých prknech a žili o sucharech a nasoleném hovězím masu, jež jsme splachovali jedinou malou odměrkou vody, což byl veškerý denní příděl. A to vše za úmorného vedra, které všechny pasažéry, a především mou ženu a děti, velice oslabilo. Naši dva nejmladší chlapci, Femandéz a Francisco, i jejich maličká sestřička podlehli vyčerpání a byli pohřbení na moři…

	Po třech letech v Santo Domingu jsem byl přeložen k Audiencii v Mexiku, kam jsem dorazil na jaře roku 1558. Dva dny po vylodění v přístavu Veracruz, ochořela moje drahá žena zimnicí, které se v těch krajích říká cámaras, a ze které se málokdo uzdraví. Moje žena jí podlehla během několika dnů a byla pochována na malém hřbitově udržovaném mnichy františkánského řádu. Dejž jí Pán Bůh odpočinutí lehké po dobu, než i já ji budu následovat na věčnost. Při této smutné příležitosti jsem se se zbožnými bratry setkal poprvé a díky jim jsem byl později schopen lépe porozumět indiánům a jejich situaci.

	V roce, kdy jsem sloužil u této Audiencie, jsem měl na starosti cuentas a visitas různých měst Nového Španělska, kde jsem hovořil se všemi osobami zastávajícími veřejné funkce a odkryl dalekosáhlou korupci a zneužívání moci. Při tom jsem poprvé poznal zoufalou situaci indiánů i ponižování a strádání, kterým je vystavuje systém propůjčování indiánských vesnic v léno španělským přistěhovalcům, nazývaný encomienda. To vše se mě hluboce dotklo a mou účast s indiány podporovali různí řeholníci řádu, například Fray Jacinto de San Francisco a Fray Domingo de la Anunciación…

	Moje inspekční návštěvy měly takový ohlas, že si mě na nějaký čas jako visitadora vyžádal chiapaský biskup, Fray Tomáš Casilla. Mým úkolem měla být inspekce indiánských osad a rozhovory s příslušníky jejich šlechty. Usídlil jsem se tedy ve městě Santiago de los Caballeros, zanechav děti v Mexiku v péči guvernantky.

	Santiagu mě přijali četní indiánští caciqucs a principales, mezi nimiž byli vládci druhého, třetího a čtvrtého stupně. Mezi posledně jmenované patřil mladý muž zvaný Zuazo, urozený Maya, jehož jsem považoval za důvěryhodného, neb mi ho doporučil Fray Tomáš. Tento Zuazo mě doprovázel na cestách mezi svým lidem a poskytl mi četné informace o jeho zvycích a zákonech.

	Spolu se sluhou a ozbrojeným strážcem jsme se Zuazem procestovali provincii Chiapas křížem krážem, a navštívili mnohé mayské barrios a calpullis. Posuzoval jsem podmínky, v jakých žili, a přijímal od staršinů přísežné výpovědi o tom, jakého se jim dostává zacházení od španělských majitelů půdy. Během našeho cestování jsme často činili zajížďky za účelem prohlídek zřícenin měst, která Mayové obývali v dobách své zašlé slávy. Všude, kam jsme vkročili, jsme viděli neobyčejně pozoruhodné budovy a ulice, většinou zarostlé bujným pralesem, který pokrývá velkou část onoho kraje.

	Když jsem tak strávil více než rok, napsal jsem o tom zprávu a deponoval ji u Audiencie. Zároveň jsem zažádal o dovolenou, protože jsem měl v úmyslu vrátit se co možno nejdříve do Mexika za dětmi. Zatím, co jsem čekal na vyřízení své žádosti, našel jsem si čas vésti dlouhé rozhovory s mým přítelem Zuazem, který se ukázal být nevyčerpatelným zdrojem vědomostí a znalosti všeho, co se týkalo náboženství a historie jeho lidu. Zdálo se mi žádoucí sepsat vše, co mi vypověděl, a skloubit to do pojednání o dějinách Mayů a jejich náboženství. V tom nápadu mě horlivě podporovali jak Fray Domingo, tak Fray Jacinto, kteří se oba sami takovou myšlenkou příležitostně zanášeli. Když jsme již tímto bohulibým zaměstnáním strávili několik měsíců, prozradil mi můj přítel Zuazo, že vlastní několik tajných knih svého lidu, kde je zaznamenán kodex i všechny tajné znalosti kněží. Vysvětlil mi, že jsou napsané stejnými znaky jako nápisy, které jsem viděl v jejich městech, a o kterých mi bylo řečeno, že jsou to jen seznamy významných dat a událostí.

	Zpočátku se zdráhal dát mi nahlédnout do oněch knih, mezi nimiž prý byl i opis posvátného textu známého pod názvem Popol Vuh, který, jak jsem slyšel, používali vládci kmene Quiché pro předpovídání budoucnosti. Ale časem se mi podařilo získat jeho důvěru ujištěním, že nic z nabytých vědomostí nebudu šířit dále, aniž od něho obdržím svolení. A on, vědom si toho, že to s jeho lidem myslím opravdu dobře, a soudě, že nebude na škodu, když se mi dostane poučení o základních principech jejich myšlení a jednání, nakonec svolil k tomu, že mě zasvětí do všech ‚Výroků starých Mayů‘, které měl ve svém vlastnictví.

	Tak uplynulo několik dalších měsíců a já začal uvažovat o tom, že se vzdám svého postavení oidora, protože po pravdě řečeno jsem již nechtěl dělat nic jiného, než studovat ty pověsti a sepsat je k užitku učenců i řeholníků. Jednoho dne mi však Zuazo k mému velkému překvapení sdělil, že jsme vyčerpali všechny knihy v jeho vlastnictví, a že žádné jiné už nemůže opatřit. Velice jsem poklesl na mysli, protože jsem se stal závislým na duchovním stimulu, kterým pro mne naše práce byla. Dokonce jsem se začal učit mayské řeči, tak jak jí hovořil Zuazo.

	Nakonec se ukázalo, že to nebylo zas tak velké neštěstí. Po mnoha dnech úvah a, jak jsem přesvědčen, porad s těmi členy svého kmene, které hodlal zasvětit do svého úmyslu, mě Zuazo vyzval, abych s ním odešel na místo, kde bychom mohli hovořit beze svědků. Pak mi řekl, že mezi jeho lidem se povídá, že kdesi v hlubinách pralesa existuje město, kde se dosud uchovávají staré knihy a dodržují staré tradice. Mělo pověst města čarodějů, kam se lidé uchylovali jen v dobách mimořádného nebezpečí. Díky tomu zůstalo zapomenuto v mysli všech kromě několika málo vyvolených. On sám ho také nikdy nenavštívil a ani neznal nikoho, kdo tam byl, ale vlastnil mapu, která nám měla umožnit dosíci ho během několika málo týdnů.

	Přiznám se, že jsem zpočátku o existenci takového místa silně pochyboval; později jsem se obával, že existuje-li, mohlo by tam číhat nebezpečí nejen pro tělo, ale i pro duši. Kdybych se nebyl zapřísáhl mlčenlivostí, byl bych vyhledal některého ze zbožných bratrů a zeptal se ho, považuje-li náš úmysl za rozumný.

	Zuazo mě nakonec přesvědčil, když mi řekl, že staronové toho města znají tajemství přípravy elixíru, který má tu neobyčejnou vlastnost, že ty, kdo jsou toho hodni, učiní nesmrtelnými.

	Pod záminkou, že chceme navštívit osady na vzdálených okrajích pralesa, dal jsem se Zuazovou pomocí výpravu dohromady. Pravý cíl naší cesty jsem v soukromém rozhovoru prozradil jen Fray Jacintovi. Nic nenamítal, naopak se rozhodl jet s námi, protože doufal, že v tom pohanském doupěti bude jistě moci nejedné duši přinést spásu skrze Krista…

	Vyrazili jsme ve vší tajnosti sedmnáctého listopadu L. P. 1560. Naše výprava se tak jako minule skládala ze čtrnácti ozbrojenců pod velením kapitána Alonse de la Torreho, mých španělských sluhů, Juana Monzóna a Andrése Ramose, mého věrného sekretáře, Garcíi de Benavente, třiceti indiánských nosičů, mého přítele Zuaza, páterů Jacinta a Dominga a několika jimi na víru obrácených indiánů, a z mé maličkosti. Vojenská jednotka byla vyzbrojena kromě meči ještě hákovnicemi, kušemi a píkami. Všichni byli oděni do nablýskaných krunýřů a přilbic. Kapitán de la Torre nesl zástavu, kterou si dal vyrobit ve Valladolidu; byla modrobílá s červeným křížem uprostřed a nesla motto ‚Amici, sequamor crucem, et si nos fidem habemus, vere in boc signo vincemus‘40 Kapitán se zúčastnil mnoha bitev, v tomto Novém i ve Starém Světě. Přes své náboženské motto si kněze držel od těla a mší se účastnil bez valného nadšení.

	Indiány z rodu macehualtínů příslušející ke quichéským Mayům, kteří nás měli doprovázet, vybral osobně sám Zuazo, aby nám dodal důvěry v jejich spolehlivost. Byli oděni pouze v bederní roušky a mantas utkané z vláken maguey a byli samozřejmě neozbrojení. Nesli jsme si bohaté zásoby potravin, ale byli jsme si vědomi toho, že na výpravě, jako byla ta naše, se budeme muset také spoléhat na Prozřetelnost, a doufat, že až se ocitneme daleko od obdělávaných území, uživíme se plody stromů a keřů pralesa, do jehož nitra jsme měli v úmyslu proniknout.

	Aby nikdo v Santiagu neuhodl, kam ve skutečnosti směřujeme, a abychom se vyhnuli všetečným otázkám a zmátli možné vyzvědače, vydali jsme se napřed naoko směrem na západ a teprve asi po patnácti kilometrech jsme zamířili na sever, stoupajíce vzhůru do pohoří Sierra Madre. Kraj, kterým nám bylo procházet, nebyl křesťany dostatečně probádán, a my museli být neustále ve střehu před indiány, kteří dosud nebyli zpacifikováni a obráceni na pravou víru. Těch tu bylo, jak nás Zuazo varoval, ještě značné množství, a kdyby nás zpozorovali, mohli by nás napadnout.

	Druhého dne jsme prošli městem zvaným Mixco Viejo, které bylo až do nedávna hlavním městem lidu známého pod jménem Pocomam. Na náhorních plošinách a skalnatých výběžcích nad hlubokými roklemi jsou tam dosud vidět mnohé velkolepé budovy, pěkně vydlážděná náměstí a zachovalé chrámy, ale celé místo působí dojmem beznadějné zpustlosti, a jak jsme jím projížděli, cítili jsme přítomnost duchů těch, kteří ho kdysi obývali, jako bychom je naším příchodem vyrušili ze spánku. Za městem jsme našli množství včelích úlů s plástvemi plnými medu. Byly velmi podobné úlům v mém rodném Španělsku, jen o něco menší. Neviděli jsme žádné včelaře a včely se popásaly na květech stromů jarale, kterých kolem byly celé aleje.

	Krajina oplývala zajíci a králíky, na kterých jsme si většinu večerů výborně pochutnávali. Naši indiáni jedli chléb vyrobený z kořene juky, který sekají a drtí na jakousi mouku a pečou v pecích, uplácaných za tím účelem z hlíny. Za tepla ten chléb není špatný, ale jak vystydne, zhořkne a nedá se jíst.

	Brzy jsme nechali sopky a vysoké vrcholy Sierry Madre daleko za sebou a před námi ležela poslední španělská osada, městečko Cobán, založené před nějakými dvaceti lety navýsost mírumilovným a svatým mužem, Otcem Bartolomé de las Casas. Byla to oblast hojných a častých dešťů, a než jsme jí prošli, byli jsme promáčení na kůži a pořádně zdrchaní. V údolích tam rostou překrásné květiny zvané orchideje, které indiáni vyhledávají a zaplétají si je do vlasů, jen tak pro radost. Ani jsem neměl to srdce je za to naivní zbožňování přírody pokárat.

	Několik málo kilometrů na západ od Cobánu teče řeka Chixoy, na jejímž břehu jsme rozbili tábor. Zdrželi jsme se tam přes týden, kteroužto dobu potřebovali naši indiáni k výrobě podlouhlých člunů, kterým oni říkají cayucos a my kánoe; vydlabávají je z rozřezaných a opálených kmenů cedrů, kterých u řeky rostl dostatek. Nejsou to zrovna pohodlná plavidla, ale svůj účel splnila: dopravila nás k našemu dalšímu cíli.

	Napřed jsme se dlouho plavili dolů z hor až do plochého údolí, kde řeka tvoří řadu zákrutů. V jednom z nich se do ní ze severu vlévá jiná řeka, které indiáni říkají Etz’nab Muluc, nebo-li Voda nožů, a kterou Fray Jacinto pokřtil na Pasión, neb jsme k ní dorazili v den umučení našeho Pána.

	Na pravém břehu, těsně před ústím řeky, se nacházejí rozvaliny svatyní, které tu kdysi zbudovali indiáni k náboženským či obětním obřadům. Všude se povalují oltářní kameny takových rozměrů, že by se na ně vešlo tělo dospělého člověka; lidské oběti vždy patřily k jejich obřadům a praktikují je dodnes, kdykoli se jim k tomu naskytne příležitost. Pojmenoval jsem to místo Oltář obětí. Nepřenocovali jsme tam, protože indiáni tvrdili, že tam straší.

	Ráno jsme se však vrátili a přepluli odtamtud řeku na levý břeh, odkud již naše další cesta vedla pralesem. Stromy tu rostly až k samému okraji vody, takže jsme se ihned po přistání ocitli ve stínu, který po několika krocích ještě zhoustl; větve stromů, vysokých přes třicet metrů, tvořily nad zemí baldachýn, kterým sluneční paprsky téměř nepronikaly.

	Vstoupili jsme do toho strašidelného prostoru, aniž jsme tušili, zdali z něj kdy vyjdeme živí. Několik metrů od řeky jsme málem klopýtli o velkou mužskou hlavu, vytesanou z kamene před mnoha staletími. Indiáni ji považovali za modlu a již se chystali ji uctívat, když je Fray Jacinto přivedl k rozumu a jal se jim předříkávat modlitby. Vojáci povětšinou dělali, jakoby nic, ale bylo na nich vidět, že jsou do jednoho hrůzou bez sebe ze světa, ve kterém jsme se octli.

	Chůzi ztěžoval hustý podrost, který nám při každém kroku chňapal po nohách. V uších nám zněl pokřik divokých ptáků a zvířat obývajících prales. Mnozí z ptáků měli přenádherné peří. Viděl jsem jednoho s jasně rudou náprsenkou, zelenými křídly a neobyčejné dlouhými, také zelenými ocasními péry; Zuazo mi řekl, že je to kvesal, a že jeho lid ho považuje za posvátného. Před dávnými léty prý jeho péra zdobila čelenky indiánských vládců.

	Třetího dne nám zkřížila cestu neširoká, ale rychle proudící říčka tekoucí z hor. Zuazo trval na tom, že ji musíme překročit. S vynaložením velkého úsilí jsme ji přeplavali, zápasíce s proudem, který nás neustále strhával. Jednoho z ozbrojenců tíha výzbroje stáhla pod hladinu a proud ho odnesl tak rychle, že jsme nemohli zachránit ani jeho mrtvolu.

	V noci se z pralesa ozývaly hrůzostrašné zvuky, protože je to doba, kdy se nejvíce zvěře vydává na lov. Každého večera jsme buď vyhledali nějakou mýtinu nebo si ji sami vysekali, a zapálili jsme ohně, abychom odstrašili lesní dravce, především jaguára, jehož řev k nám z pralesa zaléhal pokaždé, když se vrhal po své oběti.

	I jinak jsme museli být neustále ve střehu, neboť prales byl plný hadů a pavouků, jejichž uštknutí či kousnutí, stejně jako i dotek některých rostlin, jsou životu nebezpečné, a jiných, kteří sice nemají moc usmrtit, ale dokáží člověka omámit nebo ochromit, takže není schopen chůze a musí být nesen na nosítkách. Již prvního dne to potkalo několik z nás a každý další den si vyžádal nové oběti; někteří z toho vyvázli lehce, jiní se potáceli na pokraji smrti.

	Tak jsme pokračovali v cestě po tři dny a někteří z ozbrojeného doprovodu začali jevit známky neklidu. Kapitán jim zdůraznil, že celá váha zodpovědnosti za mne spočívá na jejich bedrech, ale v soukromí mi sdělil, že se obává vzpoury, nedosáhneme-li brzy našeho cíle.

	Vtom jsme narazili na indiánskou osadu, obývanou nahými divochy, dosud nedotčenými jakoukoliv civilizací; nepoužívali ani stavební kámen ani železné nástroje. Mluvili mayským jazykem ixil a naši indiáni jim stěží rozuměli. Strávili jsme v jejich chýších dvě noci a páter Jacinto a páter Domingo toho času využili ke kázání evangelia a k pokřtění celé osady, i když indiáni zrovna velkou horlivost poznat našeho Spasitele neprojevovali.

	Když jsme se chystali k odchodu, Fray Domingo prohlásil, že tam spolu se svými indiány zůstane, aby ony divochy dále vyučoval nové víře, a ukázal jim, jak v pralese postavit kostel k větší slávě a cti církve a glorifikaci Španělska. Všechny nás zarmoutilo, že se musíme rozloučit s tím laskavým a svatým mužem, ale naše poslání nedovolovalo, abychom se tam ještě déle zdržovali. Mezi těmi, co zůstali, bylo i několik indiánů, kteří se vyučili zednickému řemeslu a umění, jak stavět křesťanské kostely.

	Jakmile jsme osadu opustili, ocitli jsme se opět v neproniknutelném pralese. Od indiánů jsme se snažili dozvědět, slyšeli-li něco o městě, které jsme hledali, ale na všechny otázky se nám dostalo stejné odpovědi: „O žádném takovém městě nic nevíme.“ Pokračovali jsme v cestě další dva dny, brodíce se přes potoky, které nám neustále křížily cestu. Třetího dne jeden člen výpravy onemocněl horečkou, na kterou o pár dní později skonal.

	Toho dne také došlo k prvnímu z útoků. Z lesa po naší levici vyletěla salva šípů. Několik z nás bylo zasaženo, čtyři smrtelně; tři indiáni a jeden Španěl. Zraněn jsem byl i já. Kapitán de la Torre poručil svým mužům, aby utvořili kruh, a indiánům, aby ulehli na zem. Další salva šípů se střetla s kulkami z hákovnic a střelami z kuší a ta výměna munice pokračovala po několik minut, aniž by se naši odpůrci dali spatřit. Pak zmizeli v pralese stejně náhle a tiše, jako se z něho vynořili.

	Pohřbili jsme své mrtvé a spěchali dále. Stráž bděla celou příští noc, ale nikdo se neobjevil. Jelikož vojáci odmítli propůjčit našim indiánům jakoukoliv zbraň, nemohli tito v případě, že by došlo k potyčce, bránit ani nás ani sebe.

	Následujícího dne došlo k dalšímu útoku s podobným výsledkem. Jedině příslib zlata ze rtů kapitána de la Torreho přiměl jeho muže, aby vydrželi na svých místech a pokračovali v pochodu.

	I každý další den byl někdo z nás usmrcen, ale kolik nepřátel podlehlo našim kulkám, jsme nebyli schopni posoudit. Několikrát jsme vyslali dobrovolníky, aby pátrali v okolí po stanech nebo stopách po tábořišti, ale naši pronásledovatelé po sobě zanechali tak málo stop, jako kdyby byli duchové.

	Všimli si zřejmě, že naši indiáni jsou neozbrojeni a soustředili střelbu na vojáky, takže počet bojeschopných mužů na naší straně se snížil na jedenáct. Všichni ostatní byli zranění. Také jim docházela munice.

	Nebylo v mých silách zabránit událostem, které následovaly. Pátera Jacinta usmrtil šíp, proniknuvší mu krkem; zároveň s ním zemřeli i jeho dva sluhové. Na živu zůstal již jen můj sekretář a z indiánů Zuazo a dalších sedmnáct. Tu noc je španělští vojáci, nemající nad sebou dostatek autority, všechny pobili, jako by je činili odpovědnými za útoky. Zuaza ušetřili, protože věděli, že je pod mou ochranou. Přesto jsem si té noci přísahal, že navrátíme-li se kdy zpět do civilizovaného světa, povolám viníky k zodpovědnosti před zákonem.

	Byli jsme již rozhodnuti vrátit se po svých stopách zpět, když jsme spatřili z kamene vytesaný sloup, dosahující výše lidské postavy, který jako by vyznačoval nějakou hranici. Zuazo si ho prohlédl a prohlásil, že je to hraniční kámen města Kaminalhuyú, Města věčného života.

	Proti všemu zdravému rozumu jsme pokračovali v cestě a příštího dne jsme doklopýtali k obrovskému prostranství; před námi leželo Kaminalhuyú, město z bílého kamene, nejnádhernější ze všech měst, na kterých kdy spočinul můj zrak. K nebi se zdvíhalo sedm velkých pyramid, každá se schodištěm vedoucím k chrámu na jejím vrcholu. Mezi nimi se prostíraly veřejná náměstí a parky, kde se hrála jakási míčová hra, a ulice za ulicí lemované obyčejnými domy a obchody. Některé čtvrtě byly sešlé a jiné v rozvalinách, ale celkový obraz, který se mi toho dne naskytl, mě nadmíru udivil, protože nikde ve Španělsku ani jinde na svých cestách jsem nespatřil nic, co by se mu vyrovnalo.

	V tom vyšla z budovy po naší levici skupina indiánů a směřovala k nám. Pokud jsme mohli posoudit, neměli nic společného s indiány, kteří na nás útočili. Byli sice ozbrojení, ale zbraně drželi skloněné a nečinili žádná gesta, která bychom si mohli vykládat jako nepřátelská. Zuazo jim šel v ústrety, a i když mu dělalo velké potíže vyjadřovat se jim srozumitelným způsobem, podařilo se mu nakonec vysvětlit důvody naší přítomnosti.

	Když se vrátil, sdělil mi, že nám není dovoleno do města vejít. Zeptal jsem se, zdali by nedovolili vstoupit alespoň mně samotnému, a Zuazo šel tlumočit můj dotaz. Tentokrát však sotva otevřel ústa, když se jeden z indiánů rozpřáhl a obrovskou sekerou rozťal mého ubohého přítele v půli od hlavy až po břicho, takže se mu vyřinuly vnitřnosti na zem.

	Obrátili jsme se na útěk a sedm dní a sedm nocí jsme prchali před našimi pronásledovateli. Když jsme se konečně vynořili z pralesa, zbývalo nás z původní výpravy jen sedm: kapitán de la Torre, můj sekretář García de Benavente, čtyři vojáci a já. Dva vojáci zemřeli ještě předtím, než jsme se devatenáctého ledna navrátili do Santiaga de los Caballeros.

	Toto je pravdivá výpověď o výpravě Dona Joaquína de Sigüenza y Góngora do ztraceného města Kaminalhuyú, které leží v kraji zvaném Petén. Víc není v současné době třeba dodávat. Nechť Bůh zachová své služebníky a dá jim věčný život prostřednictvím svého syna Ježíše Krista. Amen.

	Leo dočetl a odložil rukopis. Hlava se mu točila ze všech údajů obsažených v Joaquínově vyprávění. Zdálo se mu veskrze hodnověrné, a už si představoval první úsek cesty své výpravy, až po místo, kde by vstoupili do pralesa.

	Promnul si oči a opřel se v křesle. Rád by byl věděl, zda-li si don Joaquín byl vědom pravého významu jména ztraceného města. Kaminalhuyú. Možná, že to je Město věčného života. Možná, že se tam uchovalo tajemství nesmrtelnosti. Ale jeho jméno znamená něco úplně jiného. Kaminalhuyú je v mayštině Vrch mrtvých.
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	Guatemala City
29. ledna

	Clona černého kouře visela nad městem jako sup. Antonia z toho měla husí kůži. Před dvěma dny vybuchly všechny tři sopky na jižním břehu jezera Atitlán a od té doby nepřetržitě chrlily dým a horký popel, který vítr zanášel až nad hlavní město, vzdálené od nich přes osmdesát kilometrů severovýchodním směrem. Černý popel byl všude a neustále ho přibývalo. Všichni, kdo si to mohli dovolit, již město opustili, aby vyčkali, až se sopky opět uklidní. Ti, kdo měli pracovní, rodinné nebo finanční závazky, přežívali, jak mohli. Někteří lépe, jiní hůře. Nemocnice byly plné astmatiků, kteří chrchlali černé hleny. Mluvilo se o evakuaci dětí a žen. Nejlepší bylo zdržovat se doma, v klimatizovaném pokoji. Pokud tu ovšem člověk nějaké „doma“ měl.

	Antonia vystoupila na autobusovém nádraží pro mimoměstskou dopravu. Vyndala si kufr a po vzoru ostatních si pevně uvázala šátek přes ústa. O co horší to asi musí být u Atitlánu, pomyslela si. Jednou tam s matkou strávila týden lenošením na pláži u jezera. Vzpomínala si, že tam bylo krásně, a že zimní obloha byla průzračná jako led. Místní pověst tvrdila, že indiánský kmen Tzutuhillů v jezeře ukryl své poklady před Španěly. Jestli na dně opravdu leží nějaký poklad, je teď asi pohřben pod tlustou vrstvou lávy.

	Přetáhla si šátek i přes nos. Obklopil ji houf kluků, kteří jí všichni chtěli nést kufr, ale roztržitě je odstrčila. Myšlenkami byla jinde.

	Na útěku po otcově vraždě se zastavila na farmě, ale jen na tak dlouho, aby mohla popadnout nějaké šatstvo a nacpat ho do kufru. Peníze, které jí dala Consuela, stačily sotva na jízdenku do Mexico City. Dlouhá jízda autobusem ji vyčerpala. Svobodné ženy jen zřídka cestovaly veřejnou dopravou bez doprovodu a Antonia byla během cesty několikrát předmětem nevítané pozornosti mužských spolucestujících.

	Po příjezdu do města by byla ze všeho nejraději vyhledala matku a vydala se jí na milost a nemilost. Bez nadvlády dona Ortize by se Maria Cristina možná ukázala jako docela rozumná, i když sobecká žena. Určitě by si nepřála, aby se její dceři něco stalo, a už vůbec ne, aby byla zatčena pro otcovraždu, i když Antonia neměla nikterak v úmyslu někomu vykládat, co se tu noc na farmě opravdu událo. Na ni a na Consuelu nesmí padnout ani stín podezření. Všichni věděli, že don Ortiz měl plno zavilých nepřátel, tak proč do toho zatahovat rodinu?

	Ale včas si to rozmyslela. Matka by ji možná přijala laskavě a pomohla by jí dát dohromady její bývalý život, ale na druhé straně byla jednou provždy zapletená s tím člověkem, s tím Rafaelem, a Antonii by nepřekvapilo, kdyby se pod nějakou záminkou pokusila ji za něho provdat. Vzpomněla si na dopis, který jí otec ukázal, a na to, jak se o ní vyjadřoval, a rozhodla se, že čím bude od Rafaela dál, tím lépe pro ni. Řekla si, že bude-li třeba, odejde z Mexika a usadí se někde jinde, jen aby mu unikla z dosahu. Pokud mu je ovšem možné uniknout, pomyslela si a zmocnila se jí nevolnost.

	Místo aby zamířila k matčině bytu ve čtvrti Chapultepec, vydala poslední peso za únavnou cestu metrem ze Severního nádraží až do čtvrti San Angel a zamířila do svého starého bytu. Zazvonila, ale nikdo neotevřel. Podívala se na hodinky a sedla si na schody, aby vyčkala, až se její spolubydlící vrátí z práce.

	Když Isabela našla na prahu tu hromádku neštěstí, téměř nemohla věřit, že se s její přítelkyní mohla udát taková změna. Po jejím zmizení ji zoufale hledala kde mohla, ale všude na úřadech se setkala s tvrdě odmítavým postojem a nakonec ji od dalších pokusů odradily důvěryhodné osoby spolupracující s policií. Připadalo jí jako zázrak, že se Antonia vrátila, sice vyhublá, ale jinak bez úhony. Pustila ji dovnitř a hned se dala do přípravy večeře.

	Při Antoniině hodinové zpovědi však ztratila chuť k jídlu. A nejen to. Jak si v hlavě převracela Antoniin příběh, zjistila, že ztratila i nevinnost. „Je vyloučeno, abys zůstala tady, v Mexico City,“ rozhodla. „Ten tvůj Rafael je zřejmě velice mocný člověk. Tady by tě našel okamžitě.“

	„Kam bych šla? Musím zůstat tady. Musím najít Lea, pokud ovšem ještě žije.“

	„Pokusím se to zjistit. Dnes tu zůstaň a zítra něco vymyslíme.“

	Isabela nešla ráno do práce, aby se mohla pokusit vyzvědět něco o Leovi Ve věznici jí řekli, že byl před několika týdny propuštěn a předán Interpolu. V místní kanceláři Interpolu jméno Leo Mallory nikomu nic neříkalo, ale věděli, že jeden z jejich evropských spolupracovníků, Declan Carberry, přiletěl do Mexika a navštívil portillskou věznid tentýž den, co z ní Lea propustili. Zatelefonovali do Paříže a ověřili si Carberryho totožnost. Antonia pak zavolala do Lyonu. Mluvila přímo s náčelníkem, který jí sdělil, že Leo byl odvezen do nemocnice v Dallasu a než zavěsil, požádal ji, aby mu opět zavolala, protože jí potřebuje položit několik otázek.

	„O vašem otci,“ upřesnil. „A o muži zvaném Rafael.“

	Mlčela, protože nevěděla, co na to říct.

	V Dallasu si nebyli jistí, kde Leo je. Někdo řekl, že v Cambridgi, někdo jiný myslel, že odjel na Karibské ostrovy. Antonia zavolala do Cambridge, kde jí řekli, že Leo je v Guatemala City, kde organizuje expedici. Zavěsila a oznámila Isabelle, že odjíždí prvním autobusem do Guatemaly.

	„Proč tam neodletíš letadlem? Mohu ti na to půjčit. Nebo i víc, jestli potřebuješ peníze,“

	„Díky, ale… Chci říct… něco si od tebe budu muset vypůjčit, ale myslím, že by nebylo rozumné letět letadlem. Jestli mě Rafael hledá, bude mít na letišti určitě své lidi. Také potřebuji nový pas, pokud možno pod falešným jménem.“

	„A k tomu nový obličej. Nedělej si starosti, zítra vyzvednu peníze v bance. S pasem to bude těžší. Víš, kde je tvůj starý?“

	„V šuplíku v mé kanceláři na univerzitě.“

	„Pokusím se ho najít. Možná, že se mi podaří ho s někým prostě vyměnit.“

	„Buď opatrná. Moje kancelář může být hlídaná.“

	Když se za dva dny na to Antonia probudila, našla na podnosu se snídaní otřepaný argentinský pas. Bylo v něm měsíc staré mexické vstupní vízum a její foto s blond vlasy; den předtím se odbarvila.

	„Měla bys mu před odjezdem zavolat,“ nabádala ji opětovně Isabela. „Měla bys ho varovat, že jsi na cestě. Nechceš přece, aby ti před nosem ujel.“

	„Chci vědět, co udělá, až se před ním objevím. Jak se bude tvářit. Od té doby, co ho pustili z nemocnice, mi nezavolal. Třeba o mě už nestojí. Nerada bych, aby do telefonu něco předstíral, a pak dělal, že je do mě zamilovaný, ale ve skutečnosti koukal, jak se mě zbavit.“

	„Vždyť nevíš, jestli ti nevolal. Nevěříš přece, že by ti to řekli.“

	„Je možné, že máš pravdu. Ale trvám na svém. Chci vidět, jak se bude tvářit.“

	Teď stála na široké třídě Avenida de Ferrocari a představovala si, co udělá, jestli ji odmrští. Co když jedním pohledem prozradí, že o ni nestojí? Co s ní pak bude? Bude pak nějakým způsobem dohnána zpět do Rafaelovy náruče? Necítila se na chůzi smogem a vzala si taxík. Muzeum archeologie a etnologie nebylo daleko. Minuli dostihovou dráhu, kde se teď žádné dostihy nekonaly, a býčí arénu, opuštěnou a s pískem černým jako býci, kteří tam zápasili a zemřeli.

	Zato muzeum bylo nejen otevřené, ale i plné návštěvníků, kteří rádi zaplatili za vstupenku, jen aby se uvnitř mohli nadýchat čistého vzduchu. Antonia přistoupila k recepčnímu pultu a představila se jménem, ale ne tím, které včera sdělila pasové kontrole v autobusu.

	„Hledám doktora Malloryho,“ řekla, „má tu někde organizovat archeologickou expedici.“

	„Mallory? Aha, ten anglický profesor. Jistě. Najdete ho nejspíš v místnosti Kamínalhuyú. Chodba za prvními dveřmi vlevo. Máte s ním domluvenou schůzku?“

	„Dalo by se říct.“

	„Mám vás ohlásit?“ zeptala se recepční a natáhla ruku po telefonu.

	„Ne, děkuji. Jestli vám to nevadí, chtěla bych ho překvapit.“

	Recepční se ušklíbla. O blondýnkách neměla valného mínění, hlavně o těch odbarvených.

	Antonia se řídila pokyny recepční a stanula před dveřmi označenými měděnou cedulkou. Zmáčkla kliku a dveře se otevřely.

	Seděli u kulatého stolu v živém rozhovoru. Většinu z nich znala a okamžitě je poznala. Leo seděl naproti dveřím. Když ji uviděl, povstal.

	„Přejete si něco?“ zeptal se.

	Ve tváři měl nepřítomný výraz a nic v jeho očích nenasvědčovalo, že ví, kdo je; jako by ji v životě neviděl. Srdce se jí bláznivě rozbušilo a zdálo se jí, že se dusí, jako by měla plíce plné popele. Popele ze spálených těl otcových býků, popele ze starých sopek. Usmála se a pokusila se promluvit, ale nemohla najít vhodná slova; nemohla si ani vzpomenout na jeho jméno, a dokonce ani ne na svoje.

	A pak uviděla změnu v jeho tváři a svůj obraz v jeho očích, a vzpomněla si, že má odbarvené vlasy, a že se tu objevila bez ohlášení, jako by spadla z nebe. Než se stačila vzpamatovat, stál Leo před ní.

	Díval se na ni a stále nemohl věřit svým očím.

	„Denně jsem ti z nemocnice volal,“ řekl, „každý večer, už ani nevím jak dlouho.“

	„Já vím, Carmela mi to pak řekla. A když jsem ti volala zpátky, už jsi tam nebyl. Ale na tom teď nezáleží. Teď už nás nikdo nemůže rozdělit.“

	Zapotácela se a padla mu v mdlobách do náruče. Posadil ji na židli, a když vzhlédl, byli ve ztichlé místnosti sami.
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	Lyon 
30. ledna

	Kdykoli na chvíli zavřel oči nebo dal volný průběh svým myšlenkám, ať už ve dne nebo v noci, projelo jím jako nůž vědomí, že Alice už není. Říkal si, že jelikož jejich známost trvala tak krátce, vzpomínka na ni nebude mít o nic delší trvání, ale zjistil, že ve skutečnosti tomu tak není. Naopak, jak plynuly dny, byly vzpomínky čím dál tím živější a bolest nad její ztrátou čím dál pronikavější.

	Když na ni nemyslel, soustřeďoval Declan všechno své duševní úsilí na jediný cíl – dopadnout a potrestat jejího vraha nebo vrahy. Za tím účelem použil veškerého svého vlivu, aby zorganizoval speciální policejní tým a pověřil ho vyšetřováním případu vražd v Louvru. Případ Nougayrède s jeho varovnými nálepkami nechal zatím stranou a obrátil pozornost k ostatním obětem. Irská policie podala důraznou žádost o důkladné prozkoumání okolností smrti Liama O’Neilla a Belgičané požadovali řádné vyšetření vraždy Otce Justuse de Harduwijna. Jen německé úřady se zdráhaly spolupracovat na případu neonacisty Habermayera a Declan brzy přišel na to, že se jeho smrt snaží držet pod pokličkou, protože se obávají, že její zveřejnění by mohlo dát podnět k bratrovražednému boji mezi pravičáckými frakcemi, nebo mezi fašisty a jejich odpůrci.

	Jedním z mužů, které si Declan pro svůj tým vybral, byl Hans Dietrich Liebig, Němec, který dříve sloužil u Bundeskriminalamt ve Wiesbadenu. Declan ho původně povolal jen z toho důvodu, že v týmu potřeboval mít nějakého Němce, ale brzy objevil, že Liebig má jednu nečekanou přednost. U kriminálky pracoval několik let na oddělení pro terorismus, kde byla jeho zásluhou zřízena sekce pro zločiny páchané pravičáckými stranami. Věděl všechno o Freiheitliche Deutsche Arbeiter Partei a Habermayera už dříve ostře sledoval. Jakmile se do vyšetřování zapojil, stalo se pro něho osobní záležitostí.

	Vzápětí po Liebigově nástupu si německá policie oficiálně vyžádala, aby se Interpol zabýval Habermayerovou smrtí i „všemi případnými následky z toho plynoucími“.

	Brzy po založení týmu strávil Declan jedno odpoledne se Sophií Dutheilletovou, prezidentovou manželkou. Ve svých padesáti letech měla Sophie všechno, co si jen francouzská žena v jistém věku mohla přát. Dutheillet se s ní oženil kvůli její kráse a tou dosud v bohaté míře oplývala. Kromě toho vlastnila na dvě stovky hedvábných šátků, osmdesát koktailových šatů, stovku večerních rób, sedmnáct párů černých lodiček a účet v obchodním domě La Perla na třídě Via Montenapoleone v Miláně, kam každý rok na jaře zajížděla.

	Declan na první pohled poznal, že madam Dutheilletová je mnohem inteligentnější než její manžel. I ona psala knihy, mimo jiné byla autorkou několika studií o filozofovi Derridovi, o kterém tvrdila, že mu rozumí, a taky na to vypadala. Declan nepochyboval, že se o něm informovala a byla na jeho návštěvu dobře připravená.

	„Monsieur Carberry, slíbila jsem, že manželovi o vaší návštěvě nic neřeknu, ale pouze pod podmínkou, že mu nebudete nijak vyhrožovat, a že se ho nepokusíte skrze mě nějak manipulovat.“

	Měla na sobě dlouhé černé kašmírové šaty se stříbrnou broží a hedvábný šál jemných barev od Georginy von Etzdorf. Na krátce ostříhaných vlasech měla distingovaný přeliv, který její šedé vlasy úplně neskrýval, pouze je dělal méně nápadnými. Declanovi naháněla trochu hrůzu, ale přišel za ní, aby využil vlivu, který měla na svého manžela, a nehodlal se dát zastrašit. Jak se ukáže, udělá pro něho na konec téměř všechno, co po ní bude chtít.

	„Ty spisy položte tamhle,“ řekla, jen co vstoupil, a ukázala na stolek. „Nebudu je potřebovat.“

	„Jak to můžete vědět? Může v nich být ledacos…“

	Zavrtěla hlavou. „Ne ledacos. Nejste první, kdo za mnou přišel s náručí plnou spisů. Divil byste se, kdo všechno za mnou chodí. Prostitutky. Novináři. Ředitelé naftových koncernů. A samo sebou politikové. A francouzští poslanci. Členové evropského parlamentu. Dokonce i jeden komisař Evropské unie. Všichni chtějí jen jedno, jako by neexistovalo nic jiného.“

	„Nepřečetla jste si, co v těchto spisech je.“

	„A taky nijak zvlášť nestojím o to, je číst. Klidně vám uvěřím, že v nich je to, co mi řeknete, a nemyslím, že mě můžete něčím překvapit. I když musím říct, že policista Interpolu za mnou nepřišel ještě nikdy. Za tím musí něco vězet.“

	„Berete to velmi filozoficky.“

	„Mám v tom celoživotní praxi. Mimochodem, máte rozvázanou tkaničku u levé boty.“

	Tou poznámkou ho asi chtěla vykázat do příslušných mezí. Rozhodl se to ignorovat.

	„Madame Dutheilletová, máte pověst inteligentní ženy; dovolte mi tedy laskavě, abych vám co nejjednodušeji vysvětlil, proč jsem za vámi přišel. Váš manžel se momentálně staví do cesty mému vyšetřování masové vraždy. Dělá to proto, aby kryl jednoho ze svých kolegů, nebo snad i nějaké dalekosáhlé úklady či spiknutí. Prozatím nevím, co se za tím skrývá, a ani mě to moc nezajímá.

	Záleží mi jedině na tom, abych mohl pokračovat ve vyšetřování, bez ohledu na to, kam povede.“

	„Tak proč si nepromluvíte s ním? Vysvětlete to jemu.“

	„Jak asi víte, již jsem to udělal. Ochotně bych mu to vysvětlil znovu, ale za prvé mě už nechce přijmout, a za druhé mám dojem, že si naivně myslí, že ví něco, čím může držet Interpol v šachu. Kdybych mu ukázal tyto dokumenty, je možné, že by – jak bych to řekl – ztratil soudnost. Kromě toho si nejsem jist, že je ve vašem zájmu, aby je četl.“

	„Máte naprostou pravdu. Má na práci důležitější věci, než číst nějaké užmoulané dopisy nebo deníky jakéhosi analfabeta, splácané za účelem vydírání.“

	Kradmo ji pozoroval. Její elegance a sebejistota byly docela přirozené. Do očí bijící nevkus amerických žen jejího věku, s jakým si vylepšovaly vzhled plastickou chirurgií a silikonovým poprsím, jí byl cizí. Přírodě sice trochu napomohla, nebyla však výtvorem plastického chirurga a tím budila Declanův obdiv. Ale když se na ni díval, vzpomněl si na Alici, a té vzpomínce se první dáma v žádném ohledu rovnat nemohla.

	„Doufal jsem, že vás přemluvím, abyste si s ním prostě promluvila. Jednou po večeři, až bude trošičku ovíněný. Při vaší inteligenci jistě budete vědět, jak na něj. Mohla byste mu vysvětlit, že mu hrozí obžaloba z bránění výkonu spravedlnosti. A uvědomte si, že se nejedná o zpronevěření peněz nebo o daňový únik, ale o vraždu.“

	„To vím moc dobře. Přece si nemyslíte, že bych vás přijala, aniž bych se o vás předem informovala. Vím všechno o vašich uťatých hlavách a vyříznutých srdcích. Nechápu, jak můžete pracovat v tak nechutné profesi.“

	„Někdo to, madame, dělat musí.“

	„Jistěže. Ale to vás ještě neopravňuje, abyste se cítil morálně nadřazený. Vy máte na starosti vrahy a dealery drog – a já vám přeji, abyste je všechny pochytal – ale můj muž byl pověřen spravováním státu. A to státu, který patří k technicky nejpokročilejším a obchodně nejvíce konkurenceschopným zemím na světě. Denně musí činit rozhodnutí, která ovlivní životy tisíců, ne-li milionů lidí. Nemyslete si, že to bere na lehkou váhu. Nebo že jedná bezcharakterně. Naopak, všechno bere nesmírně vážně a není se co divit, že ho rozčílí, když mu nějaký ukuňkaný funkcionář z irských močálů začne přikazovat, co má a co nemá dělat. A přitom nemáte ani sebemenší ponětí o dnešní politice.“

	„Máte úplnou pravdu, madame. Můj národ není národem politiků, ale básníků.“

	„A navíc jste, jak vidím, ještě impertinentní. Ale nechme toho. Hlavně, že jste pochopil, co mám na mysli. Vaše zájmy, jakkoli důležité, se musí podřídit širšímu kontextu zájmů Francie a jejích mezinárodních vztahů. A není pochyb o tom, že ať už jste na něho vyhrabal jakékoliv svinstvo, můj muž má dostatek prostředků, jak ho zase pohřbít. Francouzský tisk podléhá velmi přísným zákonům o neporušitelnosti soukromí. A pokud se nemýlím, došlo ve vašem týmu již k jedné smrtelné nehodě. Velice by mě mrzelo, kdyby nezůstalo jen při ní.“

	Declan vstal. Uvnitř v něm všechno vřelo rozhořčením nad jejím chováním a arogancí, s jakou mu kázala, ale přinutil se zůstat na povrch klidný.

	„Dokonale chápu, co máte na mysli, madame,“ řekl. „Ale obávám se, že v jednom se mýlíte. V těch spisech není žádné, jak vy tomu říkáte, svinstvo o vašem manželovi. I toho mám samozřejmě víc než dost, ale je mi jasné, že to vás ani v nejmenším nezajímá. Uvolíte-li se přečíst si ty spisy, obávám se, že zjistíte, že se netýkají vašeho manžela, ale vás. S vaším dovolením vám je tu nechám. Jsou to samozřejmě kopie. Originály jsou pro vás tak absolutně nedostupné, že by se stejně dobře mohly nacházet na Marsu. A myslím, že byste měla vědět, že pokud během mého vyšetřování ještě někdo zemře, nebo dojde nějaké úhony, bude nejméně jeden z těchto dokumentů zveřejněn, nejspíše v Kanadě, kde zákony o soukromí nejsou tak přísné. Je možné, že se mi nepodaří vás zničit, madame Dutheilletová, ani vašeho ničemu manžela – ale ujišťuji vás, že je plně v mé moci vám zatraceně zavařit. A teď, když dovolíte, musím jít vyšetřovat pár vražd. I vy jistě máte před sebou dlouhý den plný filozofování.“

	Když byl Dutheillet takto umlčen, mohl se Declan opět soustředit na Nougayrèda. Především potřeboval odpověď na otázku, kde Nougayrède strávil posledních pár dní, než byl úředně prohlášen za nezvěstného. Okamžitě vyslal do Mexico City jednoho ze svých nejschopnějších lidí, francouzského Kanaďana Jean-Huguese Gallimarda.

	„A když už tam jednou budete, pokuste se vypátrat něco o této dívce,“ požádal ho Declan a řekl mu všechno, co věděl o Antonii Rocha y Ramírezové. Bylo mu Lea Malloryho líto a doufal, že pro něho bude moci něco udělat.

	Den venku pomalu bledl, jak ze vzduchu mizela sluneční záře. Declan se díval z okna své vysoko položené kanceláře a myslel na Alici. Ozvalo se zaklepání a dveře kanceláře se otevřely. Rob Barlow, anglický počítačový odborník, stál na prahu a čekal, až ho Declan pozve dál.

	„Nebuď tak obřadný, Bobe, a pojď dál. Vypadáš, jako bys měl nějakou novinu.“

	Barlow přikývl. Byl zvyklý na to, že ho vždycky zavřeli do nějakého kamrlíku a zapomněli na něho, ale toto vyšetřování bylo vedeno v duchu pro něho nezvyklé otevřenosti a interakce. „Italští karabiniéři nám právě poslali e-mail,“ oznámil.

	„Nevěděl jsem, že Italové vstoupili do světa kybernetiky.“

	„Alespoň někteří. Jejich stránky na internetu jsou rozkošné. Byl jste někdy v Římě, pane Carberry?“

	„Samo sebou. Moje nebožka žena byla do Říma celá pryč. Jezdívali jsme tam každých pár let. Táhl ji tam samozřejmě především Vatikán. A Svatý otec. Zúčastnila se více audiencí u různých papežů, než jí bylo zdravé. Já si mezitím prohlížel město.“

	„To se nám tedy hodí. Já tomu vzkazu nerozumím.“

	„Co v něm stojí?“

	„Víte, jestli je v Římě nějaká pyramida?“

	Declan měl pocit, že mu krvácí srdce. Chvíli přemýšlel, a pak si vzpomněl.

	„Ano, je tam pyramida Caia Cestia. Byla postavená několik let před Kristem. Našel bys ji uprostřed středověké zdi u brány Porta San Paolo.“

	„Jak je velká?“

	„Moc ne. Je vysoká asi třicet metrů… Snad nechcete říct –“

	„Dnes ráno někdo zavolal na policii a řekl, aby se šli podívat dovnitř do hrobky. Našli tam… ve zprávě se říká, že byla plná srdcí. Pokud mohli vidět, byla všechna lidská.“

	„A žádné mrtvoly?“ Declan sotva vládl jazykem.

	Barlow zavrtěl hlavou. „Ne, pane Carberry. Ale zdá se, že ke každému srdci je připevněn štítek s napsaným jménem. Nebo možná vytištěným, nevím přesně, zpráva se o tom, myslím, nezmiňuje.“

	„Na tom nezáleží. Předpokládám, že těla se nenašla.“

	„Žádné hlášení o tom dosud nepřišlo.“

	„Jsou si v Itálii vědomi toho, že to má spojitost s naším případem?“

	„Myslím, že ne. Byla to pouhá rutina.“

	„To ano. Správně jsi volil slova. Stává se z toho ‚rutina‘. Víš co, Bobe, jdi a zamluv mi místo v nejbližším letadle do Říma. Je na čase, abych zase jednou spatřil papeže.“
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	Zima v Cambridgi je furt stejná, pomyslela si Gwen Raddiffová, když před odchodem z kanceláře, než zatáhla záclony, pohlédla oknem ven. Všude na ni neustále číhá chladný a sychravý vzduch, aby podemlel její již beztak chatrné zdraví. K večeru řeka vždy vydechuje otravné výpary – její nebožka matka jim říkala plyny – které se bez zábrany šíří městem, a až se profesoři, studenti i řádní občané ráno probudí, všem bez rozdílu poteče z nosu a budou je trápit zahleněné plíce, kašel a pálení v krku. Nepostavili město zrovna na šťastném místě; téměř ze všech stran ho obklopovaly močály. Gwen prudce zatáhla záclony a s povzdechem se vrátila k psacímu stolu.

	Pracovala tu již třiadvacet let a teď odcházela na penzi. Poněkud předčasně, ale nebylo odvolání. Zítra přijde naposledy. Rozhlédla se po místnosti, kde pracovala skoro celý život. Rybičky v akváriu plavaly věčně dokola, hodiny na zdi tikaly a xerox v rohu tiše hučel. Od jejího nástupu se tu nic moc nezměnilo, pomyslela si. Ale zítra se změní všechno. Na jejím místě bude sedět mladá žena u nového počítače, která bude vědět, jak otevřít cosi, čemu se říká webová stránka, a koketovat s mladým dr. Halabim, prostě všechno to, co ona nikdy neuměla. Jejími přednostmi byla schopnost servírovat horký čaj se sušenkami, psát úpravným těsnopisem a rychle ťukat do psacího stroje. Budoucí sekretářka všechno namluví přímo do počítače, který to zapíše třikrát rychleji než nejhbitější lidská ruka.

	Na chodbě se ozvaly kroky. Polekaně vzhlédla. Teď už by v této části budovy neměl nikdo být. Pokud sem opět omylem nezabloudil profesor Popper. Ten by ji tu nechal pracovat i nadále, ale sám měl být na penzi již nejméně osm let. Ostatní zaměstnanci už jistě dávno odešli domů. Ona tu dnes zůstala tak dlouho jen proto, aby se v klidu mohla oddávat nostalgickému vzpomínání a posbírat si své věci.

	Dveře kanceláře se otevřely a zase zavřely. Gwen ucítila závan vlhkého vzduchu z chodby a ohlédla se. Nebyl to profesor Popper ani jiný z kolegů.

	Neznámý návštěvník vypadal velice cizokrajně. Měl ulízané černé vlasy a oči tmavé jako rané olivy a připomněl jí torera, kterého kdysi viděla na býčích zápasech v Torremolinos, jak před každým novým útokem nehybně stojí a s mladistvou arogancí hledí na svého býka, rozrývajícího předními kopyty písek arény. Muž, který vstoupil, byl starší, asi padesátiletý, i když vypadal stejně zdatně a lstivě jako tehdy ten mladík.

	„Paní Radcliffová?“

	Polekaně vstala od stolu. Od té doby, co Fiat Uno v Cherry Hintonské ulici přejel jejího psa Denise, měla pocuchané nervy.

	„Promiňte, ale už je po úředních hodinách…“

	Jak to, že ví, jak se jmenuji?

	„Doufal jsem, že tu najdu paní Radcliffovou.“

	„Ano, to jsem já, ale… musíte přijít zítra, jsem zrovna na odchodu a katedra je už zavřená.“

	„To nevadí. S tím si nelamte hlavu. Přišel jsem za vámi.“

	„Za mnou? Snad ne kvůli penzi? To přece může počkat do zítřka. Teď opravdu nemám náladu na vyplňování formulářů. Ale zítra jsem vám k službám. Můžete přijít ke mně domů.“

	„Zítra nemám čas. Nezdržím vás dlouho. Potřebuji jen nějakou informaci o jednom z profesorů, doktorovi Mallorym.“

	„Jakou informaci?“ Musela se opřít o stůl. Neznámý se nad ní tyčil a připadal jí hrozně sebejistý a vznešený. Měl na sobě černý kabát, který vypadal jako kašmírový a celý se leskl vlhkostí večerního vzduchu.

	„Prý vám telefonoval z Texasu, z jedné dallaské nemocnice.“

	„Nechápu, jak –“

	„Poslala jste mu balíček; po jeho obdržení se dal propustit z nemocnice a odletěl směrem na jih – nevím přesně kam.

	Bylo mi také řečeno, že na katedru došel značný obnos, určený na pokrytí výdajů za náhradní vyučování během jeho další nepřítomnosti na katedře, a to na dobu nejméně jednoho roku. A že spolu s tímto obnosem došla ještě mnohem větší částka, určená na –“

	„Podívejte se, pane, nevím, od koho jste to slyšel, ale je to soukromá záležitost. Bez svolení studijní rady nejsem oprávněná o tom mluvit ani s vámi ani s nikým jiným. Vy jste od novin?“

	„Vypadám snad jako novinář?“ Odložil kabát a stál před ní v černém hedvábném obleku.

	„To nevím, ale to na věci nic nemění.“

	„Právě, že mění. Novinář by neudělal to, co teď udělám já. Jen tak mimochodem, dovolil jsem si zamknout hlavní dveře. Budova je úplně prázdná. Ověřil jsem si to. Jsme tu jen my dva.“

	„Jestli okamžitě neodejdete, zavolám policii.“

	„Poslužte si.“

	Zmocnila se jí nevolnost. Viděla, že nebude snadné se ho zbavit. Zvedla sluchátko. Telefon byl hluchý.

	„Kdo jste?“ zeptala se.

	„Zůstaňme při tom, že mě moc zajímá pan doktor Mallory a jeho počínání. Určitě je na nějakých vykopávkách a vy jistě víte, kde.“

	Prudce zavrtěla hlavou.

	„To je přísně tajné,“ vyhrkla. „Nikdo neví kde je, kromě profesora Normana a…“ Příliš pozdě si uvědomila, že mu padla do léčky.

	„A vás,“ doplnil za ni.

	„To jsem neřekla.“

	„To ne, ale je nabíledni, že s expedicí musí někdo občas udržovat styk. Měl jsem v úmyslu promluvit si s profesorem Normanem, ale zdá se, že je na konferenci v České republice.“

	„Vrátí se za týden,“ řekla a pomyslela si, to já už budu pryč; ať si s tím poradí moje nástupkyně.

	„To už bude pozdě. Potřebuji tu informaci okamžitě. Jistě mi můžete prozradit, kde pan doktor Mallory je.“

	„Už jsem vám řekla, že je to tajné. Vyžádal si, aby místo jeho pobytu zůstalo utajeno. Obává se, že by ho mohli předběhnout lovci pokladů a všechno vybrat.“

	„Opravdu? On se domnívá, že tam nalezne poklad? A co vám ještě prozradil?“

	„Nezlobte se, ale nic víc vám už opravdu nemohu říct.“

	„Ale to víte, že můžete. Jen vám musím trochu pomoci. Což abychom se k tomu posadili?“

	Gwen pohlédla na hodiny. Bylo již půl sedmé.

	„Nemám čas tu vysedávat.“

	Nato jí ukázal první fotografii. Všechno se s ní zatočilo.

	„Kde jste to vzal?“

	Byla to fotografie její neteře Elleny, jejíž rodiče – Gwenina sestra Rosie a švagr Bob – zahynuli před sedmi lety při automobilové nehodě. Gwen se malé Ellen ujala a časem ji adoptovala. Ellen teď bylo patnáct let a život Gwen Radcliffové se točil jen kolem ní.

	Na druhé fotografii byla opět Ellen, nahá a připoutaná ke kuchyňské židli.

	V ústech měla tenký roubík a oči vytřeštěné strachem. Bydlely spolu kousek za městem, ve vilce u Tevershamského močálu. Byl to zastrčený kout a málokdo tam zavítal. Ellen chodila do školy St. Bede. Jezdila tam každé ráno na kole a odpoledne se vracela domů. Cesta z Cherry Hintonu do Church Bud a odtamtud do Tevershamu jí netrvala déle, než deset minut, pokud nebyly zácpy. Jistě se vrátila před nejméně dvěma hodinami a udělala svačinu. Asi ji už měla připravenou na stole – chleby se šunkou, a čerstvé párky v těstíčku a koláčky z pekařství, kde se zastavovala po cestě – a čekala, až se teta vrátí. Byla to hodná dívka, milá a úslužná.

	„Prosím vás uklidněte se,“ nabádal ji, když viděl jak zrychleně dýchá. Od té bouračky byla náchylná k panickým záchvatům, jako kdyby při tom sama byla.

	„Jak se… mohu… uklidnit?!“ zasípala a dech se jí zadrhoval na slovech jako svetr na ostružinách.

	„Zhluboka dýchejte a myslete na to, jak je pro vás důležité, abyste se ovládala.“

	„Vy jste… ublížil jste… jí nějak?“

	„Jak se to vezme. Znásilnili jsme ji, nejdřív já a pak můj přítel, který s ní ještě teď je. Jistě vás potěší, že byla panna; to je u tak půvabné dívky obdivuhodné.“ Plivla mu do tváře. Bylo jí jedno, co s ní udělá. Ale jen si slinu setřel. „Neměla byste mě dráždit. Osud vaší neteře závisí na vašem chování. Vysvětlím vám to. Mám mobilní telefon a můj přítel má také jeden. Stačí mu zavolat a způsobí vaší neteři další bolest. A bude-li třeba, zabije ji.“

	„Proboha vás prosím, nechte ji být. Nic vám neudělala.“

	„Kam odjel Leo Mallory z Texasu?“

	Ihned se chytla záchranného stébla, které jí hodil.

	„Někam… na nějaký ostrov v Karibském moři.“

	„Vzpomínáte si na jméno?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nemyslím ostrova. Někoho, za kým tam jel.“

	„Já… nevzpomínám si. Prosím vás, už jí nic neudělejte. Nemohu si vzpomenout. Přišla odtamtud nějaká obálka a já jsem ji doktorovi Mallorymu poslala.“

	„Nebylo na ní jméno de Sepúlveda?“

	Váhala a namáhala si paměť.

	„Je to možné, ale opravdu si tím nejsem jistá.“

	„Ale bylo to španělské jméno?“

	„Myslím, že ano. Neprohlížela jsem si tu obálku, jen jsem ji poslala dál.“

	„No dobře. Uklidněte se. Vedete si dobře. Zanedlouho budete se svou neteří. Chci jen vědět, kde přesně je doktor Mallory teď.“

	„Bože můj, to vám říct nemohu, protože to nevím. Je někde v Guatemale a všechnu poštu posíláme na adresu tamějšího archeologického muzea. Tu vám mohu dát. Ale kde se ty vykopávky mají podnikat, mi neřekl. Vlastně mám dojem, že to místo ještě nenašel.“

	„Jste si naprosto jistá, že nic víc nevíte?“

	„Nic, to vám přísahám.“

	„Měl nějakou mapu? Nejsou tu někde nějaké mapy, které používal?“

	„Máme mapy jeho posledních vykopávek, to ano, ale ne pro ty nové. Opravdu vám už nemohu nijak pomoci.“

	Chvíli na ni hleděl. Topení bylo vypnuté a v pokoji začínala být citelná zima. „Věřím vám,“ řekl. Sáhl do náprsní kapsy a vyndal mobil. Vymačkal číslo a po krátkém zazvonění se ozval mužský hlas.

	„Augusto? Zabij tu dívku. Nožem. A počkej tam na mě.“

	„Neeeeeeee,“ zaječela sekretářka. „Řekla jsem vám všechno, co vím. Slíbil jste mi, že jí neublížíte.“

	„Nebojte se, odbyde to rychle. Prořízne jí hrdlo. Pravděpodobně v koupelně. Já vás tam teď odvezu. I s vámi to odbyde rychle, žádné strachy.“
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	Îles děla petite terre

	Ostrůvky malého souostroví vypadaly z té výšky jako rozprsknuté kapičky vosku. Letoun Piper Azték na modré obloze chvíli nehybně trčel jako vážka a vzduch podél jeho křídel se tetelil horkem motorů. Pak se s tichým šelestem začal snášet dolů k bílému písku a modrému moři, jako bílý brouk.

	Marie-Louise vzhlédla a zamžourala do sluneční záře. Slyšela hluk motorů, ale ať se namáhala jak chtěla, nic neviděla. V tuto dobu tudy normálně žádná letadla nelítala, i když občas se nad souostrovím objevil nějaký charter na cestě za exotičtějším cílem s bary, hudbou a divokým tancem a zase rychle zmizel z dohledu.

	Vrátila se k rozepsanému dopisu. Jeden známý jí nedávno řekl, že e-mail a telefon změní její život, ale ona se jen usmála a dále psala dopisy rukou. Co by to mělo za smysl, říkala si, žít na tomto opuštěném ostrově a přitom se přizpůsobit životnímu stylu obyvatelů Manhattanu? Proto se přece nevzdala své kariéry právničky u jednoho z největších francouzských voňavkářských podniků a nepřijala Luisovo pozvání, aby se sem za ním odstěhovala. Svého rozhodnutí nikdy nelitovala, ani když Luis měl nemožné nároky nebo se choval pošetile. Nebyla by mu to ovšem trpěla, kdyby ho tak strašně nemilovala. Není to zvláštní, pomyslela si, že opravdová láska ji potkala tak pozdě v životě, a navíc ještě ke knězi.

	Hluk motorů zesílil. Znovu vzhlédla a zamžourala do slunce. Tentokrát uviděla na obzoru černou tečku, která se pomalu zvětšovala, až vyrostla do podoby dlouhého bílého brouka. Letěl nízko nad modrou hladinou a rychle se přibližoval. Vstala a přistoupila k zábradlí. Letoun zavadil o vodu a zachvěl se, jak pilot ubral plyn a snažil se letadýlko jemně posadit mezi vlny. Pomalu se zastavilo a jeho bílá křídla vrhala na vodu dlouhé stíny.

	Hydroplán se na ostrově ukázal zřídkakdy. Marie-Louise pozorovala pilota, jak spouští do moře člun a skáče do něj. Za okamžik na to s ním přistál u břehu a vystoupil na mělčině. Dobrodil se až na suchý písek a člun táhl za sebou.

	Marie-Louise vzala telefon a zavolala Luisovi do studia, kde by se ho normální za nic na světě neodvážila vyrušit. Nechal telefon dlouho vyzvánět, ale nedala se odradit a nakonec byla za svou vytrvalost odměněna.

	„Haló,“ řekl hlasem tak otráveným, jako by se do něj vtělily celé generace umělců vyrušených z tvorby.

	„Luisi, u Soufriérské pláže právě přistál hydroplán a někdo se vylodil.“

	Ostrov navštěvovalo jen málo lidí, a to jen na výslovné pozvání.

	„Můžeš přečíst jméno hydroplánu?“

	Někteří návštěvníci dávali před lodí přednost letadlu, které si mohli pronajmout na malém letišti v hlavním městě Point-à-Pitre, a které pilotoval francouzský Kanaďan Jaques Vauclin, jehož dvě letadla zažila lepší časy a honosnější pasažéry. Viděl jen na jedno oko, což pečlivě skrýval před inspektory civilního letectví v Basse Terre. Luis mu důvěřoval, protože měl v kokpitu zavěšenou lacinou figurku Panny Marie.

	„Vauclin to není. Mám dojem, že na trupu letadla není žádné logo ani jméno.“

	„Dobře. Ať je to kdokoli, řekni mu, že jsem zaneprázdněn a nemohu být vyrušován, nebo co uznáš za vhodné. Jen se ho nějak zbav.“

	„A co když mě neposlechne?“

	„Zavolej Francoise. Ten už si s ním bude vědět rady.“

	„Třeba to nebude tak jednoduché. Co když je ozbrojen?“

	Kněz neodpověděl a položil telefon.

	Když se vrátila na verandu, už muže na pláži neviděla. Pozorně se rozhlížela a snažila se pohnout stíny a pouhýma očima odstranit skály, ale vypadalo to, jako by se po něm země slehla. Vrátila se k telefonu a vytočila čtyřku, Francoisovu linku.

	Francois byl zodpovědný za bezpečnost ostrova. Kdysi sloužil u 44. pěšího bataliónu v Orléansu, což byl pláštík pro vojáky příslušející k Direction Générale de la Sécurité Extérieure41 Francie. Teď mu bylo čtyřicet, pracoval pro de Sepůlvedu již sedm let a jako jediný ručil za bezpečnost knězovy osoby i jeho ostrova.

	Francois neodpovídal. Položila telefon a zamračila se. V tuto dobu by měl být ve svém pokoji. Dodržoval přísný časový rozvrh, aby jeho zaměstnavatelé vždycky věděli, kde ho najít. Marie-Louise pokrčila rameny a pomyslela si, že asi také uslyšet hydroplán a šel zjistit, kdo v něm přiletěl.

	Vyšla z bungalovu a zabočila dobře vyšlapanou stezkou doprava. Přece jenom bude muset Luise vyrušit. Ostrov by měl být lépe zabezpečen. Francois dělal, co mohl, ale byl na všechno sám. A ve čtyřiceti už nebyl tak bdělý jako býval. Ještě tak deset let…

	Zahnula za roh mezi generátor a hlavní sklad a náhle se ocitla tváří v tvář muži, spěchajícímu směrem od hlavních budov, Zřejmě objevil schody, které sem vedly přímo z pláže.

	Zastavil se a oslnil ji stowattovým úsměvem, který místo, aby jeho tvář rozzářil, měl účinek právě opačný.

	„Promiňte, že jsem vás takhle přepadl, ale neměl jsem příležitost se předem ohlásit.“

	„Budete muset zase vypadnout. Je to soukromý ostrov. Návštěvníci nejsou vítáni.“

	„Opravdu? Ale jestli se nemýlím, právě tu jeden byl.“

	Měl na sobě bílý oblek, pravděpodobně od Armaniho, který určitě nebyl laciný. Hádala mu tak padesát let. Svou štíhlou postavou, ulízanými černými vlasy a jako uhel černýma očima ji sexuálně vzrušoval, ale zároveň urážel její ctnost. Toužila, aby se jí dotkl, ale zároveň věděla, že nějakým způsobem představuje smrt.

	„Své návštěvníky si vybíráme. Přijíždějí sem na naše pozvání. Vám není nic do toho, koho si sem zveme.“

	„Možná, že ne.“ Jeho úsměv zhasl, jako by otočil vypínačem a nasměroval energii jinam. „Ale už tu jednou jsem a mám za sebou dlouhou cestu. Myslím, že byste na mou přítomnost měla upozornit vašeho amanta. Nebo je tak ponořen do modliteb, že ho nic jiného nezajímá?“

	Zamrazilo ji. Jeho familiární tón jí naháněl hrůzu. Ráda by věděla, kde asi vězí Francois.

	„Děláte si starosti o Francoise,“ uhodl její myšlenky. „To nemusíte. Je v naprostém pořádku. Pokud se nebude do ničeho plést, nic se mu nestane.“

	„Co jste s ním udělal?“

	„Nic. Ale neztrácejme čas.“

	Z kapsy saka vytáhl malý stříbrný revolver, který se zaleskl ve slunečních paprscích.

	„Kdo jste?“ zeptala se.

	„On vám to neřekl?“

	„Nic mi neřekl. Očekává vás?“

	„Jsem jeho tvář v zrcadle. Jsme staří přátelé, ale naše cesty se rozešly. To se přece stává.“

	„Proč jste…?“

	Umlčel ji mávnutím revolveru a donutil ji, aby před ním stoupala po schodech, které se vinuly vzhůru po mírném vyprahlém svahu mezi domky osady. Téměř omdlévala strachy. Při pohledu na zbraň se jí svíraly vnitřnosti. Dobře věděla, že nemá cenu pokusit se na něho vyzrát.

	„Vaše jméno je Rafael, že ano?“

	„Tak přece o mě mluví.“

	„Po pravdě řečeno, ne moc často. Rád by na vás zapomněl.“

	„To se mu sotva podaří. On ze mne udělal to, co jsem.“

	Ohlédla se po něm. Jeho tvář čas téměř vůbec nepoznamenal.

	„Jsme to, co ze sebe sami uděláme,“ opáčila. „Stvořit takové monstrum, jako jste vy, měl v úmyslu asi stejně jako Frankenstein. Stvořil jste se sám.“

	Stoupali dál mlčky. Na vrcholu se proti obloze rýsovalo Luisovo studio, bílé a důležité. Původně ho navrhl Le Corbusier pro jeho otce a mělo stát ve Španělsku. Muzeum z bílého mramoru v dórském slohu, které stálo vedle, svým stylem úmyslně kontrastovalo se svým sousedem.

	Luis pracoval na velkém plátně, využívaje perfektního světla této denní doby. Postava podobná Kristu krvácela na bílém písku pláže, velice podobné té, ze které přišli. Na nebi nad ním jako mořští ptáci poletovali andělé a jejich bílá roucha byla načechraná jako peří ve větru. Zdálo se, že malíř si jejich přítomnost zpočátku ani neuvědomil. Dále se štětcem dotýkal plátna a usilovně se snažil vmalovat zákmit naděje do hlubokých Kristových očí plných zármutku.

	Chvíli ho mlčky pozorovali. Ticho nakonec prolomil Luis.

	„Rafaeli, přistup blíž. Odsud na tebe pořádně nevidím.“

	Přestal malovat a odložil štětce a hadr za sebe na barvou postříkaný stoleček. Rafael k němu popošel, strkaje revolverem Marii-Louisu před sebou.

	„Proboha, Rafaeli, schovej tu pistoli a nedělej z toho takové drama. Já nebo Marie-Louise jsme sotva schopni tě napadnout a Francois je bezpochyby někde spoutaný.“

	Rafael se shovívavě usmál a postavil se za Luise, nepouštěje revolver z ruky. Prohlížel si nedokončený obraz jako případný kupec v galerii.

	„Vidím, že maluješ pořád stejně, kamaráde,“ poznamenal.

	„A proč ne? Nic nehledám. Mám svá témata, tak jako Monet měl své lekníny. Moje témata jsou věčná – mám se jich vzdát jen proto, že se tu a tam trochu změní móda?“

	„Mohl ses dále rozvíjet, jako já.“

	„A v co bych se měl rozvíjet? Snad v kacíře, jako jsi ty?“

	Rafael zavrtěl hlavou, i když ho Luis nemohl vidět.

	„Nejsem žádný kacíř,“ řekl, „nebo alespoň o nic větší než ty. To tys mě naučil o všem pochybovat.“

	Luis se otočil a pohlédl do tváře svému vrahovi. Neměl nejmenších pochyb, že Rafael ho zabije, že nesnese ponechat ho na živu.

	„Můj drahý Rafaeli,“ řekl tiše. „Mluvíš o změně, ale sám jsi pořád stejný. Hledáš věčný život, ale ve skutečnosti chceš pouze setrvat v neměnném stavu. Chceš žít, aniž by tě život vnějšně poznamenal. Jako naložený do láku, ale bez chuti.“ Usmál se, jako by ho pobavil jeho vlastní žert, a ukázal do rohu s křesílky a stolkem plným štětců a tub s barvami.

	„Pojďme se posadit. Jsem starý a nohy už mi neslouží tak dobře jako tobě. Stání mě unavuje.“

	Nečekal, až mu Rafael dá svolení, odvedl Marii-Luise ke křesílkům a posadil se. Rafeal je pomalu následoval. Než si také sedl, schoval revolver do kapsy.

	„O tomto ostrově kolují divné pověsti,“ řekl.

	„Opravdu? To mě překvapuje. Nic zvláštního se tu neděje.“

	„Víš to jistě? Slyšel jsem, že jsi tu v tom malém prostoru nashromáždil víc slavných moderních obrazů, než obsahuje polovina všech galerií moderního umění na světě.“

	„Ale prosím té. Já se o pověsti nestarám. A ty bys také neměl. Pokud si pamatuji, tomu jsem tě učil již před drahně lety.“

	„Já už si moc nevzpomínám, co všechno jsi mě učil. Tolik se toho změnilo. A co se tyče pověstí, myslím, že ty, co se tak houževnatě drží, si pozornost zaslouží. Pokud je něco pravdy na tom, co jsem slyšel… bylo by mi velkou ctí, kdybys mi dovolil prohlédnout si něco z tvých sbírek.“

	„Netušil jsem, že jsi takový milovník umění.“

	Rafael zavrtěl hlavou. „Nejsem milovníkem umění v tom smyslu, že bych mu byl oddán. Spíše by se dalo říct, že jsem zvědavý. A když už mluvíme o zvědavosti, také bych rád viděl tvou pyramidu a chrám. Z letadla po cestě sem jsem je zahlédl jen letmo.“

	Louis na něho chladně pohlédl.

	„Jak může člověka tvého druhu něco takového zajímat?“

	„Proč se divíš? Víš přece moc dobře, že se hluboce zajímám o stará božstva.“

	„Tady žádná stará božstva nejsou. Chrám, který jsi viděl, byl postaven ke slávě Krista a ne Kukulcána.“

	„To se dá změnit.“

	„Jen v tvé hlavě, Rafaeli. Pořád jsi ještě nepochopil ani ty nejzákladnější principy mého učení.“

	„Naopak. Porozuměl jsem jim velmi dobře. Ty jsi ale nebyl mým jediným učitelem. Od šamana jsem se naučil, jak se uvést do transu a vejít do svého srdce, ale nikdy ke mně nepromlouval hlas Krista. Na mé otázky mi odpovídali jedině staří bohové. I teď ke mně mluví a učí mě věcem, o kterých ty nemáš ponětí.“

	„To je mi líto.“

	„Učil jsi mě, že mám naslouchat vlastnímu srdci.“

	„Vlastnímu srdci, to ano, a až by se naplnil boží čas, uslyšel bys jiný hlas. Ale ty místo toho nasloucháš svému já. To z něho zaznívají hlasy, které slyšíš.“

	„Říkej jim jak chceš, ale moje hlasy mi nabízejí mnohem víc, než tvůj Kristus.“

	„Vskutku? Jsi si tím docela jistý? Nasloucháš ďáblům, Rafaeli, nebo možná samotnému Luciferovi. Bible…“

	„Bible slibuje věčný život těm, co zemřou, ale nic nezaručuje. Moje hlasy mi radí, jak dosáhnout pravé nesmrtelnosti. Získám věčný život na této zemi a nikdy nepohlédnu smrti do tváře. Můžeš mi nabídnout něco lepšího? Kromě žalmů a kadidla a té nejpochybnější sázky na světě?“

	„Nemá cenu se s tebou o tom hádat. Jestli jsi to do teďka nepochopil, tak už tě nic nepřesvědčí a já ti nemám co říct. A také si nemyslím, že jsi za mnou přišel, aby ses ode mě ještě něčemu učil; řekni mi tedy, proč jsi tady, a já ti řeknu, že ti nemohu pomoci a můžeš zase jít.“

	Rafael se rozhlédl po studiu. Světlo pronikalo dovnitř rafinovaně navrženými okny a úplně omračovalo. Na zdech visely portréty a akty Marie-Louisy. Všechny svítily, jako by je Luis namaloval světlem, nebo jako by sám model byl ze světla.

	„Chci od tebe jednu informaci,“ řekl. „Nic ti to neudělá, když mi ji poskytneš. Ale jestli odmítneš, velice ti znepříjemním život.“

	„Ty mi vyhrožuješ?“

	„Ano. A jestli mě jen trochu znáš, jistě víš, že své hrozby plním. Chci vědět, kde je Leo Mallory a kam se chystá. Máš mapy; potřebuji jejich kopie. A víš, kde je to děvče, Antonia. Udělej, o co tě žádám, a nechám tě na pokoji. Jinak…“ Na chvíli zaváhal, ale změna v jeho postoji a výraz jeho očí je stačily varovat, že se jim pod nohama otvírá černá propast. „Jinak tento ostrov zničím se vším všudy.“
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	Řeka Chicoy/Salinas 
Lacandónský prales 
Guatemala 
1. února

	Řeka se před nimi leskla jako tabule tmavozeleného skla, táhnoucí se do nedohledna. Místy se čeřila nebo tvořila víry a na hladině se zrcadlilo listoví barvy nefritu a khaki, lemující oba břehy jako záclony. Čluny teď již pluly volně a silný proud je unášel jako hračky. Leo stál na přídi vedoucího plavidla a pozorně sledoval pravý břeh, aby neminuli místo, ke kterému směřovali. Dřevěná paluba byla neustále pod vodou, ale člun byl postaven tak šikovně, že voda mezi prkny zase rychle vytékala. Plavili se na dvou nafukovacích raftových člunech s pevnou konstrukcí; jeden byl zelený a druhý oranžový a každý měřil přes pět metrů. Sestávaly z aluminiové kostry, k níž byly připevněny nafukovací gumové plováky. Byly prakticky nepotopitelné, ať už srážkou se skalami nebo převržením vlnami. Palubní benzinové motory je rychle poháněly záhyby řeky a zanechávaly za sebou dlouhé chvosty pěny.

	Leo je koupil z druhé ruky v Utahu, od cestovní agentury, která organizovala dobrodružné plavby peřejemi řeky Usumacinty. Turisté se doslechli o sopečné aktivitě v okolí a houfně rušili rezervace. Právě došlo k novému výbuchu; tentokrát vychrlila lávu sopka Santiaguito, na jih od Quetzaltenanga, a smetla vesnici Llanos de Pinal.

	Jeden člun nesl čtyři členy expedice a druhý tři plus zásoby, které museli omezit na minimum; po vodě budou moci urazit jen část cesty; jak jednou budou v pralese, bude si každý muset svou výzbroj a zásoby nést na zádech.

	„Už bychom tam každou chvíli měli být,“ ujistil Leo Antonii a objal ji kolem pasu. Vedle nich stál Barney Kavanagh, který tuto oblast znal z dřívějška; navštívil zde různá méně známá mayská osídlení, včetně těch na západ od Sayaxché.

	„Dávejte bacha,“ řekl Barney. „Vynoří se to náhle za jednou ostrou zatáčkou. Už jsem vás varoval před šutry?“

	„Ano.“

	„A před mělčinami?“

	„Také.“

	„A před desetimetrovými pavouky, kteří spřádají vlákna pevná jako z gumy?“

	„Často.“

	Antonia políbila Lea na rty a on její polibek opětoval. Pak opět obrátil zrak ke břehu. Od jejího příjezdu do Guatemaly se líbali, kdy mohli. Dosud neměli příležitost se spolu vyspat, ale ani jednomu z nich to nevadilo; stačilo jim, že vždy věděli, kde ten druhý právě je. Nikdy se od sebe nevzdálili na víc než na pár metrů a neztratili se navzájem z očí na déle než pár minut.

	Moc si toho zatím neřekli, protože věděli, že je ještě příliš brzo o všem mluvit. Zanedlouho poté, co vyrazili, svlékl si Leo bezmyšlenkovitě před Antonií košili. Při pohledu na jeho jizvy ji zamrazilo. Neřekla mu nic o svém otci ani o Rafaelovi, ani o tom, že byla na prahu šílenství.

	Výprava vyrazila z Guatemala City přede dvěma dny. Helikoptérou se dostali až do San Cristóbalu Verapaz, zapadákova severně od Chixoyské přehrady. Měli v úmyslu sledovat pokud možno přesně trasu, kterou se ubíral don Joaquín, ale potíž byla v tom, že řeka Chixoy již nebyla tak mohutná jako v jeho době. Přehrada ji téměř udusila a učinila plavbu po většině toku obtížnou. Později řeka protéká hlubokým údolím mezi pohořími Sierra de los Cuchumatanes na západě a Sierra de Chamá na východě a voda desítek horských potoků jí nakonec vdechne nový život. Za městem Flor de Cacao tvoří hranici s Mexikem a sevřenými zákruty se vine dál, až se nakonec setká s řekou Usumacintou, která ji odnese do moře.

	Tak daleko se ovšem výprava nepoplaví. Ztracené město dona Joaquína leželo někde v tmavém srdci Lacandónského pralesa, zarostlé staletou džunglí. Leo pohlédl na neprostupnou zeď stromů po své levici. Tam někde to je, pomyslel si. Teď, když byl tak blízko, nezdála se mu představa tajuplných pyramid skrývajících tajemství věčného života tak absurdní, jako když ležel na karibské pláži. Tam dovnitř nepronikne clonou listoví žádné sluneční světlo, člověk by tam mohl věčně chodit do kolečka a nikdy odtamtud nevyjít. Prales můžete vykácet, vypálit a zmapovat, ale nakonec nad vámi vždycky zvítězí.

	Po Antoniině příjezdu se k expedici přidala i většina jejích původních členů. Po svém propuštění z vězení uvízli v Mexico City bez pasů, ale když zavolali de Sepúlvedu, obstaral jim nejen cestovní dokumenty, ale i tolik peněz, že si mohli dovolit odletět do Guatemaly první třídou. Diana Kraussová pustila svého mexického milence k vodě, vrátila se domů a zapřísáhla se, že nechá archeologie a dá se na kariéru televizní moderátorky. Ostatní se nechali zlákat výhledem na další dobrodružství a byli do výpravy přijati pod podmínkou, že podle de Sepúlvedova přání budou vše udržovat v nejpřísnější tajnosti.

	Bob Maddox obdržel bianko šek na koupi nového fotografického a filmového vybavení – jeho staré mu zabavila mexická policie a nebylo pravděpodobné, že bez prezidentského dekretu se s ním ještě někdy shledá. Steve Sabloff si koupil Powerbook 300 Apple G3 s celou řadou příslušenství, včetně modemu s kapacitou pro napojení na satelitovou komunikační síť. Skoupil i veškerou zásobu nových baterií, kterou Guatemala City disponovala. Měl v úmyslu průběžně provádět počítačovou simulaci celé jejich cesty pralesem, jak se jím budou úsek po úseku prosekávat, a každý den do ní zanášet řeky a ostatní orientační body a srovnávat je s mapou a popisem pořízenými donem Joaquínem.

	Mínnesotská dvojčata, Dorothy a Dorothea, stála na palubě druhého člunu vedle sebe a rytmicky se pohupovala, dokonale spolu sladěná. Sestry byly jako obvykle oblečené do černého. Před odjezdem si daly speciálně utkat indiánské buipils, refajos a rebozos u místních tkalců, kteří si za tu neobvyklou zakázku vyžádali muchos dólares. Byli zvyklí na modré, červené, zelené a jiné živé barvy a černá se vymykala jejich obyčejům. Ve velké aluminiové bedně si dívky vezly různé neobvyklé přístroje, od endoskopů po digitální fotoaparáty a ultrazvukový zaměřovač, který dokázal poměřit neviditelnou místnost pouze pomocí ozvěny, podobně jako lodní sonar.

	Vypluli ze zatáčky a spatřili svůj cíl: kamenitou plážičku z oblázků, nad níž byl prales z části vymýcen. Hned za ní mohl Leo rozeznat průrvu mezi stromy, kde řeka Pasión ústila do řeky Chixoy. Místo samo nebylo ničím pozoruhodné; nestála tu žádná pyramida, akropole nebo hřiště – žádná do očí bijící stavba jako na jiných významných archeologických nalezištích. Stačila chvilka nepozornosti, a byli by ho minuli.

	Několik příštích okamžiků zběsile pádlovali, aby ta poněkud neohrabaná plavidla natočili k pravému břehu a mohli přistát. Leo se už obával, že je proud odnese příliš daleko, když se skřípěním a drcáním najeli na mělčinu. Vystoupili a vytáhli čluny napůl z vody; i bez zásob a vybavení každý vážil jeden a půl metráku.

	Na břehu stály dvě rozpadající se chatrče, které si tu někdy dávno postavila jiná výprava archeologů, a které se prales chystal opět pohltit. Vyšplhali se nahoru nad břeh a dali se do prosekávání stěny lián a vějířů palmových listů. Barney tu byl asi před šesti lety a přibližně věděl, co a kde hledat.

	Oltář obětí byl mnohokrát vypleněn, ale málo prozkoumán; pro turisty nebyl moc zajímavý. Kromě několika roztroušených skupin stél s vytesanými reliéfy bohů a vládců téměř nic nesvědčilo o dávném osídlení. Všude ležely povalené a zvětralé zbytky soch a jiných památek, zarostlé podrostem a obklopené džunglí, popukané a zčernalé věkem, a se sotva čitelnými nápisy.

	Došli až na hřeben, k hájku kokosových palem zdvihajících své koruny k nebi. Uprostřed našli oltář, velké kamenné kolo porostlé jasně zeleným lišejníkem.

	Různě se tam motali už asi deset minut a nepozorovali nic neobvyklého, když Antonii se náhle cosi nezdálo.

	„Mám pocit, že nás někdo pozoruje,“ zašeptala Leovi a pevně se ho chytla za ruku.

	„To bude asi jaguár, který sedí na stromě a uvažuje, jestli si na nás večer pochutná,“ zažertoval Leo, ale ještě než domluvil, pocítil, že ho polévá studený strach.

	„Ne, není to zvíře,“ řekla. „Někdo tu je a dívá se na nás.“

	V tom okamžiku se mezi stromy vynořila postava a kráčela k nim. Když se přiblížila, viděl Leo, že je to indián, téměř jistě Maya z kmene Kekchi. Bylo mu něco mezi čtyřiceti a padesáti a měl na sobě pouze bederní roušku. Na zádech měl ranec a u pasu dlouhou mačetu. Nikdo nepromluvil. Zdálo se jim, že nepřišel z pralesa, ale z minulosti, mayský bojovník, dožadující se navrácení své půdy.

	Všichni mlčeli a nehýbali se. Indián bez zaváhání zamířil přímo k Leovi. Zastavil se před ním a změřil si ho od hlavy k patě.

	„Ty jsi Leo?“ otázal se anglicky, s americkým přízvukem.

	Leo přikývl.

	„Jmenuji se George,“ představil se indián a napřáhl ruku. „Těší mě, že tě poznávám.“

	„Já…“ Leo nevěděl co říct. Nestávalo se mu často, že se z pralesa vynořil indián a oslovil ho perfektní angličtinou.

	„Překvapil jsem tě?“

	„No, já…“ Leo si připadal jako upjatý cestovatel z viktoriánské doby, který tomu zvláštnímu cizinci nedovede odpovědět, protože si není jist, jak se k němu má chovat.

	„Copak ti Luis neřekl, že tu na vás budu čekat?“

	„Luis? Nevzpomínám si… Ne, neřekl nic o tom, že nás tu bude někdo očekávat.“

	„To nevadí. Jen když jste dorazili včas.“

	„Včas? Nic nechápu.“

	„Budu vám dělat průvodce. Alespoň část cesty. A zasvětím vás do zvyklostí džungle.“

	„Poslal tě Luis?“

	„Vždyť to jsem přece řekl. Nebo ne? Máš nějaké námitky?“

	„Abych se přiznal, tak ano. Tato výprava je přísně tajná. Nezdá se mi to, když se někdo z čista jasna vynoří z džungle a prohlásí, že je náš průvodce. Jak si mohu být jistý, že tě poslal Luis a ne někdo jiný?“

	Indián promptně odkudsi vytáhl dopis. Byl starý a místy vybledlý a potrhaný, ale byl opatřen de Sepúlvedovým podpisem a plynnou španělštinou věrohodně dosvědčoval, že George je poctivý a schopný průvodce. Také uváděl jeho pravé jméno – Rokché.

	„Jak jsi přišel ke jménu George? A jak to, že mluvíš tak dobře anglicky?“

	„Co kdybychom se posadili? Lépe se nám bude povídat při kávě, máte přece nějakou?“

	Leo se zasmál a přivolal ostatní, aby jim jejich nového průvodce představil. Dvojčata se ujala vaření kávy.

	„Mléko máme jenom v prášku,“ omlouvala se Antonia.

	„Jen když je smetanové.“

	Někdo přinesl skládací židličky a postavil je do půlkruhu.

	„Já jsem mrtvej,“ oznámil George a padl na první židli. „Celý den na nohou, kamarádi, jak jsem tu na vás číhal; jsem na zhroucení.“

	„Říká se ti někdy George z džungle?“ zeptal se ho Leo.

	„V jednom kuse. Od chvíle, kdy ten film přišel v Guatemale do kin. Moc se mi líbil. Ale na George mě pokřtili, když ze mě udělali křesťana. Dal jsem se dohromady s nějakými evangélicos, jižními babtisty, kteří tady v Peténu založili misii. Mají dvě školy ve Flores a jednu v Sayaxché, kam jsem chodil. V šestnácti jsem byl pokřtěn. Stal se ze mne hodný indián. Skládali ve mě velké naděje a mysleli si, že by se ze mě mohl stát kazatel, něco jako mayský misionář. Tak to měli naplánované.“

	Leo na něj s úsměvem pohlédl, na jeho trup lehce orosený potem a na černé vlasy spadající mu na záda a zavázané do uzlu. Mačeta v jeho opasku jevila známky dlouholetého používání. Na misionáře vůbec nevypadal.

	„Zdá se, že to nevyšlo,“ podotkl Barney.

	„To tedy po čertech ne. To je dlouhé povídání. Když mi bylo osmnáct, církev rozhodla, že by se mi mělo dostat dalšího vzdělání. Byl jsem nejlepší žák a dostal jsem stipendium na jejich malou soukromou univerzitu v Mexiku, udělované každý rok. Univerzita je v Tuxtla Gutiérez a jmenuje se Kolej Jima Hawkinse, po nějakém televizním kazateli. Zůstal jsem tam několik let a doslechl jsem se o Luisi de Sepúlvedovi a jeho práci s indiány v Santa Martě. Začal jsem ho navštěvovat a on změnil můj způsob myšlení. Nebylo to asi moc těžké. Nikdy jsem nebyl moc přesvědčeným křesťanem.“

	„A jakou víru vyznáváš teď? Katolickou?“ zeptala se Antonia.

	„Jsem asi trochu jako Luis. Věřím v bohy. To je všechno.“

	„V mayské bohy?“

	„Copak jsou nějací jiní?“

	„No snad v –“

	George zavrtěl hlavou. „Tady jsme v Peténu,“ řekl. „Brzy budeme hluboko v pralese. Zde neexistují jiní bozi než ti, které vyznávali moji předkové.“

	Dorothy – nebo možná Dorothea – přinesla kouřící konvici s kávou. Rozdala hrníčky a obřadně všem nalila.

	„Máme nějaké sušenky,“ řekla Antonia a nabídla z krabice torrijas, které před vyplutím koupila v San Cristóbalu.

	George v ní zalovil a vybral si jeden lepkavý medový suchar. „Yum yum,“ řekl.

	„Yum yum?“ podivil se někdo.

	„To je staré mayské zaříkadlo. K uspokojení bohů žaludku.“

	„Musel jsi z univerzity odejít?“ zeptala se Antonia.

	Přikývl. „Necítil jsem se tam dobře. Mnozí z profesorů nebyli ani tak akademici jako pouzí misionáři. Nebyla to univerzita v pravém slova smyslu a nevyhovovalo mi to tam. Luis mi pomohl. Zaplatil mi studium na Harvardské univerzitě. Udělal jsem státnici z politických věd a pak pokračoval na právech. Jsem vystudovaný právník.“

	„Pralesem nás bude vodit právník?“ užasl Bob Maddox, který byl až do té chvíle zabraný do fotografování pralesa a členů výpravy.

	„Pochybuješ, že se vyznám v pralese?“

	Bob se zasmál. „Co já vím. Ale řekl bych, že než dorazíme k cíli, budeš mít na triku víc procesů, než má piraňa zubů.“

	„Jsem hodný právník. Obhajuji jen ty, co nemají peníze. Nemusím vám povídat, že klientů mám víc než dost. Když si potřebuji přivydělat, naplácám na sebe válečné barvy a zavedu pár turistů kousek do pralesa. Přenocujeme tam, oni se domnívají, že se přiblížili bohu nebo přírodě nebo čemu, a nacpou mi spoustu peněz.“

	„Ty si myslíš, že proto tu jsme? Kvůli krátké procházce pralesem?“

	Goerge mu pohlédl do očí. Přestal se usmívat a zvážněl. Zvolna zavrtěl hlavou.

	„Ne, to si nemyslím. Tak daleko v pralese, jak chcete jít vy, jsem nikdy nebyl. Ta procházka bude asi nebezpečnější, než si představujete. Někteří z nás to možná nepřežijí. Jestli tu někdo z vás je jako turista, tak ať to řekne teď. Nikdo, kdo se chce vrátit, se za to nemusí stydět. Ale uvědomte si, že jak jednou budeme v pralese, bude na návrat pozdě. Těžko najdete cestu zpátky. Ten, kdo se chce vrátit, musí se rozhodnout teď.“

	Leo ani nikdo z ostatních na to nic neřekl. Několik minut všichni bez hnutí seděli a mlčeli. George kývl hlavou a dopil kávu.

	„Dobrý kafe,“ liboval si.

	Celý zbytek odpoledne strávili prohlížením památek a opisováním nápisů.

	Kojili se slabou nadějí, že Oltář obětí nějak souvisí s městem, které hledali, a že jim nápisy poskytnou nějakou informaci. Nápis na hlavním oltáři nebyl moc užitečný. Pár dat, pár jmen, nic víc. Antonia i ostatní byli přesvědčení, že tu zahynuly stovky, ne-li tisíce obětí, přivázaných zády ke kolu oltáře, s hrudí vystavenou ostří nože.

	„Maříme tu čas,“ usoudila Antonia po několika hodinách. Z těch mála nápisů, které našla, považovala za zajímavý jen jeden, a ani nikdo z ostatních nepřišel na nic, co by dávalo nejmenší smysl. Nalézalo-li se tu kdy něco, co by jim mohlo poskytnout nějaký klíč, bylo to pravděpodobně již dávno ukradeno a prodáno na pouličním trhu v Sayaxché.

	Výjimkou byl krátký a neúplný nápis, který Antonia našla na stéle ležící na zemi vedle kulatého oltáře. Udával datum, odpovídající 1. březnu 790, a jméno Ah Cacau, neboli „Pán Kaminalhuyú, Města Balamů“.

	„Město jaguárů,“ přeložil Leo, nahlížeje Antonii přes rameno, když nápis předčítala.

	Antonia se narovnala a pak si před stélu sedla na bobek.

	„To není jisté,“ namítla. „Balam se dá interpretovat více způsoby. Může to být hach balam, což znamená kočka nebo jaguár, ale také to může znamenat čaroděj. Kaminalhuyú může klidně znamenat Město černokněžníků.“

	Leo pohlédl na hodinky. Do západu slunce zbývalo ještě dost času na to, aby před setměním přepluli řeku a našli v pralese na protějším břehu vhodné místo k rozbití tábora. Na druhé straně mohli stejně dobře přenocovat na místě a přeplout druhý den hned po ránu.

	„Co myslíš?“ zeptal se Leo George. „Zůstaneme přes noc tady?“

	„Místo abychom…?“

	„Místo, abychom se utábořili na druhém břehu. Stromy tam sahají až k vodě a nebude snadné najít vhodné místo pro náš první tábor.“

	Světla ubývalo. Přes řeku přeletěl papoušek ara s hlasitým skřekem. Z pralesa se ozývalo volání ťuhýka bojovného. Ve velikánské koruně obrovité palmy nad oltářem, převyšující všechny ostatní, se zachytil šarlatový závoj vržený zapadajícím sluncem.

	George na Lea vrhl zvláštní pohled.

	„Dej na mě. Toto místo se mi nezdá k přenocování zrovna nejvhodnější.“

	„Protože je tu moc vlhko?“

	Indián učinil záporný posuněk. Z pralesa za ním se ozval teskný, naříkavý chór tinam.

	„Bohové toto místo nikdy neopustili,“ prohlásil George. „Cítím jejich přítomnost všude kolem sebe. A duchů mrtvých. Ti jsou tu navždycky. Je jich tu nahuštěno. Tady bych noc nestrávil ani za milion dolarů, ani kdyby si tu se mnou dala rande ta nejkrásnější žena na světě.“
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	Seděli na schodech pyramidy a dívali se na purpurové moře. Jako vždy poslední dobou, výstup Luise vyčerpal; jeho lopotné dýchání přehlušovalo vrzání cikád i vzdálený hukot vln tříštících se dole o skály. Marie-Louise se mu dosud nezmínila o svém nápadu, že by mohl dát postavit kapli přímo ve vesnici, kde by byla všem snadno přístupná, ale už to nebude moci dlouho odkládat.

	Kněz nehybně seděl a soustředěně vnímal vyhlídku před sebou i teplé ticho a bzukot hmyzu kolem, jako by tady nahoře byl poprvé. Měl absurdní pocit turisty, jednodenního výletníka, který se ocitl před něčím, co se zcela vymyká jeho chápání.

	„Proč tak stojíš o tu dívku?“ zeptal se Rafaela. „Proč, proboha?“

	„Antonii? Slyšel jsi tedy o ní.“

	„Ano, Leo mi o ní vyprávěl. Víš samozřejmě, že mě navštívil, jinak bys tu nebyl. Co se týče Antonie, neví, jestli je na živu nebo ne. Snažil se ji kontaktovat, ale marně. Ví, že o ni usiluješ. Ale nechápe proč.“

	„Je velmi krásná. To není dostatečný důvod?“

	„Pro tebe ne. To jsem mu také řekl. Jsi natolik šaramantní, že můžeš mít ženských, kolik si zamaneš. Nemáš zapotřebí je dobývat. Nemusíš se ani nijak zvlášť nabízet. Nebo se snad pletu?“

	„Jsi úplně vedle. Stejně jako tvůj kamarád Leo. Protože ji miluje po svém maloměšťáckém způsobu a touží po ní čistě fyzicky, domnívá se, že moje láska a moje vášeň je stejného ražení. V tom se ale nesmírně mýlí. A ty také; zklamal jsem se v tobě: myslel jsem, že tvoje láska k Marii-Louise je něčím víc, než by se na první pohled zdálo. Ale zřejmě není.“

	„Jak ty to můžeš vědět. Sám jsi mi neřekl nic, co by ospravedlňovalo tvoje zaujetí pro Antonii.“

	Rafael na něho pohlédl, jako by si vyměnili role, a on teď byl zkušený učitel, který kárá nezdárného žáka.

	„Překvapuje mě, že jsi to neuhodl. Ty jsi mi přece dal číst knihy starých Mayů a zasvětil mě do jejich moudrosti. Zapomněl jsi, co se v nich říká? Že až přijde jejich čas, staří bohové se navrátí a stávající světový cyklus skončí všeničivým požárem, po kterém se zrodí svět nový?“

	„Ty věříš –“

	„Jedním z hrdinů, kterým je souzeno během posledních dnů ožít, je Tecun Uman. A stojí psáno, že ho bude doprovázet jeho žena, Nana Maria Tecun, Vrátí se na zemi, budou žít a vládnout lidstvu na věky věků a přinesou světu soulad a mír.“

	Přes panující vedro se Luis zachvěl. V uších mu zněla slova staré modlitby Quichéských indiánů:

	„Capitán del reino Quiché
Tecun Uman…
Ay Dios Mundo…
Nana Maria Tecun…“42

	Věděl, kam tím vším Rafael míří, a přepadla ho beznaděj. Mayové rozdělili čas do cyklů; některé byly dlouhé, jiné krátké a všechny přesně vyměřené podle podrobných astronomických výpočtů. Poslední cyklus – poslední baktun – začal v roce 1618 a jeho konce se měli dožít: přesně řečeno měl nastat 21. prosince roku 2012.

	„Jakmile jsem Antonii spatřil,“ mluvil dál Rafael, „věděl jsem, že je Nana Maria Tecun, a že je souzeno, aby byla mou. Ne nadosmrti, ale navěky. Chápeš teď, proč ji tak nutně potřebuji najít? Jestli víš alespoň přibližně, kde se nalézá, a jestli máš se mnou i se sebou jen trochu slitování, prozraď mi, co víš.“

	„Kdyby stála za tebou, neřekl bych ti, ohlédni se. A co se týče všech těch nesmyslů o novém věku a věčném životě –“

	„Ty to považuješ za nesmysly?“ řekl Rafael rádoby jízlivým tónem, ale Luis poznal, že ťal do živého. „Moje hlasy jsou podle tebe nesmysly, je to tak? A to, co mi říkají, jsou také samé nesmysly?“

	„Já nevím, já jen –“

	„Nic nevíš, ale to ti nebrání tropit si ze mě posměch. Copak jsem se já někdy, když jsem ještě byl tvým žákem, vysmíval nesmyslům, ve které jsi věřil ty? Ale s tím ty se nespokojíš, že? Jsi stejný, jako všichni ti kněží, nad které se vynášíš.“

	„Rafaeli…“ přerušila ho Marie-Louise a položila mu ruku na rameno. „Což abychom šli do chrámu? Kvůli tomu jsme tady, ne?“

	„Kvůli chrámu? Ano jistě. Zvládne Luis schody až nahoru?“

	„Může počkat tady. Všechno vám mohu vysvětlit já, o nic nepřijdete. Že o nic nepřijde, můj drahý?“ obrátila se na Luise.

	Luis se nutil do úsměvu. Byl jí vděčný, že mu umožní trochu si oddychnout, nejen fyzicky, ale i duševně. Přikývl.

	„Dokonale všechno ovládáš. Rafael by si sotva mohl přát lepšího průvodce“ Marie-Louise vzala Rafaela za ruku, jako by byli staří kamarádi, a pomohla mu vstát. Stoupali dál po schodech ruku v ruce jako děti, které samy odešly poprvé z domova. Nad nimi zel otvor vchodu do chrámu, černý a hrozivý, orámovaný zkroucenými a navzájem propletenými těly okřídlených hadů.

	Uvnitř pokojně plály svíce, chráněné před neustálým větrem, který vál venku, nezhasínaly a vždy dohořely až dokonce. Francois je denně nahrazoval novými.

	Vešli dovnitř. Rafael mlčel a všechno si zdlouhavě prohlížel. Čas pro něho nehrál roli. Hleděl na postavy Ježíše, mrtvých a umírajících vojáků i na oběti holocaustu a svědomitě si hrál na zaujatého návštěvníka.

	„To jste myslel vážně?“ zeptala se ho Marie-Louise. Její hlas se odrážel od vysokého stropu. „To o té dívce Antonii? Doopravdy si myslíte, že jste si navzájem souzeni?“

	„Vy nevěříte v osud?“ opáčil. „Nebo vám Luis podobné věci vyhnal z hlavy?“

	„Věřím v osud, to ano. Ale co se týče znovuzrození bohů, zániků a vzniká světů…“

	„Konec světa bude jen symbolický. Ale přinese s sebou skutečnou změnu v osudu lidí. A Antonia a já budeme mít moc o té změně rozhodovat.“

	„Založenou na čem? Stojíte v čele malé sekty a patří vám nějaké jmění. To je vše.“ Pohlédl na ni. Jeho tvář, napůl skrytá v šeru, byla bledá.

	„Víte to jistě?“

	Na zdi za ním visel opeřený Kristus jako podivný pták s křišťálovými křídly. Rafael k němu vzhlédl a snažil se mu pohlédnout do neviditelných očí.

	„Nevíte nic o tom, co mi patří,“ řekl. „Ani o tom, co mi bude patřit. Ta malá sekta, jak vy jí říkáte, má větší moc, než si umíte představit. Nesmíte nás soudit podle počtu.“

	„Podle čeho jiného se dá posuzovat moc náboženství?“

	„Podle jeho skutečného vlivu. Lidé touží po různých věcech a každé náboženství se je snaží uspokojit, jak nejlépe umí. Nestačí však lidem tvrdit, že všechno dobré na ně čeká na věčnosti. Já nabízím něco víc. Nabízím věčnost samu. Ne na onom světě, ale tady na zemi. Již teď, určitým zákrokem na šišince, dokážu prodloužit lidský život o celých dvacet let. Jen to přesvědčilo desítky lidí, aby mě následovali.“

	„To ale nestačí,“ ozvalo se za nimi. Otec Luis, již zase sotva popadaje dech, stál ve vchodu do chrámu a jeho silueta se ostře rýsovala proti průzračně bílému jasu oblohy.

	„Stejně jednou zemřou,“ pokračoval. „A co pak? O pár let ošidí smrt. Co na tom? Účinnými léky a správnou životosprávou by dosáhli více méně téhož, a jednodušeji.“

	„Po tom moji lidé netouží,“ oponoval mu Rafael. „Někteří možná ano – mnozí za mnou přicházejí, protože chtějí slyšet šamana mluvit o moudrosti starých Mayů, nebo proto, že se doslechli o mých léčitelských schopnostech a věří, že je mohu vyléčit z rakoviny rostlinami z dešťového pralesa, nebo proto, že pro ně mám nějaké jiné kouzlo. Takoví lidé přijdou a zase odejdou. Z některých z nich se stanou moji oddaní vyznavači a jsou přijati do mého užšího kruhu. Ale ani ti nepatří k mým pravým vyvoleným. Zajišťují hladký chod organizace, nic víc.“

	„A tvoji praví vyvolení jsou kdo?“

	Rafael se usmál. Proti své vůli pocítil touhu se pochlubit. Setkání s otcem Luisem v něm probudilo dávno zapomenuté tužby. Připadal si opět jako mladíček, kterým býval, podmaněný mocí církve a oddaný kněžstvu, který se kojil nadějí, že jednoho dne se stane jedním z nich.

	„Jsou velice podobní tvým,“ odvětil.

	„Mým vyvoleným?“ Luis se zasmál. „Já přece žádné nemám.“

	„Promiň, zapomněl jsem, že jsi přeťal všechny svazky s katolickou církví, která mezi svými příslušníky elitářství vždycky podporovala. Od císařů, králů a prezidentů až ke starostům a místní honoraci. Uvaž na příklad, jak každý, kdo je jen trochu důležitý, se snaží být členem nějakého cofradías. A jak církevní organizace typu Opus Dei dělají všechno možné, aby pro sebe získaly mocné a vlivné lidi. Co že to řekl její zakladatel?“

	„Ryby se musí chytat za hlavu,“ odvětil Louis.

	„Přesně tak. To je starý trik. Ovládni elitu a ostatní budou následovat.“

	„A ty máš své vyvolené?“ Knězi se zadrhl hlas, protože si uvědomil, že Rafael to myslí smrtelně vážně. Pohlédl na Marii-Louisu a viděl, že i ona vycítila sebejistotu v Rafaelově hlase.

	„Jistě. Divil by ses, koho všeho bych mohl jmenovat. Někteří žijí tady, jiní v Evropě nebo ve Spojených státech. Můj malý kroužek se rychle rozrůstá. Bohatí se mezi sebou znají a drží spolu. Stejně jako politikové, diplomaté, církevní vůdci a soudci. Když jednou získáš jednoho, není těžké získat ostatní.“

	Luis pohlédl na umírajícího Krista a povzdychl si.

	„Většina politiků si nenechá věšet nic na nos,“ řekl. „V takových střízlivých kruzích ten tvůj šamanský galimatyáš sotva spolknou.“

	„Máš pravdu, na můj galimatyáš, jak ty tomu říkáš, se nachytat nedají. Mocní tohoto světa nemají zapotřebí fráze, jakkoli elegantní. Ale právě proto, že jsou mocní, bohatí a přesycení, lpějí na své moci, bohatství a požitcích. V tom, aby mohli donekonečna užívat toho, co je jim nejdražší, jim mohou zabránit zejména dvě věci: nemoc a smrt. Ukázal jsem jim, že jsem schopen vyléčit jejich nemoci. Teď jim ještě musím zajistit věčný život. A k tomu nepotřebuji nic víc, než tvoji mapu.“

	„Mapu?“ zašeptal Luis. „Jakou mapu?“

	„Ale prosím tě, nedělej se. Pozveš sem Lea Malloryho a dáš mu peníze na zorganizování expedice v Guatemale. Copak jsi zapomněl, kolikrát jsme se spolu bavili o Kaminalhuyú, bájném městě věčného života? Vždycky jsi říkal, že stačí, když najdeš nějaké listiny tvých dávných předků, a všechno bude jasné. Prohlašoval jsi, že zorganizuješ výpravu do pralesa a vrátíš se odtamtud nesmrtelný.“

	„Žádná taková mapa neexistuje.“

	„Tak co si to tedy Mallory odnesl?“

	„To on sám přišel s tím, že by rád to místo prozkoumal, a mě požádal o peníze. Univerzity na takové věci dneska nemají prostředky.“

	„Luisi, nemám čas tady trčet a poslouchat tvoje výmysly. Pokud mi nemůžeš dát to, co by mi pomohlo najít Malloryho a jeho lidi, nejsi mi na nic.“

	„Posuzuješ lidi jen podle toho, jestli ti k něčemu jsou?“

	Rafael přikročil ke knězi a strčil do něho tak prudce, že zavrávoral. Marie-Louise mu přiskočila na pomoc, ale Rafael jí neurvale smýkl stranou. Vystrkal kněze z chrámu na nejhořejší stupeň schodiště, kde se zastavili. Stupňů bylo sedmdesát – strašný pád.

	„Poděl se se mnou o to tajemství,“ naléhal Rafael na Luise. „Není tvým výlučným majetkem. Patří celému lidstvu.“

	„Lidstvu se ho dostane. Ale tobě ne.“

	Rafael do něho opět strčil, tentokrát ještě prudčeji. Luis ztratil rovnováhu a pozadu padl na schody; jeho tělo se od nich odrazilo, začalo dělat kotrmelec za kotrmelcem, aniž se v pádu zpomalilo, a nezastavilo se až dole, kde zůstalo bez hnutí ležet jako hadrová loutka. Na schodech, o které při pádu zavadil, zůstaly krvavé skvrny, na které se okamžitě slétla hejna much a skvrny rychle zmizely pod jejich černými těly a třpytivými křídly.

	Marie-Louise stála za Rafaelem a zírala na moře, na skály a na oblohu. Vypadala, jako by jí někdo ostrým nástrojem vyřízl srdce a odhodil je někam daleko, předaleko.

	Rafael přidal plyn. Hydroplán se rozjel po hladině a vyslal do bezbarvého vzduchu gejzíry vody. Nabral rychlost a vyzvedl z vody nejdříve předek a pak celý trup a začal rychle stoupat až do výšky pěti set metrů, kde se ustálil.

	Než nabral další výšku ke zpátečnímu letu na Guadaloupe, Rafael letadlo příkře naklonil, aby ho otočil a ještě jednou přeletěl nad ostrovem, od kterého právě vystartoval. Pod sebou viděl valit se obrovská oblaka kouře, kterým probleskovaly oslnivé jasně červené, oranžové a žluté plameny a rychle se šířily všemi směry. Dole na zemi hořelo všechno, co hořet mohlo: obrazy od Picassa a Braquea, Modiglianiho a Balthuse, abstraktní postavy de Chirica a bílé písmo Marka Tobeyho, Kristus a Quetzlcoatl, Krišna a Marie i ztracení králové Mayapanu, sedm zlatých měst Ciboly i mrtví bohové Emalu a Izamalu. Napadla ho slova Chilama Balama: „Zničeno bylo město Emala Velikého i Izamala“, a o těch, která přijdou po nich: „Kam tam sestoupila Královna, Panna, Svatá Osoba.“

	Sklopil záklopky a začal stoupat vzduchem plným kouře. Na sedadle vedle něho leželo všechno, co potřeboval, aby našel to, co jako dospělý hledal celý život.
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	Z deníku Lea Malloryho

	3. února

	Džungle nás teď obklopuje ze všech stran. Cítím ji všude kolem dýchat a bujet a mám pocit, že nás pozoruje, jako by byla živá nejen ve vegetativním smyslu. Někdy se člověku zdá, že se k němu obezřetně přikrádá jako dravec ke kořisti. Džungle, to není jen stromoví a kapradí a popínavé rostliny, ale především neustálé temno a nepolevující vedro. Vzduch je tak vlhký, že někdy můžeme sotva dýchat, a baldachýn listí nad námi tak hustý, že slunce jím prakticky nepronikne. Z té trochy mdlého světla, které se všemi těmi vrstvami tlustých listů proudí, zbude tady dole už jen uspávající šerosvit, v němž klopýtáme jako opilci od kořene ke kořeni, a snažíme se vyhnout se zranění. Několikrát se mi stalo, že jsem v té nejnevhodnější chvíli usnul. Motáme se všichni jako náměsíčníci, s výjimkou George, který se bez únavy a vytrvale dere kupředu, prosekávaje si mačetou cestu houštinou.

	Ostatní po řadě zaujímají místo za ním a rozšiřují jím vysekanou stezku pro ty, co jdou vzadu. George má až nepřirozeně vyvinutý orientační smysl. Barney každý večer vytáhne svůj přístroj pro satelitní navigaci a určuje naši pozici podle souřadnic vysílaných z vesmíru. Všechno několikrát zkontroluje, ale vždy musí přiznat, že jsme více méně tam, kde bychom podle mých výpočtů být měli.

	Jak jsem předpokládal, mapa dona Joaquína nám zatím není k ničemu. Pomohla by nám jedině v tom případě, kdyby se nám podařilo najít některý z orientačních bodů, které do ní zanesl, o čemž však silně pochybuji. George řekl, že je to jedno, že nás tam stejně dovede. Zeptal jsem se ho, co ví o ztraceném městě dona Joaquína, ale tvrdí, že nic. Vyjádřil jsem názor, že tam už nejednou byl a ví přesné, kam směřuje, a že všechno to jeho větření, naslouchání a ohledávání polámaných větviček na zemi je jen komedie. Pokrčil rameny a prohlásil, že tam, kam jdeme, nevedou žádné značené cesty, ani v lidské fantazii ne.

	„Žijí tu někde nějací indiáni?“ zeptal jsem se.

	„Možné to je,“ odpověděl a jeho normálně přímý pohled sklouzl ze mě kamsi do stromu za mnou a upřel se na něco, co jsem nemohl vidět. Připadal jsem si s ním jako ve společnosti kočky nebo psa, kteří se někdy zarazí a zírají na cosi, o čem vy, na štěstí pro vás, netušíte, že existuje. George vůbec celý až nepříjemně působí jako kočka tím, jak dokonale je sám se sebou spokojený. „Možné to je,“ opakoval a já se otočil směrem, kterým hleděl, ale neviděl jsem nic než houšť stromů, propletenou stíny jako černou tkaninou.

	Všichni jsme jako na trní, jako by v nás prales probudil něco primitivního, nějaký atavistický strach, bůh ví z čeho. Domnívám se, že to je částečně kvůli tomu, že je tu všechno tak obrovské. Prales nedělá nic polovičatě. Rozrůstá se a bují, jako by se bál, že to všechno nestihne. I teď, co toto píši, mi téměř roste před očima. A roste do tak podivných tvarů a tolika různými způsoby. Někde jsem četl, že i na malinkém plácku dešťového pralesa může růst množství rostlinných druhů, které nelze najít nikde jinde na světě. Taková hojnost se mi zdá být až rozmařilá, jako by někdo chtěl vyplýtvat všechno své bohatství naráz a na jedno místo. A přesto, ať do pralesa pronikáme jak hluboko chceme, všeho je pořád dostatek

	4. února

	Prales je svým způsobem větší a plnější života než to největší město. Všeho tu je příliš. V pozadí se ve dne v noci bez přestání ozývá ohlušující bzukot hmyzu. Neztichne ani na okamžik, až se mi někdy chce zakřičet „Už dost!“ Stromy jsou obrostlé mechem a lišejníkem a okrášlené orchidejemi a bromeliemi, motýli se shlukují na mýtinách do žlutých, červených a modrých koberečků, netopýři poletují mezi větvemi a piští jako ďáblíci z mayského pekla. Jsou mezi nimi i upíři a ti včera v noci pokousali Dorothy i Dorotheu; jejich ostré zoubky jim zanechaly na krku a na tváři otevřené ranky. George jim to pomazal něčím, o čem tvrdí, že to nejen pomůže rány zahojit, ale navíc to i upíry odradí od dalších návštěv. Raději se ho neptám, co všechno na nás za stromy ještě číhá.

	Kousnutí upírem není to nejhorší, co vás může potkat. Sužují nás moskyti, písečné mušky, téměř třícentimetroví mravenci, jejichž kousnutí může přivodit horečku, sršni, jejichž hnízda visí skoro na každé větvi, a vůbec nejhorší ze všeho jsou všudypřítomné polní včelky, odporný hmyz, který se vám hemží po celém tile. Vlezou do nosu, zavrtají se do uší, dokonce dokáží zalézt vám pod víčka a sát z očí sůl. Alespoň že neštípou. A jsou tu mouchy, které vám na kůži nakladou vajíčka, a když se jich včas nezbavíte, vyklubou se z nich červi, kteří se zahrabou do masa, odkud se po čtyřiceti dnech vyškrábou larvy a zakuklí se. Bob si jich několik našel na nohou. Já nejvíc trpím klíšťaty, nějak si mě oblíbila. A jak se jednou zakousnou, je velmi těžké je odstranit. Všichni se neustále drbeme, kromě George, který tvrdí, že kůže indiánů je vůči hmyzu odolná, ale já si myslím, že se potají maže nějakými rostlinnými přípravky.

	Dovede všechno pojmenovat, anglicky, španělsky i maysky. Ať ukážu na cokoli, přikývne, přimhouří oči a v mžiku vyklopí jméno toho tvora, ať už je to pták nebo savec, plaz nebo hlodavec, anebo strom či květina. Nemohu samozřejmě posoudit, zdali je to správně nebo ne, ale vypadá tak sebejistě, že mám sklon považovat za bernou minci všechno, co řekne, i když třeba není, co já vím, nic víc než de Sepúlvedův zvěd, kterého za námi poslal, aby na nás dohlížel. Zná-li prales tak dobře, jak tvrdí, může nás po libosti nechat bloudit nebo nás vodit dokolečka a my nebudeme o nic chytřejší.

	V poledne jsme překročili řeku Lacandón, která tvoří předěl mezi Lacandónskou vysočinou a Peténskou nížinou, a všem nám připadalo, že překračujeme jakousi hranici. Nebo zakázané pásmo. Dostat se na druhou stranu bylo namáhavější, než jsme si představovali. Řeka byla rozvodněná a proud nám několikrát málem vyrval část vybavení. Vyrobili jsme si most ze dvou lan, která George upevnil na protější stráni. Je zdatný plavec a vypadá čím dál víc spíš jako lesní muž než jako právník; samý sval a instinkt. Vybavení jsme přeplavili pomocí voru ze svázaných větví chlebovníku, jehož plody tolik chutnají opicím chápanům.

	Než jsme všechno dostali na druhý břeh, chýlilo se k večeru.

	Celí promočení a zkřehlí jsme se krčili kolem ohně, který se nechtěl rozhořet. Ve tmě za námi začala divoká kočka nebo možná ocelot kvílet jako smrtka a nenechala toho celou hodinu.

	Antonia mi dělá starost. Téměř nic mi neřekla o tom, co se jí přihodilo na farmě. Vylíčil jsem jí, jak jsem jí z Dallasu neustále telefonoval, a jak mě vždycky odbyli. Jen se usmála, vzala mě za ruku a řekla, že na tom teď už nezáleží. Částečně je přesně taková, jakou si ji pamatuji z Komchenu a Mexico City, ale na druhé straně se s ní udála nějaká nebetyčná změna. Na pochodu velmi často zůstane pozadu, a když se pro ni vrátím, najdu ji smutnou a do sebe uzavřenou.

	Když se tehdy v muzeu objevila, ničeho jsem si v té chvíli nevšiml, jak jsem byl celý bez sebe radostí, že ji zase vidím. Ale teď si uvědomuji, že byla bledá a vyčerpaná a byla pouhým stínem svého bývalého já. Řekla mi, že sám pánbůh ví, kde se skrývá její matka, a že otec zemřel, ale jak, s tím se mi nesvěřila. Ve spánku vyzrazuje popletené úryvky svého tajemství, a když v záři ohně vidím, že se probudila, vezmu ji do náruče a šeptám jí do ucha, dokud zase neusne. Vykřikuje cosi o svém otci, ale nerozumím, co. Cítím, že mi uniká, a že není v mých silách ji zadržet, jako by ji řeka unášela k vodopádům a já ji držel za ruku a snažil se ji zachránit před pádem do propasti.

	5. února

	Dnes jsme prošli katedrálou z orchidejí. Jako obvykle jsme se plahočili kupředu a nemysleli na nic jiného, než kdy už si budeme moci dopřát další odpočinek, když vtom Bob vzhlédl a vykřikl úžasem. To, co jsme nad sebou uviděli, nám vyrazilo dech: v korunách stromů kolem dohola kvetly orchideje všech možných barev. Mezi listy místy pronikaly slabé sluneční paprsky a propůjčovaly kvetům něco ze své záře. Orchideje rostly ve velké výšce a tvořily nad námi klenbu, pod kterou jsme opatrně našlapovali, jako bychom se báli, že něco tak křehkého můžeme i na dálku poškodit. Dokonce ani George je neuměl všechny pojmenovat. Zakrslé sapodiby tvořily tunel vytapetovarý květy „bílých jeptišek“ orchidejí bělostných jako padlý sníh, které tak pronikavě voněly, že jsme si přpadali jako v parfumerii. Natrhal jsem jich pár pro Antonii a zapletl jí je do vlasů, abych jí pozvedl náladu, ale je pořád jako duchem nepřítomná.

	Dnes večer mi pověděla o Rafaelově předvánoční návštěvě u jejího otce na býčí farmě, o níž jsem již některé podrobnosti slyšel od Declana Carberryho. Ale vsadil bych se, že té noci se přihodilo ještě něco jiného, o čem nechce mluvit. Řekl jsem jí, že ji miluji, a že se vezmeme, jakmile se vrátíme z téhle výpravy, a ona mi odpověděla, že ona mě miluje také; ale mně se zdá, že cítí ještě něco jiného, něco, co přede mnou skrývá, a mám strach, aby nás to oba nakonec nezničilo

	6. února

	Dnes časné ráno se změnilo počasí. Spustil se důkladný liják a pršet dosud nepřestalo, i když již uplynulo několik hodin. Koruny stromů nás chrání před nejhorším a máme nepromokavá ponča, ale i tak není moc příjemné, že z listí na nás při každém kroku spadne přehršle vody. Uvažuji o tom, že řeka Lacandón za námi a Usumadnta na východě jsou obě jistě pořádně rozvodněné, a že by teď bylo nemožné je překročit. Jestli nepřestane pršet, nezbývá nám z pralesa jiná cesta než kupředu.

	Stejného dne o půlnoci

	Dnes večer se z pralesa kromě obvyklého pokřikování ptáků a zvířat, cvrkotu cikád a podobně ozývaly jiné a velmi zvláštní zvuky, které nám připadaly spíše jako lidské: pravidelné škrábání a cosi jako tlumené, ale nepřetržité víření bubnů, přicházející z velké dálky. Zeptal jsem se George, jsou-li tu nikde nablízku indiáni, ale zavrtěl hlavou, že ne, a upřel zrak za uhasínající ohniště, kde hejno světlušek zářilo jako doutnající dřevo.

	7. února

	Dnes ráno jsme našli kotě divoké kočky, celé zesláblé a dehydrované. Matka ho zřejmé opustila již před několika dny; buď ji něco zabilo, nebo se zranila a nemohla se k němu vrátit. Tento druh koček vrhne obvykle jen jedno mládě, a tak tenhle chudáček nemá asi žádné sourozence. Nakrmili jsme ho sušeným mlékem rozpuštěným ve vodě. Nevěděli jsme, jestli ho to ještě může zachránit, ale kotě se za chvíli otřepalo a netrvalo dlouho a běhalo kolem jako každé normální mládě. George ho tam chtěl nechat, aby se postaralo samo o sebe, ale šlo za námi a my neměli to srdce ho odstrčit. Dorothy a Doroťhea se ho ujaly a pojmenovaly ho Mamin, po Maminu Gayeovi. Napřed jsem doufal, že se ho ujme Antonia, ale neměla se k tomu. Pak jsem se upamatoval, jak skončilo byrare, zvířátko, které patřilo její spolubydlící, a už jsem se jí nedivil.

	Ne každé zvíře pralesa je však tak přístupné laskavým slovům a mléku. Žijí zde jaguáři, největší z kočkovitých šelem na americkém kontinentě, kteří měří skoro dva metry a dokáží zabít dospělého muže jediným scvaknutím čelistí. A upíři, jejichž kousnutí přenáší nákazu. A hadi korálovci. A bůh ví kolik druhů pavouků. Kamkoli se hneme, visí na tlustých vláknech ze stromů; někteří jsou nestvůrně velcí a sedí ve středu svých obrovských pavučin jako něco z nejhorších nočních můr. Pavučiny se často pnou přímo přes cestu, a když se stmívá, může se do nich člověk snadno zamotat. Největší jsou pavouci ptakožrouti, zvící polévkového talíře. Jejich kousnutí naštěstí není pro člověka příliš nebezpečné. Pavouci se na lov vydávají v noci, a tak si dáváme zatracený pozor, abychom stany měli neprodyšně zavřené. Kousnutí některých menších druhů může být smrtelné a je radno se jim vyhýbat za každou cenu. Netrpím vůči nim přímo fóbií, ale jsou mi odporní a vyhýbám se jim širokým obloukem.

	Vytrvalý déšť nepřináší žádné ochlazení; tady v nitru pralesa je vedro čím dál tím větší a vlhkost vzduchu téměř nesnesitelná. Dešťová voda, která dolů skrze stromy pronikne, je smíšená s popelem. Usoudili jsme, že se změnil vítr a zanáší k nám kouř z jedné z vybuchlých sopek. Stále častěji odpočíváme a sníme o ventilátorech a klimatizaci, a o ledové kokakole přímo z lednice. Zásobujeme se vodou z potůčků, které nám občas kříží cestu, ale poslední dny jich ubývá, a tak místo, abychom vodu z láhve vyzunkli až do dna, musíme šetřit každým douškem.

	„Proč jsi se vzdal normální právnické dráhy?“ zeptal jsem se dnes večer George. Seděli jsme okolo ohně a snažili se usušit. Odpoledne mě učil, jak získat ze sapodily chicle. Vyrobit z toho žvýkačku mu asi dá dost práce. Našli jsme ale také nějaké ovoce, na kterém si všichni velice smlsli.

	„Normální právnická dráha – co to znamená?“ opáčil. „Několik velkých právnických kanceláří mi nabízelo zaměstnání v New Yorku i v Bostonu, a když jsem se usadil tady, v Guatemale, mohl jsem pracovat pro vládu a přijít si na pěkné peníze. Ale vláda této země lidi ubíjí, především indiány jako jsem já. Většina právníků je španělského původu, jsou Latinos a osud indiánů málokterému z nich leží natolik na srdci, aby se u vlády nebo u soudu za ně bral. A ten, kdo se toho odváží, na to dříve či později doplatí. Seberou ho, umučí k smrti a jeho tělo pohodí někde u silnice – a prohlásí ho za další oběť občanské války, která zuří už přes čtyřicet let. Ani Irové se nedokáží navzájem tak nenávidět jako Guatemalci.“

	„Ale i tak –“

	„Podívej se, v situaci, kdy jeden diktátor střídá druhého, kdy úderná komanda se slepě podřizují rozkazům a dopouštějí se těch nejohavnějších zločinů, kdy celé vesnice jsou vyvražďovány jen proto, aby se nějaké vládní ministerstvo nebo obchodní firma mohly zmocnit jejich půdy, nejde dělat normální právnická kariéra. Nejde to, protože neexistuje žádné právo a žádná spravedlnost, a už vůbec ne pro indiána jako já. Tak sloužím právu jinak. Moji klienti mi někdy zaplatí a někdy ne.“

	„Vzdal ses všeho, cos mohl mít. To vyžaduje odvahu.“

	Ve tmě jsem mu moc dobře neviděl do obličeje, ale pohled, který na mě vrhl, byl tak plný smutku, že jsem sklopil oči.

	„Odvaha s tím nemá co dělat,“ řekl posléze. „Nejsem žádný hrdina. Žiji v neustálém strachu, protože vím, že jednoho dne si pro mě přijdou. Ne, z odvahy to nedělám.“

	„Tak proč tedy?“

	„Protože…“ Zaváhal. „Míval jsem rodinu. Oženil jsem se brzy potom, co jsem se vrátil z Harvardu. Se svou ženou, Helenou, jsem se seznámil tady, v Guatemale. Právě dostudovala španělštinu. Vzali jsme se ve Spojených státech a vrátili se sem. Našel jsem si práci v malé advokátní kanceláři ve Flores a manželka překládala. Peněz jsme moc neměli, ale byli jsme šťastní. Netrvalo dlouho a narodila se nám dvojčata, holčičky. Pojmenovali jsme je Helen a Helena.

	Než se přestěhovala do Guatemaly, byla moje žena členkou organizace pro lidská práva, která se soustřeďovala na Střední Ameriku, a když se usadila tady, nadále s ní spolupracovala, psala zprávy a tak dále. Já i jiní lidé jsme ji varovali, ale myslela si asi, že na ni nemohou. Kdo by si troufal sáhnout na občanku Spojených států? Zapomněla přitom, za koho je vdaná. Jednoho dne jsem se… vrátil jsem se domů a našel jsem dcerušky ubité k smrti hlavní pušky a manželku znásilněnou – vícekrát. Pomátla se z toho. Mě nepoznala a nevěděla, kdo je. Musel jsem ji poslat do Států k rodičům, kteří slíbili, že se o ni postarají, ale bylo to nad jejich síly. Dali ji do ústavu pro duševně choré v Utahu. Je to tak daleko, že ji ani nemohu navštěvovat. Teď už chápeš?“

	Dnes večer se z pralesa opět ozývaly ty zvuky. Stejné neustálé bubnování, ani blízko ani daleko. Leželi jsme s Antonií ve stanu a naslouchali mu až do častých ranních hodin. Odmítá se se mnou milovat. Ale když usne, nevědomky se ke mně přitulí a spí klidně, jenom když ji držím v náručí. Co se jí jen mohlo stát?

	Jak toto dopisuji, venku se rozednívá. Ve stanu je k zalknutí, ale není žádná možnost, jak ho ochladit. Jsme nazí, a přesto zalití potem. Ráno nepřinese žádnou úlevu.

	8. února

	Prales dnes ztichl jako by jeho obyvatele vyčerpalo vedro. Někde nablízku jsme zaslechli lovit jaguára. Marvina jeho vrčení tak vyděsilo, že přiběhl k Dorothee a schoval se v jejím ruksaku.

	Došli jsme k malé proláklině, do které se nachytalo trochu vody. Všichni jsme se vysvlékli do spodního prádla a jeden po druhém jsme se v ní vyšplouchali. Když jsme vylezli, byli jsme celí pokrytí bahnem, ale už dlouho jsme se necítili tak osvěžení. Když jsem nás tam tak viděl, napadlo mě, že vypadáme jako tlupa divochů; pak jsem si pomyslel, že vzhledem k tomu, kde jsme, není se čemu divit.

	George si během polední přestávky vyrobil luk a šípy. Opatří si prý hadí jed z korálovce nebo křovináře. Zeptal jsem se ho, jestli si mysli, že je bude opravdu potřebovat, ale neuznal mě za hodna odpovědi. Požádal nás, abychom ho oslovovali jeho skutečným jménem, Rokché. Prales ho změnil. Kdo ví, zdali nezměnil i nás.

	9. února

	Když jsme dnes ráno vstali, zjistili jsme, že Barney zmizel a s ním i jeho vybavení, včetně satelitního navigačního systému a rádia. Nemáme čím zjišťovat naši pozici, ani čím přivolat pomoc, kdyby to bylo zapotřebí. Také zmizely nějaké zdravotnické potřeby a dva balíčky sušených potravin.

	Teď je poledne a my prohledali celé široké okolí tábora, ale po Barneym ani vidu ani slechu. George oznámil, že objevil nějaké stopy.

	„Ne jedné osoby,“ řekl, „ale čtyř, nebo možná pěti.“

	Vzal si mě stranou a ukázal mi, co našel ležet vedle stop: Barneyho síť proti moskytům. Byla potrhaná, a těžko říct, jestli ji ztratil nebo odhodil.

	Byla celá špinavá a nehemžila se hmyzem jen proto, že ještě páchla po repelentu. Velké tmavě hnědé skvrny uprostřed jsem si nevšiml, dokud mě na ni George neupozornil.

	„Krev,“ řekl.

	Pohlédl jsem na něj, obávaje se toho, co bude následovat.

	„Lidská krev,“ řekl. Pak dlouho mlčel.
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	Helikoptéra Bell LongRanger tu a tam lehce zavadila o vrcholky stromů, jako volavka klouzající nad hladinou zeleného jezera. Prales pod ní se rozprostíral na všechny strany až kam oko dohlédlo. Nad ní se na černé obloze honily ještě černější mraky. Byly nasáklé směsí popele a vody, a když se protrhly, padalo z nich místo deště řídké, špinavě šedé bláto; daleko odsud směrem na západ se v něm již utopily stovky lidí. Vítr hnal pod mraky tenkou clonu sopečného popele, který malou helikoptéru pomazal tmavými šmouhami.

	Rafael ubral plyn. Bylo to už posedmé, co vzlétl nad prales, a stále s nulovým výsledkem. Věděl, co hledá, i kde to má přibližně hledat, ale dosud v nekonečné zeleni pralesa nezahlédl nic mimořádného, kromě tu a tam koruny stromu převyšujícího své společníky, nebo třepotu křídel ptáků, které stín helikoptéry vyplašil z hnízd.

	V kabině za ním sedělo pět mužů, kteří tvořili jeho soukromou archeologickou výpravu. Vedle něho seděl druhý pilot, Diego O’Mailley, a silným dalekohledem prohledával stromoví. Všichni patřili ke Scabe, neboli Bílé cestě, náboženskému bratrstvu, jehož byl Rafael Nohoch Tata, Veliký Otec. Všichni museli přísahat, že zachovají absolutní mlčenlivost o pravém účelu výpravy: nedoprovázeli svého mistra proto, aby přispěli ke slávě archeologie Střední Ameriky, ale aby mu pomohli najít ztracené město Mayů a tajemství věčného života. Za tím cílem byli hotovi ke všemu.

	Rafael s určitostí předpokládal, že město bude mezi stromy alespoň částečně viditelné. Don Joaquín se zmiňoval o velké pyramidě. Rafael ze zkušenosti věděl, že větší pyramidy byly většinou vyšší než klenba stromů a obvykle nebylo těžké je ze vzduchu zpozorovat. Někdy ale pozorovateli unikly, protože během staletí se jejich podoba úplně změnila. Jedna nedávno objevená pyramida dlouho sloužila pilotům leteckých společností jako orientační bod, ale mysleli si, že je to kopec.

	Rafael měl v plánu lokalizovat město ze vzduchu, pak předat řízení O’Malleymu a spustit se s ostatními po laně na nejbližší mýtinu. Ale začínalo to vypadat, že budou muset vniknout do pralesa z některého jeho okraje a k městu se prosekat. Kdyby bylo v sázce cokoli jiného, přenechal by Rafael klidně sekání jiným; u tohohle však bude chtít být osobně a na každém kroku, dokud město nenajdou, a pak být první, kdo tajemství odkryje.

	Motor škytl. Rafael pohlédl na přístroje na palubní desce před sebou. Všechno se mu zdálo normální. Obrátil se na Diega.

	„Co to bylo?“

	Diego pokrčil rameny. „Řekl bych nějaká nečistota v naftě. Až se vrátíme, promluvím si s Pedrem. Už nějakou dobu ho podezřívám, že nám prodává pančované palivo.“

	Motor znovu škytl, výrazněji než předtím. Rafael si všiml, že ručička na kontrolce od filtru, kterým motor nasává vzduch, vyskočila nahoru a zase klesla. Helikoptéra se náhle celá otřásla.

	„To se mi nelíbí,“ řekl Rafael.

	„Mně taky ne.“

	„Jak jsme daleko odněkud, kde můžeme bezpečně přistát?“

	„Nejblíž to máme do vesnice Nueva Huitiupán. Tak dvacet minut. Ale jestli se tohle ještě –“

	Slova mu odumřela na rtech, jak motor znovu škytl a pak zhasl. Helikoptéra začala okamžitě ztrácet výšku. Byla jednovrtulová a neměla rezervní motor.

	„Udělejte něco! Udělejte něco!“ ječel Diego.

	„Přístroje vůbec nereagují. Vydrž!“

	„Zvedněte jí nos nahoru!“

	„Dělám, co můžu, ale nechce poslechnout.“

	V příští vteřině se helikoptéra obrátila nosem k zemi a řítila se do stromů. „Brzděte! Brzděte!“

	„Pošli SOS, než narazíme!“

	Diego se natáhl po tlačítku, které by automaticky vyslalo nouzový signál, ale vtom helikoptéra z volného pádu přešla do vývrtky. To jím mrštilo dozadu a pak zase dopředu. Z kabiny se ozývaly výkřiky. Když začali padat, nikdo z pasažérů nebyl připoután.

	Rafael stiskl tlačítko.

	„Mayday…“ vyrazil ze sebe, ale na víc se nezmohl, protože vrtulník dopadl do stromů a uvízl v korunách. Ptáci se rozlétli na všechny strany, stromy se tříštily. Helikoptéru v jejím pádu na chvíli zastavila spleť listoví a větví, která se ale brzy prohnula a začala se lámat.

	„Mayday,“ zařval znovu Rafael a helikoptéře upadla vrtule i ocas. Její vejčitý trup se teď propadal mezi stromy ještě rychleji, až se zastavil na poloviční cestě, zachycený mohutnými větvemi cejby, a nebezpečně se rozhoupal.

	Opice se rozvřeštěly a dole na zemi vypukl velký zmatek, jak se zvířata o překot snažila uniknout hluku nad jejich hlavami. Tapíři klusali vedle jaguárů, mývalové závodili s nosály, agutiové, páky a pekariové všeho nechali a pádili pryč s hlasitým pištěním a chrochtáním.

	A pak vytí a řvaní náhle utichlo stejně rychle, jako začalo, a celým pralesem se rozprostřelo úděsné ticho. Helikoptéra se propadla o něco níž a zase zůstala viset. Do průlomu, který po sobě ve stromech zanechala, se snášel popel, pomalu jako sníh. Tentýž popel, který vnikl do jejího motoru, a který sem přivály daleké větry až od sopek na břehu jezera Atitlánu.
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	Generální Štáb Interpolu
Lyon
10. února

	Řím byl upršený, papež – kterého viděl z velké dálky v Nerviho audienční síni s 12 000 sedadly – vypadal unavený a přepracovaný, Tiber byl zanesený bahnem, slavný reliéf Bocca de la Verita, Ústa pravdy mlčenlivá, Koloseum pod lešením, polovina muzeí zavřená za účelem renovace, kašna Tritonů bez vody a Declan měl tak strašnou migrénu, jakou v životě nepamatoval – z toho všeho a ze zdrcujícího zármutku nad ztrátou Alice, který na něm ležel jako balvan. Pyramida Caie Cestia byla temná a vlhká a srdce těchto posledních obětí – dohromady jich bylo osm – mu neodhalila žádné nové stopy.

	Všechna jména na štítcích byla italská a až dosud se ani jedno z nich neobjevilo na žádném seznamu pohřešovaných osob, jako by se osm osob běžných jmen propadlo do černé díry a jejich nepřítomnost buď prošla bez povšimnutí, nebo nikomu nestála za zmínku. Možná, že to byli smutní, opuštění lidé, pomyslel si Declan, lidé, které nikdo nepostrádá, když zmizí, protože si jich nikdo pořádné nevšiml, dokud žili.

	Několik dní strávil objížděním policejních komisařství a jedno odpoledne zkoumáním vyříznutých srdcí v římské ústřední márnici. Ze srdcí nic nevyčetl. Rozhodně nic, co by prozrazovalo pravděpodobnou příčinu smrti. Mluvil ale s patologem, tichým Neapolitáncem jménem Umberto Rossellini, a požádal ho, aby provedl testy na indolové alkaloidy.

	„Prosím?“ Rosellini měl ve zvyku nakrčit nos, když si s něčím nevěděl rady. O irských policistech věděl jen to, co vyčetl z italského překladu klasického románu Flanna O’Briena, a živý exemplář, který teď před ním stál, se choval stejné záhadně a surrealisticky, jako jeho literární předlohy.

	„Pouze opakuji, co mi bylo řečeno,“ řekl Declan. „Měl byste pátrat po stopách aspidosperminu, kebračaminu, kebračinu, gelseminu a sempervirinu. A také po metylesuletinu a monometylovém esteru emodinu a dvou drogách z amazonské oblasti, ebene zyopo.“

	Rossellini mu druhý den zavolal a potvrdil, že v srdcích našel všechny tyto látky a ještě několik dalších, jim příbuzných. Všechny pocházejí z rostlin rostoucích ve Střední Americe. Declan mu řekl, co mohl, aby mu jeho záhadný úkol alespoň trochu objasnil.

	Poslední dopoledne strávil chozením po zříceninách a mezi povalenými pilíři či propadlými vchody, kamennými ornamenty zvětralými věkem a znečištěním ovzduší, bustami bohů i císařů a zdmi opuštěných chrámů a rozmlouval se svými duchy. Cítil Alicinu ruku ve své, a když na chvíli utichl hluk aut, slyšel její hlas, šeptající mu něžná slůvka do ucha.

	„Dále,“ řekl Declan, aniž vzhlédl od stolu.

	Vstoupil Bob Barlow, onen chytrý Angličan, který to uměl s počítači.

	„Něco pro vás mám, pane Carberry. Myslím, že vás to bude zajímat.“

	„Posaď se někam.“

	Rob se bezradně rozhlédl. Declan se natáhl k jedné židli plné listin, sebral několik svazků a podal je svému podřízenému. Rob odstranil zbytek a sedl si.

	„Měl byste víc používat počítač. Stačí říct a já to zařídím. Všechny ty fascikly vám zanesu do databáze a…“

	„Když já si, milý Barlowe, Robbie, potrpím na papír. Až umřu, poslouží mi všechny ty listiny jako rakev.“

	„To vás těžko ochrání před červy, když prominete. Zatímco když vás naskenuju do střediskového počítače, co stojí venku na chodbě, ještě za deset tisíc let si někdo bude moci otevřít váš soubor, a vy z něj vyskočíte jako živý.“

	„Nehodlám nikam vyskakovat ani za deset ani za dvacet tisíc let. A jestli si myslíte, že vaše dnešní programy budou fungovat na počítačích té doby –“

	„Panebože, vy Irové jste hrozný netýkavky. Není divu, že se mezi sebou neshodnete.“

	„Nech si to kázání, Robe. Nemám na to náladu. Jsem tvůj šéf, bolí mé hlava a nemám čas s tebou klábosit o hloupostech.“

	„Mea culpa. Odpusťte. Podívejte se na tohle. Prohlíželi jsme s Hansem dokumenty týkající se toho neonacisty, Habermayera. Je vám asi jasné, že ho Němci mají ulitého ve více databázích, než má kočka životů. Mám tu jednu jeho nedávnou fotografii s jeho milovanou Helgou.“

	Barlow položil na stůl velkou lesklou fotografii.

	„To myslíte vážně?“ zeptal se Declan. „Opravdu se jmenuje Helga?“

	„Od hlavy k patě.“

	„A ještě z ní nic nedostali?“

	Declan hleděl na fotografii, ze které na něho zíral sešlý blonďák s čtyřicítkou na krku. Měl oči jako naložené cibulky a chyběl mu jeden levý přední zub.

	„Ani slovo. Německá policie na ni šla všelijak, ale mlčí jako hrob. Zdá se jim, že má z něčeho strach, ale nemohou přijít na to, z čeho.“

	„Dá se předpokládat, že to má co dělat s vrahem jejího drahého Jürgena. Máš ještě něco?“

	„Habermayer měl ve Stuttgartu uměleckou galerii.“

	„To bych do něho neřekl.“

	„Podívejte se na tuto fotografii.“

	Na druhé fotografii vypadal Jürgen úplně jinak. Měl na sobě oblek od Armaniho, byl pečlivě ostříhán a měl všechny zuby.

	„Jak stará je tahle fotografie?“

	„Ne moc. Před třemi nebo čtyřmi lety se cosi přihodilo, co z Jürgena opět udělalo frajera, jakým býval, než ho odstavili. Ale vraťme se na chvíli k té galerii. Jmenuje se Galerie Moderner Kunst, nebo také Habermayerova galerie, a je v Dollernstrasse na Starém městě. Není to moc výnosný podnik, ale Habermayer občas objeví slibného mladého umělce a obchod ožije.

	Galerie je však jen zástěrka. Habermayer třikrát seděl za krádež uměleckých děl a panuje podezření, že byl zapleten do různých jiných podvodů, převážně v roli prostředníka. Jeden čas se velice výhodně dal dohromady ausgerechnet s jedním knězem, nějakým de Sepúlvedou.“

	„Nech mě hádat – je to Mexičan. Nebo Guatemalec. Nebo…“

	„Španěl. Ale dlouho žil v Guatemale a zřejmě byl velmi zámožný. Usadil se na ostrově v Karibském souostroví a sbíral moderní umění ve velkém měřítku. Habermayer ho nějakou dobu zásoboval díly moderních mistrů. Žádné podvrhy, nic takového, samé originály. Až do té doby, než de Sepúlveda zjistil, že Habemayer nepřišel ke zboží tak počestnou cestou, jak tvrdil, a že některá díla, která mu prodal, nebyla jeho.“

	„A kde byl de Sepúlveda v tu dobu?“

	„Myslím, že v Guatemale. Ale svou soukromou galerii měl tehdy ve Španělsku. Na ostrov ji odstěhoval později.“

	„Aha. Děkuji ti, Robe. To jsou další fakta, která ukazují ke Střední Americe. Další stopa.“

	„To ještě není všechno, pane Carberry. Narazil jsem na zvláštní shodu okolností. Vzpomínáte si, že jste mě požádal, abych se, až budu mít chvíli čas, pokusil najít toho chlapíka Rafaela, jako laskavost vašemu příteli Mallorymu?“

	„Ano, vzpomínám si. A vedlo to k něčemu?“

	„Ano vedlo, ale to není to zvláštní. Zvláštní je, že váš pan Rafael kdysi úzce spolupracoval s tímhletím otcem de Sepúlvedou.“

	Declan se opřel. „To je tedy shoda okolností. Pokusil jste se navázat s tím knězem spojení?“

	„Ano, ale… Věc se má tak, že de Sepúlveda je mrtev. Před několika dny zahynul při požáru na svém ostrově. Dnes ráno jsem to dostal potvrzené.“

	„Ježíši Kriste. To nám to ale trvalo, co? Tolik se s tím moříme a zatím to bylo nabíledni.“

	„Co prosím?“

	„Musíme jít po tom chlapovi Rafaelovi. Chystal ses mi říct, že byl ve styku s Habermayerem, viď?“

	„Ano.“

	„A ještě s někým?“

	„Myslím, že se všemi, pane Carberry.“

	„To je k nevíře! OK, milý Barlowe. Ukaž mi, co všechno jsi o Rafaelovi vyšťoural. Myslím, že je načase, abychom zjistili, co je přesně zač.“
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	Lacandónský prales
11. února

	Rokché se v pralese pohyboval, jako by to bylo jeho přirozené prostředí, jako by se tu narodil a nikdy nikde jinde nežil. Byl tu doma stejně jako ten nejzavilejší jaguár nebo nejmírumilovnější mravenečník. Indián Rokché bezpečně uzamkl civilizovaného George, jenž ho až dosud doprovázel životem, do sklepení své mysli a nechal ho tam skomírat, a sám si užíval jako už dlouho ne. Opět všechno cítil, slyšel a chápal tak, jak už ani nevěřil, že toho je schopen. Každou chvíli se zastavil a zaposlouchal se do jednoho určitého hlasu mezi halasem ostatních zvířecích zvuků kolem. Zkoumal každou stopu a zlomenou větvičku, každý rozdrcený list i ulomenou květinu a hloubal nad tím, co by mohly znamenat.

	Přesto si ale ani on nebyl jist, ubírají-li se správným směrem. Výprava se tak bezvýhradně spoléhala na satelitní navigační systém, že nikoho nenapadlo vzít si s sebou kompas, který do té doby, než Barney zmizel, také vůbec nepotřebovali.

	Rokché se vyšplhal do vrcholku toho nejvyššího stromu, který mohl najít, aby se pokusil zorientovat se, ale zbytečně se namáhal. Nad sebou viděl jen neproniknutelnou vrstvu mračen a popele, pod sebou kolem dokola nekonečné kilometry zeleného oceánu, na němž nepluly žádné lodi. Slezl dolů a skryl před nimi své zklamání za sebevědomým úsměvem, kterým je chtěl uklidnit, i když věděl, že jsou beznadějně ztracení. Mlčky naslouchali jeho ujišťování, že tam nahoře zahlédl slunce a mohl určit světové strany; pravda však byla taková, že zde žádné světové strany neexistovaly a nikdy existovat nebudou.

	Čím pronikali hlouběji, tím rychleji měnil prales kolem nich svou tvářnost. Rokchého to vyvádělo z míry, a aby s pralesem udržel krok, měnil se také. Stal se málomluvnějším a zatlačil znalosti ostatního světa do pozadí své mysli, aby udělal místo instinktu zrozenému z pralesa, kde nic nebylo tak, jak by být mělo. Barvy, zvuky i rozměry doznaly posunu a dostaly jiné významy. Napadlo ho, že teď už asi budou někde v Mexiku, ale co na tom záleželo? Tady se pohybovali ve světě bez konvenčních hranic, bez státních hymen, prezidentů a národních zájmů.

	Prales den ze dne temněl a zasmušoval se jako nějaká živoucí bytost; všude kolem nich dýchal, usínal a zase se probouzel, kvílel, mručel, pářil se a množil, ale hlavně je pozoroval a sledoval. I na té nejnevinnější stezce mohla na nepozorného chodce číhat zrada. Každé našlápnutí a každé hmátnutí si vyžadovalo tu nejvyšší obezřetnost, aby snad nevyrušili jedovatý hmyz nebo smrtelně nebezpečnou žábu. I stromy v sobě skrývaly nebezpečí. Jednou, když se Leo chystal přeseknout šlahouny visící mu v cestě z vysokého stromu, Rokché ho uchopil za paži a zarazil ho.

	„To je strom hurá,“ vysvětlil mu. „Vidíš tu tekutinu, co po něm stéká? Je to míza, která by tě oslepila, kdyby ti stříkla do očí. Musíme ho obejít.“

	Několikrát jim překřížili cestu smrtelně jedovatí korálovci či křovináři a jednou málem šlápli na neméně jedovatého stromového chřestýše, stočeného v křoví. Prošli kolem spící pětimetrové anakondy, která by dokázala uškrtit mladou ovci. V noci po zemi tiše našlapovaly tarantule a lovily myši a z hnízda vypadlá holátka. Nejednou svýma dlouhýma chlupatýma nohama zašimraly spáče na tváři, a než se probudil, byly pryč.

	Barneyho nebo alespoň to, co z něj zbylo, našli dva dny po jeho zmizení. Celé dopoledne sestupovali z mírného svahu, který je k poledni dovedl k rychle proudící říčce jantarové barvy, na níž plaval popel a oharky jako po požáru. Za říčkou terén zase stoupal a po pár set metrech se stromy rozestoupily a odhalily malou mýtinu.

	Ještě než ji uviděli, slyšeli odtamtud hlasité bzučení množství much, jako by se tam konal celopralesní kongres. Když na ni vešli, spatřili v nevalném světle mraky hemžícího se hmyzu. Nejvíc se jich shlukovalo kolem čehosi, co stálo uprostřed mýtiny.

	Leo učinil několik kroků vpřed a uviděl, že je to jednoduchý dřevěný kříž, na němž ležel jakýsi kulatý předmět, obsypaný mouchami. Vypadaly jako vibrující černé kuličky, spečené v jednu pohybující se masu hnusu: masařky, hovada a písečné mušky byly všechny spletené do jedné živoucí kukly.

	Leo popošel blíž ke kříži, zatímco ostatní se drželi zpátky. Ani si neuvědomil, že se Rokché k němu přidal. Tvar kukly mu napověděl, co se asi pod krunýřem much skrývá.

	„Myslíš, že…“

	Indián neodpověděl. Zrakem bloudil po stromech kolem mýtiny. Pravou rukou si sundal luk z ramene a levou vytáhl jeden z tuctu šípů, které si vyrobil a napustil jedem drobné pestrobarevné žáby používané za tím účelem indiány, kterou s velkou obezřetností polapil a upekl. Obezřetnost byla na místě: její toxin byl tak prudce jedovatý, že i čtyři desetimiliontiny unce43 představovaly smrtelnou dávku. Jediná žába ho byla schopna vyprodukovat mnohem víc.

	Zastavili se pod křížem. Kulatý předmět teď připomínal včelí úl, rojící se bezpočtem létajícího a lezoucího hmyzu. Leo sáhl do batohu a vyndal rozstřikovač repelentu Maxpei, devadesátiprocentního roztoku diethyltoluamidu.

	Sundal víčko a řekl: „Na všechny potvory to nepůsobí, ale většina hmyzu to nemá ráda.“

	Vystříkal na kouli štědrou dávku a mouchy začaly pomalu odpadávat, napřed po jedné či po dvou, pak v celých hroznech, až zbyl jen zadní voj; Leova hrůzná předtucha se potvrdila. Zapotácel se a zvedl se mu žaludek, pak padl na kolena a pozvracel se. Indiánem to nehnulo. Více než o hlavu se zajímal o prales.

	V džungli se všechno rychle rozkládá a že hlava patřila Barneymu poznali jen podle toho, že jeho vrazi ji ozdobili zlatým řetízkem, který zaživa nosil na krku.

	Po těle nebylo na mýtině ani památky. Rokché byl jako na trní a trval na tom, aby z otevřeného prostoru co nejrychleji zmizeli. Byl přesvědčen, že jsou sledováni.

	Zabalili Barneyho hlavu do košile a odešli z mýtiny, doprovázeni houfem neodbytných much.

	„Nemůžeme ho přece s námi nosit,“ ozvala se Dorothy. Dvojčata se s Barneym nejvíce ze všech přátelila a obě dívky byly tímto důkazem jeho smrti zarmouceny a šokovány.

	Dorothea navrhla, aby ho na místě pohřbili; nikdo nic nenamítal.

	Lopat bylo mezi archeologickým nářadím víc než dost Rokché mínil, že jáma bude muset být pořádně hluboká, jinak si první mrchožrout, který půjde kolem, dá hlavu k večeři.

	„Ví někdo, jestli byl katolík nebo protestant? Nebo něco jiného?“ zeptala se Antonia.

	Otázka se nám tady uprostřed pralesa zdála absurdní, ale Antonia byla vychovaná v náboženském pedantství.

	„Copak na tom záleží?“ ozval se Steve Sabloff. V jeho anglikánském přesvědčení nehrály tyto nuance roli.

	„Podle mého názoru ano. Přinejmenším bychom se za něj měli pomodlit.“ Rokché vydlabal z padlého mahagonového stromu dva kousky dřeva, vyrobil z nich neumělý křížek a zapíchl ho vedle hlavy. Leo na kus kartonu napsal Barneyho jméno a datum narození a smrti, vložil ho do plastového pouzdra a připevnil ke kříži. Antonia v dusném vzduchu pralesa předříkávala španělskou modlitbu z dětství: „Oh, Corazón amabilisimo de Jesús! Puerta celestin por donde llegamos a Dios y el viene a nosotros, dignaos de estar latente en nuestros deseos y amorosos suspiros…“44

	Když se domodlila, zavládlo krátké ticho. Pak někdo šeptem odříkal otčenáš a po další odmlce Rokché zapěl ještě mayskou modlitbu. Nenabídl se, že ji přeloží. Byl to jeho soukromý vzkaz mrtvým a Pánům noci, kteří Barneyho k sobě povolali. Ani když se modlil, nespustil zrak ze stínů pralesa.

	Vydali se dál.

	„Odkud se tam asi vzal ten kříž?“ zauvažoval Steve. Měl na mysli velký kříž, na kterém našli Barneyho hlavu. Nechali ho stát.

	„Někdo tu již zřejmě před námi byl. Asi nějací misionáři,“ vyjádřila svůj názor Dorothy.

	„Moc bych nesázel na to, že bychom je našli živé,“ řekl Leo a pokračoval v chůzi. Věděl, že nemá smysl se tam vracet.

	Odpovědi na Steveovu otázku se jim dostalo nedlouho poté. Na další mýtině, částečně již opět zarostlé, přišli na kamenné zdi, zřejmě zbytky křesťanského kostelíku. Při bližším ohledání zjistili, že nepocházejí z nedávné doby, ale že je to téměř jistě ten, který tu postavili Fray Domingo a jeho na křesťanskou víru obrácení indiáni, když tu podle vyprávění dona Joaquína zůstali.

	Chvíli se tam zdrželi, aby si udělali pár snímků. Zbytky kostelíku byly obrostlé šlahouny a lišejníkem a odkrýt je by jim zabralo týdny. Byl zbudován tradičním způsobem a i z toho mála, co z něj zbývalo, mohli usoudit, kde býval vchod a kde oltář. Pokud Fray Domingo a jeho indiáni věděli, kde je východ a kde západ, naskytl se tu expedici po dlouhé době první ukazatel světových stran.

	Hned za východní zdí kostela přišli na několik náhrobků, téměř úplně schovaných pod tlustou vrstvou mechu a obrostlých trním. Největší z nich očistili a našli na něm vyryté jméno Fray Dominga a datum 1563. Kněz nevydržel víc než tři roky. Dožil se dokončení kostela? Nebo ho nikdy nedostavěli? To by odhalil jen důkladný archeologický průzkum.

	Teď, když si byli jistější, kterým směrem se ubírají, šlo se jim lépe. Prales se opět kolem nich sevřel, stejně hustý a neproniknutelný, jako předtím. Při západu slunce se ozývalo rytmické volání ptáků chacalacas, které Antonii připomínalo tikání metronomu. Utábořili se na noc a sítě si pověsili co nejblíže u sebe. Seděli kolem ohně a nikomu nebylo do řeči. Hlavní událostí dne bylo objevení Barneyho hlavy, ale nikdo neměl náladu to téma načínat.

	Antonia byla velmi skleslá. Modlitbou k srdci Ježíšovu bezděčně otevřela stavidla přílivu vzpomínek na dobu svého dětství a dospívání, kdy ji zaručeně šeptala v kostele i jinde. Teď ji, ztracenou v pralese, Ježíš opustil a jí se zdálo, že se potácí na pokraji osobní propasti.

	„Je ti něco?“ zeptal se jí Leo. Právě dojedli a chystali se ke spánku. Neodpověděla. Tvář měla osvětlenou červenou září ztracených časů, kdy prales obývali šamani a kouzelníci.

	„Musíme si promluvit, ale ne tady.“

	Vzal ji za ruku a odvedl ji stranou do stínu stromů. Nikdo je nepřivolal zpátky. Nebylo jisté, kde číhá větší nebezpečí, jestli ve tmě nebo ve světle ohně.

	„Takhle to dál nejde,“ začal Leo. „Nevím, co se ti v Mexiku přihodilo, ale nesmíš dopustit, aby se to stavělo do cesty našemu vztahu.“

	„Nejsi můj manžel. Nemáš mi co poroučet.“

	„Antonie, já tě miluji. Kdyby to bylo možné, hned bych si tě vzal. Nikdy bych ti ale neporoučel.“

	Pokusila se mu vymknout.

	„Tvrdíš, že mě miluješ, ale co z toho mám?“

	„Nic. Vůbec nic. Láska není na to, aby z ní někdo něco měl. Tak to alespoň vidím já.“

	„Láska věci jen komplikuje.“

	„Co na příklad?“

	„Já nevím. Je mi všechno jedno. Vím jen, že dříve byl život jednodušší.“

	„To je tím, že jsme v pralese.“

	„Tak jsem to nemyslela…“

	„Tak jak?“

	Vtom se mu vrhla do náruče a rozeštkala se, jako by jí mělo puknout srdce. Vzlykala strachem, hlavně z toho, že i oni dva tu společně zahynou, a lítostí nad smrtí Barneyho, kterého ani nestačila pořádně poznat, a hněvem nad otcovou smrtí. A při té vzpomínce se konečně rozhovořila; přerušovaně a přiškrceným hlasem mu vypověděla, co ji potkalo, neosobně a bez zábran, jako by to vyprávěla tmě. Držel ji v pevném objetí a naslouchal, dokud mu neřekla vše, co v té chvíli mohla.

	„Rafael tě nikdy nenajde,“ ujistil ji. „O to se postarám. De Sepúlveda nám pomůže.“

	Zavrtěla hlavou a pohlédla skrze tmu do plamenů ohně. „On si mě najde,“ zašeptala. „Nevzdá se. Věř, že jeho nic nezadrží. Ani ty ani de Sepúlveda. Rafael vidí i ve tmě. Ať odejdu kamkoli, všude si mě najde.“

	Postupně se mu podařilo ji uklidnit. Něžně jí setřel slzy a políbil ji na ústa. Přitiskla se k němu celým svým polonahým tělem a vášnivě opětovala jeho polibek „Chci se s tebou milovat,“ řekla. „Hned teď.“

	A dosáhnuvši vyvrcholení, hlasitě a beze studu zaúpěla a připojila svůj hlas k ostatním hlasům tropické noci.

	Když se vrátili do tábora, ostatní už spali. Také Leo okamžitě usnul, ale Antonia ještě chvílí bděla a naslouchala zvukům pralesa. Tušila, že Rokché je také vzhůru a hlídá, aby zabránil další smrti.

	Kolem půlnoci se opět ozvalo bubnování a škrábání a nepřestalo až do úsvitu. V příštích dvou dnech ušli víc než v předcházejících čtyřech. Postupovali kupředu, ale prales jím nic nedaroval. Druhého dne z rána je napadla tlupa chápanů, kteří na ně ze stromů házeli klacky. Zato se brzy po tom mohli naládovat sladkými, korálové červenými plody, které našli na jednom stromě. Zásob jim ubývalo rychleji, než počítali; kvůli ostatnímu vybavení, které každý musel nést, pobrali podstatné méně potravin, než bylo moudré. Spasí je jedině shánění potravy po cestě, což je nevyhnutelně zdrží.

	Odpoledne procházeli bažinatým územím, které končilo mělkým bahništěm. Chladné bahno je zlákalo a všichni se vysvlékli, vrhli se do něj a vetřeli si ho i do vlasů. Když vylezli, byli k nepoznání.

	Všichni už pak zůstali polonazí, jak muži, tak i ženy. Antonia si zapletla do vlasů květiny a ostatní následovali jejího příkladu, až na Rokchého. Místo toho jim na jejich žádost udělal luky a ukázal, jak si vyrobit lípy. Pak se zbavili všeho, co nepovažovali za nezbytné k přežití.

	Večer naučil Rokché mužské členy výpravy slovům modlitby, kterou odříkal za Barneyho, i jiným mayským modlitbám a po setmění dlouho seděli kolem ohně a zpívali; ženy seděly stranou a poslouchaly.

	Přestali až po desáté hodině, aby povečeřeli. Odpoledne, po bahenní lázni, ulovil Rokché pekariho, který se mezitím opékal na rožni, a teď byl hotov. Rokché každému nandal plný talíř čerstvě opečeného masa, které bylo tmavší a tužší než normální vepřové, ale chutnalo báječně.

	„Kdy nám zase nějakého ulovíš, Rokché?“ zeptal se Bob.

	„Hned tak asi ne. Může trvat pěkně dlouho, než se nám nějací peccaris přimotají do cesty. Dneska to byla klika. Zítra budeme asi hladovět.“

	Sotva domluvil, přiřítil se ze tmy nějaký předmět, dopadl prudce na zem a dokutálel se až ke kraji ohniště. Všichni vyskočili, upustili talíře s vepřovým a šmátrali po zbraních. Leo se šel podívat, co jim to v táboře přistálo. Poznal to okamžitě a udělalo se mu špatně.

	„Nech to ležet,“ řekl Steveovi, který se blížil z druhé strany. „Nedotýkej se toho.“

	„Proč ne? Co je to?“

	„Hlava Barneyho. Ti parchanti ji vyhrabali.“

	Nakonec jim nezbylo nic jiného, než vykopat ještě hlubší jámu a hlavu opět pohřbít. Ale věděli, že jestli se jejích trapičům zlíbí, klidně ji vyhrabou znova. Modlili se do tmy, ale bez nadšení. Z lesa se opět ozvalo škrábání doprovázené mužským zpěvem. Leo se zeptal Rokchého, rozumí-li slovům, ale buď nerozuměl, nebo se mu nechtělo překládat. Té noci nikdo nezamhouřil oko.

	Vyrazili za svítání, ospalí a vyčerpaní. Bláto na nich uschlo a v cárech se odlepovalo. Počasí se nelepšilo. Náhle jím bylo jasné, že jejich cílem již není najít město dona Joaquína, ale přežít. Jakmile se jim podaří najít cestu z pralesa, zmizí odsud.

	„Co je to před námi?“

	Mezi stromy se něco rýsovalo. Rokché se šel podívat. Po pár metrech zůstal nehybně stát. Nehnul ani svalem a hleděl upřeně před sebe.

	„Je to kamenná stavba,“ zvolal Steve. „Že bychom byli na místě?“

	„Možné to je. Ušli jsme více méně správnou vzdálenost,“ mínil Leo a šel za Rokchém.

	Když se ocitl po jeho boku, opustila ho všechna naděje. Teď už není pochyb, že v pralese zahyneme, pomyslel si, a nikdo nás nikdy nenajde. Rokché nic neříkal; také nebylo třeba. Na mýtině před nimi stál starý kostelík Fray Dominga. Byli tam, odkud před několika dny vyšli.
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	Vyndal z přístrojové desky satelitní navigační přístroj, ale zjistil, že se bez přívodu proudu vybil a je stejně mrtvý jako jeho šest společníků i motor helikoptéry. Ať do něj mlátil a kopal jak chtěl, ani neškytl. Rafael věděl, že těla se v tomto tropickém pekle co nevidět začnou rozkládat, a že odsud musí co nejrychleji zmizet. Prohledal zavazadla a v Diegově příruční tašce našel malý kompas.

	Nedalo mu práci zjistit, kterým směrem leží sever, jih, východ a západ, ale měl jen velmi matnou představu o tom, kde se v pralese nachází.

	Byl tak zaujat hledáním známek ztraceného města, že opomněl sledovat jejich let na mapě. Mimo to se spoléhal na satelitní navigační systém, který mu měl poskytnout přesné údaje o jejich pozici, kdykoliv by je potřeboval. Rozložil před sebou podrobnou pilotní mapu oblasti, ve které se nalézal, ale prales v ní byl označen jen jako prales, což bylo logické. Po delším uvažování si označil místo, kde si myslel, že by měl být, a nasměroval si trasu podle toho.

	Z pralesa strach neměl. Coby šamanský učeň strávil dlouhá léta v dešťovém pralese podobném tomuto a zvykl si považovat ho za domov. Vyznal se v lovu a v kladení pastí a dovedl se vykurýrovat i z uštknutí či bodnutí toho nejjedovatějšího hada či hmyzu. Pokud ho nepotká nějaká nehoda, dokáže tu přežít celé měsíce, ne-li roky. Ale nešlo mu jen o přežití. Společenství Scabe, které založil, se bez něho jistě brzy rozpadne a zanikne. Nebo ho jeden z jeho pobočníků – pravděpodobně Juan Amantera, který už nějaký čas projevoval známky nezdravé ctižádosti – prohlásí za mrtvého a zaujme jeho místo coby Nohoch Tata. Proto se z pralesa musí dostat co nejdříve. Ale věděl také, že se zpět do Evropy nesmí vrátit bez důkazů o tom, že našel, co slíbil: Ztracené město. A tajemství, které se v něm už celá staletí skrývá.

	Čas na sebe v pralese vzal novou dimenzi. Rafael seděl nahý pod cedry a nehybně naslouchal šumění pralesa kolem sebe. Jíž téměř zapomněl, jak se v něm všechno zdá bez počátku a bez konce, zároveň prastaré i právě vzniklé, a jak se dny i roky libovolně natahují a zkracují. Proces zrození a smrti tu byl zrychlený, takže celý cyklus od početí po rozklad se někdy udál v jediném dnu.

	Jeho předci, mayští panovníci, kteří vládli v městech Tikal, Bonampak a Palenque, králové a šamani v jedné osobě, kteří pendlovali mezi pralesem a chrámy, jakož i nacoms, kteří čepelemi z obsidiánu otvírali hrudník vězňům, přivedeným k oběti vynětí srdce, a především chilans, kteří se zabývali výkladem posvátných knih a předpovídáním budoucnosti – ti všichni usilovali o ovládnutí času, aby si ho mohli přivlastnit stejně jako zlato, peří nebo lidské životy.

	Vynalezli časové cykly, založené na dráze slunce na obloze. Tun představoval 360 dní, obdobně jako rok. Dvacet tunů se rovnalo katunu, dvacet katunů jednomu Barunu, a tak dále. Každý další cyklus byl násobkem předešlého. Došli tak k závratným číslům. Ale s tím se nespokojili. Posunovali své kalendáře sem a tam po obrovských úsecích času minulého, přítomného i budoucího, až s nimi mohli držet krok pouze bohové. Na jedné stéle v posvátném městě Tikalu, „místě, kde jsou slyšet hlasy duchů.“, je zaznamenáno datum před pěti miliony let. Ale ani to ještě nic není. Ve městě Quiriguá se jeden nápis zmiňuje o datu před devadesáti miliony let a jiný před čtyřmi sty miliony.

	O tom všem teď Rafael přemýšlel a prales kolem něj dál šuměl. Ani tak vzdálená data však jeho předkům nestačila. Vymysleli si alautun, který se skládal ze 160 000 baktunuy tedy cyklus šedesáti tří milinů let. A na ten pak hromadili další a další cykly. Ve městě Cobá přidali k alautunu patnáct dalších cyklů, i když již pouhé dva sahaly do doby před zrozením vesmíru.

	Otevřel oči a pohlédl vzhůru na klenbu pralesa, která se nad ním točila jako galaxie bez hvězd. Teprve pak se rozhlédl kolem sebe.

	Indiáni ho pozorovali z okraje mýtiny; v rukou pevně třímali zbraně a oči měli do široka otevřené údivem. Rafael se jich nezalekl. Jak dlouho už tam byli? Ztratil veškerý pojem o čase. Ale věděl, že kdyby chtěli, mohli ho už dávno zabít.

	Beze spěchu vstal. Byli ozbrojeni luky a šípy a vlasy jim spadaly až na ramena. Něco mu napovědělo, že ještě nikdy nepřišli do styku s tím, co ostatní svět nazývá civilizací. Byl si jist, že mluví jedním z mayských jazyků. Jeden z nich držel v ruce kulatý předmět obsypaný mouchami. Nemusel se jich ptát, co to je, ale uvažoval, odkud se tam vzala jejich oběť.

	Po řadě se každému z nich zahleděl do očí, aby si zapamatovali, s kým mají co do činění. Pak vypustil z úst krátký rozkaz.

	„Na kolena!“ vyštěkl.

	Jeden za druhým před ním poklekli.

	Rafael vytáhl z opasku ostrý nůž značky Chris Reeves, ostřejší než nejostřejší obsidiánová čepel. Nepřestávaje hledět indiánům do očí, pozvedl nůž k hrudi a napříč si rozřízl prsa, těsně pod bradavkami. Z rány vyprýštila krev. Pokynul jim, aby se přiblížili. Ten obřad dobře znali. Jeden po druhém k němu přistupovali, poklekli, natáhli krk a lokali krev z jeho otevřené rány.

	Když se poslední z nich vrátil na své místo na kraji mýtiny, požádal je Rafael o mech, který roste pouze na cejbě. Jeden z indiánů ho měl ve vaku a podal mu plnou hrst. Rafael si ho přiložil na ránu a obvázal se obvazem, který měl u sebe.

	Stráví s nimi noc a získá si jejich důvěru. A zítra ho zavedou k jeho městu.
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	Jakmile jednou držel v ruce jedno zřetelné vlákno, začal se mu případ rychle rozplétat před očima, a čím silněji za vlákno tahal, tím jasnější se celá záležitost jevila. Habermayer byl neopatrný a to bylo pravděpodobně důvodem, proč musel být zlikvidován. V posledních letech se pro něho čachrování s uměleckými díly stalo vedlejší činností. Stále více se angažoval v Deutsche Freiheithche Arbeiter Partei a nakonec byl pověřen úkolem opatřovat organizaci zbraně. Spoléhal se přitom převážně na své staré kontakty, muže – a jednu ženu – kteří byli za nepatrný výdělek ochotni koupit či prodat cokoli: obrazy, drogy, pornografický materiál, ženy i zbraně.

	Ne všechno jejich podnikání bylo nezákonné. Každý z nich někdy propůjčil své služby vládám, které tajně obchodovaly se zbraněmi poněkud většího kalibru, než jsou revolvery a pepřové spreje. To vedlo ke kontaktům se širokou škálou ministrů a státních úředníků i jejich přisluhovačů v Evropě a Africe, na Středním i Dálném východě a v Jižní Americe. S lidmi jako Amaud Nougayrède a Sophie Dutheilletová.

	Klubko se dále rozmotávalo a jednotlivá vlákna začala konečně tvořit jasný obraz. Habermayer si při jednání se svým pestrým štábem politiků a jejich nohsledů vedl chytře a nebýt jeho členství v FAP, mohl se sám stát jedním z nich, přiřadit se k hercům na scéně mezinárodního chaosu a zbohatnout nad veškerá svá očekávání.

	Ale i když se nadále soustředil na udržování těchto kontaktů, vystrkoval tykadla i jinými směry. Jedno vlákno vedlo do Francie, jiné do Itálie, další do Irska. Ukul si pevné svazky s Francouzskou národní frontou, a co bylo horší, s Faisceaux Nationalistes Européens, pravičáckou akční skupinou, která se holedbala tím, že infiltrovala policii, má pouta s organizacemi Vlaamse Nieuwe Orde v Belgii, Ordine Nuovo v Itálii a Fuerza Nueva ve Španělsku, a která sdílí lože s Prozatímním křídlem Irské republikánské armády, především s jejím důstojníkem zásobovací služby, Liamem O’Neillem.

	Až do nedávna nebyl Habermayer v podstatě nic víc než klíčová postava extrémně pravicového teroristického hnutí v Evropě. To nás nemusí zajímat, pokud nebereme v úvahu Habermayerovu mimořádnou efektivnost. Jeho španělské kontakty však daly jeho práci novou dimenzi. Španělské pravicové smýšlení zahrnovalo doktrínu zvanou Hispanidad, která zdůrazňovala nutnost těsné spolupráce s jihoamerickými režimy. To bylo základem zahraniční politiky generála Franca i utkvělou představou jeho následovníků.

	Habermayer již měl v Jižní Americe zaběhané kontakty jiného druhu v osobě de Sepúlvedy, který zase měl pevné svazky se Střední Amerikou. A tak tam Habermayer začal jezdit a splétat sítě nového spiknutí. Jeho adresář se plnil jmény a telefonními čísly bývalých esesáků, tajných policistů a vedoucích politiků. V zemích Latinské Ameriky se to hemží fašisty a vrahy a nic nebrání volnému kolování drog, zbraní a peněz.

	Někdy počátkem devadesátých let se Habermayer seznámil s tajemnou osobností, která byla později identifikována jako Rafael. Byl indiánského původu a operoval i pod jinými jmény; jeho sejf byl plný falešných pasů, retušovaných fotografií a vyznamenání od hlav států.

	„Podle mého názoru ten případ teď již lehce vyřešíme,“ prohlásil Bob Barlow, zřejmě potěšen, že se mu podařilo objevit a propojit tak důležité články. „Stačí, když se porozhlédneme po našem archivu pravičáků, a dříve či později nám vypluje na povrch pěkná řádka podezřelých.“

	„Myslíš?“ Declan jeho nadšení nesdílel. Nezdálo se mu příliš pravděpodobné, že se toho zločinu dopustili nějací pravičáčtí extremisté. Podle jeho zkušeností měli neofašisté asi tolik představivosti jako prvoci.

	„Zapomínáš na mayské charakteristiky zločinu,“ podotkl. „Na tetování a vyřezávání srdcí i na toho chlapíka Rafaela. Na toho by ses měl soustředit.“

	Bob nebyl přesvědčen, ale dal se do dalšího hledání a postupně se dopracoval k jinému scénáři. Declan měl pravdu. Ne všechny vraždy zapadaly do rámce pravičáckého komplotu. Například belgický kněz de Harduwijn byl liberálem non plus ultra, exponentem teologie osvobození, a jako takový trnem v oku jak konzervativním biskupům, tak reakčním politikům. Mnozí z Habermayerova adresáře by se de Harduwijna docela rádi zbavili, i když ne kvůli ideologickým neshodám. Proč se tedy ocitli v pařížské márnici spolu s ním?

	„Soustřeď se na Rafaela,“ poradil mu Declan a Bob se na něho soustředil. Poprvé od začátku vyšetřování se mu najednou nic nedařilo. Připadalo mu, že on i jeho oddělení a celý Interpol ztrácí kontrolu nad informacemi. Rafael byl kluzký jako úhoř. Čím více se k němu přibližoval, tím byl nepolapitelnější. Všude o něm nacházel zmínky, v narážkách, náznacích a odkazech, ale nic z toho nebylo dostatečně konkrétní, aby to ospravedlnilo vydání příkazu k domovní prohlídce, tím méně k zatykači.

	A přece… Když si Declan prostudoval údaje, které Bob vyšťáral, začalo mu být jasné, co přesně měl Rafael v plánu.

	„Abychom mu to mohli dokázat, budeme si muset opatřit mnohem pádnější důkazy. A ani pak není jisté, že ho neosvobodí.“

	„ Můžeme dokázat, že má konexe,“

	„To má i přechovávač. Domníváš se, že to by u soudu obstálo?“

	„Třeba ne, ale mohlo by to vést k rozsáhlejšímu vyšetřování.“

	„Na to bych moc nesázel. Jakmile se chlap jako Rafael začne cítit ohrožený, rozhýbá své vlivné loutky. Jak vidíš, drží v ruce více nitek, než má pavouk v pavučině vláken.“

	„Co je ale vlastně zač? Nějaký prostředník?“

	„To ne. Jak už jsem řekl, neradí ostatním, jak vodit loutky, ale sám je vodí, sám tahá za všechny nitky. O to kráčí. Má prsty v několika věcech najednou, které spolu ostentativně navzájem nesouvisejí. Za prvé, hromadí zbraně; obzvláště zbraně, které jsou na seznamu v tvém spisu Ajax.“

	Bob na něho nevěřícně pohlédl.

	„Vy si myslíte, že je zapleten do…?“

	Declan přikývl. „Jsem si tím čím dál jistější. Všechno tomu nasvědčuje. Však sám uvidíš.“

	Spis s názvem Ajax začal Bob dávat dohromady, když se pustil do pročesávání databází různých mezinárodních protiteroristických organizací a amerického Úřadu pro alkohol, tabákové výrobky a zbraně, ATR Habermayer a jeho společníci neobchodovali jen s běžným materiálem jako jsou revolvery, pušky, kulomety, semtex a podobně, ale s mnohem nebezpečnějšími zbraněmi. Jejich transakce zůstaly utajeny až do té doby, než Bob při svém vyšetřování odkryl až dosud netušené spojitosti.

	Ve skladištích, tajných skladech a pravděpodobně i v předměstských garážích a zahradních kůlnách, roztroušených po celé Evropě, byl uložen obrovský arzenál těch nejsmrtonosnějších zbraní, které kdy lidstvo vynalezlo. Habermayer a spol. si opatřili zásoby zařízení na odpalování granátů M79 a Ml6, automatické odpalovače Ml9, protitankové zbraně RPG-7 sovětské výroby, systémy na odpalování mnohohlavňových raket a malé rakety schopné srovnat se zemí celé bloky domů. Bylo podezření i na to, že se jim podařilo opatřit si zásobu nervového plynu i jeho rozprašovačů.

	Na nic z toho by se nepřišlo, kdyby Interpol nerozjel svou vyšetřovací akci. Zbraně se nakupovaly od širokého okruhu zásobovatelů a ke každé transakci existovala dokumentace, která dokazovala, že byly zdánlivě odeslány vládám ve Střední a Jižní Americe. Organizace pro kontrolu zbraní v Evropě a ve Spojených státech se o zbraně a bomby přestaly zajímat, jakmile byly, jak se domnívaly, bezpečně v rukou vlád, na které se bylo možno spolehnout, že je použijí výhradně vůči svému vlastnímu civilnímu obyvatelstvu.

	„Za druhé si,“ pokračoval Declan, „tak či onak získal důvěru, nebo lépe řečeno oddanost, vedoucích politiků v několika zemích, lidí, kteří dosáhli všeho, co mohli od života očekávat: moci, peněz, vlivu, věhlasnosti a svým způsobem snad i nesmrtelné slávy. Jednoho se jim však nedostává: nemohou žit věčně. A právě to jim Rafael nabízí.

	Rovněž disponuje určitým počtem – několika sty, nebo možná pár tisíci – vyznavačů, kteří uposlechnou každého jeho rozkazu.“

	„Stejně ale nechápu, jak si myslí, že…“

	„To je velice jednoduché. Až nadejde příhodný čas, postará se o to, aby různé skupiny, které mají tyto zbraně v rukou, je začaly používat. V pařížském metru třeba vybuchne bomba, pak někdo kulometem začne střílet do davu v obchodním domě někde v Německu. A tak to bude zrychleným tempem pokračovat, až se všechny evropské země octnou na pokraji anarchie.

	Jím ovládaní politikové, podporovaní dobře vyzbrojenými skupinami jeho vyznavačů, pak vyhlásí výjimečný stav a ani ne za měsíc bude mít Evropu v hrsti a obrátí svou pozornost jinam.“

	Bob mlčel. Spisy pročetl a věděl přesně, jak velké množství zbraní Rafael nashromáždil.

	„Copak ho nemůžeme prostě sebrat? Máme proti němu přece dost důkazů?“ Declan pokrčil rameny. „Problém je, že nám ten hajzl zmizel. Zalezl do nějaké díry, a my netušíme, kdy zase vyleze.“

	Pozvánka byla vytištěná laserovou tiskárnou na obyčejném papíře.

	Hotel Nompar de Caumont 
12 rue de Grenelle 
Paris VII
Dnes večer v 7.00 hodin

	Declan ji strčil do kapsy a zamračil se. Na pozvánce nestálo „Zveme Vás.“, ale to bylo evidentní. Neuváděla ani žádné telefonní číslo nebo adresu, kde by se bylo možno omluvit. Prostě se od něj očekávalo, že se v uvedenou hodinu dostaví. Rozhodl se nikomu se o tom nezmínit. Podle adresy soudil, že s tím má něco společného Sophie Dutheilletová, a nechtěl ji vyplašit tím, že by tam zatáhl půl Interpolu. Měl právě tak čas převléknout se a dopravit se do hlavního města rychlíkem.

	Jak předpokládal, pozvání nebylo do hotelu, ale do soukromého domu, stylové stavby z roku 1727 od architekta Francoise Debias-Aubryho, který postavil i nedalekou budovu ministerstva války. Vrata velkého, ale nenápadného vchodu vedla vrátnicí do nádvoří se štěrkem tak pečlivě uhrabaným, že pošlapat ho připadalo Declanovi jako rouhání. Dům byl celý zahalen do temně zeleného břečťanu a Declan si vzpomněl na slova jednoho spisovatele: „I břečťan je v Paříži 7 vznešenější než v jiných čtvrtích.“ Průchodem zahlédl další nádvoří, vydlážděné a s kašnou uprostřed.

	Dveře do domu byly pootevřené a půlkruhovým průzorem nad nimi prosvítalo žluté světlo. Declan zaváhal, ale pak si otevřel dokořán a vešel do vstupní haly. Hned si všiml starého savonérského koberce a hry nazelenalých stínů na vybledlém zlacení dřevěného obložení. Odněkud se tlumeně ozývaly hlasy. Vlevo vedlo majestátní schodiště na dřevěnou galerii, kde se na zdi v přítmí rýsovala řada obrazů.

	Z lítacích dveří naproti vyšel vysoký muž v uniformě majordoma. „Suivez moi, monsieur, s’il vous plaît…“45 řekl a zamířil ke schodišti.

	Declan za ním stoupal po schodech osvětlených obrovským svíčkovým lustrem na řetěze, jehož konce v přítmí nedohlédl, a znovu se v duchu tázal, co to vše má znamenat.
„Faites attention, monsieur, la tringle est brisée ici.“46

	Že jedna z tyčí, přidržujících koberec, byla prasklá, poněkud kazilo celkový dojem. Declan si pomyslel, že dům je asi obydlen jen část roku, nebo že je pouze dočasně pronajímán.

	Z chodby v prvním patře vedly troje bohatě zlacené dveře lemované dórskými sloupy s jemným žlábkováním, na nichž spočívaly tympanony s komplikovanými, plasticky vyřezanými erby.

	„Cest le blason du Marquis du Gouffiert de Thoix. On a construit la maison pour lui.“47 A markýz byl s výsledkem jistě spokojen, pomyslel si Declan. Majordom s mírnou úklonou otevřel prostřední dveře a uvedl ho dále.

	Declan se ocitl ve velkém pokoji s ozdobným táflováním, které podle jeho úsudku nemohl navrhnout a provést nikdo jiný než Nicolas Pineau. S tímto elegantním pozadím neladilo ostatní zařízení pokoje. Místo dobového nábytku tu stály dvě řady moderních a na výsost funkčních židlí, jako by se tu mělo odehrát divadelní představení. Židle toho druhu používaly hotely odkázané na příjem z obchodních konferencí a svatebních recepcí.

	Většina míst již byla obsazena. Obě řady hlav se otočily, aby si prohlédly nově příchozího. Declan se rychle posadil na jedinou zbývající volnou židli v druhé řadě, ale předtím stačil mezi ostatními hosty – předpokládal, že i oni byli pozváni jako on – rozeznat dvě známé tváře. Jedna patřila herečce, která se proslavila v několika nedávných Rohmerových filmech. V druhé poznal senátora a známého politika, který přesto, že před několika lety byl namočen do veřejného skandálu, se dosud účastnil televizních debat. Všichni byli oblečeni s elegancí vlastní Paříži, i když dva z mužů by se svým oblečením hodili spíše do Frasierova programu v americké televizi. Ženy byly v šatech nenápadných barev a hedvábných šátcích a měly nakrátko ostříhané vlasy, muži v oblecích stejného střihu, které se od sebe lišily pouze různými odstíny černé, šedé a béžové. U zdi naproti dveřím byl umístěn řečnický stůl pokrytý bílým ubrusem a ozdobený vybranými květinami. Za ním stála jediná židle a na zdi visel čtverec bílé látky s emblémem, ve kterém Declan poznal mayský hieroglyf.

	Uplynulo několik minut. Pak se otevřely dveře a vstoupil muž asi padesátiletý. Jako všichni ostatní měl na sobě střízlivý oblek a tak nenápadnou kravatu, že byla jistě od Armaniho. Měl galské rysy a Declan si byl jist, že všechny ženy v pokoji si okamžitě začaly představovat, jaké by to bylo se s ním vyspat. Oslovil shromáždění francouzský melodickým hlasem připomínajícím dokonale naladěnou loutnu nebo mandolínu. Mluvil přirozeně, ale s náznakem aristokratické melancholie.

	Hovořil dvě hodiny a po celou tu dobu z něho nikdo nespustil oči, nešeptal si se sousedem, ani neprojevil jiné známky netrpělivosti. Od chvíle, kdy otevřel ústa, měl řečník posluchače ve své moci. Declan nedovedl posoudit, zdali ho někteří znají již z dřívějška, ale hádal, že všichni jsou jako on pouhými učedníky.

	Řečník mluvil o zázracích a andělech, o bozích a démonech a o branách do jiných světů s takovou autoritou, že se zdálo, jako by to všechno znal z osobní zkušenosti. Prý se jim nesnaží prodat Ježíše, ani Buddhu, nebo Mohameda. To vše je teď již passé, pouhý popel z tisíců pohřebních hranic. Mají prý štěstí na dosah, jeho dech je téměř ovívá, a on je může naučit, jak se ho zmocnit.

	Jeho řeč postrádala jakýkoli obsah a většinu toho, co řekl, by ze sebe mohly vychrlit i tisíce jiných gum Nové doby. Po pravdě řečeno, na Declana moc velký dojem neudělal. Byl by odešel, až na to, že z řečníka, který zůstal bezejmenný, vyzařovala nepopiratelná síla a jakési hypnotické kouzlo, kterým držel posluchače v zajetí.

	O Rafaelovi se řečník zmínil teprve v závěru.

	„Rozumějte mi dobře,“ řekl. Já jsem pouze ten, kdo vám předává poselství. Ten, kdo je opravdovým vůdcem a učitelem, stojí vysoko nade mnou. Žít v dnešním světě je jako být ztracen v pralese bez kompasu. Potřebujeme vůdce, aby nás z něho vyvedl. A vybereme-li si svého vůdce s rozvahou, je možné, že nás nejen vyvede z pralesa, ale dovede nás do jiných světů.

	Navzdory našim světským znalostem toho víme tak málo, že nutně potřebujeme učitele, který by vychovával naše srdce a duši. V dnešní době o sobě tisíce lidí prohlašují, že jsou takovými učiteli, a že přinášejí veškerou znalost a moudrost. Nenechte se jimi pomýlit. Je jen jeden učitel a jeho jméno je Rafael. Má i jiná jména: jeho prvním jménem bylo Karinhoti, což je mayské jméno; ale někdy si říká Huitzilopochtli a Tlaloc Tlamacazqui, což jsou jména bohů.

	„Neukáži vám tu dnes večer jeho fotografii. Žádná fotografie nezachytí božství, které z něj vyzařuje. Abyste pochopili, čím je a kým je, musíte, se s ním setkat osobně. Nebude trvat dlouho a budete k tomu připraveni. Ale napřed musí každý z vás podstoupit krátkou pouť.“

	Mluvil o nadcházejícím konci světa a potřebě se na tu událost připravit modlením a oběťmi a všemi možnými jinými způsoby. Skončil opatrnými narážkami na věčný život a na to, že přítomní mají naději jím být obdařeni, takže budou moci žít věčně a nikdy nezemřít. A Declan viděl, jak se všichni napřímili a natahovali krky, aby jim ani slovo neuniklo.

	Nikdo neměl žádné otázky. Řečník se uklonil a odešel stejnými dveřmi, kterými přišel. Muž oblečený celý do bílého je vyzval, aby se přesunuli do vedlejší místnosti, kde na ně čekalo šampaňské a občerstvení, a stánek, kde si mohli vybrat z různých Rafaelových spisů. Ale pouze pod podmínkou, že si je ponechají pro sebe a nikomu je nebudou ukazovat. Všechno na světě bylo na pozvání. Posluchači s tím byli srozuměni. Všichni se pohybovali v kruzích, do kterých neměli přístup ti, co nebyli pozváni – chudáci, zbohatlíci a jednodenní vladaři. Přítomní hosté byli tak mocní a tak zámožní, že kdyby se složili, mohli by zaplatit státní dluhy celých zemí, kdyby chtěli. Ale oni se raději drželi ve stínu. To, co jim Rafael nabízel, lichotilo jejich víře ve vlastní cenu, výjimečnost a způsobilost zaujímat pozici světové elity.

	Na Declana padla únava. Vstal a zamířil k zadnímu východu s úmyslem nenápadně vyklouznout na ulici. Doufal, že tak v půl jedenácté by mohl být doma, ve svém bytě v Maraisově ulici.

	Už byl u dveří, když se vedle něj jakoby odnikud objevil jakýsi člověk a oslovil ho.

	„Monsieur Carberry?“

	Declan přisvědčil.

	„Šel byste laskavě se mnou?“

	„Upřímně řečeno, rád bych se už co nejdříve dostal do postele. Víte co, dejte mi svoje číslo a já vás zavolám. Mimochodem, ta řeč se mi moc líbila.“

	„Nebudu vás dlouho zdržovat. Tudy, prosím!“

	Declan vycítil naléhavost v jeho hlase. Ve dveřích uviděl stát dalšího muže. Tam tudy tedy nebylo úniku. Ohlédl se na druhý konec místnosti, ale i tam mu třetí muž zahrazoval cestu.

	První muž otevřel dvířka vedle krbu a postrčil ho do pokoje za nimi. Declan si napřed pomyslel, že jde o omyl. V pokoji byla zima a nebyl tam žádný nábytek. Zdi byly neomítnuté a jediné světlo dávala holá žárovka visící až u stropu; jediné okno bylo nejen vysoko, ale také začerněné a opatřené tlustými mřížemi a neposkytovalo pražádnou naději na útěk. Chtěl se obrátit na muže, který ho strčil dovnitř, a sdělit mu, že jde o omyl, když vtom uslyšel, jak se klíč otáčí v zámku a uvědomil si, že to žádný omyl není.

	
49

	Z deníku Lea Malloryho

	Včera v noci bylo ticho. Uložili jsme se ke spánku ve stínu kostela a dbali na to, aby ohni kolem tábora nevyhasly. Byl jsem skoro celou noc vzhůru a snažil se vymyslet, co dál. Antonia ležela vedle mě a každou chvíli vydéšeně ze spánku vykřikovala a často se probouzela. Šeptal jsem jí do ucha, že její otec je mrtev a že Rafael ji tady v pralese nikdy nenajde.

	Ráno jsem všem přikázal, aby se zase oblékli.

	„Poslyšte, nejsme přece žádní divoši. Nesmíme dopustit, aby si s námi prales dělal, co chce. Nějaká cesta odsud vést musí a my ji najdeme.“

	Připadalo mi, jako bych se probudil z dlouhého spánku. Uvědomil jsem si, že jestli se nevzchopíme, bude to jen otázka času, kdy nás prales pozře a všechny bez výjimky nás usmrtí. Neušetří ani Rokchého. Ani Antonii. Po tom všem, co jsme spolu prodělali, jsem si ji nehodlal dát opět vzít.

	„Musíme najít rovnováhu,“ pokračoval jsem, „střední cestu mezi návratem do primitivního stavu a počínáním si jako civilizovaní debilové. Jediný Rokché ví, jak na to. My ostatní ne. Ale ani on nás nemůže vyvést z pralesa, může nás jedině naučit, jak v něm nějakou dobu přežít. Nemám pravdu, Rokché?“

	Rokché přisvédčil,

	„Přílišná civilizovanost vás zabije. Civilisado tady nemůže přežít. Civilisado si tu bez pomoci neví rady: není schopen najít si potravu, ani ji ulovit, neumí si ji připravit ani schovat do zásoby, nedokáže si postavit přístřeší a chránit se před zvířaty, hmyzem a rostlinami. Smrt ho potká velmi rychle, to mi můžete věřit. Na druhé straně ale nemá smysl vrátit se úplně do primitivního stavu. Divoši neznají nic než prales. Jedí ho, dýchají ho, čurají ho, sní ho. Celá jejich bytost je jím prodchnutá do té míry, že pláčí, když prales pláče, trpí, když prales trpí a padnou, když prales padne. Nikdy mu ani na okamžik neuniknou. A nikdy je ani nenapadne, že by mu uniknout mohli. Třeba tisíckrát pralesem projdou kolem města z kamene, ale nikdy si ho nevšimnou, protože je to něco, co do pralesa nepatří. Musíme se učit jeden od druhého. Vy se musíte trochu poindiánštit a já se zase musím trochu zcivilizovat. Jinak tu zahyneme všichni.“

	Řekl jsem, že mám nápad, jak zjistit, kde jsme, a kterým směrem bychom se měli ubírat. „Aby se člověk v pralese neztratil, musí především vědět, kde se nalézá. Nikdy dříve jsem tady nebyl a nemám ponětí, jak bych vás odsud mil vyvést. Potřebujeme kompas. A protože ho nemáme, musíme si ho vyrobit. Antonie, všiml jsem si, že máš podprsenku z hedvábí. Mohla bys mi ji na chvíli půjčit?“

	Antonia se rozesmála a ostatní se k ní přidali. Zřejmě jim moje žádost přišla k smíchu. Když je konečně smích přešel, pokrčila Antonia rameny, rozepnula si blůzu, vysoukala se z podprsenky a podala mi ji. Nečekaný pohled na její nahá prsa mi, nevím proč, přivedl do rozpaků. „Díly,“ vykoktal jsem. „Hned ti ji vrátím.“

	„Nestarej se, obejdu se bez ní,“ řekla a zapnula si blůzu. „Jsem jen zvídavá, jak z toho skvostu od Lejaby vyrobíš kompas.“

	„Má někdo jehlu a niť?“ zeptal jsem se.

	Dorotky a Dorothea míly malé šitíčko a když mi ho podávaly, tvářily se obě úplně stejně a otřásaly se potlačovaným smíchem.

	„OK. Teď sledujte. Vezmu jehlu – takhle – a budu s ní chvilku přejíždět po hedvábí. Nebude to moc zřetelné, ale uvidíte, že hedvábí jehlu zmagnetizuje.“ Když se mi zdálo, že to stačí, uvázal jsem jehlu v prostředku k niti. Jehla se pomalu otáčela, až se zastavila, natočená k severu.

	„Heleďte,“ zvolal Steve, „souhlasí to s polohou kostela. Co bychom si počali bez skautů?“ dodal ironicky, ale viděl jsem, že to na něj udělalo dojem.

	„Musím tě zklamat, ale byl jsem jen ve skautské kapele a chodil jsem víc po procesích než po lese. Tohle jsem jen tak někde pochytil, ale zdá se, že to funguje. Musíme se vydat severozápadním smírem. Každých pár kilometrů jehlu znovu zmagnetizuji, abychom zase nezačali chodit dokolečka. Tak jdeme!“

	„Nebylo by lepší zamířit na jihozápad nebo severovýchod?“ otázal se Bob. „To je nejkratší cesta z pralesa ven.“

	„To je pravda a možná, že bych o tom měl dát hlasovat. Ale vypravil jsem se sem, abych našel město Mayů, a dokud mám reálnou naději ho najít, nehodlám odsud odejít.“

	„I když přitom všichni zahyneme?“

	Váhal jsem. Rozhodně jsem nechtěl, aby ještě někdo přišel o život. Ale strašně jsem chtěl najít to místo. Nikdy v životě jsem po ničem tak strašlivě netoužil. Kromě Antonie ovšem.

	Bob se rozhlédl po ostatních, jako by u nich hledal podporu. Ale Antonia se vyslovila pro další hledání Kaminalhuyú a ostatní mlčeli. Bylo rozhodnuto pokračovat, ale viděl jsem, že bylo zaseto první sémě vzpoury, a že dojde-li ke zhoršení naší situace, rychle se rozroste.

	13 Cib

	Rozhodl jsem se používat mayský kalendář, jehož základem je dvacetidenní mísíc – uinal. Pomáhá mi to lépe se vžít do našeho úkolu. Třináctého znamená, že nad dnešním dnem mají moc páni čísla třináct. Zítra bude prvního, protože i když každý mísíc má dvacet dní, čísel je jenom třináct. Za 260 dní (období zvané tzolkin) nastane znovu stejná kombinace jména a čísla dne. Cib znamená „sup“. Doufám, že to není špatné znamení.

	Přišli jsme na to, jak udržovat přímý směr a doufáme, že opravdu jdeme rovně, ale prales se ještě nevzdal. Včera v noci na nás poslal upíry, kteří se prokousali sítěmi proti moskytům a několik z nás to odneslo kousanci. Upíři přenášejí vzteklinu a my nemáme ochranné sérum. Rokché se ráno vydal hledat rostliny, které obsahují protilátky; ještě se nevrátil, ale já věřím, že se neztratí.

	Denně si opatřujeme potravu chytáním zvěře do pastí. Zabírá nám to mnohem více času, než jsme předpokládali. Rokché nás učí, jak líčit různé druhy pastí. Celé dnešní dopoledne jsme strávili osekáváním kůlů a kopáním jam. Jiná past sestává z naostřených kopí přivázaných k nástražným drátům vypjatým na maximum, a ještě jiná ze smyčky se čtyřmi špičatými kolíky, která se zvířeti stáhne kolem hlavy. Nikdy je nelíčíme ve dne, kdy bychom se do nich mohli chytit sami, ale každá noc nám přinese nijakého pekariho a někdy i jaguára. Postavili jsme si udírnu, ve které udíme přebytečné maso.

	1 Caban. 1 Zemětřesení

	Mayové dávali dnům vznešenější jména než my. Správně by každému jménu mělo předcházet slovo Kukaal, neboli Pán, protože Mayové považují dny i ostatní časové úseky za bohy.

	Celou noc nás budilo kvílení lapených zvířat a ráno byly všechny pasti plné mrtvol Ulovili jsme mývala, divokou kočku, tapíra, jeden kus vysoké a několik drobných zvířátek. Jsme celí od krve, jak zvěř stahujeme a čtvrtíme. Vysvlékli jsme se k tomu skoro do naha a opět na chvíli odložili slupku civilizace. Nebude lehké neodložit ji brzy nadobro.

	Dnes večer se ale pořádné najíme a ještě každému zbude vyuzené maso do batohu. Žijeme ze dne na den, někdy z hodiny na hodinu.

	V noci nás opět trápili upíři a zase se ozývalo škrábání a bubnování, ne tak blízko, jako předtím, ale o nic méně výhružně.

	Všichni trpíme nijakou infekcí nebo zánětem. Bob se včera zachytil o strom a přitom se dotkl žáhavé stonožky. Teď má ruku oteklou a červenou a svědí ho jako čert. Já i nadále přitahuji klíšťata, což znamená, že se při každé zastávce musím prohlédnout a opatrně je odstranit tak, aby mi jejich kusadla nezůstala pod kůží, a pak všechna místa vydezinfikovat. Přišel jsem na to, že nejlépe se odstraňují pomocí Antoniina odlakovače na nehty. Ale bůh ví, proč si ho vůbec brala.

	Antonia se ztratila. Nevíme přesně, kdy zmizela, ale asi když jsme si při krátkém odpoledním odpočinku na chvíli zdřímli. Hledali jsme ji všude, ale není po ní nikde ani památky, přesné tak, jako když zmizel Barney. Rokché našel stopy vedoucí od tábořiště, prý jen jedné osoby. Co ji to jen napadlo, vydat se sama do pralesa. Její bagáž tu zůstala. Všechno jsem prohlédl a nic nechybí. Kromě Antonie.

	Půlnoc a pořád nic. Slyšíme bubnování a já se modlím, aby Antonia nebyla tam, odkud bubnování přichází. Ve větvích nad námi se třepetají netopýři a občas se snesou dolů, žízníce po naší krvi. Odháníme je, jak můžeme. Sítě jsou nám na nic, stejně skrz ně prolezou. Sedím a bezmocně kolem sebe mlátím rukama; nepřestávají na mě útočit jako šílení ptáci a nic je nezastraší.

	2Etz’nab. 2Nůž. 2 Oběť

	Dnes došlo k další tragédii, svým způsobem ještě strašnější, než bylo Barneyho zmizení a smrt. Všichni jsme ještě jako omráčení a tážeme se, co strašného chystá osud nám. Zatímco toto píšu, Rokché se modlí o pomoc ke svým bohům. Co se mě týče, už nedoufám, že odtud někdy vyvázneme živí. Proklínám se, že jsem sem kdy vkročil, že jsem naslouchal zkazkám o Kaminalhuyú, že jsem studoval mayskou archeologii. Kariéra, kterou jsem si zvolil, mi nepřinesla nic než bolest a zármutek, a v této chvíli bych povolání archeologa nadosmrti vyměnil za povolání číšníka v té nejzaplivanější londýnské putyce.

	Ne, beru to zpátky. Povolání archeologa mi přineslo něco, co bych nevyměnil za nic na světě – Antonii. Ve srovnání s ní je všechno ostatní bezvýznamné: přepadení v Komchenu, pobyt ve vězení, pobodání nožem i tato katastrofální výprava. Všechno bych rád podstoupil znovu, kdybych věděl, že mi odměnou zase bude Antonia. Teď sedí vedle mne, opírá mi hlavu o rameno a sleduje, co píšu. Události dnešního dne ji zdeptaly. Svým způsobem se za ně cítí zodpovědná.

	Antonia se znovu objevila brzy po rozednění, ještě než jsme se rozhodli, co bychom si měli počít. Kráčela k nám pomalu, jako by stoupala do prudkého kopce a každý krok ji působil muka. Zastavilo se mi srdce a bylo mi na umření. Antonia vypadala naprosto vyčerpaně. Byla nahá a od hlavy k patě pokrytá krví. Kolem ní se rojily černé voje much a jejich bzučení zaléhalo až k nám. I vlasy měla červené krví, jako by v ní plavala. Šel jsem jí v ústrety a bylo mi, jako bych si šel pro nebožku. Když jsem se k ní přiblížil, viděl jsem, že v třesoucí se ruce svírá zkrvavený nůž.

	Padla mi do náruče, přitiskla své zakrvavené rty na moje a líbala mě s vášní, jakou jsem u ní ještě nepoznal.

	„Nějak ses poranila, jsi celá od krve,“ řekl jsem a hledal jsem ránu. Zasmála se a zavrtěla hlavou.

	„Nic to není, jen trochu krve. To se smyje.“

	Opodál tekl potůček a já ji k němu odvedl a pomohl jí se umýt. Měla pravdu, s trochou úsilí jsme krev beze stopy smyli. Ale mýlila se, když řekla, že to není nic než trochu krve, a že stačí to umýt.

	„Odpusť mi, že jsem tě vyděsila,“ řekla.

	„To nic, jen když se ti nic nestalo. Už jsme si všichni mysleli…“

	Objala mě a konejšila. Vyzařoval z ní nebývalý klid.

	„Povíš mi, co se ti stalo?“

	Místo odpovědi si klekla k potůčku a začala si vymývat krev z vlasů. Když byla hotová, přehodila si vlasy přes rameno a posadila se na padlý kmen.

	„Potřebuješ ručník a nějaké šaty.“

	Ignorovala mě a jala se líčit, co se jí přihodilo.

	„Zabloudila jsem. Tím to všechno začalo. Odešla jsem z tábora, protože jsem chtěla být chvíli sama. Chtěla jsem přemýšlet o tom, co se přihodilo na farmě. O býcích. O Rafaelovi. O všem. Najednou jsem zjistila, že jdu po stezce. Byla sotva znatelná, ale zřejmě občas používaná. Větve byly odřezané ve výšce člověka menší postavy. Nezdálo se, že by tu někdo nedávno šel, a já se po ní vydala. Proč, to nevím.

	Došla jsem k větší mýtině porostlé divokými květinami. Líbily se mi a chtěla jsem si nijaké natrhat. Nad nimi kroužili velcí modří motýli jako poranění ptáci. Vaše hlasy už ke mně nedoléhaly. Byla jsem úplně sama, tak jak jsem si přála.

	Ale když jsem se přiblížila k okraji mýtiny, uvědomila jsem si, že můj první dojem byl mylný, a že to není rozkvetlá louka, ale něco tajemného. To, co jsem považovala za květiny bylo ptačí peří, červené a modré z papoušků ara a zelené z ptáka kvesala. Bylo poházené na koberci z listí a byla ho tam děsná spousta, Leo.

	Ale to není všecko. V peří jsem rozeznala sedící postavy. Napřed jsem si pomyslela, že jsou to ti indiáni, co nás napadli. Pak jsem si uvědomila, že nemohou být živí, na to seděli příliš nehybně. Světla rychle ubývalo a já na ně moc dobře neviděla. Blíž už jsem raději nešla. Byly to asi sochy, snad kamenné, a s největší pravděpodobností mayské. Myslím si, Leo, že už jsme blízko. Je to někde tady. Jsem o tom přesvědčená.“

	Políbil jsem ji na čelo, pohladil po vlhkých vlasech a přivinul ji k sobě. Za chvíli nato přinesla Dorothy nějaké šatstvo, které našla v Antoniině batohu. Pořád jsem nevěděl, proč byla celá od krve, ale řekl jsem si, že nemá cenu na ni naléhat. Byla ještě trochu mimo. Dorohky jí pomáhala s oblékáním a zdálo se, že Antonia ji nepoznává. Jak jsem je pozoroval, připadalo mi, že Dorothy se chová poněkud podivně. Napřed mi napadlo, že jde o nějaký projev lesbických sklonů, ale pak jsem usoudil, že se to podobá spíše zbožňování, jako by Dorothy měla z Antonie posvátnou hrůzu. Tak či onak, nijak se mi to nezamlouvalo.

	Vrátili jsme se do tábora. Očekávali nás s netrpělivostí a bylo na nich vidět, že už si dělali nemalé starosti.

	Vysvětlil jsem jim, jak jsem nejlépe uměl, co Antonia objevila. Naslouchali mi bez komentáře, ale z některých tváří jsem vyčetl pochyby. Rokché vyzval Antonii, aby se posadila vedle něho. Nad hlavami nám se skřehotáním a máváním pestrobarevných křídel kroužilo hejno papoušků ara jako šik miniaturních vojáčků. Posadil jsem se po Antoniině druhém boku. Rokché ji vzal za ruku a vyzval ji, aby mu všechno vypověděla. Tvářil se vážně a z očí mu hleděl strach.

	„Náhle padla tma. Měla jsem si uvědomit, že se připozdilo, ale byla jsem příliš zaujatá scénou na mýtině. Věděla jsem, že by byla hloupost pokusit se najít ve tmě cestu zpátky do tábora. Určitě bych zabloudila. Tak jsem prostě zůstala na cestičce nedaleko mýtiny. Snažila jsem se spát, ale pokaždé, když jsem usnula, probudil mě hrozný sen. Byl pořád stejný. Byla jsem mezi býky na farmě mého otce a bodala do nich nožem, až stříkala krev, a zároveň jsem seděla v saloně a poslouchala cante jondo; pak jsem sama byla býk prchající před muži se sekyrami.

	Pokaždé, když jsem se probudila, lezla po mně spousta pavouků a kdoví čeho ještě. Rozhodla jsem se, že raději zůstanu vzhůru. Pomyslela jsem si, že po pěšině třeba také chodí zvěř. Opravdu nevím, co mě to potom popadlo. Měla jsem nutkání sehrát svůj sen o býcích. Svlékla jsem se do naha, protože jsem věděla, že když to vyjde, neobejde se to bez spousty krve. Pak jsem začala kopat jámu. Půda tam byla měkká, převážně rašelinová ale stejně mi to trvalo celou věčnost, než byla jáma asi metr hluboká Potom jsem ji zakryla větvemi a listím.

	Na větve jsem navnadila kus sušeného masa, který jsem měla u sebe, a pak jsem se posadila stranou a vyčkávala. Dost dlouho se nic nedělo a já ztratila pojem o čase. Nakonec se nějaké zvíře na maso nachytalo a propadlo se do jámy. Skočila jsem za ním, a než mohlo utéct, podřízla jsem mu krk.

	Znovu jsem nastražila past a položila na ni maso ze zabitého zvířete. A tak to šlo pořád dokolečka, celou noc. Nevím, kolik zvířat tam je. Prosté jsem povraždila všechno, co mi přišlo pod ruku.“

	Otřásla se, podepřela si vyčerpané hlavu rukama, ale v pláč nepropukla. Rokché se na ni díval a já vycítil jeho pohnutí. Po chvíli ji pohladil po vlasech.

	„Pověz mi, jak to bylo s těmi býky,“ řekl.

	Asi za hodinu jsme se vydali směrem k mýtině. Antonia šla první a ukazovala nám cestu. Rokché zkoumal stezku a prohlížel stopy, které pro nás byly neviditelné.

	Zeptal jsem se ho, co na mýtině asi dělají ta péra, ale neodpovědél a dál zkoumal stezku, prohlížel každou ulomenou větvičku, čichal k rozšlápnutým listům a ohmatával kmeny stromů.

	Došli jsme k Antoniině jámě. Kolem ležela těla zvířat, která během noci odpravila. Většinou to byla drobná zvířátka, až na jedno dobře metrové mladé šedivého jaguára. Ještě štěstí, že si to nerozdala s dospělým jaguárem, pomyslel jsem si.

	„O tohle se postaráme později,“ rozhodl Rokché. „Napřed se půjdeme podívat na mýtinu.“

	Antonia nás vedla dál po stezce a za jednou zatáčkou jsme náhle mezi stromy uviděli pestré peří, přesně jak nám to popsala.

	„Pomalu,“ nabádal nás Rokché a sehnul se k zemi, aby si něco prohlédl. Když se napřímil, vypadal překvapeně. Antonia pokračovala v chůzi a dva nedočkavci vybočili ze stezky, aby na tu slavnou mýtinu lépe viděli. Už nás od ní dělilo jen několik kroků, když Rokché pozdvihl ruku, sedl si na bobek a naznačil nám, že máme udělat totéž. Vytáhl jsem z batohu dalekohled a zamířil jsem jím na postavy, rozesazené do kruhu. Prohlížel jsem si jednu po druhé a snažil se uhodnout, co asi představují. Jedno mi bylo okamžitě jasné: nepodobaly se žádným mayským sochám, které jsem kdy viděl, ať už ve skutečnosti nebo na fotografiích.

	„Tak co Leo, už ses rozhodl?“ zavolal na mě Steve, který byl mýtině nejblíž. „Já bych navrhoval, abychom se na to šli podívat.“

	„Nejsou to sochy,“ zarazil jsem ho.

	„Tak co to tedy je? Živí určitě nejsou.“

	„Já nevím. Ale zdá se mi, že je to zrezavělé. Ano, je to tak, jsou to…“

	A v tu chvíli jsem viděl, co mám před sebou. Brnění. Španělská brnění, za staletí rozežraná rzí. Rozeznával jsem teď jasně přilbice i krunýře. A pak jsem uviděl ještě něco: z pod širokého okraje ocelové přilby na mě cenila zuby lebka.

	„Zbytky stráže dona Joaquína,“ zašeptal jsem.

	„Zavraždili je a přenesli je sem,“ dodal Rokché. „Rozestavěli je tu a uctívali je jako bohy.“

	„Jako bohy?“ Pohlédl jsem na zakrslé figury a jejich rezavé helmy a tupé meče. Pak jsem si uvědomil, že péra na zem nenapadala náhodou, ale že do ní byla napíchána jako vlaječky.

	„Co jiného se tu asi ještě obětovalo?“ napadlo mě. Zaostřil jsem dalekohled a uviděl něco, co mi předtím ušlo. Skryté mezi peřím tam byly do zemi zapíchané i dlouhé, vybělené kosti. Byl bych je považoval za stehenní kosti jaguára nebo žebra vepřů, kdybych mezi nimi nerozeznal také množství charakteristických oblých tvarů: lidské lebky, křičící prázdnými očními důlky na hluchý svět.

	„To je úžasné,“ řekl Bob. Stál pár metrů ode mne a vyndával fotoaparát z aluminiové brašny, kterou měl vždy u sebe. „To si musím vyfotit.“

	Ohlédl jsem se a uviděl, že Rokché rychle pohybuje hlavou ze strany na stranu a koulí očima na všechny strany, jako pták, který vidí, že se na něj řítí dravec.

	Náhle se otočil k Bobovi, napřáhl ruku a rozběhl se k němu. Současně se nad zvuky pralesa rozlehl jeho hlas, ječící anglicky: „Stůj! Dál nechoď!“

	Nevím, jestli ho Bob slyšel nebo ne, ale v každém případě už bylo pozdě. Zřejmé šlápl do oka schovaného pod listím. Ozval se praskot a ze stromů vyjel obrovský dřevěný rám, ze kterého trčely desítky nemilosrdné ostrých kůlů. Asi pět se jich s prudkostí lokomotivy zabodlo Bobovi do těla. Jeden mu pronikl pravým okem do mozku a druhý mu prorazil hrudní koš.

	Bob tam trčel, přibitý jako můra v krabici sběratele motýlů. Údy mu škubaly a na čele a na prsou mu vykvetly krvavé květy jako červené květiny ve výloze květinářství. Když jsme k němu přiběhli, ještě žil. Neustále mumlal jedno slovo, a já jsem si přál, aby přestal, abych nemusel poslouchat, jak volá svého boha, nebo svou matku či manželku, a abych nemusel hledět do té bílé, krví potřísněné tváře. Ale byl jsem strnulý hrůzou a nemohl se pohnout. Byl to Rokché, kdo mu podřízl hrdlo a dopřál mu smrti, po které tak zoufale toužil.
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	Klopotně krok za krokem a se srdcem v krku si zběsile prosekávali úzkou cestičku temnou stěnou větvoví. Prales byl čím dál tím spletitější a zmatenější, ale kupředu je poháněla touha, co nejrychleji se vzdálit od místa Bobovy vraždy.

	Nadále sledovali určený směr a po poledni zpozorovali, že se krajina kolem nich začíná měnit. Úzký příkop, kterým šli, se rozšířil v příkře spadající strž, která končila v širokém, mělkém údolí, sevřeném po obou stranách mírnými svahy. Na zemi se setkávali jen s málo překážkami, ale jak sestupovali, vlhkost vzduchu, již tak vysoká, ještě rapidně vzrůstala; vegetace se jim rozhojňovala před očima a množství rozmanitých rostlin mezi sebou v temném údolí zápasilo o místo na slunci.

	Sapott, sapodila, agáve, to vše se proplétalo s větvemi keřů i stromů a mezi tím rostly citroníky. Kolem všeho se ovíjely liány a větve stromů úpěly pod tíhou rostlin, které je obrůstaly; každá nesla celou zahradu orchidejí, bromélií, kapradí, mechů a desítek dalších rostlin; některé byly pestře vybarvené, jiné fádně šedozelené, a další slibovaly teprve rozpuknout do zatím utajené krásy. Téměř čtyřmetrové stromovité kapradiny šimraly spodní větve vysokých stromů, heliconie zvedaly své obrovské listy nad filodendrony a listy i větve všeho byly obsypány orchidejemi tak droboučkými, že byly pořádně vidět jen lupou. Fíkovník rdousil agáve, kolem kterého se ovinul, a teď se mohl těšit z volného prostoru nad okolním listovím.

	Všude jako by proudil spodní proud přebytku a vibrujícího života. V tůních se hemžili pulci pralesních žab, šílení touhou se narodit, moskyti v larvách se kroutili a kopali nedočkavostí po svobodě a vysoko ve větvích se v hnízdech mlela ptáčátka a nenasytně polykala potravu, kterou jim nosili rodiče, jen aby už mohla roztáhnout křídla a ulétnout. V každém dutém polenu se skrývaly davy pavouků, škorpionů a brouků, vykodané stromy hostily celé rodiny různých živočichů a koruny stromů se zachvívaly přeletováním tisíců ptáků.

	Leo se polekal kolibříka, ne většího než palec, který mu téměř vletěl do obličeje. Několik vteřin se před ním třepetal a pak vystřelil pryč jako kulička rtuti, do které někdo cvrnknul, takže Leo ani neměl čas poznat, o jaký druh šlo.

	V Komchenu se kolibříci stali jeho koníčkem. Obeznámil se s jejich zvyky, naučil se, jak rozeznávat jejich různé druhy, a každého z téch obdivuhodných, miloučkých, okouzlujících a půvabných ptáčků měl zachyceného na fotografii.

	Údolím protékal potok. Jeho voda byla teplá na dotyk a břehy lemovaly rostliny, které se z něj napájely: calathey, kapradí a trsy rafiových palem. Ve vodě se míhaly stříbrné rybičky, a když jim něco zatarasilo cestu, vyskakovaly do vzduchu. Na větvi jasmínu obsypaného bílými květy seděla volavka a vyhlížela si další oběť.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Leo Rokchého. „Všechno tady jako by zešílelo.“

	„V životě jsem nic podobného neviděl. Netušil jsem, že prales může takhle přebujet.“

	Ale oba cítili, že jde o víc, než o pouhou přebujelost. Přes pološero, které tu vládlo, se jim vybarvení ptáků a květin zdálo jasnější a intenzivnější než jinde, a každá rostlina jim připadala větší nebo vyšší, či měla více květů a nesla více ovoce, než bylo normální. Viděli papáju, která se tak ohýbala pod tíhou ještě zelených a nezralých plodů, až to vypadalo, že se každým okamžikem přelomí vejpůl.

	Svah se postupně zmírňoval a údolí se po obou stranách potoka rozšiřovalo. Z počátku to byl jen dojem, ale všichni se shodli na tom, že kolem nich opět dochází ke změně.

	Jak postupovali, údolí měnilo svou tvářnost. Květů ubývalo a na stromech bylo méně ovoce. Některé byly úplně holé. Utichlo štěbetání ptáků a v korunách stromů se nic nehýbalo. Na šlahounech se nehoupaly žádné opice a ve stínech se přestaly blýskat žluté zobáky tukanů.

	Zato přibývalo hmyzu, škorpionů a pavouků. Hadi leželi beze strachu stočení na spodních větvích stromů, nebo byli ovinutí kolem břečťanem porostlých kmenů. Teplota zase klesla. Pomalu se všude rozprostřelo hluboké ticho. Poprvé po mnoha týdnech slyšeli svůj vlastní dech, a když se zaposlouchali, slyšeli, jak kapky vláhy dopadají na listy. Víc nic. Jako by všichni ptáci a živočichové, kterých byl ještě před nedávném prales plný, uletěli nebo utekli pryč. Nezbyla v něm žádná jiná zvířata než hadi.

	Leo, který šel s Rokchém napřed, se náhle zastavil a zvedl ruku na znamení ostatním, aby se zastavili. Rokchého, který ho předešel, polohlasně přivolal zpátky.

	„Vy jste si ničeho nevšimli?“ zeptal se jich se zatajeným dechem. Ovládlo ho podivné vzrušení. Ostatní se na něj dívali nechápavě.

	„Čeho bych si měla všimnout?“ podivila se Antonia,

	„Jsme na místě,“ oznámil jim Leo. Hlas mu vzrušením přeskakoval. „Dorazili jsme do našeho města, do Kaminalhuyú. Stojíme uprostřed míčového dvorce.“

	Ostatní na něho koukali jako na blázna.

	„Nic nevidím,“ řekl Steve. „Tobě snad přeskočilo, Leo. Kdybys každý večer polykal vitaminy, jak jsem ti radil –“

	„Prosím tě, buď zticha, Steve. Nic mi není, naopak, už dlouho jsem se necítil tak dobře. Povedlo se nám to. Našli jsme ztracené město.“

	„Co to proboha žvaníš, kamaráde? Není tu nic než prales. To, na co koukáš, Leo, to jsou stromy, jen další zasrané stromy.“

	„Ano, já vím. Teď ale buďte tak hodní, rozdělte se na dvě skupiny a trochu to tu vyčistěte, hlavně tady a“ – ukázal doleva – „tamhle. Je to ideální místo na tábořiště a dnes v noci tu přespíme. Asi za hodinu bude stejně tma. Musíme si rozdělat oheň.“

	„Pořád ještě jsi nám nevysvětlil, proč myslíš, že tady byl míčový dvorec,“ ozvala se Dorothy. „Steve má pravdu, není tu nic než pár stromů.“

	„A cos čekala? Hlavní třídu vroubenou úpravnou alejí? Copak si nepamatuješ, jak to vypadalo v Komchenu, než jsme se dali do práce?“

	„No jistě, ale tam byla aspoň pyramida. Tady není ani kus oltáře, nebo nějaké ty rozkošné stély, co si je Mayové všude vztyčovali.“

	Místo odpovědi vytáhl Leo z batohu malou motyčku, poklekl a začal odhrabávat nánosy zetlelého listí a humusu, který se tu ze spadaných listů za staletí vytvořil. Nevěděl, jak hluboko se bude muset prokopat, a když se lopotil už hodnou chvíli, přepadly ho pochyby, jestli ho instinkt neošálil. Ale nepřestával kopat, protože věděl, že když se teď shodí, ztratí i tu trochu autority, kterou ještě ve skupině měl.

	Vtom se ozvalo zaskřípění. Leo se zarazil, a pak se dal s ještě větší vervou znovu do práce. Už nekopal směrem dolů, ale rozšiřoval díru do stran a odhrabával hlínu ze dna.

	„Tak prosím,“ řekl a odhodil motyčku.

	Steve se sklonil, pohlédl do jámy, a pak do ní strčil ruku a šmátral po zašpiněné bílé ploše na dně.

	„Štuk,“ oznámil. „Klidně mi nadej do blbců. Je to do prdele fakticky kus štukové podlahy.“

	„Tak už mi věříte?“ zeptal se Leo a ucítil, jak ho úlevou polilo horko. Třesoucí se rukou si prohrábl vlasy, které mu spadly do očí.

	„Tak se pojďme rozdělit,“ řekl Steve.

	„Nejdříve rozděláme oheň,“ zarazil ho Leo. „Bylo by hloupé, kdyby se zrovna teď někdo ztratil.“

	Když si vyčistili malý prostor na tábořiště a rozdělali oheň, rozdělili se na dvě skupiny a pustili se na obou stranách do prosekávání stromů. Leo zůstal v táboře a hlídal oheň.

	Zrovna nastával soumrak, když se zleva, z týmu tvořeného minnesotskými dvojčaty a Rokchém, ozvalo volání.

	„Leo, na něco jsme narazili. Nemůžeme dál. Je to pokryté mechem a křovím a nahoře rostou stromy. Vypadá to jako nějaká zeď.“

	„Odškrabejte mech.“

	Za chvíli se znovu ozval Rokchého hlas.

	„Je to zeď. Nebo alespoň kámen. Mohla by to také být nějaká stavba.“

	Za několik okamžiků se z druhé strany pralesa jako ozvěna ozval Stevův hlas.

	„Tady je taky nějaká zeď. Zdá se mi, že je vysoká takových pět šest metrů. Asi od metru nad zemí je skosená. Vypadá, že to je…“ Odmlčel se. „Počkej, Leo, něco nahoře vidím. No přesně. Je to kruh. Kamenný kruh.“

	Všichni věděli, co to znamená. Opravdu byli v míčovém dvorci, kde mayští bojovníci hrávali riskantní hru pok-ta-pok. Ti, co prohráli, byli odvlečeni do chrámu, sťati a obětováni bohům. Sotva si ke vstupu do města mohli vybrat příhodnější místo.

	Než se úplně setmělo, stačili ještě najít tři pracně vytesaná kamenná kola, jedno uprostřed a po jednom na obou koncích hřiště, která sloužila při hře za výchozí body. Steve změřil vzdálenost mezi oběma zdmi dvorce a zjistil, že měří něco přes pětadvacet metrů. Byl tedy větší než ten největší míčový dvorec v Chichén Itzá, a tím pádem největší ve Střední Americe.

	„Když měli takhle velké hřiště, muselo to být pořádně velké město,“ zauvažoval Steve.

	„Vy chlapi toho zřejmě moc nevíte o americkém fotbale,“ ozvalo se jedno z dvojčat – ve tmě nebylo jasné, které. „Bylo tu asi sídlo Fotbalové asociace Střední Ameriky, a zdejší tým byl šampiónem ligy. Kaminalhuyúští Rudokožci. Možná, že tu najdeme i národní fotbalový stadion.“

	„Jak myslíš, jen doufám, že se s týmem nestřetnete,“ opáčil Rokché. „My Rudokožci se jen tak nedáme. Stačil by jeden zápas a všichni byste byli o hlavu kratší.“

	Jen se vrátili do tábora, padla na prales tma černá jako inkoust.

	Leo se zachvěl a přiložil na oheň. Cítil ho všude kolem sebe, to ohromné město, které nemělo ani oči ani uši a pozorovalo je a poslouchalo prostřednictvím svých kamenů. Mnozí lidé byli přesvědčeni, že kámen má paměť. A že duchové nejsou nic jiného, než vzpomínky zapsané do zdí. Ale pro Lea v tu chvíli znamenali mnohem víc.

	Duchové byli tajemná substance, více než vzpomínka nebo žal nad životem plným naděje a utrpení. Byl ve Městě čemokněžníků, kde duchové desítek tisíc obětí bloudili ulicemi zarostlými stromovím. Nad hlavou slyšel kroužit netopýra a houkat sovu, která ve tmě číhala na první úlovek noci.
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	Paříž

	Věděl, že existují techniky, jak zvládat podobné situace, způsoby, jak ignorovat zdi vězení a najít určitou míru svobody uvnitř svého chabě bušícího srdce. Tuto techniku na něho nesčetněkrát zkoušeli zatvrzelí členové IRA, kteří při výslechu odmítali spolupracovat, i otrlí příslušníci irské zločinecké elity, když se je snažil přimět, aby denuncovali své druhy. Věděl přesně, jak si počínat, a budou-li ho vyslýchat, pěkně ty darebáky prožene.

	Ale podvědomě tušil, že jim nejde o informace. Nedokázal odhadnout, jak dlouho už je tam zavřený. Žárovka nezhasínala ani na chvíli, a když se mu podařilo usnout, měl divoké sny a probouzel se dezorientovaný. Zdálo se mu o Alici a o pyramidách a zkrvavených srdcích. Prodíral se džunglí k pyramidě uprostřed tmavého kamenného města, ale když do ní vstoupil, ocitl se v márnici, obestavěné chladicími boxy s mrtvolami, sahajícími až do stropu, pod nímž kroužili netopýři. Otvíral zásuvku po zásuvce a v každé ležela Alice. Když jí stáhl prostěradlo z obličeje, otevřela své něžné oči a vyzvala ho, aby ji objal. Z rány na prsou jí vylézali pavouci a na rtech měla sladké červy.

	Čas od času mu donesli vodu a něco k jídlu a prostrčili obojí okénkem nízko u země. Ať spal nebo ne, pokaždé ho na jídlo upozornilo zadrnčení zvonku; nikdy však nedokázal odhadnout, kolik času uplynulo od poslední donášky.

	Vyčítal si, že se sem vydal, aniž učinil to nejzákladnější bezpečnostní opatření: neoznámil seržantovi ve službě, kam jde. Jinak by ho už byli dávno našli a pozatýkali jeho věznitele, pokud se tu ještě někde zdržovali.

	Když se dveře konečně otevřely, vpustily do jeho zapáchajícího kamrlíku napřed vůni drahého parfému a za ním asi třicetiletou ženu v černém kalhotovém kostýmu. Byla pomenší postavy a měla tmavé vlasy a oči, které neznaly slitování.

	„Pokud nemáte námitek, monsieur Carberry, trochu se projdeme. Není to daleko, ale už na nás čekají.“

	„A co když budu mít námitky?“

	„Tak vás přinutíme. To byste si jistě nepřál.“

	Vedla ho chodbou, nahoru po schodišti a další chodbou až k několika schodům vedoucím k obrovským dveřím z mahagonového a týkového dřeva, vyzlaceným a nablýskaným do vysokého lesku.

	„Otevřete ty dveře,“ přikázala mu. Poslechl ji.

	Za dveřmi postávala skupina mužů a žen, kteří jeho příchodu nevěnovali obzvláštní pozornost. Všichni na sobě měli stejná červená roucha převázaná v pase zlatou šňůrkou a byli bosí. Několik z nich vypadalo rozpačitě a Declan usoudil, že je to asi poprvé, co se takto vyšňoření objevili na veřejnosti.

	Na druhém konci pokoje, stranou od ostatních, seděl asi třicetiletý muž. Byl nahý a ruce měl svázané za zády. Poručili Declanovi, aby odložil šaty a posadil se na prázdnou stoličku vedle. Svlékl se, snaže se zachovat si zdání důstojnosti, a zaujal místo na stoličce, čelem do pokoje.

	Na rozdíl od místnosti, kde se zúčastnil přednášky, neměl tento pokoj zařízení ve stylu Ludvíka XV., ale byl vyzdoben mayskými freskami živých barev, podobnými stylem i náměty freskám, které se jako zázrakem uchovaly uvnitř chrámu v Bonampaku, a nad jejichž reprodukcemi Declan trávíval celé hodiny. Malby v pokoji představovaly stejné výjevy: tanečníci v obrovských čelenkách z peří ptáka kvesala, s jaguáři kožešinou kolem beder a jaguářími sandály na nohou, se hotovili k tanci. Hudebníci troubili na trumpety a želví krunýře a potřásali chrastítky. Tanečník převlečený za kraba výhrůžně zdvíhal klepeta k nebi. Vedle něho křepčil hráč na šalmaj s náhrdelníkem z lidských hlav kolem krku. Z vyvýšeného trůnu to vše sledoval bůh v podobě krokodýla.

	Stejně jako na originálech, i tady zaujímaly hlavní místo scény bitev a obřadů s lidskými oběťmi. Váleční zajatci čekali na svou popravu, vyrovnaní do řad před vítězným králem, a oběti s již vyříznutými srdci ležely přivázané k nízkým oltářním kamenům.

	Uprostřed místnosti viděl Declan nízký sloup a na něm kamenný kotouč, s povrchem zdobeným složitými obrazci z mayských masek a glyfů. Poznal v něm obětní oltář, totožný s těmi na freskách.

	To nebylo to jediné, co poznal. Když se rozhlédl po sedmnácti červeně oděných postavách, uviděl nejednu známou tvář: komandanta Patricka Debias-Aubryho, vysokého funkcionáře DGSE, francouzského generálního ministerstva pro externí bezpečnost; Félixe Alphanda, šéfa DCPJ, oddělení justiční policie; Gilles-Marie Péguyho, soudce proslulého svými reakcionářskými názory na veřejný pořádek; Charlese Sorela, náměstka ředitele vlivného Prvního programu francouzské televize; japonského ředitele slavného módního závodu, a Dicka Krause, amerického generála, který zastával vedoucí postavení na vrchním velitelství NATO. A nikdo mu nemusel představovat madame Dutheilletovou. Dívala se na něj a na tmavě rudých rtech jí pohrával vítězný úsměv.

	Žena v černém kostýmu k němu přistoupila a on poznal tu vůni: Joy, parfém, na který si v záchvatech rozmařilosti potrpěla jeho choť Concepta. To, že si právě ona vybrala značku „Radost“ mu vždy připadalo jako vrchol ironie. Žena mu pevně svázala ruce za zády, prohlédla si s uspokojením svoje dílo a vyšla dveřmi vytesanými do kamene.

	Za okamžik se dveře opět otevřely a vešel muž, jehož přednášce Declan před kdoví kolika dny naslouchal. I on měl teď na sobě dlouhé roucho, ale bílé.

	„Vítám vás,“ řekl. „Z celého srdce vás vítám. Náš milovaný Rafael se nemůže dnešního obřadu zúčastnit, a tak je na mně a na madame Sophii Dutheilletové, která je náš nově zasvěcený nacomy abychom provedli dvě otevření hrudi, která jsou dnes večer na programu.“

	Odmlčel se a rozpřáhl paže.

	Zúčastnění se chytli za ruce a sklopili hlavy. Jejich vůdce začal předzpěvovat mayskou modlitbu, v táhlé stoupající a klesající melodii, která pomalu naplňovala místnost děsem. Nahý muž vedle Declana se roztřásl a celý se kroutil hrůzou.

	Kněz dozpíval a v místnosti zavládlo ticho, přerušované pouze úpěním nahého muže, který se měl stát první obětí.

	„Jaquesi Chéramy, povstaňte!“

	Muž uposlechl, i když se sotva držel na nohou. Byl neobyčejně bledý a tělo měl pokryté ranami. Declan si vzpomněl, že staří Mayové měli ve zvyku své zajatce během dní předcházejících obětnímu obřadu podrobovat mučení, při čemž je téměř vykrváceli.

	„Jaquesi Chéramy, jste obviněn ze zrady; zneužil jste důvěry Rafaela, který je náš Nohoch Tata. Vyšetřili jsme váš případ a shledali vás vinným. Máte co říct na svou obranu?“

	„Přiznávám se. Ale udělal jsem to pro dobro ostatních. Chtěl jsem učinit přítrž tomu vraždění.“

	„To vraždění má svůj účel. Snad vám vaše vlastní smrt pomůže to pochopit.“

	Hlavní nacom zatleskal. Dveře za ním se otevřely a vešly dvě ženy, obě nahé, až na šňůrku kolem pasu. Obě byly výjimečně krásné. V jedné z nich Declan poznal ženu v černém, která ho sem přivedla. Popadly Jaquese Chéramyho a položily ho na oltář. Jedna mu přidržovala rozpažené ruce, druhá mu tlačila dolů nohy. Byly to chacs, mladé kněžky, jejichž úkolem bylo udržovat oběti ve správné pozici.

	Z jedné strany k obětovanému přistoupil kněz a z druhé Sophie Dutheilletová, která mu podala dlouhý obsidiánový nůž s rukojetí obalenou bílou rouškou. Kněz zaintonoval jinou modlitbu, pozvedl nůž a pak ho nechal dopadnout na hruď oběti. Chéramy vyjekl bolestí a nepřestal úpět po celou dobu, co mu kněz otvíral hrudník. Tmavá čepel, ostřejší skalpelu, klouzala masem a tukem jako máslem. Nacom vrátil nůž své asistentce, ponořil ruku do otevřené rány, vyrval ještě tepající srdce a pozvedl ho nad hlavu. Tělo sebou na studeném kameni škubalo jako žába při krutém pokusu.

	Srdce kolovalo z ruky do ruky. Ničí ruce nezůstaly neposkvrněné a všichni bez rozdílu se stali spolupachateli zločinu. Declan pochopil, že toto je to, co Rafaelovi propůjčuje moc nad jeho vyznavači. Je možné, že doufají, že si tím zajistí nesmrtelnost, ale Declan teď věděl – a bude to jistě moci i dokázat – že se všichni dopustili vraždy.

	Kněžky odnesly mrtvé tělo a vrátily se.

	„Declane Carberry, prosím povstaňte.“

	Declan se malátně zvedl. V duchu se tázal, kdo z nich asi rozřízl hruď jeho Alici, kdo vyňal její tlukoucí srdce. Tento muž? Nebo Rafael osobně? Teď už to bylo jedno. Nemohl na tom nic změnit.

	„Pane Carberry, strkal jste nos do záležitostí Scabe. Nechápete o co nám jde, nevíte nic o našem vůdci Rafaelovi, netušíte, co je naším posláním na tomto světě, a přesto jste usiloval nás zničit. Ukřivdil jste nám a za to vás potká stejný osud jako pana Chéramyho.“

	Odvlekly ho k oltáři. Obě ženy byly potřísněné krví, která na ně vystříkla při první popravě. Jedna část Declanovy mysli se radovala, že to takhle dopadlo. Ušetří mu námahu. Jestli je posmrtný život, brzy se shledá s Alicí. Jestli ne, může se těšit vyhlídkou na zapomnění.

	Ale druhá část se bouřila a protestovala proti nespravedlnosti toho všeho, ani ne tak vůči sobě, jako vůči Alici, která zůstane na věky nepomstěná.

	Pro Sophii to bylo její první vyříznutí srdce. Chopila se nože a předříkala modlitbu francouzsky. Declan viděl, že se jí třese ruka. Asi to zpacká a jeho smrt bude bolestivější, než je nutné. Snažil se vymanit se z rukou, které ho přidržovaly, ale jejich stisk byl příliš silný. Sophie doříkala modlitbu.

	Někde velmi blízko se rozlehly výstřely automatické pušky. Sophie Dutheilletová v panice vzhlédla a upustila nůž.

	„Musíme pryč,“ řekla, „něco se děje.“

	Nacom nůž zvedl ze země a podal jí ho, ale už bez bílé roušky.

	„Pokračuj ve vykonávání popravy. Stráže si s vetřelci poradí.“

	Ale i ostatní účastnící zneklidněli a chystali se zmizet. Kněz jim však poručil, aby se vrátili, a sledovali dál popravu. Madam Dutheilletová zápasila o sebevládu. Pevně sevřela nůž v ruce. Znovu se ozvala střelba, jakoby z vedlejší místnosti.

	Madam Dutheilletová pohlédla Declanovi do očí.

	„Jsem věčná,“ řekla mu. „To už mi nemůžete vzít.“

	Pozvedla nůž a v tom okamžiku se rozlétly dveře zadního vchodu a místnost se naplnila ozbrojenými muži. Jeden z nich se oddělil od ostatních, poklekl a vypálil salvu do hrudi madam Dutheilletové. Prudkost zásahu jí mrštila o zeď.

	Hned nato přiskočil k Declanovi Rob Barlow a pomohl mu na nohy, zatímco policisté bez okolků zatýkali, koho viděli.

	„Nejste zraněn, pane Carberry? Nezlobte se, že jdeme na poslední chvíli, ale pozvánku a poznámku ve vašem diáři jsem našel až před třemi hodinami. Museli jsme dát dohromady tým a prozkoumat terén. Ale tohle jsme nečekali.“

	„Víš, koho jste právě zastřelili? Manželku francouzského prezidenta.“

	„Mně se zdála nějaká povědomá! Co se dá dělat. Určitě si najde jinou. Takových jako ona jsou spousty. Ale teď je nejvyšší čas odvézt vás domů. Nevypadáte zrovna nejlíp.“
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	Kaminalhuyú 
Lacandónský prales

	Leo se potácel mezi sněním a bděním. Občas seskočil ze svého síťového lůžka a přiložil na oheň, který hořel uprostřed tábora. Přitom se pokaždé ujistil, že Antonia zase někam nezmizela. Když viděl, že pokojně spí, sklonil se k ní a políbil ji na líčko nebo na čelo. Cítil, že se jí něco zdá, ale nevěděl, jak se za ní vydat tam, kam jí její sen zanesl. I jemu se zdály sny; zpočátku byly zmatené, ale jak noc pokračovala, prohlubovaly se a byly stále jasnější a dramatičtější.

	Byl zpátky v Komchenu a scházel po schodišti vedoucím na dno pyramidy. Za ním sestupovali muži a ženy s nefritovými maskami na obličejích a v úzké chodbě před ním tančili muži opeření jako ptáci. Zezdola zaznívalo monotónní bubnování a každý úder se mu zabodával do srdce. Probudil se, a když zase usnul, nalézal se na stejném místě. Sestoupil s průvodem o několik schodů níže a opět se ze sna probral. Pak upadl do hlubšího spánku a trvalo dlouho, než se probudil.

	Opeřené postavy ho vedly stále níže. Nohy mu klouzaly na ohlazených kamenech schodiště a nebylo čeho se zachytit. K bubnování se přidal monotónní zpěv. Nebyly to hlasy dospělých, ale tenké, nervózní hlásky dětí.

	Nakonec vešli klenutým vchodem do chrámu se stěnami pomalovanými freskami jasných barev. V plápolajícím světle řady pochodní se na nich míhaly postavy lidí a bohů. Na hlavním oltáři hořel oheň; jeho vysoko šlehající plameny přiživoval kněz v krokodýlí masce a občas do ohně házel kadidlo. V místnosti visela hustá clona omamného kouře.

	V zadní zdi chrámu byl průchod do menší místnosti, kde se tísnili kněží a děti kolem kamenného sarkofágu s umně vyřezávaným víkem. Kněží byli odění do křiklavě vybarveného peří a obličeje jim zakrývaly masky, které jim propůjčovaly tvářnost opic a krabů, jaguárů a tukanů. Z ramen jim splývaly husté jaguáři kožešiny a kolem kotníků měli nákotníky z mušliček a korálů. V rohu seděl bubeník a bubnoval v pomalém rytmu. Vedle něho pískal pištec smutnou melodii, která Leovi připadala vzdáleně irská.

	Sotva vstoupil, popadli dva kněží jedno z dětí, malého chlapce, a ječícího hrůzou ho odvlekli k sarkofágu a položili na víko. Třetí kněz, v jaguáři masce, uchopil rozštěpený nůž, vrazil ho chlapci do prsou a vyrval mu srdce.

	Nastala tma. Noc prolínala prales jako voda a všechno pohlcovala. Leo se v polospánku vykulil ze sítě. Ve stromě nad ním pokřikovala noční opice. Nedaleko se ozval poplašený jekot. Z velké dálky zaznívalo sotva slyšitelné bubnování. Leo přistoupil k Antonii. Spala.

	Oheň skomíral. Posbíral nějaké dřevo, znovu ho rozdmýchal a dlel přitom v myšlenkách u ohně ze svého snu. Když se mu zdálo, že oheň hoří natolik jasně, aby odstrašil dravce, zalezl znovu na kutě a snažil se usnout.

	Propadl se do tmy. Pak ho zalilo světlo a opět se ocitl v hrobce. Byl obklopen kněžími převlečenými za kraby s obrovskými klepety místo paží, kteří kolem něho zvolna kroužili. Uvědomil si, že leží na sarkofágu, a že má obnaženou hruď. Kněží se šinuli kolem v pomalém tanci do rytmu jediného bubnu a z krabů se změnili v obrovské pavouky lidských rozměrů.

	Probudil se skoro udušený oblaky bílého kouře z čoudícího ohniště. Listovím se protlačovalo první světlo úsvitu, které ještě nevrhalo stíny. Ležel v síti a chvíli mu trvalo, než ho přešla třasavka, a než scény ze snu vybledly. Někdo upravil oheň; tábor se pomalu probouzel a Leo se protáhl. Stromy chimones v ranním šeru přízračně svítily svými bledými kmeny a zdvihaly své koruny nad řadou slonovníků.

	Rokché si na okraji tábora postavil champu, přístřešek spletený z palmových listů, který nepropouštěl vodu ani hmyz. Zrovna se z ní soukal, když Leo seskočil ze sítě. Podívali se na sebe. Indián vypadal nesvůj.

	Po cestičce, kterou si večer vyšlapali, spolu sešli k potoku, jenž se tu zužoval. Svlékli se do pasu, vlezli do prostředku proudu a šplíchali si chladnou vodu na obličej a na prsa. V průzračné vodě se míhaly stříbrné rybky.

	„Něco se ti nezdá?“ zeptal se Leo.

	„Nelíbí se mi to tady. Je tu příliš mnoho duchů.“

	„Jako u Oltáře obětí?“

	Rokché přitakal. „Ano, ale mnohem horší. Zdejší duchové jsou jiní.“

	„Rokché, kamaráde, jsme ve Městě věčného života.“

	„Tak si to vyložil don Joaquín. Kaminalhuyú maysky znamená Vrch mrtvých.“

	„Chceš se vrátit?“

	„Sám se vrátit nemůžu. To nemůže nikdo z nás. Zůstanu s vámi dokud nedosáhnete toho, kvůli čemu jste sem přišli.“

	Leo strčil hlavu pod hladinu a vynořil se prskaje vodu.

	„Pojďme zpátky. Musíme si postavit nové tábořiště na sever od míčového dvorce. To je náš nejnaléhavější úkol.“

	Byli celí nedočkaví vydat se na prohlídku města, ale Leo trval na tom, že si napřed musí postavit pořádný tábor, ne jen dočasný jako obvykle, jaký jim doposud k jednonočnímu přenocování stačil. Rokché zaučoval Steva a sestry Filbertovy do umění konstrukce champy a Leo se pustil do kácení stromů. Přinesli si s sebou řetězovou pilu Shindaiwa 360, která vážila jen 4 kila, a dostatek benzinu na několik dní intenzivního řezání.

	V poledne měli svůj hlavní stan pro práci v terénu hotový. Dalším úkolem bylo natáhnout z tábora oranžové motouzy o délce jednoho kilometru na všechny čtyři světové strany. Později, až si začnou zakreslovat půdorys města, k nim přibudou další, jakož i ukazatelé cesty. První cestičky si prosekávali mačetami. Dokud nebudou vědět, kam mají vést, nemělo cenu vyřezávat širší cesty pilou. Do středu velkého archu čtverečkovaného papíru zanesl Leo tábor a vedle obě zdi ohraničující míčový dvorec.

	„Co vlastně hledáte?“ zeptal se Rokché.

	Leo pokrčil rameny. „Abych pravdu řekl, sám nevím. Pravděpodobně pár pyramid a nějaké chrámy. Nebo taky ne. Možná, že tohle město je úplně jiné než ostatní. Mayská města nebyla stavěna podle jednotného plánu. Navštívil jsi někdy nějaká?“

	„Jasně, několik. Copán, samozřejmě. Quiriguá – tam jsem byl po studiích se svou dívkou. Tikal, Palenque, Chichén Itzá. Už jsem ledacos viděl.“

	„Tak potom chápeš, že to bude věcí náhody. Neexistuje žádné pevné vodítko, jak určit, kde by měly stát významné budovy, jak tomu je u římských měst. Nemohu ti říct, že kilometr odsud na východ najdeš chrám a kilometr na západ pohřebiště.“

	„Něco mi není jasné. V žádném z těch měst, která jsem navštívil, jsem nikdy neviděl nic, co by nasvědčovalo, že tam někdy žili lidé. Není tam nic než velikánské pyramidy, chrámy, shromaždiště a široké třídy. Tedy v některých jsou paláce pro krále a jeho rodinu, ale nic pro obyčejný lid.“

	„To ti snadno vysvětlím. Chátra obývala chatrče na obvodu města, které byly asi větší variací té tvojí. I tržiště byla jen dočasná. Nebyla to města v pravém slova smyslu, i když některá z nich měla značný počet obyvatel.“

	„Tak co to tedy bylo?“

	„Náboženská centra, ovládaná králi a spravovaná kněžími. Posvátná místa, kam se chodilo na pouť do chrámů a svatyní. Všechno, co tu bylo postaveno, sloužilo k utužení svazku mezi lidmi a bohy. Pyramidy jsou kopce z kamení, postavené jen proto, aby se na nich mohly tyčit chrámy. Akropole jsou jen sbírkou chrámů a oltářů. Jistě sis všiml, že je tam plno prázdných prostor a stupňovitých zdí, na kterých mohli lidé sedět. Jejich účelem bylo, aby podívanou na náboženské, a především na obětní obřady, zhlédlo co nejvíce lidí. Na vrcholku pyramidy popravili nějakého chudáka a nechali jeho tělo skutálet po schodech dolů. Muselo to být neobyčejně poutavé divadlo. Samé peří a zlato.“

	„A krev“.

	Leo se pousmál. „A krev. Dejme se do práce.“

	Steve, Antonia a sestry Filibertovy se již podělili o čtyři kvadranty, které byly k dispozici. Leo a Rokché se zaměstnávali mýcením vegetace kolem tábora. Pilou podřezávali větší stromy, které se pomalu kácely a strhávaly s sebou větve a listí okolních stromů, z nichž poplašeně prchali opice a ptáci. Pokřikování lesních živočichů propůjčilo pralesu téměř veselý ráz a rozptýlilo jeho předchozí pochmurnost. Ptáci připravení o své domovy neustále přeletovali v korunách stromů a prali se o nová místa; sojky s čejkami, papoušci s tukany.

	Odněkud zprava, kam se vydala Dorothy, se ozvalo volání. S pomocí oranžového provázku byli Leo a Rokché během pár minut u ní. Dorothea buď sestru neslyšela, nebo volání ignorovala. Nebylo to volání o pomoc, ale upozornění ostatním, že něco objevila: jednoposchoďovou budovu se šikmou střechou a stupňovitým obloukem nad vchodem. Pila se rychle vypořádala s většími kusy vegetace a nože a lopatky se ujaly skromnějšího, ale stejně důležitého úkolu odkrývání nápisů a čištění vchodu, zataraseného hustě popsanou kamennou deskou s postavami Ah Pucha, vychrtlého boha smrti, a Ixtaby, patronky sebevrahů. Pod oběma se krčily dvě menší postavy s glyfem znamenajícím ohmaty neboli „ten, kdo ví“, což bylo jedno z oslovení zaříkávačů a čarodějů.

	„Pojďme vyrazit ty dveře. Drží je jen vydrolený cement. Dorothy, skoč do tábora pro palici a páčidlo. Steve, ty udělej pár fotek, než se do toho dáme. A Antonie, ty se pusť do nápisů a zkus najít nějaká data nebo něco.“

	Steve právě dofotografoval – převzal ten úkol po Bobovi – když se Dorothy vrátila s palicí a páčidlem. Zdivo bylo ve špatném stavu a vypáčit dveře jim nezabralo ani půl hodiny. Deska nebyla tlustá, ale stejně měli všichni co dělat, aby ji uzvedli a opřeli v bezpečné vzdálenosti o strom.

	Dorothy pamatovala i na baterku. Leo si ji od ní vzal a vešel dovnitř. Kroužil světlem po zdích a chvíli mu trvalo, než přivykl tmě.

	„Vidíš něco?“

	„Ještě moc ne. Je to jako…“

	Posvítil si na strop a pak na zem, udělal krok kupředu a posvítil si do stran.

	„Je to, jako bych byl venku. Všechno je zelené. Za ta staletí se tu nahromadila spousta pavučin, ale to není…“ Ustálil baterku, upřeně se zahleděl na osvětlený úsek a v mžiku pochopil, na co se dívá.

	„Jsou to lebky. Zelené lebky.“

	Antonia vešla za ním. Stáli v dlouhé, úzké chodbě, po obou stranách až ke stropu lemované kamennými policemi, na kterých ležely tisíce zelených lebek přesně tak, jak Leo řekl. Byly z nefritu, a každá byla v životní velikosti. Celá místnost jimi byla našlapaná k prasknutí. Zíraly na vetřelce kuriózně vyhloubenými očními důlky se zlomyslnou vítězoslávou, jako by je vyzývaly, aby se odvážili vyrušit jejich staletý odpočinek.

	Mezi lebkami vylezl škorpion a pak zase zmizel.

	„Pojďme pryč,“ řekl Leo.

	Steve si šel lebky vyfotografovat.

	Když vyšel ven, kroutil hlavou a oprašoval si pavučiny z vlasů a šatů.

	„Co to má k čertu znamenat?“ chtěl vědět.

	Rokché ukázal na dveře.

	„To se týká jich,“ mínil. „Ah Pucha a Ixtaby.“

	„Ale proč jsou ty lebky z nefritu?“

	„Možná…“

	V tu chvíli se objevila Dorothea, celá zadýchaná a ukazovala k severu.

	„Je ti něco?“

	Antonia k ní přistoupila a snažila se jí vyčíst z tváře, je-li nějaký důvod k obavám, ale Dorothea ji odstrčila a dále lapala po dechu. Po chvíli se trochu vzpamatovala.

	„Pojďte honem se mnou. Našla jsem…“

	Na její tváři se střídavě promítala radost, hrůza a konstemace.

	„Uklidni se. Zhluboka se nadechni a řekni nám, cos našla.“

	Dorothea pohlédla na Antonii a pak na ostatní.

	„Našla jsem pyramidu,“ vypravila ze sebe. „Tu zatraceně největší pyramidu, jakou jste v životě viděli.“
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	První den opět na svobodě se Declan ještě zdržel v Paříži. Dopoledne strávil na Policejní prefektuře na bulváru du Palais objasňováním některých detailů. Komando, které Declanovi svým efektním útokem na poslední chvíli zachránilo život, patřilo k přepadovým oddílům RAID, francouzskému ekvivalentu britských SWAT, které celkově spadaly pod kontrolu DGPN, francouzského Generálního ředitelství státní policie, ale bojové rozkazy dostávaly od prefektury. Jeden člen komanda přišel o život, a to si vyžádá částečně veřejné vyšetřování.

	Declana vyslýchali dva vysoko postavení policisté. Jeden byl z prefektury, druhý ze Služby pro mezinárodní policejní technickou spolupráci, pododdělení DGNP, které neslo přímou zodpovědnost za akce jednotek RAID. Declan jim o svém případu sdělil jen to, co považoval za neškodné v rukou nezasvěcených, a ostatní si vycucal z prstu. Vyšetřovatelé byli zkušení policisté a Declanovy výmysly snadno prohlédli, ale nenaléhali na něj. Z vlastní zkušenosti věděli, že policista při své práci musí respektovat určitá pravidla.

	Declanův starý kamarád Jean-Marie Albicoco mu položil jen několik nezbytných otázek. Znali se z doby, kdy Jean-Marie v Dublinu studoval protiteroristické techniky používané Gardou a Rangery. Uvědomoval si, že Declan prošel velkým utrpením, a nehodlal ho dále trápit zbytečnými otázkami. Pokud se někdo později bude chtít ještě něco dozvědět, může se obrátit na Declanovo oddělení a ušetřit všem nervy a rozčilování.

	Když Declan vyšel z prefektury, únorové slunko zrovna vykouklo ze sněhem obtěžkaných mraků a pozlatilo budovy a ulice, takže vypadaly jako polité rozteklým medem. Nebo tak to alespoň na Declana působilo po tom, co prodělal.

	U stánku na rohu ulice de Lutéce si koupil poslední vydání novin Le Monde. Násilnou smrt Sophie Dutheilletové oznamoval diskrétní titulek hned na první stránce. Ostatní noviny událost rozebíraly mnohem nápadnějším písmem. V článcích se tvrdilo, že ji zastřelili teroristé na přednášce soukromé schůze filozofické skupiny, která se pravidelně scházela ve čtvrti St. Germain, a že podle prvních informací šlo o teroristy náležející k extrémní muslimské teroristické organizaci s názvem al-Jihad al-Islami li-Tahrir Ahl al-Maghrib (Jitam), neboli: Islámští bojovníci za osvobození lidu Severní Afriky. Několik Alžířanů a Marokánců již bylo zadrženo a vyslýcháno na prefektuře. Declan o těch zatčeních nebyl informován, ale nepochyboval o tom, že k nim došlo. Vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby dotyční byli postaveni před soud, pokud ovšem nebudou rovnou deportováni či nalezeni mrtví ve svých celách.

	Poobědval sám v jedné hospůdce na Levém břehu. Něco takového sice očekával, ale udělala na něho dojem rychlost, s jakou přepadení zatušovali. Začínaly v něm hlodat obavy, jak daleko jsou schopni v tom utajování zajít, a žaludek se mu při jídle svíral strachem.

	Odpoledne strávil u doktora Papadiantise. Odmítl dát se odvézt do nemocnice a trval na tom, že s ním bylo zacházeno docela slušně, a že nepotřebuje žádné lékařské ošetření. Avšak než ho z prefektury propustili, vymámili na něm písemný příslib, že při nejbližší příležitosti navštíví svého osobního lékaře a dá se vyšetřit.

	Papadiantis ho podrobil všemožným testům. Zkoušel jeho reflexy, změřil mu krevní flak, prošetřil plíce a vzal mu vzorky moče a stolice.

	„Je to jen pro jistotu,“ ujistil Declana a zazátkoval další zkumavku s krví. „Zdá se, že jste neutrpěl žádná vážná tělesná zranění, jen nějaké pohmožděniny, nic víc. Ale od té doby, co jsem vás naposledy viděl, se vám přihodilo ještě něco jiného; prožil jste nějaké trauma.“

	„Jak to víte?“

	„Mám v takových věcech praxi. A nemyslete si, že to má něco společného s homeopatií. Nejsem žádný jasnovidec.“

	Declan se rozhlédl po ordinaci, kde po celé generace lékařů zřejmě nebylo ničím hnuto. Jednu stěny lemovaly police s tlustými knihami ve francouzštině, angličtině, němčině a řečtině. Naproti stála skřínka s léčivy, plná skleněných lahviček s bílými pilulkami. Nad ní visely portréty známých lékařů minulosti. Čestné místo zaujímali Paracelsus a Samuel Hahnemann se svou francouzskou manželkou, Melanií. Vedle nich viseli Bernard a Laënnec.

	„Zemřela jedna… osoba, kterou jsem… velmi miloval.“

	„Zemřela?“

	„Byla zavražděna. Byla…“ narovnal se. „Nemohu o tom mluvit.“

	„To je v pořádku. Jak je to s vaší migrénou?“

	„Trochu lepší.“

	„Fajn. Trpíte panickými záchvaty?“

	„No… Ano.“

	„V noci? Ve dne?“

	„Po ránu. Když se probudím.“

	„Pomáhá vám od nich něco?“

	„Jedině práce. Někdy ani ta ne.“

	„Chápu. Má na jejich frekvenci vliv počasí? Na příklad, jsou častější za špatného počasí?“

	„Ano, když prší.“

	„Trpíte při nich nějakými zvláštními pocity?“

	„Jenom…“ zaváhal. S námahou hledal slova. „Někdy mám pocit, jako bych byl ze skla. Jako bych se při nejlehčím dotyku mohl roztříštit.“

	„A když jste byl uvězněn…“

	Takhle to šlo hodinu a celou tu dobu jemně útočil na ocelovou stěnu, kterou Declan obehnal své srdce.

	„Jak z toho můžete být chytrý?“

	„Není to tak těžké. Na příklad…“ Vstal a přistoupil ke knihovně, ze které vyndal tlustý svazek vázaný v černé kůži a nadepsaný Kentův úplný všeobecný sborník.

	„Normálně pracuji už jen s počítačem, ale pro vás bude snadnější tohle. Tady, oddíl Mysl, kapitola Halucinace a sebeklamy.“

	Otevřel knihu na příslušném místě.

	„Dělá se to tak, že dobrovolníci po určitou dobu užívají nějakou drogu a jejich reakce jsou sledovány a publikovány ve sbornících, jako je tento. Výsledkem je překvapující sbírka lidského chování. Poslechněte si například toto: objekt pokusu si myslel, že má v břiše zvířata – užíval túji. Jiný zase viděl černá zvířata na zdech a na nábytku. A další, okurky v postelích. Tento si zase myslel, že jeho nehty jsou velké jako talíře. A tady to máte: ‚Trpí halucinací, že je ze skla‘.“ Declan sáhl po knize a přečetl si řádek označený Papandiatisem, pak mu ji zase vrátil a lékař v ní dále listoval.

	„Tohle je ze všeho nejlepší: ‚Představuje si, že houba mu poroučí, aby klesl na kolena, vyzpovídal se ze svých hříchů a vyrval si střeva.‘ Dostával Amanitu.“

	„Amanitu?“

	„Ano. Amanita Muscarius. Jedovatá houba. Francouzsky se jmenuje Champig – non fou.“

	„Muchomůrka červená.“

	„Správně.“

	„A to vaše pokusné morče si myslelo…“

	„Je to velice zvláštní. Nemusím snad podotýkat, že to nepatří mezi její hlavní účinky. Ten člověk byl asi jediný, kdo takovou představou trpěl. Ale kdo by to nezapsal, že ano?“

	Declan přikyvoval a nahlížel do knihy.

	„Pane doktore, bylo by možné… Když vám řeknu jména nějakých středoamerických rosdin, našel byste v téhle knize jejich účinky?“

	„V této ne. Tady jsou popsány napřed symptomy a pak teprve drogy, které je způsobují. Našel byste to spíše v díle Materia Medica, kde je to obráceně, ale těch rostlin jsou stovky. Když mi řeknete, o které vám jde, pokusím se je pro vás vyhledat.“

	„Znáte něco, co by způsobilo, že by si člověk myslel, že je nesmrtelný?“

	„To je velmi zvláštní. Nevzpomínám si. Cannabis indica způsobuje iluzi, že čas je nekonečný. Pár vteřin se může zdát jako věčnost. A subjekt si také myslí, že má nadlidské schopnosti. Mohlo by to být ono?“

	„Mohlo. Ale pošlu vám seznam.“

	Doktor se podíval na hodinky.

	„Čekají na vás další pacienti.“

	„Obávám se, že ano.“

	Doprovodil Declana ke dveřím, ale než je stačil otevřít, Declan se zastavil. „Nevymyslel jsem si ji, pane doktore…“

	„To jsem nechtěl…“

	„Byla pro mě neskutečně skutečná… Strašně jsem ji miloval. A teď mám pocit, že už nemám proč žít.“

	„Pane Carberry, kdyby mi každý, od koho jsem tuhle větu slyšel, dal deset franků, byl bych dneska boháč. Věřte mi, vždycky stojí za to žít. A teď si zajděte s předpisem do lékárny, jako vždycky. Nic vám ji nevrátí. Ale tohle vám pomůže.“

	Večer se Declan vrátil zpátky do Lyonu. Bylo ještě brzy, ale jel rovnou domů. Byl naprosto vyčerpaný a hrozně še potřeboval vyspat.

	Když ráno přišel do práce, našel na psacím stole příkaz, aby se ihned dostavil do kanceláře generálního tajemníka. Dyson ho přijal ihned, jako by neměl nic jiného na práci.

	„Carberry! Vítejte! Posaďte se! Potřebuji si s vámi promluvit.“

	„Jistě, pane tajemníku. O čem?“

	„Nehrajte si na nevinného, Carberry. Víte moc dobře, proč jsem si vás zavolal.“

	„Abych pravdu řekl, nemám ponětí.“

	„Tak já vám pomohu. Jistě si vzpomínáte, že v listopadu jsem vám dal velice jasný příkaz, že máte upustit od vyšetřování případu, na kterém byl zainteresován francouzský prezident a jeho ministr zahraničí. Neuposlechl jste mě a teď vidíte, jak to dopadlo. Madam Dutheilletová přišla o život. Byla zastřelena během toho nezdařeného útoku, ke kterému došlo kvůli vám.“

	„Při záchranné akci, dovolíte-li. Když dovnitř vtrhlo komando, madam Dutheilletová se zrovna…“

	„Mlčte, sakra. Povíte mi svoje, až vám k tomu dám svolení. Vaše jednání způsobilo takový pekelný rozruch, jaký nepamatuji od druhé světové války. Nedovedete si představit, jak prezident řádí. Je-li vám život milý, jděte mu proboha z cesty. A neřádí sám. Péguy vyhrožuje stíháním všem, od Interpolu po celý francouzský policejní sbor, Debias-Aubry se vyjádřil, že každý, kdo se útoku zúčastnil, přijde o místo i o penzi, a že leckoho čeká dlouhodobé vězení. Nejvíc vyvádí Kraus. Říct, že zuří, je málo. Žízní po krvi, a je mu úplně fuk, bude-li ta krev francouzská nebo irská, nebo něco mezi tím. Myslím, že už hovořil s velvyslancem. Mám pokračovat?“

	„Pane tajemníku, mám dojem, že vám uniklo několik detailů.“

	„Na příklad?“

	„Na příklad to, že pokud jsem pochopil, útok byl dílem muslimské teroristické skupiny. Nebo se Le Monde mýlí?“

	„Samozřejmě, že ano, vy troubo. Copak jste úplně debilní? Nic lepšího nás nenapadlo, a prozatím se toho držíme. Ale vy i já víme, jak to ve skutečnosti bylo.“

	„Já ano, ale u vás si tím nejsem tak jistý.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Tím chci říct, že všichni, které jste právě jmenoval, včetně Sophie Dutheilletové, jsou zločinci. Mohu dosvědčit, že jsou spoluviníky vraždy, a další vyšetřování prokáže, že někteří z nich spáchali vraždu vlastníma rukama.“

	Dyson zrudl. Declan se obával, že pukne, tak byl brunátný ve tváři.

	„O čem to do prdele mluvíte, člověče? Zbláznil jste se? Ti lidé, které jsem právě jmenoval, patří k nejváženějším občanům této země. Generál Kraus je nositelem čestných vyznamenání kongresu a kdovíjakých jiných řádů. Je hrdinou vietnamské války a stál v čele strategie Spojených států pro potlačování povstaleckých hnutí ve Střední Americe.“

	„Naposledy jsem toho debila viděl, jak aplauduje, zatímco jiný debil rval nějakému chudákovi srdce z hrudi. Chovejte se jako dospělý, Dysone. Jestli je něco pravdy na tom, co jste mi řekl, chystáte se ututlat jednu z nejhanebnějších afér v dějinách. Vám to možná nevadí, ale mně ano. Upozorňuji vás, že to rozmáznu. Mám důkazy a všichni členové komanda mi dosvědčí, co se v tom domě odehrávalo.“

	„Neodehrávalo se tam nic jiného než pokojné shromáždění Kroužku současných filozofu, jejichž schůzi jste vy a vaše zdivočelé obludy obrátili v jatky. Vaše komando bylo rozpuštěno a pochybuji, že se vám podaří kontaktovat byť jen jediného z jeho členů. A co se vás týče, jestli budete trvat na svých obviněních, čeká vás větší průser, než si vůbec umíte představit. Řeknu vám to bez obalu: určití lidé by vás rádi stáhli z kůže a zkrátili o hlavu. Myslí to vážně, a kdybych byl vámi, tak bych se s nimi nepouštěl do křížku.“

	„A co, když se pustím?“

	„Chcete, abych byl upřímný? Naprosto upřímný? Podle mě skončíte v nějaké tmavé uličce s proříznutým hrdlem. To si myslím já. Tady nemáte co dělat s nějakými ostrými hochy z IRA. Těmhle lidem stačí kývnout a zmizíte ze světa.“

	„A vy tomu budete přihlížet se založenýma rukama?“

	„Kdybych si měl vybrat mezi vámi a Alainem Dutheilletem či Dickem Krausem, nečinilo by mi to rozhodnutí žádné potíže, to mi věřte. Přemýšlejte o tom, Carberry. Podle mého názoru byste dobře udělal, kdybyste si zažádal o předčasný odchod do penze a oddal se lovu lososů a poklidnému životu někde na irském venkově.“

	Declan vstal. Pokoj se s ním točil a srdce mu bušilo do žeber tak prudce, že si myslel, že se mu hrudník rozskočí. V životě neměl takový vztek.

	„Když se to vezme kolem a kolem, Dysone, tak jste přece jen ten maličký spratek, za kterého jsem vás považoval původně.“

	„Dejte si pozor –“

	„Ne, je na čase, abyste chvíli dával pozor vy. Vy jste jen malý výčuránek, ale stouplo vám do hlavy vaše bratříčkování se s velkými čuráky, kteří vám diktují, jak máte tancovat a na jakou melodii. To všechno by mi mohlo být ukradené. Jenže mi zabili mou Alici a to zároveň znamená, že seru na to, co udělají mně.

	A jestli budou padat hlavy, doufám, že vaše bude mezi prvními. Po zásluze bych vámi měl opovrhovat, ale upřímně řečeno, už nemám sílu ani na to. Dnes odpoledne budete mít mou rezignaci na stole.“

	Jeho rezignace obsahovala jen několik stručných vět a zrovna ji dopisoval, když se otevřely dveře a vešel Bob Barlow.

	„Myslel jsem, že tě odveleli,“ řekl Declan.

	„Opravdu? No, nabídli mi místo v Torontu, ale co je Kanada vedle přátelství? Jak se vám daří, pane Carberry?“

	„Ne zrovna nejlíp. Můj doktor si ale myslí, že neumřu. Tak co si s tím bordelem teď počneme?“

	„Mohli bychom začít s tímhle.“

	„S čím?“

	Rob vyndal z kapsy disketu a položil ji na stůl před Declana.

	„Tohle vás bude zajímat. Po včerejší akci jsem se trochu rozhlížel po domě a v jedné kanceláři jsem našel tohle. Kromě jiného.“

	Rob vložil disketu do počítače a posadil se vedle Declana.

	„Podívejte se na tohle, pane Carberry.“

	Pohyboval kurzorem po obrazovce a klikal myší, až otevřel soubor se jménem „Adhérents Français“. Jak se dalo očekávat, obsahoval jména a osobní údaje francouzských členů Scabe. Ostatní soubory obsahovaly obdobné informace o členech v jiných zemích.

	„Všechno jsem to prošel,“ řekl Rob, „a budete se divit, kolik z těch jmen znám. A nejsou tam jen jména, adresy a telefonní čísla, ale také lékařské zprávy, hlavně výsledky různých krevních zkoušek, kterým se všichni museli podrobit. V některých souborech jsou členové seřazeni podle pohlaví, v jiných podle náboženství a stáří, nebo podle toho, kdo mluví španělsky a podobně. Jo, a jeden soubor je dost zvláštní; obsahuje seznam dvojčat. Je nadepsán španělsky – podívejte.“

	Rob otevřel adresář nadepsaný „Gemelos/Gemelas“, se seznamem dvojčat obou pohlaví a údajích o jejich rodičích, výchově atd., a byla-li vychovávána spolu nebo zvlášť. Declan seznam prohlížel a uvažoval, jak asi dvojčata s případem souvisejí, když ho náhle upoutalo jedno z jmen.

	„Pane bože!“

	„Něco jste našel, pane Carberry?“

	„Ale ne. Jen jsem myslel, že poznávám…“

	V tom okamžiku vrazili do kanceláře dva přísně se tvářící strážní.

	„Vy jste pan Carberry?“ otázal se jeden z nich.

	Declan přisvědčil.

	„Byli jsme požádáni, abychom vás vyprovodili z budovy, pane Carberry. Buďte tak laskav a následujte nás.“
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	Kaminalhuyú

	Pyramida jako by pohlcovala světlo: prales se tu zdál temnější než jinde. Byla tak zarostlá, že ji z dálky nebylo téměř vidět. Na horní plošině rostly keře a po stranách ji obepínaly popínavé rosdiny a kapradí.

	„Fajn, všichni na svá místa. Do západu slunce ji chci mít změřenou a zanesenou do mapy.“

	„Ty jsi se snad zbláznil, Leo.“ Steve zmateně gestikuloval. Hned první den, co se ocitl v pralese, ho začal opouštět jeho klid Angličana, a s každým dalším dnem ho měl méně. Koutkem oka pozoroval obrovského škorpiona, jak leze po zdi pyramidy a s nečekanou hbitostí mizí ve štěrbině mezi kameny.

	„Neřekl bych. Proč myslíš?“

	„Je to práce na několik dní. Pyramida je velká jako kráva a celá zarostlá stromy a jiným neřádstvem. I když budeme pracovat pilou, zabere nám to spoustu času. Do západu slunce s tím nikdy nebudeme hotoví.“

	„Prosekáme si cestu k jedné straně a pak se někdo může vyšplhat na vrcholek. Na bocích neroste nic velkého. Stejně jako v Komchenu, nevzpomínáš si? Na kamenech není dost půdy, aby se v ní mohlo uchytit něco většího než keře a malé stromky. Většina se dá vytrhnout rukou.“

	„No dobře. Zkusím vylézt nahoru. Nějak se tam vyškrábu.“

	„Raději bych, kdybys zůstal dole a pracoval s teodolitem. Budeš si muset vysekat místo v pralese, abys měl při měření dostatečný odstup. S trasírkou může nahoru vylézt Rokché.“

	„Jak si představuješ, že se tam dostanu?“ otázal se Rokché.

	„Prosekáš si cestu mačetou,“ vysvětlil mu Leo. „Pořádně to vyčistíme pilou později.“

	Rokché se začal šplhat vzhůru a Steve se pustil do vymycování průseku od pyramidy. Až si najde vhodné místo, přinese si z tábora fototeodolit. Leo a Antonia prosekávali cestu kolem pyramidy jedním směrem a dvojčata druhým.

	Lámala a sekala všechno, co jim stálo v cestě, a vypadala jako tmavovlasé kobylky prokousávající se plantáží fazolí.

	Když se všichni na úpatí pyramidy zase sešli, byla už skoro tma. Stavbu bylo dosud pod pláštěm z hustého listí a keřů sotva vidět.

	„Než budeme moci udělat řádný průzkum, jsou naše měření jen provizorní,“ sdělil jim Leo. „Ale ať je to jak chce, jedno je jisté: tahle pyramida je úplné monstrum. Vyšlo nám, že jedna její strana měří zhruba sto dvacet metrů. Na tom jsme se všichni shodli. Další měření se s tímto výsledkem určitě nebudou příliš rozcházet. Můžeme počítat s tím, že zbylé strany měří více méně stejně. K jakým výsledkům jsi došel ty, Steve?“

	„No, měřil jsem to několikrát a moje výsledky se shodují s vašimi. Naměřil jsem výšku sedmdesát pět metrů, plus minus pár centimetrů. Zítra si nahoru vezmu kovový tlakoměr a výpočty si zkontroluji.“

	„Víš jistě, že jsi její výšku spočítal správně?“ zeptala se Antonia.

	„Skoro jistě.“

	„Tak to potom je, Steve, vyšší, než Chrám IV v Tikalu. A vyšší než pyramida z komplexu Danta v El Miradoru.“

	„To taky odpovídá její obrovské základně. Víme, jak dlouhá je jedna její strana a je snadné to spočítat. Tahle hračička musela být nejvyšší stavbou v obou Amerikách do té doby, než postavili Zednářský chrám v Chicagu.“

	„A to bylo kdy?“

	„To nevím přesně. Mám dojem, že někdy v devadesátých letech devatenáctého století.“

	„Už je dost tma,“ přerušil je Leo. „Myslím, že bychom se měli vrátit do tábora.“ Teď, když měli náčrtek mapy, se už tolik nebál, že se ztratí, ale začaly v něm klíčit jiné, ne tak snadno definovatelné obavy.

	Celý příští den i několik dalších tvrdě pracovali, aby pyramidu co možná nejlépe očistili od vegetace. Byla to dřina, ale s výsledkem mohli být spokojeni. Očistili celou jednu stěnu a prosekali cestu kolem dokola základny.

	Na vrcholu podle očekávání odkryli vysoký chrám, s hřebenem ještě dvakrát vyšším a střechou tak zarostlou, že pro ně zůstala nepřístupná. Nebylo těžké si představit, že ze vzduchu se pyramida ničím neliší od zalesněného kopce.

	V podlaze chrámu našli otvor a pod ním příkré schodiště, které zřejmě vedlo až na dno pyramidy, stejně jako to, které odkryli v Komchenu. Někteří z týmu by byli nejraději ihned sestoupili dolů, aby prozkoumali, jsou-li tam nějaké hrobky, ale Leo trval na tom, že napřed dokončí širší průzkum města. Chtěl o Kaminalhuyú získat lepší představu a doufal, že najdou nápisy, které jim něco poví o stáří a životě města.

	A tak město kolem nich pomalu začínalo nabývat tvar, jako by prales kousek po kousku ustupoval stavebnímu kameni. Čím hlouběji do města pronikali, tím více se zaplétali do labyrintu staveb, který jako by neměl ani začátek ani konec. Kam pohlédli, tlačily se pyramidy jedna na druhou; některé byly vysoké pouhých 30 metrů, jiné téměř tak velké jako hlavní pyramida, kterou označili jako Chrám č. 1. Čas od času narazili na jiné budovy nebo celé shluky staveb, paláců, obilných sýpek, obětních ramp a obytných domů. Také našli jednu stavbu, která zřejmě sloužila za observatoř. Mnohé z budov a stél, které se mezi nimi povalovaly, ještě nesly stopy červené barvy, kterou bylo původně všechno natřeno. Východně od velké pyramidy stál na kamenné vyvýšenině shluk budov, který Leo označil za akropoli. Uvnitř byl labyrint místností bez oken, úzkých chodeb a polorozpadlých schodišť.

	Brzy bylo jasné, že kdyby měli provést opravdu důkladný průzkum i jen nepatrné části města, trvalo by jim to celé roky. Leo měl chuť všeho nechat a odvést expedici na západ a ven z pralesa, ale Kaminalhuyú si je všechny pomalu, ale jistě neodolatelně podmaňovalo. U každého se to projevovalo jinak. Antonia se zabrala do opisování nápisů na velké archy papíru, které si speciálně za tím účelem vzala s sebou. Steve se vžil do své nové role fotografa na místě Boba a trávil celé dny pořizováním vizuální dokumentace města, probouzejícího se k životu. Minnesotská dvojčata objevila cenott, hlubokou nádrž zahnívající vody, a zaujatě v ní lovila v naději, že na dně najdou zbytky obětních předmětů nebo obětí.

	Leo trávil svůj čas měřením a mapováním. Každou budovu změřil a zanesl ji do plánu, i když věděl, že po každém novém objevu ho bude muset změnit nebo doplnit.

	Antonia si myslila, že je dítě štěstěny: nápisy se pod vrstvou mechu uchovaly v téměř perfektním stavu a byly psané poměrně jednoduchými glyfy.

	„Už jsem určila stáří sedmi stél,“ chlubila se Leovi. Ráda seděla vedle něho a sledovala ho při práci. Líbilo se jí, jak je soustředěný, a někdy ho šimrala na zádech nebo na pažích, aby si vyzkoušela, jestli se jí podaří rozptýlit jeho pozornost.

	„Hmmm.“

	„Nejstarší je – poslouchej mě, Leo – z 14. ledna 490 a nejmladší z 9. června 1745. Několikrát jsem to kontrolovala, ale je to tak.“

	„O tom nepochybuji,“ řekl a podíval se ni. „V mayském kalendáři se vyznáš lépe než kdo jiný. A co panovníci?“

	Chvíli neodpovídala.

	„No?“ Odložil tužku a cele se jí věnoval.

	„Na všech stélách i na sošce chacmoola jsou vždy vyryta jména jen dvou králů. Jedno je Oxib Queh a druhé Beleheb T’zi. Rozumíš, Leo, na každé stéle se objevují stejná jména, ale jednotlivé stély od sebe vždy dělí několik staletí. Data nelžou.“

	„To ale nedává smysl.“

	„Vypadá to, že každá generace dávala svým králům stejná jména. A nejenom králům. Každé královské jméno a příjmení předcházejí dvě další jména.“

	„Jména bohů.“

	„Právě že ne. Nejsou zmiňováni jako bohové, ale jako Ahkin – kněží. A na každém nápisu jsou zase pouze dvě jména: To’ohil a Nohoch Tata.“

	„To vypadá spíš jako tituly než jména.“

	„Ano, to máš pravdu. A u jmen obou kněží je vždy glyf pro dvojče: cuaya. Myslím si, že je to nějaký poukaz na Hrdinská dvojčata ze spisu Popol Vuh.“ 

	„Možná, že ti králové byli dvojčata. Měla bys o tom říct Dorotám; budou šťastné jako blechy.“ Leo se uchichtl a chopil se tužky. Chtěl se vrátit ke své práci.

	„To by se jim jistě líbilo. I tak už je na nich něco kněžského.“ Antonia napůl vstala, a pak si zase sedla. Tvářila se zamyšleně.

	„Trápí tě něco, lásko moje?“ zeptal se jí Leo.

	„Ale ne, nic to není… Jenom… No prostě v nápisech je ještě jiný glyf. A nejenom na stélách, ale také na budovách a jiných památkách… kamkoliv se podívám, vidím glyf aam, což znamená ‚pavouk‘. Ty sis jich nevšiml? Jsou všude. A všechny jsou prakticky stejné. A ještě něco. Po obou stranách je vedle každého pavouka jeden glyf pro věčný život, oddělený od něj třemi tečkami – číslicí tři.“

	„Ano,“ řekl zamyšleně Leo. „Všiml jsem si těch pavoučích glyfů, ale neuvědomil jsem si, že je jich tolik.“

	„Ničeho jiného sis nevšiml?“

	Leo zavrtěl hlavou. Nebyl si jist, kam Antonie směřuje.

	„Od té doby, co jsme přišli do tohoto města, jsem neviděla žádné pavouky. Předtím v údolí jich bylo plno. Ale tady jsem nezahlédla ani jednoho.“

	Každý den jim nad hlavou se zlověstnou pravidelností táhla mračna a posypávala vymýcená místa v pralese tenkým popraškem černého popele. Dívali se, jak se pomalu a zachmuřeně snáší dolů, a cítili, že se jim zadrhuje v hrdle jako písek.

	Leo se denně vracel k velké pyramidě. V noci ho strašila a ve dne ho všude pronásledovala. Kdykoli vzhlédl, tyčila se nad ním. Ať se vydal jakoukoli pěšinou, zavedla ho k jejímu úpatí, jako by k ní byl přitahován nějakým přírodním magnetem přesto, že ji začínal nenávidět. Musel si přiznat, že mu město nahání hrůzu, a což bylo horší, nemohl přijít na to, čím ho tak strašně znervózňuje. Antonia to cítila také, ale s ostatními o tom nemluvili. Třeba se jim tu líbilo víc než v Disneylandu.

	Nakonec se rozhodl, že průzkum pyramidy už nebude dále odkládat. Zmapovat celé město by i celému týmu školených zeměměřičů trvalo léta. Mezitím by de Sepúlveda mohl buď ztratit zájem, nebo zemřít. Chtěl po nich, aby mu přinesli tajemství věčného života, ať už skutečné nebo pomyslné, a když mu ho nepřinesou, nebo mu přinejmenším nedají reálnou naději na jeho získání, přestane je financovat.

	Leo ovšem nepochyboval o tom, že jakmile se rozkřikne, že objevili město takových rozměrů a kvalit, finance se jen pohrnou. Klidně by teď mohli z pralesa odejít a odletět do Cambridge nebo do Chicaga a ještě tento rok by byli zpátky s expedicí tak početnou, že by stačila na obléhání Tróje.

	Ale stejně tak dobře věděl, že ať už by expedici financoval kdokoliv, nikdo by už jejím vedením nepověřil jeho, Lea. Byl příliš mladý a příliš nezkušený v pletichaření své profese. Mnozí intrikáni by si dali useknout pravou ruku, jen aby mohli stanout v čele oficiální expedice do Kaminalhuyú, a postarali by se, aby se Leo Mallory ke korytu dostal jako jeden z posledních.

	Na druhé straně, když kromě mapy města přinese i ukázky uměleckých předmětů a popisy interiérů některých hlavních budov, mohlo by se mu podařit urvat trochu slávy i pro sebe a pro svůj tým.

	Večer po jídle to oznámil ostatním.

	„Dovnitř vede jen jedna cesta. Seshora dolů. Vedle elektrických svítilen budeme potřebovat také pochodně. Tam dole bude pořádná tma.“
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	Na Sandymountské pláži 
Dublin

	Na pláži mezi Howth Head a Dalkey nastal odliv a obnažený písek se leskl v chorobně žlutém odpoledním slunci, které viselo na obloze jako plátek citrónu. Nad obzorem vylézal měsíc, bílý a neohrabaný jako průsvitný duch. Z ničeho nevyzařovalo ani trochu tepla. Mořští rackové se choulili ve stínu polorozpadlého vlnolamu a ostrý vítr jim čechral peří na křídlech.

	Před mnoha lety, když studoval na univerzitě Nejsvětější Trojice – navzdory arcibiskupově zákazu studia katolických studentů na této baště protestantismu – a bydlel na privátě v ulici Pembroke Road, sem Declan často chodíval. Z Ballsbridge do Sandymountu to neměl ani deset minut pěšky. Z města se rovnýma nohama ocitl na pláži a měl před sebou nekonečné moře.

	I dnes sem Declana něco neodolatelně táhlo. Jakmile se ocitl na pláži, zapomněl na většinu své minulosti a částečně i na přítomnost. Necítil se tím omlazený, ale alespoň očištěný, jako by studený vítr, honící se po písku, profukoval i jeho tělem a duší. Na kraji vody se utvořila jinovatka a louže plné mořských chaluh, lastur, mušlí a škeblí se potáhly ledem. Vypadalo to, jako by tam ležely zamrzlé zbytky lidských artefaktů, vyplavených na břeh z dávno potopeného korábu.

	„Hodnej pejsek, tak běž!“

	Declan odepnul psovi vodítko a díval se za ním, jak se sklopenýma ušima pádí po pevném písku podél vody. Jmenoval se Finn a byl to policejně vycvičený dobrman na odpočinku, který patříval Speciálnímu oddělení. Jeho kariéra skončila právě toho dne, kdy se Declan vrátil domů, a jeho cvičitel Eamon Walsh, starý Declanův kamarád, mu psa více méně vnutil. Declan nikdy o zvířata moc nestál, ale dal se přemluvit a Finn mu rychle přirostl k srdci. Přesto, že byl tak velký a uměl by s člověkem pořádně zatočit, nebylo přátelštějšího psa nad něho a Declan ho teď každé odpoledne bral na procházku po pláži.

	Od západu se do zálivu pomalu plížila mračna jako kouřová clona a ještě více se ochladilo. Declan prodal svůj starý dům v Killiney. Teď, když zůstal a zřejmě také zůstane sám, byl pro něho příliš velký. Koupil si malý byt v Ballsbridge, v sousedství Herbertova parku. Tam zestárne, říkal si, zahořkne a stáhne se do ústraní, a jediným společníkem mu bude starý pes, který za ním bude na procházkách pokulhávat.

	Pozoroval Finna, jak v dálce dovádí. Od té doby, co se vrátil, nebylo chvíle, co by nemyslel na Alici a na to, co mohlo být. Nezapomněl na svoje původní předsevzetí, že ti, kdo ji mají na svědomí, za to zaplatí, ale věděl, že si napřed musí vše pečlivě naplánovat a obezřetně nastražit své pasti. Jinak neuspěje.

	Mraky se blížily stále rychleji, až zakryly slunce i měsíc. Náhle začaly padat kroupy a ledový vítr je po pláži hnal téměř vodorovně. Declan si zapnul kabát a zvedl si límec, ale kroupy ho nepřestávaly bičovat. Pokusil se přivolat Finna pískáním, ale vítr mu každý zvuk rval od úst. Pobřeží zelo prázdnotou. Jenom starý blázen, jako já, se sem vypraví za takového počasí, pomyslel si Declan. Vrátil se do Irska s tím, že možná odejde předčasně do důchodu, a ještě to úplně nevyloučil. Večer po příjezdu mu to však Con Dillon během převážně tekuté večeře rozmluvil, alespoň prozatím. Declan se ještě necítil na to, aby svému bývalému šéfovi podrobně popsal, co se ve Francii událo, a proč se tak rychle vrátil domů.

	„Povím ti to všechno později, Cone, až si to všechno uspořádám v hlavě.“

	„Nejsi v nějakém srabu, Declane? Vypadáš ustaraně.“

	„Asi jsem. A proto také do té záležitosti nechci zatahovat nikoho jiného.“

	Já se o sebe dovedu postarat, Declane. Můj otec bojoval s Michaelem Collinsem a můj strýc Martin byl jeden z prvních „Šetři si dech, Cone, a dopij. Tohle není nic pro tebe, ani pro papežovu sestru.“

	„Tu vynech. Jak moc v tom jseš namočený?“

	„No, jak bych to řekl, znelíbil jsem se jistým lidem.“

	„Lidem, co jsou u moci?“

	„Těm a žádným jiným.“

	„Ti jsou ze všech nejhorší, Declane. Nemohls udělat nic horšího, než se zaplést s takovými jako oni. Až se ti bude chtít, tak mi to vylíčíš. Prozatím se ti postarám o posilu. Předpokládám, že nemáš námitky?“

	Dohodli se, že Declan si mezi policisty, se kterými kdysi pracoval a kterým mohl důvěřovat, vybere několik tělesných strážců. Když se teď rozhlížel po dlouhé, opuštěné pláži, do které bubnovaly kroupy, litoval, že se nedostal k tomu, aby si své lidi vybral. Byl tu dost na ráně. Měl by se vydat k domovu.

	Asi dvě stě metrů před ním se náhle objevil muž. Vypadal dosud jako tečka, ale bylo zřejmé, že jde směrem k němu. Declan zavolal na psa jak nejhlasitěji mohl a pohlédl směrem ke zdi ohraničující pláž pod silnicí Strand Road. Odtamtud se k němu blížil druhý muž. V ruce nesl něco černého a kovového.

	Declan se ohlédl a spatřil třetího muže, ani ne sto metrů od sebe. Jeho podezření se potvrdilo, když uviděl z moře připlout černý člun a přistát na písku. Vyskočil z něj muž v černém neoprenovém obleku a vytáhl člun výše na pláž.

	Declan viděl, že poslední příchozí si sundal z ramene zbraň, která vypadala jako samopal. Jako samopal vypadal i černý nástroj, který si nesl muž blížící se od zdi.

	Zachoval jsem se jako hlupák, pomyslel si Declan. A teď za svou neopatrnost zaplatí tu nejvyšší cenu. Posila nikde žádná a nemá ani mobilní telefon, aby mohl přivolat pomoc.

	Spěšně se rozhlédl a hledal nějakou únikovou cestu, ale byl obklíčen ze všech stran. Pak pohlédl doleva a dole u vody uviděl trup opuštěného člunu. Byla to jen skořápka ze dřeva, ale instinktivně se k němu rozběhl.

	Sotva učinil první krok, jeho pronásledovatelé se vrhli za ním. Písek, který mu předtím při pomalé chůzi připadal tak pevný, mu teď uhýbal pod nohama a zpomaloval každý jeho krok. Ohlédl se a viděl, že se muži k němu rychle blíží. Všichni byli černě odění a maskovaní.

	Muž po jeho levici vypálil a sprška kulek rozryla písek Declanovi přímo pod nohama. Nutil nohy k rychlejšímu pohybu, odvracel hlavu od větru a lapal po dechu. Na takové závodění už neměl; pukaly mu plíce a všechny jeho klouby protestovaly. Před mnoha lety si při razii v továrně na bomby pořídil vyhazovací koleno, a teď hrozilo, že se mu podlomí a on se bezmocně rozplácne do mokrého písku.

	Útočník, který přicházel od zdi, mu teď byl nejblíž. Stiskl spoušť a opsal samopalem oblouk jako kosou. Hrst horké ocele se zavrtala Declanovi do zad a srazila ho do louže ledové vody na dně člunu.

	Vrah se blížil s namířeným samopalem a ostatní zůstali stát, aby ho nechali dokončit započaté dílo. Když dosáhl člunu, nahnul se přes okraj a samopal zvedl, téměř jen aby se neřeklo. Declanův jediný výstřel ho zasáhl do úst; kulka mu prolétla hlavou a spolu s krví smíšenou s mozkem vylétla roztříštěnou lebkou ven. Declan, schovaný v člunu, se snažil uklidnit a potlačit nával adrenalinu, který mu pulsoval v žilách. Zas tak úplně hloupý nebyl. Neprůstřelná vesta Kevlar a revolver Beretta mu zachránily život.

	Vedle člunu se ozvalo hlasité zavrčení a ještě hlasitější jek. Declan se vyhrabal na kolena, vyhlédl přes obrubu a viděl Finna, jak stojí nad jedním z útočníků. Výstřely v psovi probudily staré reflexy a při pohledu na muže v černé masce se mu vybavily vzpomínky na nekonečné hodiny tréninku na cvičišti v Bray. Muž na zemi zoufale ječel, neschopný se vymanit z psího sevření. Třetí muž se z povzdálí snažil vzít si na mušku psa, aniž by riskoval život svého kolegy.

	„Trhej!“ zařval Declan. Všichni cvičitelé doufali, že takový povel nebudou muset nikdy použít. Ale Declan byl v situaci, kdy neměl na vybranou. Finn se cvičil na panácích, ale teď povelu uposlechl, i když se jednalo o živého člověka, a jediným scvaknutím čelistí mu prokousl hrdlo.

	Třetí muž v panice na psa vystřelil, ale minul. Declan se napřímil, zamířil a vyslal kulku mužovi do čela. Muž ještě chvíli zůstal stát, pak se zapotácel a spadl na záda mezi kroupy, až to řachlo.

	Když se Declan vyškrábal ze člunu, hnal si to čtvrtý muž ke člunu. V mžiku ho měl na vodě a snažil se nahodit motor. Chytil na čtvrté nebo páté zatáhnutí a s pravidelným puf puf uvedl člun do pohybu směrem ven ze zálivu.

	Záda Declana bolela jako příslovečný čert. Už vidél jak mu na nich pučí modřiny a netěšil se na to, až si sundá vestu. Ale to počká. Napřed si musí zavolat. Pohled na Finna, jak se sápe jeho rádoby vrahovi na hrdlo, ho přiměl k rozhodnutí o jedné věci. Už byl pasivní až moc dlouho. Jeho nepřátelé mohou být sebemocnější, ale on se teď rozhodl vyhlásit jim válku a střetnout se s nimi, ať jsou kdekoli. Chtějí-li ho umlčet, ať si pro něho zase přijdou. Ale příště bude připraven a bude na ně čekat.

	23.15 hod.

	Nemohl spát. Byl nervózní a svaly měl našponované, jako zápasník před zápasem. Od policejního lékaře dostal prášky na spaní, ale chtěl s nimi ještě chvíli počkat. Před hlavním vchodem i za domem stály stráže. Zítra bude odvezen do bezpečí do jiné části města. Tentokrát měl štěstí, ale to neznamenalo, že ho bude mít vždycky. Proto to bude muset zařídit tak, aby ke konfrontaci došlo podle jeho plánu.

	Zazvonil telefon. Zaúpěl a pokusil se ho ignorovat, ale telefon nepřestával vyzvánět a Declan nakonec zvedl sluchátko.

	„Carberry,“ zavrčel.

	„Konečně jsem se vás dovolal,“ ozval se Papadiantisův hlas, pro změnu anglicky.

	„Dobrý večer, pane doktore, co vás to napadlo, volat mi takhle pozdě?“ odpověděl Declan, ze zvyku francouzsky.

	„Zkoušel jsem to už dříve, ale nikdo to nebral. Není snadné vás chytit.“

	„Měl jsem něco na práci. Venčil jsem psa.“

	„Irského vlčáka, doufám?“

	„Něco podobného. Jmenuje se Finn. Čím vám mohu být k službám?“

	„Když jsme spolu naposledy mluvili, ptal jste se mne, co by mohlo způsobit, že by si někdo o sobě myslel, že je nesmrtelný, vzpomínáte si?“

	„Ano, samo sebou. Našel jste něco v té vaší bichli Materia Medica?“

	„Ne, tam ne. Musím předeslat, že vaše otázka mi něco připomínala. Nesmíte si myslet, že veškeré naše informace o účincích léků a drog pocházejí z minulého století. I dnes se na skupinách dobrovolníků zkoušejí nové látky a výsledky se zapisují a publikují v různých časopisech. Nejzajímavější materiál se dostane i do programů počítačů. To mi usnadnilo najít odpověď na vaši otázku.

	Taky bych vám měl říct, že homeopaté používají tak zvané ‚pavoučí léky‘, které se připravují rozemletím celého pavouka, například tarantule; vzniklá tinktura se pak donekonečna ředí.“

	Declan mu vpadl do řeči. „Přišel jste na pavoučí lék, který způsobuje, že se člověk považuje za nesmrtelného.“

	„Ano. Bylo to dokázáno asi před deseti lety. Dotyčný pavouk pochází z Guatemaly. Je příbuzný s černou vdovou a latinsky se jmenuje Latrodectus reclusa. Dali mu jméno poustevník, protože za normálních okolností se úzkostlivě skrývá před světem. Je velice vzácný. Není moc velký, ale jeho kousnutí je velmi bolestivé a jeho jed, když se jednou dostane do krevního oběhu, je velice účinný.

	Podle informací, které jsem našel v počítači, trpí postižení halucinacemi, které vedou k iluzi, že se jim dostalo věčného života.“

	„To je všechno?“

	„Ne tak docela. Našel jsem jen jeden jediný článek, který o tomto pavoukovi pojednává; vyšel v guatemalském Toxikologickém časopise. Je to jen krátké pojednání a autoři v něm popisují následky otravy jeho jedem u tří známých postižených. První dva dny trpěli halucinacemi a mysleli si, že jsou nesmrtelní. Třetí den zemřeli velmi bolestivou smrtí.“

	„Aha. Moc vám děkuji, pane doktore.“

	„Pošlu vám ode všeho kopie. Ale budete mi muset dát vaši novou adresu.“

	„Bude lepší, když je pošlete na adresu mé kanceláře.“ Declan mu ji nadiktoval. Ještě chvíli si povídali a Papadiantis z Declana vymámil slib, že v Dublinu vyhledá homeopata. Proč tak překotně odjel z Paříže, se ho nezeptal.

	„Pane doktore, možná, že byste mi mohl pomoci ještě s něčím. Co víte o dvojčatech?“

	„O dvojčatech? Máte na mysli identická dvojčata?“

	„Nevím. Snad.“

	„Má to něco společného s nesmrtelností?“

	„Myslím, že ano.“

	„V oblasti homeopatie mě nenapadá nic, co by s tím souviselo. Ale v běžné medicíně možná ano. Identičtí sourozenci jsou vlastně kloni. Jednou z metod klonování zvířat je vytvoření identických dvojčat. Z dělohy se vyjme embryo a rozdělí se na dvě. Obě poloviny se vloží do děloh různých samic, které jsou náhradními matkami. Vědci již touto metodou vytvořili identické páry ovcí, prasat a dokonce i koní. Klonování vlastně svým způsobem nabízí určitý druh nesmrtelnosti –“

	„Možná, že se nejedná o nic vědeckého. Víte o nějakém jiném významu, který se dvojčatům přisuzuje?“

	„Hned si nevzpomínám. Castor a Polux jsou zvěčněni na nebi.“

	„A co dál na západ? V Amerikách?“

	„Na to byste se měl raději zeptat nějakého experta. Já vím jen, že jedny bohy-dvojčata uctívali Peruánci. Apocatequila a Biqueraoa, nebo tak nějak podobně. A velký aztécký bůh Quetzalcoatl byl patronem dvojčat.“

	„A co Mayové?“

	„Ne, ti myslím nic takového neměli. Jedině snad… Ano, mají pověst o Hrdinských dvojčatech, která přemohla bohy podsvětí. A stala se nesmrtelnými.“

	„Ještě jednou vám děkuji, pane doktore. Jsem vám velice zavázán. Ale teď se raději rozloučím. Mám co dohánět zameškaný spánek.“
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	Kaminalhuyú

	Leo si nepotrpěl na výšky a výstup po příkrém jižním boku pyramidy byl pro něho utrpením. Schodiště bylo úzké a tak strmé, že pokud Bůh existoval, musel být o 1.7° odkloněn od svislé osy; jinak si Leo nedovedl vysvětlit, jak je možné stoupat po tomto schodišti a nepřepadnout přitom dozadu.

	Výstup na vrchol ho možná přivedl blíže ke Stvořiteli, ale zároveň mu přivodil takovou závrať, že jedině blízkost Antonie mu pomohla se ovládnout. Pevně se jí držel za ruku a opatrně se šinul kolem obvodu chrámu. Závrať ho pomalu přešla a místo ní ucítil něco podobného posvátné hrůze. Ani dalekohledem nastaveným na maximální zvětšení neviděl kolem dokola nic než nekonečné moře stromů. Komny občas rozvlnil nepokojný větřík a rozčenl jasně zelené listoví jako hladinu vody. Místy se ze stromů zvedlo hejno ptáků a optimisticky vzlétlo k ocelově šedé obloze přesto, že z ní opět padal černočerný sopečný popel. Někde na západě plnou silou vybuchla další sopka a série zemětřesení v pohoří Sierra Madre za sebou zanechala deset tisíc mrtvých a ještě větší počet lidí bez přístřeší. Tady v pralese se to projevilo jen padajícím popelem a neměnné šedou oblohou. Teď, když pracovali uvnitř pyramidy, to nikomu nevadilo.

	Aby si usnadnili život, přeložili tábor do hlavního prostoru chrámu. Budou spát, jíst a odpočívat tam, místo aby pokaždé museli slézat dolů do pralesa.

	Do kamenné desky, zakrývající vstup do schodiště, byla vytesaná postava boha smrti Ah Pucha v životní velikosti a jména devíti Bolontiků, chmurných vládců devíti podzemních světů. Odstraňování malty kolem kamene jim zabralo celé jedno dopoledne a vyzvednutí kamene ze žlábků, ve kterých spočíval, jim trvalo další dvě hodiny. Na dřevěných válečcích ho odrolovali ke straně. Hrozilo značné nebezpečí, že jim kámen sklouzne do otvoru a navždy ho zablokuje. V uzavřeném prostoru chrámu by nemohli riskovat rozbít ho dynamitem. Odstranění desky si vyžádalo potoky potu, mnoho vzdechů a velkou fyzickou námahu.

	Konečně jim schodiště leželo u nohou, černé jako vchod do pekla. Otvor byl zastřený pavučinami, ale po pavoucích stále ani památky. Leo nařídil zažehnout pochodně a upevnit je kolem zející díry, aby do ní nikdo nespadl.

	„Kdo půjde první?“ zeptal se, i když odpověď znal předem.

	„Ty,“ prohlásil Steve. „Ty jsi náš vůdce.“

	„Ale náš průvodce je Rokché.“

	„Rokché je naší jedinou nadějí, že z této pohanské divočiny najdeme cestu ven, pane Leo. Na rozdíl od něho, jsi ty pouhý univerzitní panáček a tím pádem postradatelný. Takových jako ty je na tucty. Každé okresní město má svou univerzitní společnost. Nepřekavapilo by mě, kdyby jedna byla i tady. Každého půl roku slavnostní večeře s kvesalími prsíčky jako hlavní chod a s řečníkem z Chiapasu. Je docela dobře možné, že si zlomíš vaz, ale není jisté, že si toho někdo všimne. Tak jen lez a pošli nám čumkartu.“

	Antonia mu dala pusu a Leo se jal sestupovat, zkoušeje opatrně, každý schod, než na něj stoupl celou vahou.

	„Co tam je?“ volala za ním Dorothy.

	„Tma,“ odpověděl.

	Brzy se cítil jako v pasti. Přepnul baterku na široký úhel a obrysy zdí a stropu schodiště vystoupily ze tmy. Ke svému úžasu zjistil, že každou píď pokrývají fresky, jejichž barvy ani za těch snad tisíc let nevybledly. Nemámil čas jejich prohlížením, ale po celou cestu dolů si byl vědom, že na něho hledí tváře bohů a démonů, opeření hadi a šklebící se krokodýlové – a něco, co dosud neviděl na žádných jiných freskách: pavouci. Byli všude; někteří, ti velcí a vroubkovaní, byli zřejmě předchůdci ptakožravých pavouků, se kterými se setkávali v pralese. Jiní, menší a porostlí černými chlupy, byli drobnější verzí běžné tarantule. Nejčastěji se vyskytovalo vyobrazení mnohem menšího pavouka, velmi podobného černé vdově, ale s většími kusadly.

	Starý, zatuchlý vzduch byl plný prachu a suchého, nahořklého pachu. Uvázal si kapesník přes nos a ústa, ale zápachu se nezbavil. V žádné staré stavbě nikdy nic podobného necítil. Zatím tomu nepřikládal důležitost, ale očima jezdil na všechny strany, připraven na všechno. Cítil, jak mu srdce v hrudi nepříjemně buší a uvědomil si, že má strach, aniž ví z čeho. Jak se jeho kroky rozléhaly schodištěm, zdálo se mu, že slyší i jiné zvuky.

	Za posledním zákrutem vedlo šest schodů k dřevěným dveřím. Leo se jich obezřetně dotkl: byly z chicozapote, neobvyklého druhu dřeva, které odolávalo hnilobě i hmyzu. Mayové ho hojně používali, přesto, že se špatně opracovávalo.

	Do kamene nade dveřmi byly vyryté dva glyfy, k nimž malíř fresek přimaloval kytici z peří. Leo oba glyfy poznal okamžitě: první byl aam, glyf pro pavouka, a druhý pro boha smrti Ah Pucha.

	Z vaku u pasu vyndal malou vysílačku a zapnul ji.

	„Ahoj,“ řekl do ní. „Slyší mě někdo?“

	Chvíli bylo slyšet jen praskání, pak se ozval Stevův hlas.

	„Jen pár duchů. Potkal jsi tam dole někoho zajímavého?“

	„Ještě ne. Ale je tu báječná galerie portrétů. Rád bych, aby sem někteří z vás za mnou ihned slezli. Došel jsem k nějakým dveřím. Přineste nářadí, nic víc. Rokché a Dorothy ať počkají nahoře.“

	„Rokché se už nemůže dočkat, aby mohl popatřit na své předky. Hází právnickými frázemi, které by se daly shrnout do ‚My tu byli první‘, a chystá se vést proces s Antonií, jejíž předek Hernán Cortés –“

	„To už jsme slyšeli. Řekni Rokchému, ať sem tedy sleze, ale bude se muset držet zpátky. Nevím, co na nás za dveřmi může čekat. Ty zůstaň nahoře místo něho.“

	„To ti moc děkuju. Ale nechme žertování, musíme šetřit bateriemi.“

	Spojení se přerušilo a Lea se opět zmocnil pocit hrozné opuštěnosti. Byl v pokušení otevřít dveře, ale věděl, že musí počkat na ostatní. Posadil se na druhý schod odspoda a prohlížel si dveře; měl je přímo před nosem. Kolem dokola byly utěsněné maltou. Jak do ní bezmyšlenkovitě dloubal, všiml si stříbrných hvězdiček, které do ní byly zasazené, a které se dosud třpytily, když na ně posvítil baterkou. Blikaly tam na svém osamělém nebi a Leo dumal, kým byly vyrobeny a kdo je tam umístil.

	Netrvalo dlouho a dorazili ostatní. Jak jeden po druhém sestupovali po schodech, nesla se ozvěna jejich kroků chodbou až dolů k Leovi. První se objevila Antonia. V ruce držela pochodeň vyrobenou z větve a ze směsi živočišného tuku a benzinu v drátěném obalu.

	„Tu pusu jsem si schoval, pro případ, že bys ji chtěla zpátky,“ škádlil ji Leo.

	„Dík, ale mám jich celou zásobu. Cos tu objevil?“

	„Zatím nic moc. Myslel jsem, že i vy byste rádi viděli, co se skrývá za těmi dveřmi.“

	„Doufám, že tohle není nápověda,“ zašeptala Antonia a ukázala na glyfy nade dveřmi.

	„Přinesli jste dláta? Na každé straně dveří mohou pracovat dva. Místa je tu dost. A dávejte pozor na ty hvězdičky.“

	Opatrně se pustili do odsekávání malty. Trvalo jim čtvrt hodiny, než všechnu maltu uvolnili. Dveře se otvíraly dovnitř, na pantech upevněných do stropu a podlahy. Leo strkal do jedné půlky, Antonia do druhé; Rokché a Dorothea stáli za nimi a pochodněmi svítili dovnitř.

	Nikdo dlouho nepromluvil. Leo jednou rukou svíral ruku Antonie a v druhé tiskl stříbrnou hvězdičku. Tiskl ji tak silně, že mu z dlaně vytryskla krev; byla pro něho důkazem toho, že dveře našel nepoškozené, a že oni jsou první, kdo v nich po více než tisíci letech stanuli.

	To, na co s takovým úžasem hleděli, se nacházelo na protilehlé zdi. Byl to portrét mayské královny obklopené menšími postavami, s nízkou čelenkou na hlavě a oděné do pestrobarevné huipil V jedné ruce držela lebku a v druhé pavouka, který jako by se chystal zabořit kusadla do její otevřené dlaně.

	Ale jejich úžas nebudilo nic z toho. Pomalu přešli místnost a v řadě vedle sebe stanuli před portrétem.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Antonia a zastínila si oči, jako by ji obraz oslňoval.

	„Nemám tušení,“ odpověděl Leo. „Nic takového jsem ještě nikdy neviděl.“

	„Ale je to moje podobizna, že ano?“

	Chtěl to popřít a ujistit ji, že se jí to vůbec nepodobá. Ale pravý opak byl pravdou. Pravdou bylo, že malíř, teď už dávno mrtvý, před staletími namočil štětec do barvy a namaloval na zeď Antoniinu tvář. Leovi se hlavou honila jediná prostá otázka: maloval ten dávno odešlý malíř svou královnu podle své fantazie, nebo podle živého modelu?

	„Ano, mohla by to být tvoje matka nebo sestra,“ řekl nakonec.

	„Mohla bych to být já.“

	Dorothea k ní přistoupila, pohlédla z Antoniiny tváře na portrét a spokojeně se pro sebe usmála.

	Antonia se rozhlédla po jinak prázdné místnosti. Sebedůvěra, kterou získala, když odešla z haciendy a přidala se k expedici, ji náhle opustila. Znovu se viděla v pracovně svého otce s Rafaelovým šíleným dopisem v ruce: Když ke mně minulé noci Bůh promlouval, řekl mi, že musím naplnit svůj osud. Vyslovil jméno Vaší dcery a potvrdil to, co vím už tak dlouho, že ona a žádná jiná je povolána být mou nebeskou chotí, bohyní, jež bude obývat prostory v mé mysli pro ni uprázdněné, a v jejími těle počnu posledního z těch, kteří zemřou, a prvního z tich, kteří nezemřou…

	Skryti v pralese, Rafael a jeho společníci trpělivě sledovali počínání Leovy výpravy. Sledovali je téměř od jejich příchodu do města. Nebubnovali na bubny, ani nehráli na jiné nástroje. Indiáni o existenci Kaminalhuyú vždycky věděli a někteří z nich věřili, že jsou přímými potomky Mayů, kteří tam kdysi žili. Bezpochyby to byla pravda. Ale až do Rafaelova příchodu bylo pro ně město zakázaným územím. Neodvážili se k němu přiblížit z čiré hrůzy. Kam až paměť sahala, mělo pověst Města černokněžníků. Věřili, že když do něj vstoupí, potká je smrt.

	Ale Rafael jim řekl něco jiného. Slíbil jim naopak věčný život. Stačí, když ho budou následovat a dělat všechno, co jim poručí. Brzy bude čas, aby sestoupil do pyramidy, pomyslel si. Tady, v srdci pralesa, v srdci Věčného města, oslaví svůj svazek s Antonií Ramírezovou a bude s ní žít na věky věků.
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	V jednom rohu místnosti objevili klenutý průchod zatarasený kameny. Bourání jim šlo rychle od ruky a kameny padaly někam dozadu do tmy. Když odbourali horní půlku, Leo postoupil k vzniklému otvoru a posvítil si baterkou na druhou stranu.

	„Vidíš něco?“

	„Jenom –“ zakroužil světlem – „jenom chodbu, nebo spíš tunel. Na konec nedohlédnu.“

	Rozebrali zbytek kamenů a Leo se skrčil a prolezl otvorem. Tunel byl z neopracovaných kamenů, což znamenalo, že byl vyhlouben později, když už pyramida byla dokončená. Jejich hlasy se v něm podivně rozléhaly; ztrácely se někde v dálce a pak se k nim záhadně vracely, jako by tam na ně někdo šeptem volal a lákal je do jeskyně netušených rozkoší. Tunel pokračoval asi 500 metrů a pak náhle končil zelenou zdí. Byla celá z nefritu podobného zabarvení jako nefritové lebky, které předtím našli nahoře ve městě.

	Ve zdi nebyl žádný otvor. Kamenné stěny po obou stranách byly omítnuté a pomalované obrazy a glyfy a Antonia se pustila do luštění nápisů. Ostatní hledali, jak se dostat skrz zeď, aniž by ji poškodili.

	Měli pocit, jako by byli uvěznění v těsné hrobce. Tohle nebylo nic pro někoho, kdo trpí klaustrofobií. Těžko se jim dýchalo, jako by měli na obličeji mokrou plst, a ve slabém a mihotavém světle pochodní jim slzely oči, takže špatně viděli.

	Nefritová stěna byla postavena z hladce opracovaných kvádrů, které do sebe zapadaly tak dokonale, že do spár mezi nimi se nevešel ani papír, natož nůž.

	„Jsou asi do sebe zaklíněné rybinovým spojem, pomocí výčnělků ve spodních kamenech, které zapadají do otvorů v kamenech nad nimi.“ Leo přejel rukou po jejich hladkém povrchu a obdivoval dovednost, s jakou byla zeď postavena.

	Nemohli si dovolit ji prostě rozbourat.

	„Není to úžasné, že něco takového dokázali bez kovových nástrojů?“ mínila Dorothea.

	„Jen si pořádně plivli do rukou,“ utrousil Rokché.

	„Předveď nám, jak to dělali!“

	„Vyšel jsem ze cviku. Proto se ze mě stal právník.“

	Leo dokončil prohlídku zdi.

	„Myslím, že vím, jak na to. Po stranách zeď zapadá do žlábků. Musíme začít u země a vypáčit dlažbu. Tak budeme moci vyndat spodní vrstvu kvádrů a pokračovat směrem vzhůru.“

	Dlažební kameny vypáčili bez potíží a uvolnit cihly pod nimi už byla hračka. Brzy zel pod zdí široký otvor. Byli tak zaujatí odstraňováním cihel, že je ani nenapadlo pohlédnout do tmy, která za první zdí tvořila další, ještě neproniknutelnější stěnu.

	„Už jsme zeď skoro celou rozebrali,“ oznámil Leo Antonii.

	Neodpověděla.

	„Antonie?“

	Viděl, jak nepohnutě zírá na nápis, kterým se zabývala. Když se na něho ohlédla, viděl jí na očích, že ji něco vyvedlo z míry.

	„Co je ti, Antonie?“

	„Ne nezamlouvá se mi to.“

	„Co?“

	„Poslechni si něco.“

	Nahlížejíc do svých poznámek, začala slabikovat nápis. Všichni jí mlčky naslouchali.

	„Osm baktunů, čtrnáct katunú, jeden uinal, dvanáct kinů, jeden eb. Pátý Vládce noci.“ Odmlčela se. „To máme 17. září 320. Tahle stavba je starší, než jsme mysleli.“ Nikdo na to nic neřekl. Vnímali stáří místa, kde se nalézali, i tíhu minulosti nad jejich hlavami, a vdechovali vzduch naplněný dechem dávno mrtvých Mayů. Antonia se dala znovu do čtení.

	„Mak’ína Aam Ahau Chán, mocný vládce, velké slunce, sluneční král, vládce Kaminalhuyú, ten, co je pánem nad tisícem zajatců, v jehož tváři se zrcadlí všechny tváře, a jehož život je dárcem života všech životů. Tento Mocný Vládce nařídil, aby se říkalo a psalo, že dal vybudovat tuto pyramidu a tento chrám, ahy sloužil jako u y-atoch k’uh, dům bohů, a jako u kanche’k’uh, sídlo bohů.

	A přikázal, aby zem pod ní byla vyhloubena a postaveny zde sloupy a položen kámen a pod prvním městem vybudováno další město a všemu tomu dáno jméno Xibalbá, což znamená ‚Místo strachu‘, Podsvětí, kde mrtví žijí věčným životem. A Mak’ina Aam Ahau Chán nad nimi bude na věky vládnout, spolu se svými předky, a Devíti Vládci, kteří přebývají ve tmách.

	A přikázal, aby v Xibalbá byly domy, kde mrtví budou na věky podstupovat tresty. Bude tu Quequema-ha, Dům Chmur; a Xuxulim-ha, Dům Chladu; a Balami-ha, Dům Jaguárů; a Zotzi-ha, Dům Netopýrů; a Chayim-ha, Dům Nožů; a Aami-ha, Dům Pavouků. A mrtví půjdou z jednoho do druhého, a budou trestáni za své špatné skutky. A Mak’ina Aam Ahau Chán bude jejich vládcem a jejich bohem.“

	Antonia sklopila baterku. Ozvěna v úzkém tunelu posílala její slova sem a tam. První promluvil Rokché.

	„Co znamená jméno toho krále?“ zeptal se.

	Antonia váhala s odpovědí. Dorothea odpověděla za ni.

	„Znamená ‚Velké Slunce, Pavoučí Vládce Nebe‘.“

	„Pavoučí Vládce? Tohle místo mi nahání husí kůži. Neviděli jsme tu ani jednoho pavouka, ale nemůžeme se jich zbavit.“

	„Pojďme se podívat, co je v tom tunelu.“

	Dlouhou dobu neviděli nic než tmu. Neustále se dotýkali zdí, aby se ujistili, že jsou pořád ještě v tunelu, že jeho zdi se nerozestoupily, a že nebloudí v nějakém ztraceném, obrovském, ničím neohraničeném prostoru pod městem. Udržovali konverzaci, jak to šlo, a hledali povzbuzení ve svých hlasech.

	Z ničeho nic slyšeli, že jejich hlasy se k nim vracejí nějak jinak, s dutou ozvěnou.

	„Počkejte, všichni stát.“ Leo se zastavil a opsal baterkou kruh. Už nebyli v tunelu, ale nebylo jim jasné, kde se nacházejí. Leo otevřel svůj plátěný vak a vyndal z něj baterií napájený reflektor. Až dosud ho šetřil, protože věděl, že spaluje energii rychleji než oheň tuk.

	Přestože bylo tak mohutné, spolkla tma světlo reflektoru stejně rychle jako světla baterek. Leo se vrátil pár metrů k ústí tunelu a zatloukl do zdi kroužek, ke kterému přivázal oranžový motouz; klubko podal Dorothee. „Rozvíjej ho pomalu a netahej za něj. Pokud tě neztratíme, vždycky najdeme cestu zpátky.“

	Pomalu postupovali kupředu, a když Leo opět opsal reflektorem velký louh, vystoupily ze tmy tři sloupy. Brzy zjistili, že stojí v rozlehlé místnosti s nízkým stropem, podpíraným tlustými sloupy. Nad nimi se zřejmě nacházelo město a prales.

	Uprostřed místnosti stál obrovský kulatý oltářní kámen, odporně potřísněný a zašpiněný, čímž se markantně lišil od oltářů, které objevili ve městě.

	„Tomu nerozumím,“ řekl Leo, když obešel kámen.

	„Něco se ti na něm nezdá?“ zeptal se ho Rokché.

	„Jeho rozměry. Podívej, tyhle díry zřejmě sloužily k přivázání obětí vlákny z agáve, nebo co k tomu používali. Ale byla-li oběť přivázaná takto – s hlavou tady, rukama zde a nohama na druhé straně – ležela by tak vysoko, že i kdyby se jednalo o abnormálně velkého člověka, což není pravděpodobné, nebo třeba i o nadprůměrně velkého, stejně by na něho nacom těžko dosáhl. Chápeš? Těžko by mohl provést úkon tak, jak bylo zvykem.“

	„Možná, že zde své oběti popravovali jinak. Třeba je stínali.“

	„To je možné. Ale i ke krku by těžko dosáhli. Mayové neznali delší řezný nástroj než obsidiánový nůž. Tady by potřebovali meč.“

	„Uniklo vám něco podstatnějšího,“ podotkla Antonia. „Jestli tu už tehdy stála ta zeď z nefritu, jak sem proboha ty oběti dopravovali? A proč vůbec? Proč neprováděli jako obvykle obřady venku na veřejných místech, která si kvůli tomu postavili?“

	„Myslím, že mohu bezpečně tvrdit, že tohle místo otřese celou naší koncepcí předkolumbijské architektury. Musí sem vést přinejmenším ještě jeden vchod.“

	„A co ty skvrny? Je to krev?“ zeptala se Antonia.

	„Těžko říct,“ odpověděl Leo, „ale asi ano. Tady dole by ji nesmyl déšť.“

	„Ani uklízečky,“ zažertovala Dorothea.

	Antonia si opsala nápis kolem okraje kamene, aby ho mohla později přeložit. Když s tím byla hotová, zdála se být celá nesvá.

	Leo připevnil ke kameni další kroužek a motouz jím provlékl.

	„Zkusíme dostat se ještě kousek dál, ale pak se vrátíme,“ navrhl. Zapnul reflektor a vedl je do nezmapované tmy jako Kolumbus své lodě po neprozkoumaných mořích.

	Sloupová síň náhle končila kamennou zdí.

	„OK,“ řekl Leo. „Teď je nutné prozkoumat tuto zeď oběma směry, abychom zjistili, zdali to tady končí a dál už není nic, nebo jestli v ní je nějaký průchod do dalších prostor.“

	Nikdo nejevil přílišnou ochotu oddělit se od ostatních. Leo vzal za ruku Dorotheu a zamířil doleva. Rokché a Antonia se drželi těsně za nimi. Ohmatávali neopracované kameny, po kterých se v blikavém světle loučí míhaly stíny.

	„Co říká ten nápis na oltářním kameni?“ zeptal se Rokché Antonie. „Zdá se mi, že tě nějak rozrušil.“

	„Opravdu?“ Antonia byla vychovaná v nedůvěře k indiánům a v názoru, že patří k jinému živočišnému druhu, náchylnému k chybování. Ale od té doby, co poznala Rokchého, síla jeho osobnosti v ní vymýtila poslední zbytky předpojatosti. Teď mu důvěřovala tak bezpodmínečně, jako nedůvěřovala snad ani Leovi či sobě samé.

	„Nemusíš mi nic vysvětlovat. Jen mě to zajímalo.“

	„Nic moc důležitého. Potřebuji si ho lépe prohlédnout. Musím napřed odstranit ty skvrny a špínu, abych si mohla všechny glyfy přečíst pořádně.“

	„Ale něco tě rozrušilo.“

	„Ano, něco…“

	Zhluboka se nadechla, napůl se dusíc odporným pachem hniloby, kterým tu bylo vše prosáklé. V těchto kamenných prostorách by to nemělo tak strašně páchnout, pomyslela si.

	„Našla jsem stručný odkaz na jakousi Pavoučí Dámu, nebo možná Pavoučí Královnu.“

	„Neboli manželku Pavoučího Vládce.“

	„Snad, to je možné. Ale…“

	„Ale co?“

	„V tom odkazu bylo použito odlišného glyfu pro pavouka. Ne aam jako obvykle, ale to’ih.“

	„Má to nějaký význam?“

	„Pravděpodobně ano, ale nemůžu přijít na to, jaký. Domnívám se, že je to glyf pro jiný druh pavouka.“

	„Ale to není to, co tě znepokojuje. Nebo ne jenom to.“

	„Ne. Abych pravdu řekla, nevím, co mě znepokojuje. Domnívám se, že tohle město bývalo kdysi centrem pavoučího kultu. To by vysvětlovalo i to, jak zabíjeli své oběti. Je možné, že je přivázali na ten velký oltářní kámen, a pak na ně položili jednoho nebo více jedovatých pavouků. Jejich kousnutí by jim přivodila pomalou a bolestivou smrt. Ale to je jen takový můj nápad. Třeba byl pavouk pouze totem, jako třeba jaguár nebo pták kvesal.“

	„Ale ty si to nemyslíš.“

	Chvíli mlčela. Nohama se brodili ve staletém prachu.

	„Popravdě řečeno, ne.“

	Leo na ně polohlasně zavolal.

	„Našel jsem průchod.“ Zapnul reflektor a osvítil nevysoký klenutý tunel, který vedl do dalšího temného prostoru. Připevnil třetí kroužek a provlékl jím motouz.

	„Myslíš, že je radno jít dál?“ zeptal se ho Rokché.

	„Rád bych došel co nejdál,“ řekl Leo. „Každý nový sestup znamená zbytečné plýtvání bateriemi a benzinem. Ještě hodinu to vydržme a pak bude padla.“

	Vešel do tunelu. Než ho ostatní stačili následovat, uslyšeli ho hlasitě vykřiknout.

	„Ježíši Kriste! Co to proboha je? Pojďte sem honem. Dělejte!“

	Antonia dorazila první, a hned za ní Rokché a Dorothea. V záři reflektoru viděli, že obě stěny tunelu lemují mumifikované mrtvoly celých generací Kaminalhuyúských králů a šlechty. V prvním světle, které se jich za sedmnáct staletí dotklo, vypadaly stroze a odměřeně.

	Mumie tu stály, nahé a polonahé, s obsidiánovýma očima a pokleslými čelistmi, vyrovnané v nekonečných řadách, které mizely ve stínu a prázdnotě kamenného bludiště, jemuž byly odevzdány do objetí. Někteří mrtví měli v otevřených ústech nefritové oblázky, jiní drželi ve vyschlém náručí sošky; někteří měli nefritové masky na obličejích a v rukou drželi zbraně z obsidiánu, maquabuidy a kopí zvaná chinantla; a všichni měli na zápěstích zlaté náramky a kolem šíje nefritové, ametystové, korálové a jantarové náhrdelníky.

	Z tunelu vedly jedna za druhou postranní chodby, a když do nich Leo posvítil, otevřel se mu pokaždé stejný pohled na řady mrtvých, táhnoucí se kamsi do tmy a prachu, mnohem dále, než dosáhly paprsky jeho svítilny.

	„Kaminalhuyú,“ zašeptal, „Vrch mrtvých.“

	Mumie někdy stály, jako ty scvrklé chudinky přemístěné přímo z hrobů do skleněných vitrín Muzea mumií v Guanajuato, někdy ležely ve vodorovných řadách a vypadaly jako spící cestující ve vlaku pádícím kolem do neznámých dálek nebo na zaoceánském parníku mířícím na dno moře. Ale jejich nekonečná cesta nevedla nikam. Byla jen blaženým snem, jenž jim přinášel útěchu, zatímco jim do úst usedal prach.

	Zamlkle a jako hypnotizovaní, Leo a jeho společníci procházeli dlouhé chodby. Prodírali se pavučinami, ale neviděli žádné pavouky, a i když napínali uši, neslyšeli, že by ve tmavých koutech něco lezlo nebo šelestilo. Byly tu mrtvoly mužů a žen i křehké mumie malých dětí, s ústy otevřenými ve věčném udiveném výkřiku. Někteří mrtví byli podle oděvu králové nebo nižší příslušníci vládnoucí třídy, jiní válečníci nebo kněží.

	Kolik staletí vysušené kůže to představovalo? Leo pátral po známkách měnící se módy a společných znacích zdejších krunýřů s krunýři dejme tomu z Palenque nebo Yaxchilánu, které by jeho cvičenému oku pomohly určit období a najít spojitosti. Ale zdálo se, že tady se jedna generace od druhé příliš nelišila. Prohlédli si stovky mumií, ale neshledali žádné změny. To muselo znamenat, že Kaminalhuyú zůstalo během staletí izolováno a imunní proti všem vnějším vlivům, uzamčeno ve svých vlastních zvycích a obyčejích od začátku do konce své existence. Antonia se do Lea zavěsila.

	„Zlato moje, pojďme se vrátit. Pro dnešek jsme toho viděli víc než dost. Těch tunelů je příliš mnoho. A mohlo by se stát, že tu zůstaneme trčet ve tmě.“ Napřed chtěl odmítnout, ale pak si uvědomil, že Antonia má pravdu, že se dal unést nadšením a zbytečně riskuje.

	„Dobře, vrátíme se. Nemáme dost materiálu na to, abychom to tu mohli všechno zmapovat. Ale rád bych, aby tu Steve příště udělal nějaké snímky.“ Přeřízl motouz a místo, aby zatloukl další kroužek, uvázal ho jedné mumii kolem zápěstí. (Rány kladivem by mohly poškodit, nebo dokonce zničit mumie nablízku.)

	„Vypadají tak smutně,“ podotkla Antonie. „Celé pomačkané, jako vysloužilé exponáty z hrůzostrašné výstavy kuriozit, které sem někdo vyhodil. Viděl jsi mumie v Guanajuato?“

	Zakroutil hlavou.

	„Vykopali tam staré mrtvoly z místního hřbitova a dali je do vitrín. Lidi je mohou za pár dolarů chodit očumovat. Vypadají, jako by křičely, jak mají kůži kolem úst seschlou a staženou. Některé mají vlasy, některé jsou dosud oblečené do šatů, ve kterých je pohřbili, a děti mají na nohou botičky. Ale už skoro ani nevypadají jako lidé…“

	„S tím nemají tyhle mumie nic společného, Antonie.“

	„Já vím. Jen jsem se snažila o přirovnání. Vypadají hodně podobně. Až na to, že…“

	„Co?“

	„Ty v Guanajuato jsou vysušené tak nějak normálně, jak se dá očekávat, když byly tak dlouho pod zemí, do které denně pálí slunce. Ale tady ty vypadají nějak jinak, já nevím, jak bych to řekla, jakoby… jako by byly zaživa vycucané.“

	„Vycucané?“ Leo se rozesmál. Bylo to asi poprvé v dějinách, co tu dole zazněl smích. „A co je vycucalo? Upíři?“

	„Možná.“

	Pokračovali v chůzi zpět k velké síni. Byli unavení a hladoví, ale zastávka na odpočinek nepřicházela v úvahu.

	Prošli prázdnou síní a světlo Leovy svítilny osvětlovalo jeden po druhém sloupy podpírající strop. Konečně došli k místu, odkud motouz vedl k oltáři. Leo zapnul reflektor a zamířil jím na zeď, kterou ještě neprozkoumali.

	Zrovna ho chtěl vypnout, když si všiml velkého otvoru. Rychle přeběhl několik metrů, které ho od něj dělily, a nahlédl dovnitř. Neviděl nic než tmu. Vycházel odtamtud stejný puch, který tu cítili již dříve, ale pronikavější.

	Udělal krok zpátky.

	Vtom Dorothea uviděla pivního pavouka.
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	Byla to černá tarantule, o dost větší než průměrný exemplář, ale zase ne abnormálně velká. Měla velká kusadla a tlusté tělo a na svých osmi chlupatých nohách rychle cupitala po podlaze k Leovi, vylekaná náhlým světlem. Když ho míjela, Leo na ni dupl podpatkem a rozmáčkl ji, až to mlasklo. Odkopl její ještě se kroutící tělo stranou a obrátil svou pozornost k chodbě před sebou.

	Stěny zde byly stejně špinavé a potřísněné jako oltářní kámen. Na několika místech rozpoznal něco, co mohly být vytesané glyfy, ale pokrývala je tak tlustá vrstva špíny, že si je nemohl pořádně prohlédnout. Nikomu nic neřekl a zašel dále do chodby.

	„Ty, Leo, kam si hergot myslíš, že jdeš?“ zavolala na něho Dorothea. „Musíme sebou hodit. Baterie nám nevydrží věčně.“

	„Tohle by mohlo být důležité. Reflektor ještě chvíli vydrží.“

	Další pavouk mu málem přistál na hlavě, a než na dlouhých kmitajících nohách odběhl pryč, stačil si ho prohlédnout. Vypadal jako bratranec hnědého poustevníka, až na to, že byl dvakrát tak velký. Leo udělal ještě několik kroků a najednou se to na zemi před ním hemžilo pavouky všech druhů, od černých vdov po ptakožravce; všichni prchali z přibližujícího se světla, co jim nohy stačily.

	Rokché vešel do chodby za Leem.

	„Myslím, že bychom se měli vrátit. Nějak se mi to nezdá.“

	„Kvůli těm pavoukům?“

	„Může být.“

	Pavouků v chodbě před nimi stále přibývalo. Náhle se mezi nimi objevila jedna úplná příšera, zvíci téměř jednoho metru. Leo se otřásl hnusem. Rokché má pravdu, měli by se vrátit,

	„Tohle asi bude Dům pavouků. Nech mě to ověřit, a pak se vrátíme.“

	Ještě ani nedomluvil a ocitli se na konci chodby. Ostatní se k nim mezitím přidali, Leo tušil, že vešli do další rozlehlé síně, téměř stejně velké jako ta, ze které přišli. Zhluboka se nadechl a zapnul reflektor.

	Pavouci byli všude. Pokrývali stěny, podlahu i strop jako koberec. Aami-ha, přestal být mytologickým výmyslem a stal se skutečností v čase i prostoru. Koberce se vlnily a pulsovaly, jak se pavoučí těla zmítala a lezla po sobě. Záplava světla po staletích tmy je zmátla. Někteří ztuhli, jiní se snažili světlu utéct.

	Leo sklonil reflektor a zahlédl něco na zemi uprostřed místnosti. Posvítil si na to. Další oltář, pomyslel si, pravděpodobně zasvěcený uctívání pavouků.

	Ale nebyl to oltář. Oltáře se nehýbají. Uvědomil si, že ta temná, chvějící se věc na zemi je zdrojem odporného puchu, který bylo všude v podzemí cítit a který tady byl ještě mnohem silnější. Udělalo se mu špatně od žaludku a málem se pozvracel.

	„Co to proboha je?“ zeptala se Antonia a ustrašeně se k němu přitiskla.

	„Pavouk. A dívá se na nás.“

	Kroužil kuželem světla po nohou a po těle obrovského pavoukovce. Ruka se mu třásla tak, že reflektor málem upustil. Bylo těžké přesně určit jeho rozměry, ale Leo hádal, že má tak metr na výšku a možná přes dva metry napříč, a kdyby roztáhl nohy, i víc.

	Byl porostlý tmavými, slepenými chlupy a před slepým obličejem se mu chvěla obrovská kusadla, pokud se dá říct, že pavouci mají obličej. Menší pavouci po něm pobíhali nahoru dolů, jako starostliví služebníci. Zřejmě ho krmí, pomyslel si Leo, nebo mu možná sami slouží za potravu.

	Pavouk učinil váhavý krok kupředu. Antonia si vzpomněla na svou poznámku o vycucaných mumiích.

	„Myslím, že bychom odsud měli vypadnout,“ řekl Leo.

	Nikdo se nedal nijak zvlášť pobízet a všichni se dali na spěšný ústup chodbou. Leo šel poslední a mával světlem, aby pavouky odstrašil. V několika vteřinách byli zpátky v místnosti s oltářem. Antonia zahnula vpravo, směrem, kde uvázali motouz.

	Když došli k místu, kde upevnili prostřední kroužek, shledali, že v něm zbyla jen část motouzu, označující cestu do tunelu s katakombami; motouz, který vedl kolem oltáře zpátky k východu, někdo odstřihl. Netrpělivě svítili baterkami všude kolem po zemi, ale po chybějícím motouzu nebylo nikde ani památky.

	„Moment,“ zvolal Leo, „kde je Dorothea?“

	Zapnul reflektor a zakroužil jím po místnosti. Dorothea nikde.

	V tu chvíli zazněl z chodby, ze které právě přišli, rachot a hned potom ho přehlušil jiný zvuk. Hlasité škrábání, které se dutě odráželo od věkovitého kamene.
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	„Nazdar, děti! Jak se tu nahoře máte?“

	Dorothea se vynořila ze schodiště. Byla celá špinavá a vlasy měla ojíněné pavučinami.

	„No ty vypadáš!“ řekla Dorothy.

	„Vážně?“

	„Ano, vážně, že jo, Steve?“

	Mrkla na něho a Steve se usmál. Dorothea okamžitě poznala, že zatím, co byla s ostatními dole, její sestra nezahálela. Bylo nad slunce jasné, že Steva svedla; uspokojení v její tváři mluvilo za všechno. Sestry Filbertovy o sobě rády tvrdily, že když jedna má orgasmus, druhá se probudí se svrběním. Bylo pravidlem, že to, co prožila Dorothea, prožila i Dorothy a naopak. Představa milování s dvojčaty některé muže neobyčejně vzrušovala.

	„Kde vězí ostatní?“ zeptal se Steve.

	„Cože? Jo, ostatní…“ Dorothea se usmála. „Budou tu co nevidět.“

	„Našli jste něco?“

	„Jen pár tunelů. A pár hrobů. Nic pozoruhodného. Žádné zlato ani šperky, alespoň dosud ne.“

	„Řekli, za jako dlouho se vrátí?“

	Dorothea naznačila posuňkem, že ne a pohlédla do korun stromů u svých nohou, které se z baldachýnu ostatní zeleně natahovaly po slunci.

	Chýlilo se k večeru. Ze zážitků uvnitř pyramidy dostala hlad a roztřásla jí zima. Uvažovala, jak dlouho ještě budou moci Steva udržovat v nevědomosti o osudu zbytku expedice, aniž by se ho zmocnilo podezření.

	„Měli bychom něco pojíst a odpočinout si,“ navrhla. „Bude asi ještě chvíli trvat, než vylezou nahoru. Tam dole jeden snadno ztratí pojem o čase.“

	„Co tam dělají? Přece jen tak nechodí sem tam tunely?“ chtěl vědět Steve. „Našli jsme oltář. Zdá se, že je raně klasický, ale Antonia luští nápis, aby měla jistotu. Pojďme si něco uvařit. Umírám hlady.“

	Světla jim zhasínala jedno po druhém. Nejdříve zhasly pochodně, pak baterky a nakonec začal skomírat i Leův reflektor, protože s tím požíračem baterií dost nešetřil. Cestu ven dosud nenašli.

	Do zšeřelé síně pavouci teď již jen proudili, hnědí, černí a někteří odporně bílí – obrovští vlčí pavouci-albíni, kteří se plížili po zemi jako duchové. A odněkud se neodvolatelně blížilo chroptění toho monstrózního stvoření, pavouka z Domu pavouků.

	Příležitost vysát lidskou bytost se mu nenaskytla po staletí. Přežíval z ostatků, kterými ho škvírami a prasklinami ve zdech Kaminalhuyú zásobovala jeho armáda otroků. Někdy si zpestřil jídelníček i jimi.

	Reflektor dvakrát blikl a zhasl. Ocitli se v naprosté tmě. Upustili svítilny, které jim teď byly na nic, a chytli se za ruce.

	„Ať se děje co děje, nesmíme se pustit,“ řekl Leo. „Když si zachováme chladnou hlavu, určitě cestu ven brzy najdeme.“

	Rokché uchopil Antoniinu volnou ruku, takže utvořili těsný kroužek.

	„Hlavní je, pohybovat se pomalu. Ve tmě mají výhodu oni. Vycítí každý náš pohyb. Jděte po špičkách a nemluvte.“

	Jeden velký pavouk skočil Leovi na botu a začal se mu šplhat po noze. Setřásl ho, ale jiný mu ihned přistál na zádech, takže se musel celý zkroutit, aby na něho dosáhl. Pod nohama se mu rojil houf dalších a jen čekali na příležitost se na něj vrhnout.

	Chovali se, jako by je ovládal jediný mozek. Leo věděl, o co se snaží – ti větší, kteří kousali, ale nebyli jedovatí a nemohli mu tedy příliš ublížit, po něm polezou tak dlouho, až se jim podaří dostat ho na kolena, aby ho ty menší, jedovaté druhy, mohly paralyzovat. A až se nebude moci hýbat, nastoupí Pavoučí královna, zakousne se mu kusadly do příhodné části těla a vysaje z něho krev i ostatní tělesné tekutiny.

	Plížili se kupředu a na každém kroku odkopávali hromady chlupatých, nabobtnalých těl na článkovaných nohou. Všichni jen stěží potlačovali neodolatelné nutkání dát se s ječením na bezhlavý útěk. Jednomu velkému exempláři se nějak podařilo dolézt Antonii až na hlavu a zaplést se jí do vlasů, odkud se nemohl vymotat. Antonia přemohla vrozený odpor, popadla ho holou rukou a z vlasů si ho vyškubla.

	Ať se bránili, jak chtěli, některým pavoukům se podařilo je pokousat. Ti menší, méně viditelní, se jim vyšplhali po nohách, nějak se protlačili pod šaty a s chutí se jim zakousli do masa. Zneškodnit tyto přední voje bylo možné jedině tak, že je uchopili do prstů i s látkou a rozmačkali.

	Každý jejich krok doprovázelo křupání drcených pavoučích nohou a mlaskání rozšlapávaných pavoučích těl.

	Ale přesto pavouků neustále přibývalo; hrnuli se na ně jako nepolevující příliv. Neustálý boj s nimi si vyžadoval velké úsilí a rychle je vyčerpával. Rokché nahmatal nějakou zeď a teď se plížili podél ní, ale východ pořád nikde. Bylo docela dobře možné, že úplně ztratili orientaci a dali se špatným směrem, takže neměli jistotu, že mezi všemi těmi otvory poznají ten, který vede do chodby k východu, a ne zpět do Domu pavouků nebo do katakomb, nebo do něčeho ještě horšího – do Domu netopýrů nebo nožů.

	Náhle se v dálce před nimi objevil světlý bod velikosti špendlíkové hlavičky, jako světélko na černé, bezhvězdné a bezměsíčné obloze. Tečka rychle rostla, což nemohlo znamenat nic jiného, než že se k nim tunelem někdo blíží.

	Zapomněli na opatrnost a vrhli se kupředu; zpomalovala je pouze změť pavoučích těl na zemi. Tmou náhle zazářilo naplno světlo reflektoru a pavouci se před ním jeden přes druhého rozprchli na všechny strany.

	Za pár vteřin stáli v ústí tunelu. První z příchozích sklopil světlo, aby je neoslňoval. Za ním někdo držel jednu z řady planoucích pochodní.

	„To jsi ty, Steve?“ zvolal Leo. V životě nikoho tak rád neviděl. „Díky bohu, že jsi tady. Jsme tu obležení, to nemáš představu.“

	Pohlédl na postavu s pochodní.

	„Dorotheo! Mysleli jsme, že ses ztratila. To byl výborný nápad, jít nám pro posilu.“

	Teprve pak si všiml, že Dorothea drží v druhé ruce revolver, a že jím míří Stevovi mezi lopatky.

	Za ní stála Dorothy a i ona měla v ruce revolver. Ostatních pět pochodní nesli indiáni, ozbrojení noži a luky, a nakonec ze z tunelu vynořil Rafael v indiánském oděvu. V jedné ruce držel reflektor a v druhé automatický kolt.

	Změřil si je od hlavy k patě, a pak se zahleděl do jejich vyděšených a zaprášených obličejů. Pavouci na zemi vyráželi ze stínů a zase se do nich vraceli.

	„Zdravím tě, Antonie! Jsem rád, že jsi v pořádku.“ Otočil se k Leovi a řekl: „A vy musíte být ten mladý muž, o kterém jsem tolik slyšel – Leo. Nepředstavíte mě vašemu příteli?“

	„Jmenuji se Rokché. Představovat mi vás nikdo nemusí, vím přesně kdo jste a co jste zač. Jestlipak to ví i vaše družina?“

	„Dorothy a Dorothea jsou už léta mými vyznavačkami. Vědí o mně všechno.“

	„Ty jsem neměl na mysli. Ptal jsem se na ty indiány, hach winick.“

	„V každém případě mě znají lépe než tebe. Přivedl jsem je sem, aby na vlastní oči spatřili Věčné město.“

	„Jsem moc rád, že jste tady,“ řekl Leo. „Zachránil jste nás z prekérní situace.“

	„To vidím. Dorothea předpokládala, že se asi ztratíte. Bohužel však jsem sem nepřišel, abych vás zachránil. Přišel jsem si pro Antonii, abych si ji odvedl z Kaminalhuyú, z pralesa i z Ameriky. Ale jenom ji. Vás ostatní nepotřebuji. Naopak, na cestě zpět k civilizaci byste mi byli jen na překážku.“

	„Antonia zůstane se mnou,“ prohlásil Leo a objal ji kolem ramen. Vycítil její strach, ba něco více než strach.

	„Pane doktore, upřímně vám radím, abyste se nepřeceňoval. Mrzí mě, že moje minulé pokusy odstranit vás ze scény se minuly účinkem. Ale snad v tom byl boží záměr. Dovolte, abych vám demonstroval, k čemu toto místo sloužilo, a čeho moji předci dosáhli.“ Ukázal bradou na Steva. Dorothy mu odebrala reflektor, a pak ho za Rafaelem táhla k oltáři uprostřed síně.

	„Je to paradoxní, že?“ nadhodil Rafael. „Město věčného života – Vrch mrtvých. Dorothea mi pověděla, že jste našli katakomby. Jsou tam pohřbené celé generace mých předků. Většina z nich zemřela tady na tom oltáři, jako oběti Královně. Mám dojem, že jste již měli tu čest.“

	Kývl na Dorotheu a Dorothy, které se chopily Steva a vysvlékli ho do naha.

	Pak ho donutily, aby si lehl na chladný kámen a připoutaly ho k němu za nohy a ruce pomocí děr, které tam za tím účelem byly vyvrtány.

	„Proč zrovna já?“ chtěl vědět Steve. „Nic jsem vám neudělal.“ Ještě netušil, jaká smrt ho čeká; domníval se, že Rafael má v úmyslu ho zabít, nebo ho nechat ve tmě umřít hladem a žízní. Hrůza, která ho čekala, se naprosto vymykala jeho představivosti.

	Uvázaly ho co nejpevněji a Dorothy mu podložila hlavu několika kusy jeho oděvu, aby ji měl vodorovně.

	„Poodstupme trochu!“ poručil Rafael. Ustoupili až k ústí tunelu. Rafael nakázal, aby ztlumili světla, takže se ocitli v téměř úplné tmě.

	Pavouci se okamžitě opět vydali na pochod, houpajíce svými pitvornými těly na zakřivených nohou.

	„Pro boha živého, copak mě tu takhle necháte?“ vykřikl Steve a v jeho hlase zazněla panika, která postupně přerůstala v šílenou hrůzu. Jeho výkřiky jim rvaly uši.

	„Proč ho nepustíte?“ snažil se zasáhnout Leo. Rafael místo odpovědi políbil Antonii na ústa. Plivla po něm, ale on si slinu jen setřel a pohladil ji konečky prstů po tváři.

	„Podívejte se, tamhle!“ zvolala jedna ze sester a ukázala do stínů. Pohnulo se tam něco nezřetelného a začalo se to šinout k nim; ohromné, nahrbené a páchnoucí zvíře se šmaťhalo přes prostor dělící jeho doupě od oltáře, na kterém ležel Steve, zoufale škubající pouty. Pohledu na monstrózního pavouka byl až dosud ušetřen, ale už jen zvuk, který vyluzovalo jeho ohromné břicho, jak se třelo o podlahu, by dokázal udělat zbabělce i z toho nejstatečnějšího člověka.

	„Člověče, zapřísahám vás, odřízněte ho. Neudělal nic, za co by si něco takového zasloužil. Tohle si nezaslouží nikdo,“ pokoušel se dále za Steva orodovat Leo.

	„Tady jsme v Xibalbá,“ odtušil Rafael. „To, co se tu odehrává, odehrává se podle svých zákonů.“

	„Jestli ke mně vůbec něco cítíte, tak ho pusťte,“ vložila se do toho Antonia.

	„Nebo jste prostě sadista? Je to tak? Jste ubohý, pokřivený zvrhlík, který se takto ukájí.“

	Rafael na to nic neřekl. Zvedl reflektor a posvítil na Steva, a pak na pavouka.

	A Steve uviděl, co ho čeká.

	Napřed viděl jen zmítající se koberec tisíců pavouků a milionů pavoučích nohou, který se pohyboval směrem k němu. Pak v jejich středu a jen pár metrů od sebe uviděl něco, na co ho nepřipravily ani ty nejhorší noční můry. Bylo to nechutné, staré a rozedrané, na zádech tomu zely rány jako otevřená ústa a podbřišek to mělo zaplácaný vrstvami dávno strávené potravy.

	Steve se dal do křiku, který brzy přešel do zvířecích skřeků, rychle nabývajících na intenzitě. Rafael zhasl světlo. Řev se poněkud ztišil, a pak znovu propukl; už to ani nebyl řev, ale spíše hysterické ječení, které trvalo několik minut.

	Antonia si zakryla uši rukama, ale nic jí to nepomohlo: ten zvuk se jí navždycky zaryl do uší a pronikl jí tak hluboko do mozku, že se ho nikdy nezbaví.

	Ten řev byl i na indiány moc. Následovali Rafaela, protože v něm intuitivně poznali bytost, ovládající přirozené i nadpřirozené síly. Překonal jejich primitivní strach a přilákal je do města. Ale když je zavedl sem a vystavil je hrůze, která předčila i jejich nejhorší noční strachy, přepočítal se. Možná, že by se mu podařilo udržet je na své straně, kdyby se vše odehrávalo venku, kde by si s nimi mohl promluvit z očí do očí. V tom spočívala jeho síla. Ale ve tmě byl bezmocný.

	Odhodili zbraně, popadli jednu louč a prchli tunelem k východu.

	Než se ostatní vzpamatovali, Rokché jednal. Když se Dorothy otočila, aby zavolala indiány zpět, Rokché se rozehnal a uštědřil jí mocnou ránu do obličeje, která jí zlomila čelist a celou ji nadzvedla do vzduchu. Dopadla s žuchnutím na zem, vyrazila si dech a zlomila kyčel. Rokché poklekl a hrábl po revolveru, který upustila. Když vzhlédl, stála nad ním Dorothea a mířila mu revolverem na čelo.

	Leo pořád držel v ruce klubko nepoužitého motouzu; teď jím vší silou mrštil po Dorothee a zasáhl ji prudce do spánku. Úder ji sice nezranil, ale odpoutal její pozornost od Rokchého, který toho okamžitě využil a vpálil jí tři kulky do srdce. Výstřely v kamenném prostoru zařinčely jako na poplach a odrazily se od stěn jako prásknutí bičem.

	„Kde je Rafael?“ zvolala Antonia.

	Hledali ho všude, ale šaman se vypařil do stínů. Teď už byl jistě kdo ví kde.

	V tom okamžiku někde něco zapraskalo, a pak se ozval dlouhý rachot následovaný třeskutou ránou.

	„Myslím, že je načase odsud zmizet,“ řekl Leo. „Ty výstřely něčím hnuly. Neměli bychom se tu moc dlouho zdržovat.“

	Zamířili k východu, ale Antonia se zastavila.

	„Co uděláme s Dorothy?“

	„Kam se k čertu poděla?“

	Našli ji v tunelu o kus dál, kam se s námahou odplazila.

	Leo se k ní sklonil. „Můžeš jít?“

	„Mám něco zlomeného. Příšerně to bolí. Nemohu vstát. Kde je Dorothea? Nemůžeme ji tu nechat.“

	„Dorothea je mrtvá,“ sdělila jí Antonie. „Teď není čas o tom mluvit, musíme…“

	Ve tmě za nimi se ozvala další rána.

	„Musíme ji tu nechat,“ řekl Rokché. „Po těch schodech ji nahoru nedostaneme.“

	Antonia vstala. „Tak já tady zůstanu s ní.“

	Uvolnil se další balvan a dopadl s třesknutím na zem. Za ním se s rachotem sesypalo množství menších kamenů, a pak na všechno padlo ticho.
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	Jestli někdo kdy prožil peklo na zemi, pak to byla Dorothy na své nekonečné cestě vzhůru po strmých a nepravidelných točitých schodech z útrob velké pyramidy v Kaminalhuyú na její vrchol. Zpočátku hrozně naříkala, ale pak upadla napůl do bezvědomí. Nemohli jí od bolesti nijak pomoci. Neměli žádné utišující prostředky, ani z lékárny ani přírodní, a nic, čím by upevnili zlomeninu. Před každým schodem se zhluboka nadechla a bolest na chvíli polevila. Pak ji napůl vystrčili a napůl vytáhli na další schod. Aby šetřili baterie, stoupali většinu cesty potmě. A celou cestu je doprovázely Stevovy výkřiky, které se jako přízraky vtiskly do jejich paměti nadosmrti.

	Několikrát slyšeli dole padat kamení a Leo i Rokché byli přesvědčeni, že se začínají bortit samé základy pyramidy.

	Nahoře se s rozkoší nadechli čerstvého vzduchu. Jen co zakryli vchod do schodiště, lehli si vyčerpaně na dlažbu chrámu. Byla už skoro půlnoc a venku byla naprostá tma; nesvítily hvězdy ani měsíc Usnuli kam padli, příliš unavení, aby mysleli na jídlo, a spali spánkem beze snů.

	Dopoledne je probudilo Dorothyino žalostné úpění. Pokálela se a čelist i kyčel ji nesnesitelně bolely. Antonia jí pomohla se umýt a převléct do čistých šatů. Když jí také omyla obličej a učesala vlasy, cítila se Dorothy trochu lépe – alespoň v rámci možností. Rokché a Leo zatím připravili snídani.

	„Proč jste to udělaly, Dorothy? Proč jste nás s Dorotheou zradily?“

	„Tomu bys nerozuměla.“

	„Proč mi nedáš příležitost?“

	„Teď už je to stejně jedno. Je se mnou konec. Řekla jsi, že moje sestra je mrtvá?“

	„Bohužel ano. Nebylo vyhnutí.“

	„A co…?“

	„Rafael?“

	„Ano. Je ještě někde dole?“

	Antonia pokrčila rameny. „Nevím. Najednou zmizel a může stejně dobře být dole jako někde tady nahoře v pralese.“

	„Dobrý bože, ochraňuj ho.“

	Dorothy vyslovila svou úpěnlivou prosbu s takovou intenzitou a upřímností, že Antonia ji náhle viděla v novém světle.

	„Rafael řekl, že se znáte již dlouho. Že ty a Dorothea jste jeho vyznavačky.“

	„To jste neuhodli?“ Mluvila nezřetelně a slova z jejích oteklých a pokřivených rtů vycházela zkomolená. „O Scabe nám pověděl jeden známý na univerzitě. A Rafael se zajímá o dvojčata. Považuje je za symbol věčného života. I když jedno zemře, bude dál žít v druhém.“

	„Nechápu, proč to muselo vést k násilí. Vím, čeho je Rafael schopen, a že lidský život pro něho nic neznamená. Zdá se mi, že dokáže člověka usmrtit stejně snadno, jako jiní zaplácnou mouchu.“

	„Nebo pavouka?“

	„Nebo pavouka.“

	„To je právě ono. Z Rafaelova pohledu nejsou lidi o nic důležitější než hmyz. Když na cestě za svým cílem musí někoho zlikvidovat, považuje to za oprávněné.“

	„A co z toho máte vy? Chci říct, jeho vyznavači.“

	„Co myslíš? Scabe není prostě jen nějaké vágní, nadpozemské náboženství. Je založeno na nezvratně dokázaných přírodních zákonech. Rafael nám slíbil nesmrtelnost a jednoho dne svůj slib splní.“

	Pokračovaly v hovoru, dokud Dorothy opět nepřemohla bolest. Antonia ji nechala o samotě, aby se mohla pokusit usnout. Rokché se nabídl, že sestoupí do pralesa, kde se mu snad podaří najít nějaké byliny, které by jí přinesly aspoň částečnou úlevu.

	„Nemůžeme se tu moc dlouho zdržovat,“ upozornil je Leo. Celé odpoledne se zezdola ozývalo občasné rachocení a vzdálený třeskot padajícího zdiva. Nemusí k tomu dojít naráz, nebo k tomu také nemusí dojít nikdy, ale zdálo se velmi pravděpodobné, že základy pyramidy i staveb kolem se co nevidět zhroutí, a bylo by od nich velmi hloupé, kdyby se při tom dali nachytat zrovna na vrcholu pyramidy.

	„Dorothy, ty s námi nebudeš moci jít.“ Leo se necítil vinen tím, co se přihodilo, ale příčilo se mu Dorothy jen tak zanechat osudu. „Vynasnažíme se snést tě z pyramidy a odnést tě od ní co nejdál, ale víc riskovat nemůžeme. Jestli se z pralesa co nejrychleji nevymotáme, zahyneme tu všichni. Najdeme-li cestu ven, někdo se pro tebe vrátí, to ti slibuji.“

	Napřed ji chtěli snést na nosítkách, ale schody byly tak strmé, že se to ukázalo nejen velmi nebezpečné, ale i docela nemožné. Napadlo je, že by ji mohli spustit dolů po provaze, ale provazy, které měli, dosáhly jen asi do čtvrtiny pyramidy.

	Nakonec si ji Rokché hodil přes rameno a úzkostlivě, krok za krokem, slézal dolů, obrácen čelem k pyramidě.

	Strávili s Dorothy ještě jednu noc. Rokchého byliny ji trochu uklidnily. Vyrobil improvizované dlahy a srovnal a upevnil zlomenou kyčel, jak nejlépe uměl. Těžší to bylo s čelistí. Antonia ji jí obvázala, ale obvaz se přes noc svezl. Ráno měla opět pod sebou naděláno a hrozně trpěla. Rokché postavil přístřeší, kam ji co nejpohodlněji uložili. Nechali jí tolik zásob, kolik si mohli dovolit postrádat, a nůž. Rozdělali oheň a připravili velkou zásobu dřeva Dorothy po ruce. Rokché vyhloubil pařez a naplnil ho vodou z kanystru. „Žízní neumřeš,“ utěšoval ji.

	Když se za ní naposledy ohlédli, seděla opřená o stěnu přístřešku a sledovala, jak mizí v podrostu.

	Třetího dne se Rokché Leovi svěřil se svými obavami.

	„Mám dojem, že nás někdo sleduje,“ řekl, a ukázal neurčitě někam dozadu. „Ti indiáni?“

	„Ne, ti ne. Ti by za námi nešli. Po tom, co tam dole viděli, nebudou chtít přijít do styku s nikým, kdo s tím měl co dělat. V jejich očích jsme jako nakažení morem. Můžeš mi věřit, že jsou už dávno ve svém táboře a rvou si vlasy hrůzou, že za nimi v noci přijde ta příšera z Kaminalhuyú nebo nějaké jiné strašidlo a vycucá jim krev. Jaká škoda, že nemají přístup do společnosti. Svými historkami by byli na večeřích tak populární, že by po celé generace nejedli nic než kaviár.“ „Sotva by jim chutnal.“

	„Kaviár chutná každému. Ruský kaviár s blinami a kyselou smetanou a jako hlavní chod krvavý biftek Chateaubriand se sklenicí Chassagne-Montrachetu… tomu není možné odolat. Za to by byli ochotni vykládat své historky každý večer až do smrti.“

	„To je moc těžké do žaludku,“ odporoval mu Leo. „Nejsou na to zvyklí. Není nad bramborovou kaši s jelitem.“

	„To musí být nechutné. Co takhle feuilleté de langoustines nebo homard aux truffes?“ Vydrželi si takhle hrát skoro dva kilometry; házeli po sobě svými oblíbenými jídly a víny jako míčem. Právník Rokché svými znalostmi dobrých jídel a restaurací trumfnul akademika Lea. Antonia, která by je trumfla oba, byla zticha. Nakonec jí došla trpělivost.

	„Nemohli byste se pro změnu bavit o něčem jiném než o jídle?“ zeptala se kousavě.

	„Nic jiného mě nenapadá,“ odvětil Rokché.

	„No tak se trochu namáhej. Kdos řekl, že nás sleduje?“

	„Neřekl jsem kdo. Vím jen, že někdo.“

	„Myslíš, že je to Rafael?“

	„Na něho padá největší podezření.“

	Došli opět k jedné mýtině; uprostřed stál kůl a na něm nabodnutá lidská hlava. Patřila Dorothy. Nebo možná Dorothee. Přistoupili blíž. Oči, nos i ústa hlavy byly tak plné much, že nemohli s určitostí poznat, o kterou z dvojčat se jedná. Veškeré myšlenky na kaviár či humra je v mžiku přešly.

	Rokché si místo prohlédl.

	„Byla to jedna osoba,“ usoudil, když obešel pošlapanou zemi kolem kůlu. „Rafael, tím jsem si jist.“

	Nemělo cenu hlavu pohřbívat; jen by se s ní zase znova setkali. Vlekli se dál a v duchu se tázali, kdy Rafael udeří znova. Mohli si být celkem jisti, že neudělá nic nepředloženého, protože chce dostat Antonii živou. Stejně jisté ale bylo, že Leovi a Rokchému chystá smrt, ne-li něco horšího.

	Tu noc jen podřimovali. Krátce po půlnoci je probudil pekelný rachot, a i když spali v sítích, cítili, že se země pod nimi zachvívá. Rachot a burácení trvalo několik minut, jak se řítilo další a další zdivo.

	„A je po pyramidě,“ zašeptal Leo. Rachot ustal, ale prales kolem nich byl vzhůru nohama. Ptáci, zvířata i hmyz zmateně lítali, běhali a kroužili a hledali, kam by se skryli, a vyráželi svá rozmanitá poplašná volání, pronikavými či zastřenými hlasy, podle toho, jakými je obdařila příroda.

	Mela neutichla ani ráno. Při takovém množství uhynulých a ztracených zvířat to bude trvat týdny, ne-li měsíce, než se do pralesa vrátí klid a řád. Rokché se vyšplhal do samého vrcholku nejvyššího stromu, který mohl najít, a dalekohledem se zahleděl směrem ke Kaminalhuyú. Na jeho místě zel mělký kráter o průměru téměř jednoho kilometru, plný polámaných stromů, keřů, balvanů a jiných trosek. Rány pralesa se časem zahojí, a pak bude Kaminalhuyú doopravdy navždy ztraceno. Asi je to tak lepší, řekl si Leo, když Rokché slezl ze stromu a vylíčil mu, co viděl.

	Pokračovali dál směrem, který si určili. Pomalu se jim začalo nedostávat potravy a brzy po poledni se zastavili, aby Rokché mohl nalíčit pasti. Do večera se do nich nic nechytlo.

	„Zvířata jsou nedůvěřivá,“ vysvětlil jim Rokché. „Ten včerejší randál vyplašil i velká zvířata a všechna teď budou nějakou dobu dvojnásob obezřetná.“

	Rokché odpoledne věnoval výrobě nového, kratšího luku, který vypjal na nejvyšší možnou míru. Stačil si udělat jen dva šípy a nehodlal je vyplýtvat zbytečně.

	„Do soumraku zbývá ještě hodina. Mám dost času přivyknout špatnému světlu. Nepůjdu daleko a do tmy budu zpátky. Nestarejte se o mě a rozdělejte pořádný oheň.“

	Lov se mu vydařil. Zvířata byla po noční katastrofě ještě popletená a jídelníček příštích pár dní obohatí tapír, tepezciuntle a samec opice vřešťana. Za tu dobu by už pomalu měli být venku z pralesa.

	Rokché vešel na mýtinu, kde rozbili tábor. Oheň neplápolal tak vesele, jak čekal. Pokrčil rameny a pomyslel si, že jeho přátelé využili jeho nepřítomnosti k troše postkatastrofálního sexu. Antonia seděla na bobku před ohništěm a Leo stál opodál před fíkovníkem.

	„Stalo se něco?“ zeptal se Rokché.

	„Nic, co by se nedalo napravit,“ ozval se známý hlas. Ze stínu fíkovníku vyšel Rafael. Pistolí mířil Leovi na spánek. Rokché teprve teď viděl, že Antonia má svázané ruce za zády.

	„Polož své úlovky na zem a odhoď luk z dosahu!“ přikázal Rafael.

	„A když to neudělám?“ Rokché se nehodlal jen tak vzdát. Co jim ten Rafael má co poroučet?

	„Zabiji tady toho vašeho Lea. Záleží mi na něm asi tak jako tobě na tom tepezcuintleti. Vlastně méně, protože tepezcuintll má chutné maso, kdežto tady ten otrhanec…“

	Postrčil Lea kupředu a přikázal mu, aby Rokchému svázal ruce za zády, a pak sám svázal ruce Leovi.

	„Navrhoval bych, abychom se posadili k ohni.“

	Nic jiného jim nezbývalo, tak si sedli.

	„Dnes večer se Antonia stane mou ženou,“ oznámil jim Rafael hlasem tak nepohnutým jako škraloup na mléce. „Nepotřebujeme žádného kněze, protože jediným představitelem Boha na zemi jsem já. Po vás dvou nebudu chtít nic víc, než abyste byli našimi svědky.“

	„Antonia vás nemiluje, Rafaeli, a nikdy vás nemilovala,“ sdělil mu Leo. „Miluje mě. I když se jí zmocníte násilím a nějakým způsobem ten tak zvaný sňatek zlegalizujete, nikdy se vám nepodřídí a nikdy vás nebude milovat.“

	„To má smůlu. Je jí souzeno být mou společnicí na věky, takže bude mít dost času přemýšlet o svých citech a rozhodnout se. O tom jsem se asi opomněl zmínit.“

	„Mě to stejně nezajímá. Jen se snažíte pomocí metafyziky udělat z obyčejného znásilnění něco krásného. Jestli je někomu souzena, tak je to mně. A já jsem souzen jí. Té oboustrannosti vy nemůžete rozumět.“

	„Já v tom naopak vidím jednostrannost kosmických rozměrů. Nemáte na Antonii žádné právo. Od samého stvoření, od prvního tzolkinu, je jí souzeno na věky vládnout ruku v ruce se mnou. Je jí souzeno žít věčně, tak jako je to souzeno mně. Vy však budete vždy jenom pouhý smrtelník.“

	„To je jen hora nesmyslů. Sám jste viděl, čím nás Věčné město odměnilo. Měli jsme štěstí, že jsme vyvázli se zdravou kůží.“

	„A s ničím jiným?“

	„Méně než s ničím. Steve tam zůstal. Smrt potkala i vaše dvě pošetilé vyznavačky, jednu z nich vaší vlastní rukou. A kdoví, jestli i nás prales nakonec nepřipraví o život. Teď, když jste se tu objevil vy, vypadá to, že ano. Tak co nám to všechno přineslo?“

	„Zřejmě jste se pořádně nepřipravil. Domníval jsem se, že jste odborník, a že poznáte, když vás někdo vodí za nos.“

	„Na co tím narážíte?“

	„Tím narážím na de Sepúlvedu. Vzpomínáte si na něho, že ano?“

	Leo přikývl. Zježily se mu chlupy po celém těle.

	„Dal vám přečíst dopis. Na základě toho, co v něm stálo, jste se vydal na tuto výpravu. Nenapadlo vás, že vám třeba něco zatajil?“

	„Samozřejmě, že ne. Proč by mi měl něco tajit? Potřeboval mě, abych mu našel Kaminalhuyú, a sotva by mu bylo k něčemu dobré, kdyby mě špatně informoval.“

	„Dal vám to, co jste potřeboval k nalezení města. Ale neobjasnil vám podstatu jeho tajemství.“

	„Jestli máte na mysli toho pavouka, tak to jsem spíš rád, že o něm nemluvil. Jistě ho napadlo, že kdybych to věděl, nelezl bych tam.“

	Rafael se zasmál. „To není tak úplně pravda, co? Nikdy byste nevěřil, že něco takového tam uvnitř ještě pořád může být naživu. Ne, nemluvím o pavoukovi. De Sepúlveda vám zatajil, jak najít tajemství věčného života. Protože to skutečně existuje. Vy jste nevěděl, co vlastně máte hledat, a také jste v něco takového ani na okamžik nevěřil. Na rozdíl od vás jsem já přesně věděl, co mám hledat, a taky jsem to našel.“

	„Proč bych vám měl věřit?“

	„Protože mám dopis, který vám de Sepúlveda nedal. A mám to, o čem se v něm mluví.“

	Sáhl do váčku u pasu a vyndal z něj složený papír; rozložil ho a přidržel ho Leovi před očima.
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	… nesmíte věřit všemu, co stálo v mém předešlém dopise, a především ne tomu, co v něm bylo řečeno o věčném životě a jeho tajemství. Z naší původní skupiny nebylo tolik členů napadeno a usmrceno indiány z pralesa, jak jsem tvrdil. Většina z nich zahynula až ve městě Kaminalhuyú, stejně jako i mnozí jiní, o kterých se předpokládalo, že zahynuli na cestě. Všichni byli totiž odvlečeni dolů to temnot toho hrozného obydlí, kde se stali obětí kultu, o kterém jsem se zmínil.

	O tom však již bylo řečeno víc než dost; nyní vylíčím pouze to, čeho jsme měli tu čest být svědky posledního dne. Mezi kaminalhuyúskými válečníky a indiány z pralesa došlo k jakési šarvátce, při které bylo zajato několik indiánů a obětováno pohanským bohům v chrámu na vrcholu velké pyramidy. Podle obyčeje jim byla vyrvána srdce a jejich těla byla svržena po stupních pyramidy dolů na zem a předhozena psům.

	Obřadu předsedal sám král, který se dostavil oděn v to nejnádhernější roucho a ozdoby z peří, jaké jsem kdy spatřil. Po obřadu se odebral do vnitřní svatyně, kam jsem byl za chvíli nato uveden i já. Když jsem vstoupil, Kan-Xul již byl odložil své těžké ceremoniální roucho a ozdoby a byl jen v bederní roušce. Obklopovali ho kněží řádu Ahmen a jeho synové. Za nimi stály Královna Matka a královy manželky.

	Jak mi bylo šeptem sděleno, byl Mak’ina Kan-Xul Ahau Chán prohlášen za hodného nesmrtelnosti a nyní měl odložit břemeno kralování, aby se ho ujal Ba Cho’k neboli následník trůnu, a vládl napříště po svém.

	Následovalo velké zpívání hymnů, které mi připadalo nekonečné. Ale dobralo se konce, stejně jako naše mše. Jeden z kněží vystoupil z řady a ukázal přítomným zlatou skříňku, na jejímž víku byl vyryt pavouk. Na zádech měl něco, co se podobalo hadí hlavě.

	Kněz otevřel skříňku a v ní jsem uviděl živého, dosti velkého pavouka, přivázaného za zlatou nit. Na zádech měl vyobrazení hada polykajícího svůj ocas, což je starobylý symbol věčnosti.

	Když se mu všichni dosyta naobdivovali a nabažili se pohledu na toho pavouka – o kterém mi můj tlumočník sdělil, že je neobyčejně vzácný a vyhledáváný pro svou schopnost propůjčit svým kousnutím nesmrtelnost – odnesli ho ke králi, který ležel na kamenné lavici. Položili mu pavouka na obnažené břicho a nechali ho volně pobíhat, i když ho stále drželi na niti.

	Netrvalo dlouho a pavouk zaútočil a zabořil kusadla do králových prsou. Zdálo se, že to králi způsobilo bolest, neb se trochu nadzvedl, ale nevykřikl ani neoslovil nikoho z družiny. Pavouk ho kousl podruhé a potřetí, a pokaždé se zdálo, že král trpí velkou bolestí. Poté kněz vzal pavouka a uložil ho zpět do skřínky.

	Uplynula značná doba, během níž král nehybně ležel na lavici a já měl vážné obavy o jeho život, domnívaje se, že mu pavouk vstříkl do žil jed a otrávil ho. Ale když uplynula asi hodina, probral se král z mdlob a začal se mohutně potit, takže ho jeho manželky musely neustále osušovat. I to časem přešlo a král se posadil, zázračně uzdraven, a prohlásil se za božského a nesmrtelného. Usmíval se a smál a vůbec byl velmi veselý, a když mě zahlédl, pokynul mi, abych k němu přistoupil, a přes našeho tlumočníka mi sdělil, že až mezi jeho a mým lidem budou navázány řádné styky, vyšle do Španěl své zástupce, kteří našemu Králi odevzdají tento prostředek k nabytí věčného života, a kněze, který ho jím obslouží.

	Potom jsem již Kan-Xula neviděl, protože nazítří jsme odcestovali. Rozloučil se s námi Ba Ch’ok, který dosud očekával den své korunovace. Zamířili jsme do pralesa, považujíce za šťastné, že jsme dosud naživu. Přesto jsem se ale po celou cestu zpět nemohl zbavit myšlenek na tajemství, které mi bylo odhaleno, a na pavouka, jehož kousnutí znamená nesmrtelnost.

	„A vy tomu věříte?“ zeptal se Leo Rafaela.

	„Proč ne? Město se těšívalo jisté pověsti. A nedalo mi velkou práci najít pavouka, který popisu přesně odpovídá a má na zádech vyobrazení hada.“

	Sundal od pasu druhý váček a otevřel ho. Vypadl z něj velký pavouk. Chtěl hned odcupitat pryč, ale byl přivázán na niti.

	Rafael vzal jeden z kalíšků prostřených k večeři, ke které se chystali, než je překvapil, pavouka do něj vložil a přikryl ho listem. Pevně ho přidržoval dlaní, zatímco intonoval šamanské modlitby. Lea překvapil naprostý nedostatek vyumělkovanosti nebo falešnosti. Rafael byl dříve opravdovým šamanem a dosud už jen samotným zpěvem dokázal odvést přesvědčivý výkon. Jeho hlas se zvedal a klesal mezi stromy a zažehoval na všem malé ohýnky. Sám Rafael nevěděl, odkud se berou slova modliteb, věděl jen, že k němu přicházejí z mysli pralesa, kde první slova vznikla, a kam se poslední slova zase navrátí.

	Když dozpíval, zatížil list na číšce kamenem a spoutal Lea a Rokchého tak důkladně, že neměli naději se vyprostit. Stejně pevně spoutal i Antonii; nemohl se spolehnout, že se neobrátí proti němu, přes dar, kterým se ji chystal obdařit.

	Vyndal pavouka a položil si ho na prsa. Pavouk se do něho okamžitě zakousl a nepřestal ho kousat, jakoby ze vzteku nad svým dlouhým uvězněním. Rafael nevydal ani hlásku, ale celý se kroutil bolestí. Když si myslil, že je dostatečně pokousán, vzal pavouka opatrně do jedné ruky a druhou roztrhl Antonii blůzu od hrdla až k podprsence. Pak jí na hruď položil pavouka, který chvíli váhal, ale pak se zakousl a Antonia proti své vůli vykřikla bolestí. Po tom jednom kousnutí se pavouk zapotácel, skutálel se z jejího těla a odcupital do tmy. Rafaelovi vyklouzla nit z prstů, ale bylo mu to zřejmě jedno. Pavoučí kousnutí ho učinilo nesmrtelným a na ničem jiném mu nezáleželo.

	Tak nastala nejdelší noc Leova života. Rafael střídavě upadal do bezvědomí nebo blouznil a vykřikoval jména a sny a krvavé kletby. Antonia na rozdíl od něho upadla do hlubokého spánku, z něhož ji nevytrhlo žádné volání ani přemlouvání. Později se Rafael probral a tak strašně se potil, že mu hrozilo nebezpečí dehydratace. Antonia se potila také.

	Když už se rozednívalo, přestal se Rafael potit, celý ožil a dal se jakoby nic do řeči se svými zajatci. Byl naprosto přesvědčen, že pavoučí kousnutí na něho měla žádaný zázračný účinek.

	„Odehrála se ve mně velká změna,“ tvrdil. „Cítím se napojený na vesmír a vím, že budu žít na věky.“

	„Právě jste se probral z bezvědomí,“ upozornil ho Leo. „Nevíte, co s vámi ta kousnutí ještě mohou udělat.“

	„Je snad jasné, že kdyby byla nebezpečná, sotva by si vládci Kaminalhuyú dobrovolně lehli na záda a dali se pokousat.“

	„V pyramidě jsme nenašli žádné nesmrtelné občany, jen jejich vysušené ostatky. Podle mého názoru, Rafaeli, nežili vaši králové navždycky, ale zemřeli a byli ponecháni napospas té příšeře.“

	„Vy mi prostě závidíte. Mám vaši vyvolenou a mám nesmrtelnost. Nezbývá vám nic jiného než mi závidět.“

	Podobně blábolil celý den. Když se Antonia konečně probrala, i ona propadla víře, že je nesmrtelná, a trvala na tom, aby Rafael našel ztraceného pavouka a dal pokousat i Lea. Ale ne Rokchého; ten si to ještě nevysloužil. Nikdo se s ní nepřel. Leo viděl, že má zarudlé oči a tváře ruměné horečkou, a obával se, že už jí nezbývá mnoho hodin života.

	Večer dostal Rafael křeče, které trvaly přes hodinu. Také Antonia měla záchvat, ale brzy se z něj vzpamatovala. Pak se pozvracela. Rafael celou noc třeštil a teprve před úsvitem se utišil. Když se rozednilo, viděli, že se k nepoznání změnil. Zčernala mu kůže a byl ochrnut od hlavy k patě. Že ještě žije, poznali jedině na očích, které občas otevřel, a na ústech, kterými pohyboval, jako by něco říkal, ale nevydával žádné zvuky.

	Antonii bylo mnohem lépe, i když značně trpěla nedostatkem potravy a tekutin, stejně jako Leo a Rokché. Měla oteklý jazyk a celé tělo ji brnělo.

	„Mám dojem, že mi ochrnula levá ruka, ale možná, že je to jen proto, že jsem spoutaná.“

	Hádali, že Rafael zemřel kolem poledne. Odpoledne začal nepříjemně zapáchat a obsypaly ho mouchy.

	Jejich pouta byla k nerozvázání. Rafael je uvázal s takovou zručností, že ať se kroutili, jak chtěli, nemohli ze z nich vyvléknout. Byli svázaní na rukou i na nohou, takže se ani nemohli k sobě přiblížit a navzájem si pomoci. Nebylo jim jasné, jak přežijí další den.

	Leželi bez hnutí a naslouchali serenádě much kroužících kolem Rafaelovy opuchlé hlavy. Leo a Antonia by spolu rádi mluvili, protože věděli, že je to asi naposledy, ale měli jazyky tak opuchlé, že ze sebe nevypravili ani slovo. Tak se na sebe alespoň dívali a konejšili se navzájem pohledy. Rokché se zaklonil a hleděl do korun stromů. To bylo lepší než dívat se na Rafaela a jeho muší armádu zkázy.

	Leo se už více méně vzdal vší naděje, když se stalo nemožné – zdálo se mu, že slyší hlasy. Pozorně naslouchal a snažil se rozlišit to, co si myslel, že zaslechl, od všeobecného štěbetání ptáků, dosud rozčílených zřícením pyramidy. A opět to zaslechl: blížící se lidské hlasy.

	Napadlo ho, že jsou to Rafaelovi indiáni, vracející se pro svého pána, a srdce se mu zastavilo úlekem. Až ho uvidí mrtvého a zčernalého, určitě se jeho domnělým vrahům budou chtít pomstít.

	Hlasy se vzdálily, a pak se zase přiblížily. Ti, kterým patřily, mluvili španělsky. Zanedlouho vyklopýtali na mýtinu dva muži v leteckých úborech a s holemi v rukou. Když uviděli scénu kolem ohniště, vykřikli hrůzou, a kdyby se na ně Leo v té chvíli chabě neusmál, byli by se asi obrátili na útěk.

	Jakmile je dostali do jedné ze dvou helikoptér, dali jim ze všeho nejdříve napít. Obě helikoptéry sem vyslala Guatemalská civilní obrana CONE na žádost Národního institutu seismologie, vulkanologie, meteorologie a hydrologie, INSIVUMEH. Jeho systém W. Leeho zaznamenal dva slabé otřesy v oblasti, kde nebyla zemětřesení obvyklá; to je znepokojilo a chtěli zjistit, co se to tam k čertu děje.

	Osádka helikoptér našla polorozbořené mayské město a byli by se zase vznesli do modrých dálek, kdyby si jeden z pilotů ostřížím zrakem nepovšiml stop, které mizely v blízkém pralese. Nedbaje varování kolegů, dva členové posádky se po nich vydali a sledovali je až k táboru s mrtvým Rafaelem. Jeho ostatky se teď nalézaly v jednom z plastových pytlů, kterých každá helikoptéra od CONE měla na palubě zásobu. Později se staly středem značného zájmu a podrobného vědeckého výzkumu.

	Leo seděl u okénka. Dostali povolení přistát v Mexiku, kde pro ně v hlavní nemocnici v San Cristóbalu de las Casas chystali pokoj na pohotovosti. Helikoptéra se naklonila, a než se vydala na první úsek jejich cesty domů, naposledy zakroužila nad pralesem. Leo pohlédl dolů.

	Pod ním k němu zvedal prales svou tvář, řasnatou směsici zelených barev, přes níž se míhali ptáci jako létající ryby. Při dalším naklonění zahlédl velké jizvy vyryté na jeho tváři. Už se sem nikdy nevrátím, pomyslel si. Objev Kaminalhuyú byla kapka, kterou přetekl pohár.

	Helikoptéra stoupala, až se dotkla mraků, prolétla jimi a ocitli se v záři slunečních paprsků. Byly to poslední paprsky dne; slunce se již téměř dotýkalo obzoru a zažíhalo prach z desítky vybuchlých sopek do ruda. Leo by se nejraději natáhl a dotkl se ho. Už zvedal ruku, když ucítil Antoniin stisk. Otočil se k ní a viděl, že se na něho usmívá. Helikoptéra nechala mraky pod sebou, jako moucha, která se osvobodila z pavučiny.
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	Glendalough 
15. června

	Několik kroků za ním kráčel jako teď vždy jeho tělesný strážce. Declanovi šlo na nervy, že potřebuje čtyřiadvacet hodin denně ochranu, ale už dvakrát málem přišel o život a nehodlal dopustit, aby jeho nepřátelé příště uspěli.

	Toho horkého letního dne se se svými hosty procházel po břehu tichého dolního jezera Glendalough. Šedivá věž nad nimi čněla jako obrovská tužka, ten bez pochyby nejvýmluvnější symbol irské minulosti.

	Jeho návštěvníci mu nesmírně pozvedli náladu. Coby očití svědci mu poskytli důkazy o Rafaelové smrti. Nebude možná lehké přesvědčit oddané vyznavače toho šamana, že jejich milovaný mistr došel zaslouženého konce, ale Lékařský ústav v Guatemala City, kde bylo jeho tělo podrobeno pitvě, velmi ochotně zaslal zubní záznamy a jiná poznávací znamení.

	„Navrhoval bych, abychom existenci vašeho tajemného města uchovali v tajnosti,“ řekl Declan.

	„To nebude tak snadné. Ocitlo se na, mapě a dříve či později ho někdo bude chtít prozkoumat. Jistě se tam toho dá ještě hodně objevit,“ mínil Leo.

	„To je možné, ale nestojíme o to, aby si z toho ta sebranka“ – čímž myslel zatvrzelé příslušníky Scabe, kteří se odmítli obrodit – „udělala poutní místo.“

	„No, o tom pavoučím kultu a tak dále stejně víme jen my a náš přítel Rokché.“

	„Tak to je v pořádku. Jen ať při tom zůstane.“

	Chvíli pokračovali v chůzi mlčky. Antonia je předešla, okouzlená tím zeleným tichem.

	„Uzdraví se vaše žena?“ zeptal se Declan, když viděl, jak se shýbá a trhá květinu pravou rukou.

	„Doktoři věří, že ano. Má neobyčejné štěstí, že je vůbec naživu. Když ji dopravili do nemocnice, měla v těle ještě značnou dávku jedu.“

	„Neměl jsem na mysli jen její ruku.“

	„Já vím, že ne. Ale co se týče ostatního, opravdu nevím, jak to bude dál. To, co jsme zažili, bylo něco příšerného, a ona má za sebou ještě jiné hrozné zážitky. Například to, jak Rafael dal povraždit všechny býky na farmě, a pak tu smrt jejího otce; nechce o tom se mnou moc mluvit.“

	„Jestli ji opravdu milujete, dá se časem dohromady. Nesmíte toho chtít příliš mnoho najednou. A co ona – miluje vás tak, jak se mi to jeví?“

	„Na to se musíte zeptat jí, pane Carberry.“

	„To taky udělám.“

	„A co vy?“

	„Jde to. Tady se mi nic neděje.“

	„Já slyšel něco jiného.“

	„Není to nic, s čím bych si nedovedl poradit.“

	„Nemáte ale nikoho, o koho se opřít. Vaše žena zemřela, že?“

	„Concepta? Bože na nebi, to už je dávno. Ale o ni jsem se stejně nikdy moc opírat nemohl.“

	„A jestli se nemýlím, nemáte nikoho jiného?“

	Declan šel dál a neodpovídal. Pohlédl na čarovné volavčí jezero, na stříbrnou hladinu za rákosím, na zbytky několika kostelíků, které kdysi zdobily jeho břehy, a na sotva znatelné rozvaliny klášterního města, které kdysi přispívalo k tomu, že Irsko bylo kulturním majákem Evropy.

	Zavrtěl hlavou.

	„Ne. Zvládnu to sám. Nikoho jiného nemám.“

	
Slovníček cizích výrazů

	A demain. – Na shledanou zítra.

	afidón – záliba, kroužek obdivovatelů

	aficionados – nadšenci

	aicades – radní

	alcaldes mayores – primátoři

	andouillettes – jitmičky

	Aquí tiene. – Tu máš.

	Atrás! – Zpátky!

	au contraire – naopak

	Audienda – Zemský soud

	bailador – tanečník

	banderillas – banderily

	barrio – čtvrť, vesnice

	bolillo – pitomá palice

	boisón – horská pastvina

	buenas tardes – dobrý večer

	Bundeskriminalamt – Spolková kriminální služba

	cabestros – vůdčí volové

	calpullis – osady

	camarones – krevety

	Campo de Caballos Muertos – Pohřebiště mrtvých koní

	cantador – zpěvák

	cante – píseň

	cante jondo – procítěný zpěv andaluské cikánské hudby

	cantinas – stany s občerstvením

	carajo – do prdele

	cárcel – káznice

	casiques a principales – pohlaváři a náčelníci

	casa chica – malý dům

	cofradías – bratrstva

	colonia – nová městská čtvrť

	conocedor – znalec

	conquistadores – dobyvatelé

	comada – nabrání na rohy

	corregidores – zemští sudí

	corrida de novillos-toros – býčí zápasy s mladými býky

	costumbres – obyčeje

	cuadrilla – skupina (při býčích zápasech)

	cuadríllas – pomocníci (při býčích zápasech)

	cuate (cuates) – „kámo“ („kámošové“)

	cuentas – účetnictví

	cuchillero – hrdlořez, rváč

	derechazo de rodillas – přímý zásah z kleku

	descabellos – dýky

	desaparecido – pohřešovaný

	duende – démon

	encierro – ohrada

	enfermería – ošetřovna

	enchilada – kukuřičná placka plněná paprikou

	Entiende? – Rozumíte?

	espadas – meče

	estoques – kordy torerů

	estranjero – cizinec

	falette – holoubátko

	feria – pouť

	feuilleté de langoustines – taštičky plněné langustami

	finca – statek

	fiesta brava – slavnost s býčími zápasy

	Fray – mnich, „bratr“

	Freiheitliche Deutsche Arbeiter Partei – Německá dělnická strana svobody

	fromage blanc – tvaroh

	Fuerza Nueva – Nová síla

	gabacho – žvanil

	garochas – píky

	gerente – správce

	giletiéres – krejčí, kteří šijí pánské vesty, ale také řetízky od kapesních hodinek

	hierro – želízkem vypálené znamení

	homard aux truffes – humr na lanýžích

	huevos motuleňos – vajíčka na motulský způsob

	huipils – haleny

	chaussons aux pruneaux – povidlové taštičky

	chilans – věštci

	chinga tu madre – čubčí synu

	indulto – milost

	ingénu – naivní

	juerga – zábava

	Latinos – obyvatelé španělského původu

	juezes de residenda – místní soudd

	la tauromaquia – umění býčích zápasů

	Laboratoire ďAnalyses – výzkumná laboratoř

	Légion ďhonneur – Čestná legie

	letrado – právník

	Llano de los Caballos Mesteňos – Pláň divokých koní

	kvesal – pták (pro Maye posvátný)

	maguea – kaktus agáve

	mano a mano – tváří v tvář

	man tas – přikrývky

	mariachi – lidoví hudebníci

	martinete – žalozpěv

	mayoral – předák

	mestiz – míšenec

	mi querida (querido) – má drahá (drahý)

	miches – šišky chleba

	mordidas – úplatky

	muchos dólares – mnoho dolarů

	nacom (nacoms) – kněz (kněžO

	novilladas – zápasy s mladými býky

	oeufš en meurette – vejce natvrdo vařená v červeném víně

	oidor – auditor

	Ordine Nuovo – Nový řád

	padrino – kmotr, ochránce

	pase de pecho – prsní figura

	Pase! – Dále!

	patron – majitel

	pendejo – posera

	peón – nádeník, chudák

	periquera – drbáma

	pozole – vařené vepřové maso s kukuřicí

	pundonor – smysl pro čest

	rebolera – parádní kousek

	rebozos – šály

	recibiendo – vyčkávaje, trpně

	refajos – suknice

	rillons de canard –

	kachní škvarky

	Salons de Dissections – pitevny

	saucisson de Lyon – lyonský salám si – ano

	soleá – andaluská píseň

	tienta – selekce býků na býčí zápasy

	toril – býčí stáj

	torrijas – sladké suchary

	hacendado – farmář

	vaquero – kovboj

	varas – kopí

	vino tinto – červené víno

	visitas – inspekce

	Vlaamse Nieuwe Orde – Vlámský nový řád

	zahori – jasnovidec

	
Poznámky

		[←1]
	 Promiňte, pane Carbérry, ale…




	[←2]
	 To to vysvětluje…




	[←3]
	 „Pane Carberry, jdete pozdě. Ale řekněte mi, prosím vás, ‚kdo špendlí a šije, ale nedělá rukávy‘?“




	[←4]
	 řetízky od kapesních hodinek; krejčí, kteří šijí pánské vesty




	[←5]
	 Pane Mallory?; Slyšíte mě? Probuďte se.




	[←6]
	 Pane Mallory? Můžete otevřít oči? Slyšíte mě? Je to velice důležité.




	[←7]
	 Leo, už se rozednívá. Slyšíš mě? To jsem já, Leo. Poslouchej mě, lásko moje – neodcházej. Zůstaň se mnou. Zůstaň se mnou…




	[←8]
	 Zůstaň se mnou…




	[←9]
	 Máte se?




	[←10]
	 Ano, hacienda.




	[←11]
	 Je velmi důležitý a velmi známý.




	[←12]
	 Ale ne moc sympatický.




	[←13]
	 




	[←14]
	 Rozumíte?




	[←15]
	 Věřte mi. Je to pravda. To všechno je pravda.




	[←16]
	 Dobrou noc.




	[←17]
	 Není roztomilá?




	[←18]
	 To vy jste od policajtů




	[←19]
	 Vzhůru a kupředu s Vasconcelosem




	[←20]
	 Volte Faríase




	[←21]
	 Ať žije vítr
ať žije zimní vítr,
který se prohání
a hvízdá a fouká
ve vysokých zelených smrcích...




	[←22]
	 Přijměte, prosím, výraz mé nehynoucí úcty




	[←23]
	 Děkuji vám, Moniko. Počkejte na mě v zeleném pokoji. Tohle nebude trvat dlouho.




	[←24]
	 To bude vše, pane?




	[←25]
	 Ano, děkuji




	[←26]
	 Mezinárodní kriminální policie: jediný oficiální tiskový orgán Mezinárodní kriminální policejní komise




	[←27]
	 Queen’s Police Medal - nositel vyznamenaní královny




	[←28]
	 Haló, pane Karbrí, tady Alice.




	[←29]
	 Káznice pro preventivní vyšetřovací vazbu




	[←30]
	 Policía Judiciar de Districto Federal - speciální jednotky justiční policie okrsku Mexico City




	[←31]
	 Ústřední úřad justiční policie




	[←32]
	 Na shledanou zítra




	[←33]
	 Řeka Rio Grande, která tvoří hranici mezi Mexikem a Dallasem (pozn. překl.)




	[←34]
	 ochranná známka




	[←35]
	 držitelé indiánských vesnic, propůjčených jim v léno




	[←36]
	 Kamaráde, rád bych zemřel
jak se sluší, v posteli.
Pokud možno železné
a s batistovými prostěradly.




	[←37]
	 Dopis Dona Joaquína de Siguenza y Góngora jeho Veličenstvu Filipovi II., králi Španělskému, s přiloženou stručnou a souhrnnou zprávou, jím sepsanou, o indiánech a o sedmi městech provincie Chiapas. Valladolid de Comayagua, na svátek Panny Marie Utěšitelky, 1561.




	[←38]
	 Na vysvětlenou modernímu čtenáři: město Valladolid de Santa Maria de Comayagua bylo založeno roku 1537 jako hlavní město provincie Honduras. Dnes je známo jen jako Comayagua. (Pozn. autora.)




	[←39]
	 Zpráva dona joaquína de Sigüenza y Góngora, týkající se indiánů v Chiapasu a v provinciích s ním sousedících, jmenovitě mayequů a macehualtinů, a deník jeho cesty podniknuté v letech 1559-61, jakož i jeho vyjádření o stavu domorodých mést.
 




	[←40]
	 Přátelé, následujmež kříž a zachováme-li si svou víru, po právu pod tím znamením zvítězíme.




	[←41]
	 generální ředitelství pro externí bezpečnost




	[←42]
	 Kapitáne království Quiché
Tecun Umane...
Ach Bože Světe...
Nano Maria Tecun...




	[←43]
	 1 unce = 28,35 gramů
 




	[←44]
	 Ach, přelaskavé srdce Ježíšovo! Bráno nebeská, kterou vcházíme k Bohu a kterou on vchází v nás, pocti nás svou skrytou přítomností v našich tužbách a milostných vzdeších...




	[←45]
	 Račte laskavě za mnou, pane...




	[←46]
	 Dejte »i pozor, pane, je tu praskli tyč.




	[←47]
	 To jsou erby markýze z Gouffiert de Thoix. Dům byl postaven pro něho.
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